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	Jack Whyte se narodil a vyrůstal ve Skotsku, studoval v Anglii a ve Francii, a po absolutoriu se přestěhoval do Kanady, kde působil jako profesor angličtiny a herec divadla poezie. Obě profese však záhy musely ustoupit Whyteově zájmu o artušovskou legendu. Léta studií a bádání autor zúročil ve velkolepé artušovské sáze, jejíž první díl s názvem Nebeský kámen vydalo nakladatelství DOMINO na jaře 2011 a druhý díl právě držíte v ruce.

	

	Obrovský čtenářský ohlas si také získala Whyteova templářská trilogie: Chrámová hora, Korouhev cti a Zkáza Řádu.
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	Je všeobecně známo, co praví legenda: Artuš vnese spravedlnost do země, jíž dříve vládla krutost a hrubá síla, jeho otec Uther povznese království z ubohých trosek padlého římského impéria a meč Excalibur je vytažen z kamene nejslavnějším králem Anglie.

	

	Ovšem legenda nechává kus pravdy v opomnění. Nehovoří o zoufalých římských vojácích, kteří mohou buď prchnout zpět do Říma, nebo se pokusit vybudovat pevnost, jež by odolala nájezdům barbarů. Nedoslechneme se nic o Artušovu pradědovi Publiu Varrovi, v jehož kovárně byl ukut proslulý Excalibur, ani o jeho ženě Luceie, jejíž kráse se mohla rovnat jen její vášnivá touha po cti a spravedlnosti.

	

	Jack Whyte vypráví to, nač legenda zapomněla: o letech plných násilí a vášně, z nichž se zrodil velkolepý národ. Zatímco se nad Británií pozvolna snáší středověk, v nově zbudované Kolonii vzniká ze směsice římské důstojnosti a keltské velikosti město, jež se má v daleké budoucnosti proslavit pod jménem Kamelot…
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ÚVODNÍ POZNÁMKA

	Zpívající meč je románové dílo, avšak historické pozadí, na němž se příběh odvíjí, je zcela reálné a významné politické události se odehrály právě tak, jak jsou zde popsány. V jedenadvacátém století jen málokdo chápe, co se dělo na počátku století dvacátého. Příběh Zpívajícího meče je zasazen na přelom čtvrtého a pátého století – tedy do doby před patnácti sty lety – a většina lidí netuší, jak tehdy život vypadal.

	Některé okolnosti, události, slova a výrazy ve vyprávění mohou být modernímu čtenáři cizí. Jako autor jsem je mohl změnit či „modernizovat“, ale často jsem se rozhodl ponechat je právě v zájmu autenticity. Tak například míry tehdy nebyly tak přesné jako nyní: Římané neznali vteřiny ani minuty, palce ani yardy. Hovořili o okamžicích a chvilkách, dlaních a krocích. Římská míle měřila tisíc (mille) kroků, o něco méně než nynější kilometr.

	Pro současné čtenáře, již mají malé povědomí o životě na přelomu čtvrtého a pátého století, jsem na konec knihy připojil pojednání o Římské říši, její armádě a raných křesťanech. Na straně 9 se nachází mapa Británie v římských dobách.

	

	
LEGENDA O NEBESKÉM KAMENI

	Z nočních nebes spadne kámen,

	jenž skrývá pannu z temných hlubin zrozenou.

	Dívky té ohnivá ženská tajemství

	dají vznik jiskřivě zářivému ostří,

	planoucímu, lesklému meči. Jeho moc

	plodí válečníky. A co víc:

	v té zbrani dřímá ženská lest

	a v mužích budí hnusné choutky; dá jméno věku,

	korunuje krále z horského klanu,

	co z dračího sémě prý povstal;

	sveřepí muži, hrdinové, hrdí a silní

	s duší velikánů.

	Ten král, ten panovník, mocnější než jiní, 

	předurčen k slávě, píseň mečů pěje 

	a smrtelníky kouzelným hávem oplétá.

	Legendu zplodí, leč následníka nezanechá, 

	by po něm triumfálně vedl zástupy.

	Však smrtí není ponížen osud jeho.

	Vždyť neumírá – navěky čeká, až bude povolán.

	

	
MÍSTNÍ JMÉNA

	Zemi, jíž Římané říkali Britannia, tvořila pouze současná Anglie. Skotsko, Irsko a Wales byly samostatné a známé pod jmény Caledonia, Hibernia a Cambria. Nepovažovaly se za součást provincie Britannia.

	Někdejší města římské Británie se zachovala, avšak všechna dnes mají anglická jména. Následuje tabulka římských místních jmen s jejich současnými ekvivalenty.

	

	Londinium       Londýn

	Verulamium       St. Albans 

	Alchester

	Glevum       Gloucester

	Aquae       Sulis Bath

	Lindinis       Ilchester

	Sorviodunum       Old Sarum

	Venta Belgarum       Winchester

	Noviomagus       Chichester

	Durnovaria       Dorchester

	Isca Dumnoniorum       Exeter

	Camulodunum       Colchester

	Lindum       Lincoln

	Eboracum       York

	Mamucium       Manchester

	Dolocauthi       Zlaté doly ve Walesu

	Durovernum       Canterbury

	Regulbium       Reculver

	Rutupiae       Richborough

	Dubris       Dover

	Lemanis       Lympne

	Anderita       Pevensey
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PROLOG: L. P. 387

	TRIBUN ROZPOZNAL PRVNÍ NÁZNAKY NĚČEHO NEBLAHÉHO UŽ na míli daleko: právě když cesta začala klesat z hřebene do lesa, uviděl víření jestřábů a mrchožroutů, kteří kroužili nad vrcholky stromů před ním. Rázně zavelel centurionovi, aby se držel u ostatních, pobídl koně a nezajímalo ho, že svůj pěchotní doprovod nechává daleko za sebou. Kroužící ptáci znamenají smrt, jejich počet naznačuje, že se slétají na lesní mýtinu, a podle toho, že jsou dosud ve vzduchu, se zřejmě bojí snést dolů. Odhadoval, že nejspíš kvůli vlkům. Tribun si přes obličej stáhl chránič tváře, aby ho nešvihaly větvičky, a hnal koně cvalem do lesa. Měl pocit, že nebezpečí přepadení ze zálohy či nějakého útoku už dávno minulo.

	Ještě byl dost daleko, ale už slyšel, jak se vlci mezi sebou rvou, a tak pobídl koně do ještě rychlejšího cvalu, z plna hrdla křičel a snažil se dělat co největší hluk, aby odehnal vlky od odporné hostiny. S jistotou věděl, na čem si pochutnávají.

	Když dorazil na mýtinu, vlci se semkli dohromady, vyhrbili se, vycenili zuby v uslintaných tlamách a civěli na vetřelce. Bez zaváhání vedl koně přímo mezi ně, tasil krátký meč a začal se jím ohánět. Kůň zatím sváděl bitvu kopyty. Rozzuřená naježená smečka rázem začala bolestně a ustrašeně skučet a brzy už šedé šelmy postupně opouštěly boj a prchaly do bezpečí keřů kolem mýtiny.

	Jakmile vlci zmizeli tribunovi z dohledu a dostali se mimo jeho dosah, rozhlédl se po palouku, na který se dostal. Mýtině vévodil masivní starobylý dub, z jehož silné větve viselo několik lan a kladek. Jedno z lan vedlo ke kruhu připevněnému k těžkému kůlu, který byl zaražený hluboko do země. Půda kolem kůlu – udupaná suchá tráva sem tam posetá kupkami lidských výkalů – dokazovala, že k němu byl někdo mnoho dní připoután. Na krví potřísněné zemi ležela těla tří mužů, z nichž jeden byl úplně nahý. Všude se hemžily mouchy, které stejně jako ptáky a vlky přilákal zápach rozkládající se krve. Dvě oblečená těla byla ve tváři ošklivě pokousaná od vlků, zejména ostatky mladšího, světlovlasého muže, který měl hrdlo proříznuté mečem tak, že mu rána skoro oddělila hlavu od těla.

	Naháč ležel obličejem dolů a levou paži měl na vnitřní straně u ramene roztrženou, jak mu ji ohryzal jeden z vlků. Další zřetelné otisky zubů se nacházely na pravém stehně, ačkoli šelma nestačila kus masa vyrvat. Krev se zřejmě hromadila pod tělem.

	Podivné bylo, že pod nataženou paží měla mrtvola zasunutý srolovaný pergamen, a tak tribun zauvažoval, co v něm asi je. Přehodil nohu přes sedlo, s lehkostí seskočil na zem, sebral svitek a dával pozor, aby ho nenamočil do krve. Poté mrtvolu převrátil na záda a zíral na ohromnou, zjevně smrtelnou ránu uprostřed její hrudi, kousek pod horním žebrem. Odfrkl si, zlomil pečeť srolovaného pergamenu a začal číst. Slova si šeptal, aby mu při luštění natěsnaného písma neunikl jejich smysl. Po několika prvních větách ztuhl, obrátil zrak k zesnulému u svých nohou, poklekl, vzal do dlaní jeho zápěstí a zkusil, zda neucítí puls. Zbytečně. Pustil ruku, znovu se napřímil a četl dál.

	Zvedl hlavu, teprve když ho vyrušil hluk klusajícího mužstva. Sotva se muži vynořili na stezce lemované stromy a posléze se naproti němu rozestavili do dvou řad, nařídil jim, aby se rozešli a vyhnali vlky skrývající se v křoví. Za každou mrtvou šelmu slíbil stříbrný denarius. Vojáci se nadšeně pustili do lovu, centurion s nimi. Tribun se za nimi díval, dokud mu nezmizeli z dohledu, a pak se vrátil k přerušené četbě. Jak se prokousával obsahem listiny, rty se mu opět takřka bezhlesně rozpohybovaly. Jakmile došel na konec, mlaskl jazykem, zase přejel pohledem nahé tělo a pročetl si svitek podruhé. Tentokrát postupoval rychleji a ve tváři měl neutrální výraz, dokud zase nedospěl ke konci a v zamračení nenakrčil čelo. Opatrně svitek několikrát přeložil, ostře zahnul okraje, aby balíček co nejvíce zúžil, a poté si ho zasunul za kyrys. Když se jeho muži vrátili zpět na mýtinu, seděl už znovu na koni v hlubokém zamyšlení.

	Koutkem oka zaznamenal, že se k němu blíží centurion, a zeptal se ho, co chce.

	Centurion s nejistým výrazem ve tváři pokynul k nahé mrtvole. „Co máme udělat, pane? Tedy s těmi těly.“ Nervózně si odkašlal. „Je to on, pane? Je to prokurátor?“

	Tribun si dal s odpovědí na čas, ale když konečně promluvil, zvýšil hlas natolik, aby ho slyšeli i muži stojící tiše v pozoru.

	„Dlužím někomu odměnu za ty vlky?“

	Několik mužů včetně centuriona zavrtělo hlavou. Všichni vlci utekli. Tribun se rozhlédl po mýtině a mlčky vybídl muže, aby učinili totéž.

	„V tuto chvíli netuším, co se tu přihodilo,“ pronesl poté, „ačkoli člověku se zdravým rozumem nejspíš stačí, aby se pořádně porozhlédl, a udělá si docela přesný obrázek. Ten muž bez šatů očividně unikl z pout tam pod tím velkým stromem. Vidíte strupy na jeho zápěstích, lana a okovy, jimiž ho poutali, i udupané místo, kde ho drželi. Podle hromady lidských výkalů je zřejmé, že ať už ho věznil kdokoli, choval se k němu nelidsky. Je vcelku zjevné, že se mu podařilo nějak vyklouznout, sebral meč a než zemřel, zabil dva ze svých trýznitelů. Ať už ho unesl kdokoli, nechal se ukolébat k osudné bezstarostnosti.“

	„Odpusť, tribune!“ Centurion, jenž pohledem zabloudil k nahému tělu, se mračil a rychle poklekl k obnaženému muži. S přimhouřenýma očima mu vsunul prsty pod bradu a lehce přitiskl palec a ukazovák pod čelist, kde navzdory rozumnému očekávání ucítil slaboučký, ale vcelku pravidelný tep. Muž byl naživu. Centurion o tom s vykulenýma očima informoval tribuna, který se po té zprávě také zachmuřil.

	„Naživu? To není možné! Jsi si jistý?“ Obrátil se k mužstvu a namířil prst na dva vojáky. „Udělejte z kopí a stanů nosítka, rychle!“

	Legionáři se kvapně pustili do díla a tribun se otočil k centurionovi.

	„Tentokrát ti na tu nemístnou otázku odpovím, ale jen proto, abych odradil ostatní. Do diplomatických záležitostí ti nic není, centurione, ale předpokládám, že za daných okolností je to pochopitelné. Odpověď zní ne. Povolali nás, abychom pátrali po prokurátorovi jižní Británie, ovšem únosci byli očividně nejen bezstarostní, ale také hloupí. Tento muž není pohřešovaný prokurátor. Není to Claudius Seneca – dokonce se mu ani nepodobá, až na ten zlomený nos. Já vypadám jako Claudius Seneca spíš než on, což je celkem přirozené, protože Claudius Seneca je bratr mého otce. Jak už jsem řekl, došlo k hloupé záměně totožnosti. Zmocnili se nesprávného muže.“

	Obrátil se ke dvěma vojákům, kteří sestavovali pevná nosítka. „Nevím, kdo to je, ale chci, abyste se o toho muže postarali co nejlépe. Neste ho opatrně, jeden muž ke každému konci tyče. Pokud s ním někdo praští, nechám ho zbičovat. Zaslouží si přežít, i kdyby to bylo jen kvůli tomu boji, jejž podstoupil.“ Pohlédl na zbytek mužů a mlčky odhadoval jejich reakci na svá slova. Kromě rozmrzelosti, kterou způsobila jeho hrozba, měli ve tvářích nezúčastněný výraz. Přijali jeho výrok bez výhrad a zvědavosti.

	„Tak tedy dobrá,“ vyštěkl. „Vezmeme toho muže co nejrychleji na vojenskou ošetřovnu. Chci ale vzít i ta další dvě těla kvůli zjištění totožnosti. Do toho!“

	Ve chvíli, kdy byla nosítka pro zraněného hotová a průvod se vydal na zpáteční cestu do kasáren v Aquae Sulis, lázeňském městě, kterému místní Keltové říkali Bath, nikdo ve skupině si ani nevzpomněl, že když mužstvo dorazilo na mýtinu, tribun zrovna četl nějaký pergamen.

	

	
kniha první

	KOLONISTÉ

	

	
I

	ODKUDSI SE OZVALO BOUCHÁNÍ OKENICE, ZŘETELNĚ jsem je slyšel i přes skučení větru a rámus prudkého lijáku. Už se skoro setmělo. Stěží jsem rozeznával obrysy dvou mužů přitisknutých ke stěně u dveří do prosté kamenné chalupy stojící na opačné straně úzké ulice. Po mé levici obstoupili další dva muži dveře do chalupy, o niž jsem se opíral já, a jiných dvanáct mužů se podobně rozmístilo u ostatních šesti budov lemujících uličku. Zálohu čtyřiatřiceti mužů jsem rozdělil na dvě skupiny, jednu na každý konec vesnice.

	V osmačtyřiceti jsem už byl dávno příliš starý na takové nesmysly.

	Opíral jsem se rameny o stěnu a mokrá ledová tunika se mi lepila na záda. Zvedl jsem ruku v marném pokusu vytřít si proud dešťové vody z očí, ale vodou nasáklý plášť mi táhl paži k zemi. Tiše jsem zaklel.

	Objevilo se slabé nažloutlé světlo, když někdo v chýši přes cestu zapálil lampu, a pak jsem i přes vítr zaslechl roztřesený, sténavý výkřik. Zatroubil jsem na roh, a vydal tak signál svým mužům. Vrazili do dveří s tasenými meči a dýkami. Čistky po domech bývají brutální, špinavá práce.

	Shlédl jsem na mrtvého muže u svých nohou. Déšť už smyl většinu krve, ale přesto vypadal děsivě. Odhadoval jsem, že ho zabila sekera. Vyvalené oči se ve slábnoucím světle leskly.

	Ve dveřích přede mnou se objevila silueta jednoho z mých mužů, který si otíral meč do kusu hadru. Vyklonil se do ulice, a přestože jsem nic neslyšel, všiml jsem si, jak se napjal a otevřel ústa k výkřiku. Pak se rozběhl úzkou uličkou. Proklínal jsem svůj věk i zmrzačenou nohu, odpoutal se od zdi a dal se do kulhavého běhu, protože teprve tehdy jsem si uvědomil, že asi třicet kroků ode mě probíhá boj. Váha mého pláště byla příšerná. Sáhl jsem na přezku a cítil, jak ze mě to břemeno spadlo. Pak jsem se vrhl do bitky.

	Ze samotné šarvátky si moc nepamatuji, to ovšem u mě není nic neobvyklého. V paměti mi zůstaly jen jednotlivé výjevy: holý krk s vystouplým ohryzkem, tryskající krev, když jsem do něj zabodl špičku meče – na samotný úder si nevzpomínám. Pocit, že šlapu na živé tělo a potom se opírám o paži zabořenou až po zápěstí v bahně, protože zmrzačená noha mě zase zradila a já jsem upadl. Rozkrok muže, jenž má nohy obalené ovčí kůží a křížem převázané plátěnými šňůrkami, a pak zase své ostří, jak se zatíná do jeho mužství. Potom tvář s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy a slabé dlaně nějakého muže, který sevřel můj meč a snažil se ho vytáhnout ze své hrudi. To všechno se mi vybavuje v tichu, bez jediného zvuku, bez křiku – na žádný hluk si nevzpomínám.

	Když bylo po všem, pořádně jsem funěl a lapal po dechu jako nějaký stařec. Předklonil jsem se, opřel dlaně o kolena, sklonil hlavu a pokoušel se vydýchat.

	„Veliteli Varre? Jsi v pořádku?“

	Hlas jsem poznal, patřil mladému Kyrilovi, jednomu z mých zástupců. Přikývl jsem, jak jen to šlo, a tak mě opustil a šel se podívat na ostatní. Postupně jsem si začal uvědomovat své dlaně i skutečnost, že v nich nedržím žádnou zbraň. Neměl jsem meč a nepamatoval si, že bych ho upustil. Zamrkal jsem, abych z očí dostal dešťovou vodu, a podle temné krve na pravém zápěstí a dlani mi došlo, že jsem zraněný. Necítil jsem žádnou bolest, a tak jsem se narovnal a dotkl se pravé ruky levačkou. Ruka zareagovala velice podivně, celá pravá paže byla jako ochromená. Přejel jsem levačkou nahoru a těsně nad loktem nahmatal ránu, která silně krvácela. Zvedl se mi žaludek a začal jsem dávit, což je po boji má normální reakce, a obvykle se pak cítím lépe. Tentokrát jsem ale zdvihl hlavu a zdálo se mi, že kdesi před sebou vidím světlo, které podivně víří a ohromnou rychlostí se ke mně blíží. Pak už jsem nevnímal nic.

	Sebrali mě z bláta na cestě a odnesli do jedné z chýší, kde jsem ležel více než týden v bezvědomí.

	Rána sama o sobě nebyla nijak vážná, ale žádné zranění z boje se nedá brát na lehkou váhu. Nějaký zkurvysyn mě praštil tupou sekerou. Samotný úder prorazil kůži na nadloktí a zlomil kost, lékaři tomu říkají proutková zlomenina. Je div, že se v mém věku kost neroztříštila celá, přinejmenším tehdy jsem si to říkal. Teď už vím, že jsem v té době byl na vrcholu zralosti. Později mi pověděli, že jsem hodně krvácel, šlo o vytrvalé, silné krvácení, které jim dělalo starosti, protože neustávalo. Navíc jsem ještě z prochladnutí dostal zápal plic. Mí muži se nějakou chvíli domnívali, že mě ztratí.

	Pořád si vybavuji mrtvolu, jež mi té noci ležela u nohou. Kdyby sekera, jež mě tehdy zasáhla, měla takové ostří, jaké se zarylo do ní, dnes bych tento příběh nevyprávěl. Pochopitelně větší část z něho by se také nestala.

	Jmenuji se Gaius Publius Varrus a jsem kovář a zbrojíř. Narodil jsem se a vyrostl v Colchesteru na východě Británie poblíž Londinia, císařského správního centra provincie Británie, a právě do Colchesteru jsem se vrátil, abych znovu otevřel dědečkovu kovárnu, když jsem byl zmrzačen v potyčce během invaze v roce 367 a jako invalida musel opustit legie.

	Během let vojenské služby jsem se seznámil s Caiem Britannikem, bohatým šlechticem, patricijským Římanem ze starobylého rodu. Poprvé mi vstoupil do života coby mladý tribun, když mi zachránil život, později jako velící důstojník, jemuž jsem zachránil život zase já. Nakonec skončil jako římský senátor, prokonzul, můj švagr a nejdražší přítel. Mé přátelství s ním ovšem způsobilo, že jeho nepřátelé se stali i mými nepřáteli, zvláště pak rodina bohatých a mocných císařských bankéřů Seneků, kteří vedli s Britannikovou rodinou po celé generace krvavý a zarputilý boj.

	Toto zprostředkované nepřátelství mě dovedlo k násilné osobní konfrontaci s Claudiem, nejmladším ze šesti Senekových bratrů. Bili jsme se a já jsem ho nadosmrti poznamenal. Abych unikl pomstě Claudia Seneky, musel jsem se poté spěšně a natrvalo odstěhovat. Odcestoval jsem na západ do úrodné krajiny pod lázeňským městem Aquae Sulis, abych tam žil v Caiově vile.

	Po mém příjezdu se změnil celý můj život. Potkal jsem Luceiu Britannikovou, oženil se s ní a ona mi ukázala, kde najdu cosi, o čem jsem po většinu života snil: kámen obsahující výjimečný kov. Nazval jsem ho nebeský kámen. Roztavil jsem ho a z kovu, který jsem získal, jsem vytvořil hrubou sochu Coventiny, keltské bohyně vody, abych tím připomněl obtíže, s nimiž jsem kámen vydoloval ze dna jezera. Soše jsem dal jméno Jezerní dáma. Hlavně jsem měl v úmyslu uskladnit kov s jistou důstojností, nechtěl jsem ho nechat rezivět jako obyčejný surový ingot, dokud pro něj nenajdu využití. Věděl jsem, že jednoho dne z kovu vytvořím meč, ale ještě jsem na to nebyl připravený.

	Jednoho dne ten meč také budeme potřebovat – a s ním i stovky dalších, pokud se uskuteční Caiovy představy o rozpadu říše. Věří, že říše rychle skomírá. Je přesvědčený, že jednoho brzkého dne v blízké budoucnosti se legie stáhnou z Británie, aby bránily domovinu před invazí. Až se tak stane, my, lidé z Británie, budeme ponecháni bezbranní napospas útočníkům a budeme se moci spolehnout pouze sami na sebe.

	Vybavuji si, že když tu myšlenku přede mnou Caius vyslovil poprvé, připadala mi tak směšná, že mi ani nestálo za to se jí zabývat. Jedinou pravdou na světě přece je, že Řím je věčný! Nikdy nemůže padnout. Jak však ubíhala léta, postupně se zcela zřetelně objevovala všechna znamení, před nimiž Caius varoval, takže jsem nakonec uvěřil, že říše jako nějaká starobylá látka zetlela a rozpadá se.

	Vyzbrojen zápalem všech nově obrácených na víru jsem se pak ze všech sil zapojil do Caiových plánů na opevnění a obranu nádherného okolí vily, kde žili i jeho přátelé. Pracoval jsem stejně tvrdě jako ostatní, možná dokonce ještě tvrději, abych uspíšil vybudování pevnosti s kamennými hradbami na vrcholku starého keltského opevnění na kopci za Villou Britannicus, a vyráběl jsem zbraně i zbroje pro mladíky, kteří se cvičili na vojsko naší malé soukromé Kolonie.

	Od počátku jsme pochopitelně věděli, že všechno, co děláme, je protizákonné. Budovat soukromou pevnost a cvičit soukromé vojsko zavánělo zradou, a kdyby někdo odhalil, co provádíme, znamenalo by to smrt a zkázu všech, ženy a děti nevyjímaje. Ve všech vojenských záležitostech a ve všech věcech týkajících se rekrutování vojáků k ochraně a službě zákonu a zavedenému řádu byl každý schopný muž i chlapec v říši prvotně povinován věrností samotnému císaři. Císař oplýval všemocnou vůlí a právy. Žádný občan nemohl odepřít službu v legiích a žádný člověk ani skupina, bez ohledu na to, jak by byli bohatí či vysoce postavení, si nesměli vydržovat soukromou ozbrojenou sílu v rámci říše. Věděli jsme to, ale ignorovali, neboť jsme si zároveň uvědomovali, že říše zmírá na úbytě, a viděli jsme, že císař není jen jeden, nýbrž jsou tři, někdy dokonce čtyři. Především jsme ale věděli, že naše životy a přežití závisí na tom, jak budeme připraveni na nadcházející chaos. Proto jsme se dřeli s budováním pevnosti a cvičili i vyzbrojovali muže.

	Právě pátrání po železe na nové zbraně nás vylákalo z Kolonie a dostalo do potyčky, v níž jsem byl zraněn.

	Nakonec jsem otevřel oči v malé páchnoucí chýši a uvědomil si, že už nějakou dobu slyším zpívat skřivana, ačkoli jsem se na ten zvuk nijak nesoustředil. Chviličku jsem ještě ležel na zádech, zrak jsem měl zamlžený a svědělo mě celé tělo včetně obličeje. Zvedl jsem ruku, abych se poškrábal na bradě, a bolestí jsem omdlel.

	Musel jsem být v bezvědomí jen pár okamžiků. Když jsem znovu otevřel oči, pták dosud zpíval a v místnosti se nic nezměnilo. Pořád mě všechno svědělo a paži jsem měl jako v ohni. Bože, ta bolest!

	Snažil jsem se vzpomenout, co se toho nevlídného zimního dne přihodilo.

	Vyrazili jsme na cestu do deště ještě před úsvitem. Pršelo celou noc a trvalo dlouho, než se přes ocelově šedá mračna rozednilo. Posnídali jsme cestou sušené maso, hrách a obilniny, choulili jsme se před neustávajícím lijákem a cítili se zoufale.

	Jel jsem na svém šedém hřebci Germanikovi, kterého jsme pojmenovali po bratranci Caia Britannika. Vybral jsem to jméno úmyslně a zdůraznil Caiovi, že pokud mi on může nelítostně rajtovat na hřbetě a nutit mě skákat, jak on píská, pak já budu činit totéž jeho bratranci. Šest z mých mužů také jelo v sedle a mělo za úkol hlídat koně, které jsme cestou opatřili. Zbytek pochodoval jako pěchota, čvachtal v kalužích, vzdychal a tlumeně klel. V našem průvodu jelo šest povozů, tři byly naložené železnými ingoty z Wealdu, dva plné soli získané z moře a stlačené do kostek a na jednom se vezly zásoby.

	Byli jsme daleko od domova a na cestě jsme strávili už čtyři týdny. Opustili jsme Kolonii poblíž Mendipských kopců a zamířili na východ, dokud jsme nenarazili na cestu vedoucí na sever do Aquae Sulis. Od té chvíle jsme putovali po pevných dlážděných cestách vybudovaných Caesarovými legiemi. Dvanáct mil na jih od Aquae Sulis jsme odbočili na jihovýchod a minuli Sorviodunum a Ventu Belgarum. Před oběma městy jsme se zastavili, ale nevjeli jsme dovnitř. Z Venty jsme zamířili přímo na jih do Noviomaga, přičemž tento poslední úsek cesty nám zabral necelé dva dny.

	Náš průjezd poutal značnou pozornost. V tomto kraji jsme byli poprvé a většina lidí, s nimiž jsme se setkali, nás považovala za běžné vojsko. Jedné noci kdysi dávno u ohně u Stonehenge Caius Britannicus prohlásil, že možná změní barvy našich uniforem. Jenom žertoval, ovšem naslouchající Keltové to netušili. Uvěřili mu, a zvláště jejich král Ullic to vzal velice vážně, a dal nám dokonce své královské svolení, abychom užívali rudý odstín, který byl mezi Kelty vyhrazen pouze jemu. V rámci diplomacie jsme se přizpůsobili, takže nyní vojáci naší Kolonie oblékali královsky rudý šat, jehož podoba s karmínovými uniformami císařské tělesné stráže mi dělala starosti. Pár lidí, jež jsme během výpravy potkali, pochopitelně rozdíl poznalo, a to mě zneklidňovalo. Cestou jsme ale nezaznamenali žádné potíže. Kdo by se také pouštěl do křížku se stovkou dobře vyzbrojených a disciplinovaných mužů?

	V Noviomagu jsme si dohodli schůzku s kupcem jménem Statius. Tento člověk se proslavil svým vychloubáním, že pokud dostane řádně zaplaceno, dokáže kdykoli, kdekoli a komukoli opatřit, co se mu jen zlíbí. Své pověsti se mu ale dařilo dostát. Oslovili jsme ho prostřednictvím biskupa Alarika a souhlasili, že mu zaplatíme ve zlatě za všechny železné ingoty, které dokáže sehnat do poloviny listopadu – jeden zlatý aureus za každých sto liber železných ingotů, pokud je dopraví do Noviomagu. Bylo to dvacetkrát víc, než se platilo na trhu. V jeho očích to byla životní příležitost. Z našeho pohledu jsme mu kradli železo. V Kolonii jsme zlato na nic nepotřebovali a železo se shánělo stále obtížněji, jelikož obyvatelé Hibernie, kteří byli příliš tupí a netušili, že v železných dolech se nedá najít zlato, po svých nájezdech uzavřeli doly v Cambrii. Skotům z Hibernie připadalo logické, že pokud se zlato těží v cambrijských dolech v Dolocauthi, pak v sobě musí mít zlato i každá další cambrijská díra v zemi.

	Zklamalo mě, že Statius opatřil jen pět fůr železa, naložili jsme je na tři velké povozy. Cestou na setkání jsem snil o tom, že naplním všech pět vozů a zakoupím ještě pár dalších, abychom všechno zboží uvezli. Když jsme se sešli nad pohárem piva v hospodě v Noviomagu, svěřil mi, že k tomu, aby nashromáždil oněch tři tisíce liber železa, které měl s sebou, musel prošťárat všechny slévárny v celé východní části země. Jakmile ovšem spatřil váček zlata, z něhož jsem mu platil, oči mu málem vypadly z důlků a najednou byl přesvědčený, že pokud mu dám čas, mohl by nejspíš opatřit ještě jednou tolik, snad dokonce i víc.

	„Kolik času?“ zeptal jsem se ho. V duchu provedl rychlý výpočet a dohodli jsme se, že se znovu sejdeme v červnu. Abych uspokojil jeho chamtivost, sdělil jsem mu, že každý z mých povozů snadno uveze pět tisíc liber. Za každých sto liber nad tuto váhu mu zaplatím dvojnásob, pokud zároveň dodá i vozy a koně. Stvrdili jsme dohodu potřesením rukou, a když jsme se následujícího dne rozcházeli, Statius zářil štěstím a byl pevně přesvědčený, že natrefil na největší blázny v celé říši.

	Po cestě domů jsme se drželi cesty podél jižního pobřeží, abychom se vyhnuli městům, jež jsme míjeli předtím. Trasa se tím protáhla skoro dvojnásob, ale měl jsem pro tu okliku dobré důvody, především ten, že jsem k drahému nákladu nechtěl poutat pozornost. Cestou jsme nabrali ještě dva vozy soli a ve tmě před úsvitem projeli kolem Durnovarie, přičemž jsme se snažili nedělat hluk a neupozorňovat na sebe. Právě za tímto městem cesta vede několik mil po pobřeží. Poblíž nejsou žádná města s výjimkou Isky daleko na západě, a tak se tudy vydává jen málokdo, o čemž svědčily tráva a plevel rostoucí mezi dlažebními kostkami.

	Postupovali jsme pomalu. Vozy byly plně naložené a podařilo se nám opatřit slušné stádo rozmanitých koní. Většinu jsme nakoupili cestou, zlato je mocná, pokušitelka. Některé jsme našli a mnozí z nich byli zdivočelí.

	V jednom místě, kde se cesta hodně přiblížila k moři, si koně vzali do hlavy, že zastaví a napasou se. Ve snaze přimět je k pohybu je jeden z mých mužů vyplašil, a tak se rozutekli. S obtížemi jsme je sehnali dohromady, ale pak se jeden z nich, mohutný černý valach, který byl z celého stáda nejhodnotnější, rozhodl, že nám ukáže záda, a cvalem zamířil k západu. Tři z nás se ho vydali pronásledovat. Bylo to nebezpečné, protože tráva byla vlhká, a když jsme ho konečně uhnali, byli jsme už daleko od cesty, jež uhýbala k severu.

	Přehodil jsem mu ohlávku a podal provaz Bassovi, mladému vojákovi, který se ke mně připojil. Právě jsme se chtěli vydat k cestě, když tu jsem uslyšel výkřik, jejž jako by někdo uťal v půli. Oba jsme ztuhli a naslouchali. Všude panovalo ticho, jež narušovalo pouze dorážení vln na oblázkovou pláž sto kroků od nás a šum ustávajícího deště v listoví kolem. Stáli jsme na travnaté mýtině obklopené hlohovým houštím. Obrátil jsem se k mladému Bassovi.

	„Odkud to bylo?“

	Nejistě zavrtěl hlavou. „Znělo to, jako by to přicházelo odtamtud.“ Ukázal prstem k pláži.

	„Kde je ten mladík, co vyjel s námi?“ Zrovna jsem si uvědomil, že není v dohledu. „Jak se jmenuje? Anicius. Co se s ním stalo?“

	Bassus pokrčil rameny. „Naposledy jsem ho viděl, když jel nalevo za mnou.“

	Pokoušel jsem si namluvit, že jenom spadl z koně, ale stejně to znělo jako lež. „Uvaž koně a pojď za mnou,“ zašeptal jsem, protože jsem si najednou uvědomil, že se nesmíme prozradit. „A nedělej u toho hluk!“

	Vyplížil jsem se z mýtiny a obezřetně zamířil k pláži. Pod trávou byla půda hrubá a kamenitá, takže jsem proklínal kulhavou nohu, že mě nutí postupovat pomaleji a neohrabaněji, než bych si přál. Potily se mi dlaně, čímž mi má mysl dává najevo, že něco není v pořádku. Ohlédl jsem se a viděl, že se mladý Bassus rychle blíží. Naznačil jsem mu, aby zpomalil.

	Napravo problesklo cosi hnědého. Byl to Aniciův kůň, který se začal popásat. Vydal jsem se pomaloučku k němu, ale pak jsem nalevo zaslechl hluk: zamručení a zařinčení kovu.

	Muži byli na mýtině, jež se podobala té, na níž jsme zaslechli výkřik. Aniciovo tělo leželo roztažené na zemi, hlava v přilbě asi o pět kroků dál. Ve tváři měla překvapený výraz. Jakýsi zkurvysyn nad ním klečel a rychle svlékal torzo. Všude po trávníku mezi chlapcovou hlavou a tělem byla rozlitá jasně rudá krev.

	Zašátral jsem u pasu po dýce z nebeského kamene, protože mě napadlo, že ji vrhnu vrahovi do zad, ale pak se kousek od mého ucha ozvalo hvízdnutí a poté nezaměnitelný zvuk šípu zabodnutého do lidského těla. Vrahovi se mezi rameny zableskla zářivě žlutá peříčka, prohnul hřbet, sáhl za sebe a už šíp takřka měl, vtom ale padl obličejem dolů na mladého Anicia a vydal ze sebe pouze bolestný sten.

	„Dobře, chlapče,“ pochválil jsem Bassa a opatrně zamířil k tělům. Nohy mi klouzaly na vlhké trávě. Když jsem se zastavil nad mrtvými, slyšel jsem, jak mladík za mnou dáví. Pomyslel jsem si, že nejspíš někoho zabil poprvé a také poprvé vidí násilnou smrt. Věděl jsem, jak se cítí.

	Poklekl jsem, odtáhl vraha od Anicia a obrátil ho. Byl to mohutný chlap a kousek od něho ležel kruhový štít a zakrvácená sekera. Štít pokrývaly keltské spirálové ozdoby, ale nejednalo se o britský vzor, přinejmenším ne z této části Británie, protože keltské zdobení jsem dobře znal. Zvedl jsem štít a přidržel ho oběma rukama. Bassus se ke mně připojil.

	„Kdo je to, veliteli Varre?“

	„Nevím, ale můžu se vsadit, že není sám. Podle oblečení a štítu nepochází z těchto končin. Myslím, že je to Skot.“

	„Z Hibernie? Jak by se sem dostal?“

	„Stejně jako se dostanou kamkoli, synku. Lodí.“

	„Galérou?“ Bassus se rozhlédl, jako by očekával, že uvidí ke stromu uvázaný člun.

	„Ano, a pokud se nemýlím, nebude odsud daleko. Podíváme se po ní! Ale dávej si pozor – od těchto chlapíků nečekej žádné slitování.“ Porozhlédl jsem se kolem a ukázal doprava. „Ty jdi tam, na západ od výběžku. Já půjdu doleva. A buď opatrný!“

	Krátce nato – ztratil jsem ponětí o čase – se do hlíny přede mnou zabodl žlutě opeřený šíp a vyděsil mě k smrti. Bassus byl ode mě asi šedesát kroků a vzrušeně mával, abych se k němu připojil. Vytáhl jsem jeho šíp a vydal se za ním.

	„Je na břehu pod výběžkem, veliteli! Viděl jsem tři muže. Jeden z nich mě málem zahlédl.“

	„Jsi si jistý, že k tomu nedošlo?“ Podal jsem mu jeho šíp.

	„Nevšiml si mě.“ Rychle zavrtěl hlavou a vzal si ode mě šíp. „Díky, veliteli. Nechtěl jsem křičet.“

	„To je dobře. Nuže, tak se na to podíváme.“

	Nájezdníci vytáhli galéru na pláž pod výběžkem k úpatí útesu, kde byla v bezpečí jak před zraky nepovolaných, tak před stoupajícím přílivem. Napočítal jsem tři stráže, ale rychle jsem zase stáhl hlavu a jen si v duchu vybavil jejich postavení. Podruhé jsem se podíval pečlivěji, připlazil jsem se po břiše co nejblíže k okraji útesu, ačkoli jsem v mokré trávě promrzl na kost. Tentokrát jsem zahlédl šest mužů, tři z nich jsem z předchozího místa nemohl spatřit. Zdál se mi to rozumný počet na ostrahu lodě, která vypadala, že při plném nákladu uveze tak třicet mužů. Na mýtině za námi byl ovšem ještě jeden mrtvý, což už dělalo sedm. Kolik jich může ještě být? Odhadoval jsem, že nemáme moc času, než si někdo všimne, že jeden z nich chybí.

	Odplazil jsem se zpátky a kývl hlavou směrem ke koním.

	„Pojďme, ale opatrně. Do té lodi se vejdou dva tucty dalších. Bůhví kde jsou, ale každou chvíli na ně můžeme narazit.“

	Cestou ke koním, kteří se pořád popásali u křoví, kde je Bassus zanechal, mi hučelo v hlavě. Kolik mužů je ještě dole na pláži? Kde jsou ostatní? Kolik svých vojáků bych potřeboval, abych si mohl být jistý, že vyhrajeme potyčku bez vážných ztrát? Ksakru! Už jeden padlý je vážná ztráta! Vyhoupli jsme se na koně a klusem vyrazili zpátky k cestě. Aniciova koně i černého valacha jsme vedli s sebou.

	Zbytek výpravy se mezitím zastavil a čekal na nás v místě, kde se cesta stáčela k severu. Můj zástupce Severus zjevně dal ostatním pohov, protože se choulili k sobě v malých skupinkách, někteří se dokonce opírali o bočnice povozů a snažili se najít útočiště před větrem a deštěm.

	Netrvalo dlouho a došlo jim, že něco není v pořádku, neboť se začali škrábat na nohy, ještě když nás od nich dělilo přinejmenším sto kroků, takže jakmile jsme k nim dorazili, už se mlčky a ostražitě stavěli do řad. Začal jsem vydávat rozkazy dřív, než jsem zastavil koně. Severus s padesáti muži měli zůstat na místě, střežit povozy a chovat se obezřetně tváří v tvář nově objevenému nebezpečí, zbylá polovina útvaru se mnou poklusem zamířila k pláži. Bassus zůstal u vozů a koní.

	Rozmístil jsem na vrcholku útesu nad lodí dvanáct lučištníků a čtyřiadvacet mužů poslal na pláž západně od výběžku, přičemž jsem je varoval, aby pochodovali tiše, drželi se z dohledu stráží a skryli se, dokud neuslyší můj signál. Zbylých čtrnáct vojáků jsem poslal na nechráněnou stranu výběžku, aby tudy nemohl nikdo uprchnout. Když jsem pak usoudil, že nastal správný čas, zatroubil jsem na roh.

	Dočista jsme je překvapili. Tři Skotové, kteří stáli pod útesem, běželi ke špičce výběžku. Jednoho z nich po necelých pěti krocích skolil šíp, druzí dva však doběhli až ke špici, kde je zabili muži, jež jsem tam poslal, aby jim odřízli únikovou cestu. Tři muži na lodi viděli, jaké přesile čelí, a v domnění, že jsme Římané, odhodili zbraně. Rychle tedy bylo po všem.

	Když jsem se dostal dolů na pláž, což mi trvalo delší dobu kvůli kluzké promáčené zemi a mé zmrzačené noze, mí muži už nahnali zajatce na pláž a přivázali je k sobě. Nevšímal jsem si jich, zamířil jsem rovnou k lodi a vyšplhal se po hrubém žebříku, který kdosi opřel o bok.

	Loď byla silná a pevná, uvnitř zcela suchá, až na vlhkost z deště. Nebyla to však římská galéra. Především byla příliš malá, štíhlejší a lehčí, vybudovaná s důrazem na rychlost. Kořist, kterou už posádka shromáždila, ležela na kupě uprostřed kolem jediného stěžně. Na hromadě jsem si všiml čtyř sudů. Nařídil jsem jeden z nich rozbít, byl plný oleje a stejně tak ostatní. Roztříštili jsme je a založili požár. Loď byla vyschlá na troud a vzplála jako louč, ovšem mraky černého kouře z hořícího oleje se vznesly vysoko k nebi. Sledoval jsem, jak stoupají vzhůru, a příliš pozdě si uvědomil, že budou vidět na velkou vzdálenost. Pokud je zbytek posádky poblíž, okamžitě se přiřítí.

	„Dobrá, chlapci,“ zvolal jsem. „Zpátky nahoru! Co nejrychleji! Tulle, ty a tvůj kamarád tu zůstanete se mnou. Zbytek si pospíší! Vytvořte nahoře dvě řady a mějte oči otevřené. Možná budeme mít společnost.“

	Muži se okamžitě vydali splnit rozkaz a už byli na půli cesty k vrcholku. Byli dobře vycvičení. Tullus a jeho přítel vyčkávali na rozkazy a prohlíželi si tři zajatce. Poprvé jsem se ke Skotům také přiblížil. Vypadali prachbídně a věděli, že mám jejich život ve svých rukách. Zauvažoval jsem, jestli se velitelé v předkřesťanských dobách také museli radit se svým svědomím, jak naložit se zajatci, ovšem věděl jsem, že jsou to bláhové myšlenky.

	Kdybych ty chlapy nechal běžet, pokud by to tedy vůbec šlo, trápili by celé pobřeží bůhvíjak dlouho. Nic jiného by jim ani nezbývalo, přece jsem jim spálil loď, museli by zde zůstat. Pokud by zůstali, mohli by se připojit ke svým druhům. Musel jsem je tedy buď držet v zajetí, nebo zabít. Kdybych je ale ušetřil, napomáhal bych tím vraždě, protože by s naprostou jistotou začali zabíjet. Byli to nepřátelé, nájezdníci, piráti. Zadíval jsem se na vrchol kopce a dekurion, který měl na starosti lučištníky, mi pohlédl přímo do očí. Obrátil jsem se k Tullovi a jeho příteli.

	„Rozmyslel jsem si to. Připojte se k ostatním.“

	„Ale…“

	„Jak jsem řekl!“

	Odkráčeli, ale ještě se přes rameno ohlédli na tři Skoty. Sledoval jsem, jak došli na stezku na úbočí útesu a začali šplhat nahoru. Otočil jsem se zpátky k zajatcům a podíval se jim do očí. Všichni naráz z mé tváře vyčetli mé úmysly a spoutaní k sobě se pokusili o nemotorný běh podél pláže. Zvuk svištících šípů zabodávajících se do lidských těl byl velmi hlasitý. Žádný z nájezdníků nevydal ani hlásku, zemřeli tiše. Dva z nich ještě kopali, když jsem jim podřízl hrdlo.

	Zatímco jsem pozvolna stoupal k vrcholu, snažil jsem se vyřešit, co udělat s ostatními. Někde poblíž se musely vyskytovat ještě alespoň dva tucty mužů. Pokud zahlédli kouř z hořící lodi a poběží k ní, potíž se vyřeší sama. Jestliže ale viděli na cestě můj průvod, ukryjí se, dokud neodjedeme, a pak Bůh pomáhej nebohým živáčkům obývajícím bezprostřední okolí. Pokoušel jsem se namluvit si, že mi do toho nic není, ale nedařilo se to. Já jsem jim spálil tu zatracenou loď, takže tu jsou uvěznění. Nemůžou už prostě odplout domů. Proklínal jsem svůj vztek, který mě přiměl založit požár, aniž bych si vše promyslel. Když jsem viděl tekoucí olej, jediné, co mě napadlo, bylo, že je to prostředek, jak těm zvířatům zabránit odplout a zavraždit nějakého dalšího nebohého chlapce jako Anicius jen kvůli jeho oděvu.

	Než jsem se vyškrábal na vrchol, pořádně jsem funěl. Dekurion velící lučištníkům už na mě čekal a nabídl mi na posledních pár stop pomocnou paži, za což jsem mu byl vděčný.

	„Nu, mladíku,“ spustil jsem poté, co jsem mu celý udýchaný poděkoval, „máme tu problém, který se sám od sebe nevyřeší.“

	„O co jde, veliteli Varre?“

	„O ostatní, chlapče, o ten zbytek.“

	„Myslíš naše muže na cestě?“

	Podíval jsem se na něho udiveně, že mu nedošlo, co mám na mysli. „Ne, hochu, ne naše muže. Jde o ty ostatní nájezdníky. Nemůžou být daleko.“

	„Ne, veliteli, to jistě ne.“

	To už znělo o něco lépe, ale prozradil ho zmatený výraz ve tváři. Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemusíš mi ve všem přitakávat, chlapče! Já to vím, protože jsem se díval, a ty nevíš nic, protože ani vědět nemůžeš. Oheň, který měly stráže dole na pláži, nehořel dlouho, byl tam sotva nějaký popel. To znamená, že museli přistát dnes brzy ráno. Nechali sedm mužů na stráži u lodi a vydali se do vnitrozemí. Ještě není ani poledne, alespoň myslím. Neměli tedy čas dostat se daleko. Už chápeš? Zní to logicky?“

	„Ano, veliteli, rozumím.“ Tentokrát mluvil pravdu, z očí mu zmizel popletený výraz.

	„Dobře. Pojď se mnou k mému koni a pomoz mi nahoru. Nohu mám v jednom ohni.“

	Cestou ke koni jsem hovořil dál. Nemohl jsem si vzpomenout na jeho jméno, ale snažil jsem se je nějak vydolovat z paměti. Neznát jména vlastních mužů je u velitele neodpustitelná chyba. Díky bohu, že jsem mu mohl říkat chlapče!

	„Teď mám pocit,“ pokračoval jsem, „že nemám moc na výběr, co dělat dál. Jim jsem nedal žádnou možnost. Nemůžou odplout, takže je musíme najít a zbavit se jich, jinak budou týrat celý tenhle zatracený kraj. Mimochodem jak jsi věděl, že je potřeba zabít ty muže na pláži?“ Po té otázce jsem na něho zpříma pohlédl.

	Vůbec nezaváhal. „Sám jsi to řekl, veliteli. Neměl jsi moc na výběr. Bylo to jasné v okamžiku, kdy jsi poslal Tulla a jeho bratra zpátky nahoru. Byl jsi sám, nemohls je pustit ani se je snažit dovést nahoru. Zůstávaly ti tedy tři možnosti. Buď ses je chystal zabít sám, nebo jsi je tam chtěl nechat naživu, nebo ses chystal vydat rozkaz nám. V každém případě jsi potřeboval, abychom ti kryli záda, což jsme také udělali.“

	Znovu jsem se na něho podíval, v mých očích hodně stoupl. „Je to prosté, co?“

	„Ano, veliteli.“ Vypadal překvapeně.

	Cosi jsem zamručel, nechtěl jsem, aby mu došlo, že jsem si ve skutečnosti neuvědomoval, do jak nebezpečné situace jsem se dostal, když jsem propustil Tulia i jeho „druha“, z něhož se vyklubal jeho bratr. V duchu jsem se vyplísnil, že jsem si nevšiml rodinné podoby.

	„Jak starý je Tullův bratr?“

	„Stejně jako Tullus, veliteli. Jsou nevlastní.“

	Znovu jsem jen zamručel, ale pak jsem si konečně vybavil dekurionovo jméno.

	„Tvůj otec se také znovu oženil, že?“

	Překvapeně zamrkal. „Ano, veliteli, minulý rok.“

	„Jistě. Je to dobrý chlap a býval schopný voják. Věděl jsi, že byl mým prvním centurionem, když jsem se připojil k legiím?“

	„To vím, veliteli, říkal mi to.“ Z jeho hlasu zaznívala hrdost.

	Došli jsme k mému koni a on mi pomohl do sedla.

	„Díky, chlapče. Takže!“ Shlížel jsem dolů a uspořádával si myšlenky. „Nejprve to nejdůležitější.“ Obrátil jsem se k pěchotě seřazené za mnou. „Potřebuji, aby čtyři muži udělali nosítka pro Aniciovo tělo. Natáhněte jeden stan mezi dvě kopí, ke každému konci se pak postaví jeden muž. Víte, jak se to dělá.“ Otočil jsem se zpět k mladému dekurionovi, který velel lučištníkům. „Tvoji lidé zůstanou s nimi jako doprovod a zajistí, aby se dostali v pořádku zpět. Nemarněte čas, protože nepřátelé můžou být kdekoli a opravdu v bezpečí budete až ve chvíli, kdy se připojíte k družině. Zbytek mužů budu potřebovat na cestě, a to co nejrychleji.“

	Dekurion zasalutoval a odběhl k lučištníkům. Obrátil jsem zase koně a pokynul zbylé pěchotě, aby se poklusem vydala na cestu. V tu chvíli se déšť, který už téměř ustal, zase spustil v prudkých ledových provázcích. Pobídl jsem Germanika do kroku a sledoval, jak se muži nešťastně prodírají křovím a vysokou trávou. Bože! Stárnu a hloupnu! Doprovázím průvod cenných povozů a koní, po čtyřech týdnech nepřítomnosti nás od domova nedělí ani čtyři dny, a místo abych si hleděl svého, zachoval jsem se jako přitroublý nerozvážný kluk, spálil loď, kterou jsem zapálit nemusel, a uvalil na sebe a své muže, z nichž někteří kvůli tomu určitě přijdou o život, povinnost najít a zabít hordu pološílených Skotů z Hibernie.

	Uvědomil jsem si ale, že je pozdě bycha honit, a tak jsem se namísto toho ptal sám sebe, co by na mém místě dělal Caius Britannicus. Jednal by odlišně, mohl by vůbec jednat jinak, vyřešil by problém šikovněji, ale přitom stejně účinně, aniž by přitom ohrozil své muže? Věděl jsem, že odpověď zní, že Caius by učinil přesně to co já, až na to, že jelikož je Caius Cornelius Britannicus, své počínání by si předem důkladně promyslel včetně důsledků svého jednání, teprve potom by se do něčeho pustil a zapojil své muže. Ono předchozí promyšlení, předvídání výsledků v protikladu k mému opožděnému pochopení by v našem jednání znamenalo jediný rozdíl, což mi připadalo normální. Muži z rodiny Corneliů, jednoho z římských zakladatelských rodů, byli po více než tisíc let vychováváni k tomu, aby přijímali svou aristokratickou odpovědnost se vším, co s ní souvisí, a tak se Caius už od útlého dětství cvičil ve velitelských dovednostech. Tento výcvik zajistil, že veškeré své konání nejprve důkladně rozebral a každé rozhodnutí pořádně zvážil, než se jím začal řídit.

	Věděl jsem, že jako legát a generál, stratég i taktik by Britannicus dokázal na celou situaci pohlédnout jinýma očima, jeho postavení by ho odpoutalo od osobní, individuální bolesti prostého pěšáka. Upřednostnil by obecné blaho své jednotky před potřebou pomstít jednoho mladého chlapce.

	Jakmile by ale tento úkol splnil a zhodnotil svou odpovědnost, jednal by Britannicus coby voják, přítel a spolubojovník stejně jako já, uznal by nutnost krutých opatření a rychle by vydal rozhodnutí s plným vědomím důsledků, jež z něho mohou plynout. Tato představa mě utěšila, a tak jsem se mohl zase začít zaobírat svojí situací.

	Germanicus se loudal pomalým krokem a já jsem si uvědomil, že jsem zaostal daleko za mužstvem, které stále klusalo. Pobídl jsem koně do cvalu, a když jsme dorazili na cestu, kde Severus se svým oddílem strážil povozy a koně, jel jsem už zase v čele družiny.

	„Seřadit se do čtyřstupu!“ Jakmile všichni stáli v pozoru, dal jsem jim pohov a oslovil je.

	„Je mezi vámi někdo, kdo se vyzná v tomto kraji?“

	„Ano, veliteli!“ Jeden z nejmladších vojáků zvedl ruku se zaťatou pěstí.

	„Jak dobře to tu znáš, chlapče?“

	„Narodil jsem se poblíž, veliteli.“

	„Kde přesně?“ Přál jsem si, aby už konečně ustal ten zatracený déšť.

	„Asi šest mil odsud, veliteli. Můj otec pracoval ve vile tam v kopcích.“ Mladík či spíše chlapec ukázal k nízkým zaobleným kopcům za mnou.

	„Je blízko nějaké město?“

	„Ne, veliteli. Jenom vesnice.“

	„Jak daleko?“

	Chlapec se zamračil a pokrčil rameny pod nasáklým pláštěm. „Šest, možná sedm mil, veliteli.“

	„Kolik má obyvatel?“

	Znovu pokrčil rameny, zjevně neměl tušení.

	„No tak, hochu! Kolik? Zkus hádat! Dvacet? Třicet? Víc?“

	„Nevím, veliteli. Nebyl jsem tam už léta. Možná třicet nebo čtyřicet.“

	„Jsou to sami rolníci?“ Přikývl. „Dobře,“ odpověděl jsem. „Děkuji. Můžeš nás tam zavést?“

	„Ano, veliteli.“ Ve vykulených očích se mu zračil zmatek.

	Pohlédl jsem na ostatní. „Dobře, takže teď všichni pozorně poslouchejte.“ Ukázal jsem k pláži. „Na pláži jsme právě spálili galéru, kterou hlídalo sedm mužů. Jeden z nich zabil Anicia, který byl s námi. Nemohl tušit, že jsme tři. Tady mladý Bassus zase na oplátku zabil jeho, pak jsme na pláži objevili galéru, spálili ji a zbavili se zbylých šesti strážců. A teď!“ Odmlčel jsem se, aby má následující slova patřičně vyzněla. „Na té lodi byl prostor pro zhruba třicet mužů. Sedm z nich už je mrtvých. Tak zbývá asi dvacet až pětadvacet nepřátelských Skotů z Hibernie, kteří se tu někde potulují. Museli dorazit teprve dnes ráno, v ohništi bylo málo popela, takže od včerejška tu určitě nejsou.“ Opět jsem se zarazil, abych jim dal možnost se zamyslet, pak jsem pokračoval: „Nejsou to přátelští lidé. Pokud se vydali do vnitrozemí, nejspíš najdou tu vesnici, jestli do ní ovšem nezamířili rovnou. V tomhle počasí tam nejspíš budou hledat přístřeší. Chápete, co to znamená?“ Porozuměli, a tak jsem mluvil dál.

	„Jakmile najdou ohořelé zbytky lodi, budou hodně nešťastní. Bůh ochraňuj každého, kdo jim potom přijde do cesty. I kdyby se chtěli vrátit domů, nemůžou. Zůstanou zde, budou vypalovat, znásilňovat a zabíjet, a až toho budou mít dost, na chvíli přestanou, někam se přesunou a začnou zase znovu. Nic jiného jim ani nezbývá, nemají jinou možnost.“

	Mí muži se teď tvářili velice vážně, na nepříjemný liják už zapomněli. Pokračoval jsem: „Pokud je chytíme v té vesnici, možná se nám je podaří zničit dřív, než jim dojde, co se vůbec stalo. Nebudou čekat vojáky. Tihle lidé tyjí z žen, dětí, starců a příležitostně i z rolníků. Je to hnusná sběř, sice jsou stateční, ale nejsou zvyklí na organizovaný odpor a sami nemají žádnou disciplínu. Jestliže je překvapíme, můžeme je rozmetat jako kupu loňského listí a pohřbít je nebo spálit na hranici.“ Na chvíli jsem se odmlčel. „Pochopitelně je možné, že vesnici minuli nebo se tu zdržují déle, než si myslím, a muži na pláži prostě nerozdělávali oheň. Mohou být zocelenější, než za jaké je mám. V žádném případě nemůžu spoléhat na to, že se sem nevrátí, zatímco budeme na cestě do vesnice, takže polovinu síly necháme tady na stráži u zboží. Chci padesát dobrovolníků, kteří se mnou půjdou do vesnice.“

	Stovka mužů udělala krok dopředu. Usmál jsem se.

	„Myslel jsem si, že se to stane. Dobře! První a třetí řada, muži vlevo zůstanou stát. Každý druhý zleva jde se mnou. Rady dvě a čtyři to udělají přesně naopak. Ale ještě počkejte!“ Zůstali na místě a já jsem pokračoval: „Severe, ty dostaneš na starost zdejší strážní oddíl. My máme před sebou tříhodinový pochod. Až splníme úkol, bude už tma. Hned za úsvitu zamíříme zpátky. Pohřbíš našeho mladého přítele Anicia a budeš muset vybudovat tábor s příkopem a hradbou. Vyber dobré místo.“

	Muži, kteří měli zůstat, zamručeli. Ušklíbl jsem se na ně.

	„To by stačilo! Díky tomu cvičení přestanete myslet na počasí a na zábavu, kterou si užije zbytek, který se povleče krajinou v té vysoké mokré trávě.“ Naposledy jsem se rozhlédl. „Každý účastník výpravy si nabere ze zásobního vozu dvoudenní příděl. Odjíždíme za půl hodiny. Rozchod!“

	K osadě, protože nic víc to nebylo, jsme se přiblížili na dohled pozdě odpoledne. Dokonce i z dálky bylo jasné, že jsem se nemýlil. Několik budov v hustém lijáku doutnalo a z mlází asi o půl druhé míle dál jsme viděli muže, kteří se pohybovali kolem. Nájezdníci byli dosud na místě a hledali tam úkryt před mizerným počasím.

	Obezřetně jsem naplánoval postup a vyrazili jsme ve chvíli, kdy padla tma.

	A tak jsem ležel na dřevěném kavalci a uvažoval, jak dlouho už tady asi jsem. Konečně přestalo pršet. Otevřel jsem ústa, abych něco zavolal, ale vyšlo z nich jen zakrákání. Najednou mě stravovala žízeň, byl jsem vyprahlý jako suchý list. Napadlo mě, že se pokusím vstát. Rozhodl jsem se, že napočítám do deseti a pak se zkusím převalit na levý bok, přičemž se budu snažit nepohnout paží. Doufal jsem, že se mi tak podaří dostat nohy pod sebe a posadit se.

	Když jsem došel k číslu deset, zjistil jsem, že jsem přivázaný a nemůžu se pohnout žádným směrem. Sluneční svit přicházející dveřním otvorem zaclonil nějaký stín, načež vstoupil Severus, zastavil se a zahleděl se na mě.

	„Veliteli, ty jsi vzhůru! Jak se cítíš?“

	„Hrozně. Všechno mě svědí. Co tu děláš? Nechal jsem tě u vozů.“

	Usmál se na mě. „Nu, alespoň že ti slouží paměť, veliteli. Vozy jsou v bezpečí, přivezl jsem je s sebou.“

	„Přivezls je s sebou? Když jsi přijel? Chápu. Nuže, pokud je to tak, jak dlouho už jsme zde?“

	„Devět dní, veliteli.“

	„Devět dní! Bože na nebesích, chlape, proč?“

	„Nu, pane, báli jsme se s tebou hýbat.“

	„Pak jste mě tu měli nechat v doprovodu desítky mužů a ostatní poslat zpátky do Kolonie! Copak tě sakra nic takového nenapadlo?“

	„Ale ano, veliteli, občas mě napadá leccos.“

	„Dobrá, proč jsi tedy proboha… Ach!“ Uvědomil jsem si, že je marné mu cokoli říkat, a změnil jsem téma.

	„Kolik mužů jsme ztratili v boji?“

	„Tři zabili a pět zranili. Z nich jeden zemřel, tři se vrátili zpět k povinnostem a pátý jsi ty.“

	„Kolik Skotů?“

	„Třiadvacet. Je po nich. Většinu jsme čapli v chýších při prvním výpadu, ale skupinka devíti byla v hlavním seníku. Ti vyrazili na ulici a snažili se vyburcovat ostatní. Přišli ale příliš pozdě, zbytek už byl po smrti.“

	„Takže žádní zajatci?“

	„Ne, veliteli.“

	„Kolik vesničanů přežilo?“

	„Většina žen a někteří muži. Dohromady asi osmadvacet, včetně žen a dětí. Šest mužů bylo mimo domov, vrátili se až později.“

	„Jak jsou na tom s jídlem?“

	„Jde to, veliteli. Dostali jsme se sem včas, nepřátelé stačili jen vyplašit ženy.“

	„Kolik mužů tu teď máme?“

	„Deset, veliteli, včetně tebe.“

	„Deset?“ Cítil jsem, že se mi ve tváři zračí ohromení. „Ale říkal jsi… Kde jsou všichni ostatní?“

	„Poslal jsem je napřed do Kolonie, veliteli. Už jsem říkal, že jsem si tě netroufal převézt, a tak jsem si tu nechal pár dobrých chlapů, aby mi pomohli se o tebe starat, dokud nebudeš dost silný na cestu.“

	Po těch slovech se odmlčel a já jsem cítil, jak se mi po krku a tvářích rozlévá ruměnec. Odkašlal jsem si a omluvil se.

	„Jsem hlupák, Severe, a navíc ještě stárnu. Měl jsem vědět, že uděláš to nejlepší. Proč mě všechno tak svědí?“

	Usmíval se. „Protože jsi špinavý, veliteli, a potřebuješ oholit.“

	„Bože, ano! A také parní lázeň a vonné oleje.“ Opět jsem se pokusil pohnout. Paže jsem měl pevně připoutané k hrudi. „Proč mám přivázané obě ruce?“

	„Abys sebou nemlátil. Hned ti je uvolním.“

	„Děkuji. Pak mě nalož na povoz a odvez zpátky do Kolonie. Nejdřív mi ale dones trochu vody. Studenou na pití a horkou na koupel!“

	O dva dny později jsme dorazili domů. Ať už mě skolilo cokoli, byl jsem dočista zesláblý a tak bezmocný, že jsem na voze nemohl sedět, ani když mi podepřeli záda. Z neustálého kodrcání po cestě se mi dělalo zle a svaly jako by se mi proměnily v rosol, takže jsem nedokázal udržet rovnováhu. Přestože mě k mému místu poutalo lano, plácal jsem sebou jako ryba na souši a byl vydán napospas každému hrbolu. Uvědomoval jsem si, že mé odhodlání zůstat sedět je bláhové, ale odmítal jsem se s tím smířit, takže jsem nakonec jen velice neochotně přijal, že budu po celou zpáteční cestu do Villy Britannicus ležet. Vleže na zádech na kupě kožešin jsem mohl po dobu putování pouze sledovat mraky, které mi táhly nad hlavou. Když jsem se konečně dověděl, že už nás od vily dělí jen hodiny a posléze chvíle, vnímal jsem to doslova jako požehnání.

	Minuli jsme se s Britannikem a jeho lékaři, kteří se vydali za námi. Následujícího dne se vrátili a zjistili, že už se mi zase vrací lidská podoba – prošel jsem parní lázní, natřeli mě olejem, namasírovali mě a vydrbali dočista, takže jsem jen odpočíval hýčkán svou drahou manželkou, jež se pouze na chvilku zhrozila mého stavu, ale poté se ihned pustila do opatření na jeho zlepšení.

	Dokonce i dnes, kdy po třech desítkách let manželství s Luceiou Britannikovou píši tato slova, jsem si zcela nezvykl na to, s jakou lehkostí se v ohrožení dokáže z civilizované vdané ženy, jež je obvykle tou nejveselejší a nejpoddajnější duší, přerodit v nesmiřitelně divokou matku rodu. Z vojáka a kováře jsem se během těch let proměnil na písaře a myslitele a po celou tu dobu bych byl říkal každému, kdo by chtěl mě nebo mé blízké jakkoli ohrožovat, aby si dal pozor na můj vztek. Dnes však vidím, že by to bylo hloupé. Ta nejsilnější a nejhrozivější slova, jež bych mohl pronést, by zněla: „Dej si pozor na mou ženu!“

	Když tenkrát viděla, jak mě takřka bezvládného přivezli k vile, vyřítila se z domu jako podzimní vichřice, svým příchodem zarazila všem slova na jazyku, takže jen lapali po dechu, zatímco ona je doslova zasypala přívalem káravých slov. Během okamžiku mě sundali z vozu a přenesli do domu, kde se pro mě již připravovalo zvláštní lehátko a všude se hemžili lidé, kteří rozdělávali oheň v pánvích na žhavé uhlí a roztahovali po stěnách a přes dveře štosy plátna, aby se dovnitř nedostal průvan. Marně jsem protestoval, že se mi již daří lépe. Nikdo si toho nevšímal, jen mě položili ke žhnoucím pánvím, kde mě má žena chtěla mít. Jedni mě svlékli ze špinavých šatů, které jsem měl na sobě, jiní nanosili kouřící vodu do kovové vany, jež se objevila poblíž lehátka, a poté mě ponořili do lázně. Po celou dobu jsem si uvědomoval, že manželka nesouhlasně a se zachmuřeným výrazem sleduje, v jakém jsem stavu. Už tehdy jsem však byl poučen, že v podobných případech nemá smysl cokoli namítat, a tak jsem se vzdal protestů a oddal se rozkoši z horké navoněné vody, jež mě obklopila.

	O něco později už jsem zase ležel v teple na lůžku, byl jsem čistý a spokojeně si uvědomoval, že se již brzy propadnu do náruče spánku. Všechny špinavé obvazy namočili, sundali a nahradili novými, zářivě bílými a pevně utaženými, jež slibovaly brzké uzdravení. Najednou jsem pocítil takovou vděčnost, že jsem v bezpečí domova, že jsem se vůbec neurazil, když se na mě Luceia opět podívala, přičemž jí tentokrát z očí vyzařovala sebedůvěra a láska, zavrtěla hlavou a zamumlala cosi o tom, že na podobná dobrodružství už jsem příliš starý. Prohlásila, že nastal čas, aby rizika, jež jsem dosud považoval za nedílnou součást života, brali na sebe jiní, mladí muži. Mé místo by od nynějška mělo být doma v Kolonii, kde nebudu dávat všanc své dovednosti a schopnosti, jež jsou pro společenství cenné. Mládí i s impulzivním sklonem k riskování a nebezpečnému jednání už mám za sebou. Ve své obluzené mysli jsem si vybavil, že něco podobného jsem si před pár dny také říkal, když jsem uvažoval o boji, přesto jsem měl pocit, že bych měl proti jejím výrokům protestovat. Tušil jsem, že je to potřeba, ale neměl jsem na to sílu a ani dost vůle. Věděl jsem, že jsme konečně sami, všichni ostatní, služebnictvo, přátelé i ti, co mi přišli popřát brzké uzdravení, už odešli. Luceia se něžně sklonila k okraji lůžka, láskyplně mě políbila na tváře, nos, oči i čelo a špičkami prstů mi přejela po lícních kostech. Její laskavost mě přenesla do snu.

	

	
II

	KDYŽ JSEM SE NÁSLEDUJÍCÍHO DNE PROBUDIL, UŽ jsem se cítil mnohem víc ve své kůži. Na snídani jsem vypil trochu horkého kořeněného vývaru a kolem poledne jsem dostal hlad. Z večera už jsem hlady doslova šilhal, a tak jsem k vývaru snědl pořádný kus chleba a kousíček masa, přestože Luceia měla dojem, že možná ještě nedokážu přijmout pevnou stravu, když jsem během nemoci tak dlouho vůbec nejedl. Podařilo se mi však jídlo udržet v žaludku a od té chvíle jsem se rychle uzdravoval. Zápal plic, jenž mě postihl, si pochopitelně vybral svou daň, ale jak jsem svěřil své ženě, cítil jsem, že radost z návratu domů k mým milovaným rázem nemoc zahnala.

	Třetí den po návratu jsem už vstal z postele a ušel krátkou vzdálenost. Vezmeme-li v úvahu, jak krátce jsem byl chorý, nesmírně jsem ztratil na váze, přičemž jsem přišel především o svaly. Udiveně jsem pozoroval, že jsem slabý jako děcko, a pobouřilo mě, když mi lékař zdůraznil, že je to nevyhnutelný projev středního věku. Luceia kolem mě pochopitelně poletovala jako starostlivá kvočna, ačkoli tak krásnou kvočnu jsem nikdy neviděl, neustále mě bedlivě sledovala a trvala na tom, abych po většinu času, který jsem netrávil na lůžku, seděl v pohodlném křesle a zabalený v pokrývkách u přenosné pánve se žhavým uhlím z mých vlastních zásob. Z ohně vyzařovalo příjemné teplo.

	Takto jsem o několik dní později seděl naproti Caiovi a četl něco, na co si již vůbec nevzpomínám. Vím, že se jednalo o knihu, ale to je tak asi všecko, protože se nedomnívám, že bych z ní přečetl byť jen jediné slovo poté, co Caius vzhlédl a promluvil: „Och, už vím, co jsem ti zapomněl říct předtím, než jsi odjel na tu výpravu!“

	Zavrtěl jsem se, abych se usadil pohodlněji, a zatahal za okraj pokrývky, kterou jsem měl zahrnutou pod sebou, v marné snaze trochu ji uvolnit. Nemělo to smysl, a tak jsem byl pořádně podrážděný, což se možná promítlo do tónu mého hlasu, když jsem na Caiova slova zareagoval: „Copak?“

	1

	1

	Neunikl mu náznak nezdvořilosti, a tak se na mě překvapeně zahleděl a očividně uvažoval, co asi řekl, že jsem mu tak odsekl. Jeho patricijské obočí se vyklenulo tak vysoko, až se mu nad pravým okem udělaly vrásky na čele. Připadal jsem si hloupě.

	„Promiň, Cayi,“ omluvil jsem se. „Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak nezdvořile. Ten tón neměl nic společného s tebou, jsem jen rozčarovaný.“

	„Rozčarovaný?“ Obočí stále trčelo vzhůru. „Z čeho?“

	Musel jsem se zasmát svému dětinskému vzteku i jeho výrazu. „Z téhle zatracené deky. Sedím si na ní a chci ji trochu povolit, abych ji mohl přitáhnout na ramena, ale nedokážu ji uvolnit ani vstát kvůli tomu, jak pevně mě Luceia zabalila.“

	Okamžitě vyskočil a naklonil se ke mně s napřaženýma rukama, aby mi pomohl na nohy. Jakmile jsem vstal, bylo už celkem snadné vykroutit se ze záhybů a upravit pokrývku tak, jak jsem chtěl. Když bylo všechno v naprostém pořádku, opět jsme usedli.

	„Nuže,“ vyzval jsem ho, „o co jde?“

	„Co máš na mysli?“

	„Co jsi mi zapomněl říct, než jsem se vypravil pro železo?“

	Ztratil už ze zřetele to, co mi původně chtěl sdělit, a znovu se soustředil na svůj text. Očividně se toužil vrátit ke studiu. „Aha, to.“ V hlase se mu odrážel uvadající zájem. „Nebylo to nic důležitého, jen mě to zrovna napadlo. Dostal jsem dopis od Marcella Prella, svého přítele z Galie. Bohudíky se sem pořád ještě dostane pár císařských poštovních lodí. Každopádně mi psal, že byl před pár měsíci v Římě a potkal tam na ulici tvého starého nepřítele Claudia Seneku. Ty Marcella neznáš, ale patří mezi přátele, jež jsem požádal o informace o Senekovi krátce poté, co jsi sem dorazil… Jak dlouho už to jenom je?“ Otázka to byla čistě rétorická, protože už v duchu počítal odpověď. „Bože na nebesích, Publie, víš, že tu žiješ už víc než deset let?“

	Přikývl jsem. „Ano, vím. Jsem s tvou sestrou ženatý už skoro jedenáct let. Ale tvůj přítel se zmýlil.“

	Caius se trochu zachmuřil. „Co tím myslíš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jen to, co říkám. Tvůj přítel se musel splést. Claudia Seneku vidět nemohl.“

	Zasmál se. „Nebuď hloupý, jistěže mohl. Byl v Římě, Publie.“

	Opět jsem zavrtěl hlavou. „Ne, nebyl to on. Možná potkal nějakého Seneku, sám jsi říkal, že to je plodný rod. Určitě to ale nebyl Claudius.“

	Litoval jsem těch slov už ve chvíli, kdy jsem je vypustil z úst. Caia má reakce na jeho nezávazné sdělení zaskočila a mně došlo, že jsem udělal taktickou chybu. Mohl jsem jeho poznámku vyslechnout a mlčet. Tajil jsem před ním jedinou věc, a ta se týkala této záležitosti. Teď se do mě pustil, protože jsem vzbudil jeho zvědavost.

	„Vypadá to, že jsi o tom naprosto přesvědčený, Publie. Jak si tím můžeš být tak jistý?“ Odmlčel se, ale ne na tak dlouho, abych stačil dát dohromady odpověď. Podezřívavě pokračoval: „Odkdy jsi tak přesně informovaný o místě pobytu a činech Claudia Seneky?“

	„Nejsem,“ opáčil jsem zatvrzele. „Jen prostě vím, že se tvůj přítel zmýlil. S někým si ho spletl, to je vše.“

	Britannicus se zamračil. „Ale jak to můžeš vědět, Publie? Víš jistě, že Claudius Seneka nebyl ve zmíněnou dobu v Římě?“

	V hlavě na mě vnitřní hlas křičel, abych si dával pozor, co řeknu. Rozhodl jsem se tvářit jakoby nic. „Ano,“ odpověděl jsem a stále více litoval, že jsem vůbec na Caiovu poznámku zareagoval.

	Okamžitě se té odpovědi chytil a skoro mi nahnal strach. „Chápu. Kde tedy byl, Publie? A kdy to vůbec bylo? Kdy byl Marcellus Prelio v Římě?“

	Znervózněl jsem a cítil, jak se ve mně vzmáhá panika, že jsem přichycen při lži. Odvrátil jsem pohled k pánvi na žhavé uhlí, nechtěl jsem, aby si Caius přečetl, co se mi zračí v očích. Nedal se ale odradit.

	„Publie? Slyšel jsi mě?“

	„Slyšel. Jsi odhodlaný dostat ze mě odpověď, že? Proč? Proč je to tak důležité, Cayi?“

	Má otázka ho překvapila. Ve tváři se mu objevil užaslý a nevěřícný výraz, že se ho na to vůbec ptám. Sotva konečně odpověděl, znělo to, jako když učitel vysvětluje něco zcela zjevného nechápavému žáku.

	„Je to důležité kvůli tomu, co jsi řekl, i kvůli tomu, že jsi to vůbec řekl. Znám tě, Publie Varre. Nejsi prohnaný člověk. Vím také, jaké jsi ke Claudiu Senekovi choval city, ale jeho jméno jsi už léta nevyslovil. Já jsem se teď náhodně zmínil, že ho kdosi někde zahlédl, a ty jsi okamžitě a rezolutně popřel, že by to bylo možné. Něco mi na tom nesedí a jako starý veterán jsem se poučil, že mám v takových záležitostech důvěřovat svým instinktům.“

	Povzdechl jsem si a vzdal jsem to. „Dobře, Cayi. Svěřím ti své tajemství. Tvůj přítel nemohl zahlédnout Claudia Seneku, protože Claudius Seneca je mrtvý.“

	Teď na mě zase beze slova hleděl Caius a poté odvrátil zrak k ohni. Přiložil si dlaň k bradě a špičkou prstu si v zamyšlení přejížděl po tváři. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas velmi neutrálně.

	„Říkáš mrtvý? Můžu jen předpokládat, že jsi o pravdivosti toho tvrzení zcela přesvědčený. Jsi si tím jistý, že?“

	Přikývl jsem. „Ano, jak jen to jde.“

	„A to znamená co?“

	„Jsem si naprosto jistý, nemám o tom žádné pochybnosti.“

	„Jak to? Kdo ti to řekl? A jak si můžeš být tak jistý, že se nemýlí?“

	„Nikdo mi to neřekl, Cayi. Vím to, protože jsem ho zabil.“

	Caius se zprudka nadechl, vstal, otočil se na podpatku a vzdálil se ode mě. Byl ke mně obrácený zády, takže jeho hlas zněl tlumeně.

	„Kdy?“

	„Před pěti lety, právě když jsme uzavřeli spojenectví s Ullikem a jeho Kelty a dostali zprávu, že Theodosius porazil a nechal popravit Magna Maxima.“

	Otočil se zpátky a díval se na mě z opačné strany místnosti. „Před pěti lety? A nic jsi neřekl? Proč? Jak jsi ho zabil? A kdy přesně? Nikdy ses z Kolonie na dlouho nevzdálil a Seneka se nikdy neobjevil poblíž. Takové zabití by vyžadovalo buď pečlivé naplánování předem a posléze nepřítomnost, kterou bys musel vysvětlit, nebo právě naopak náhlý a výbušný střet. Vůbec se nechci zabývat myšlenkou, že bys ho zavraždil ze zálohy. Jsem si jistý, že jsi mu dopřál čestnou smrt navzdory tomu, že v tvých očích o jakýkoli nárok na čest přišel… Ptám se ale sám sebe, jak se ti ho podařilo připravit o život, aniž bychom si já či Luceia něčeho všimli, a proč jsi nám o tom po celou tu dobu neřekl?“

	Přikývl jsem, čímž jsem připustil pravdivost jeho slov a uznal vše, co se snažil naznačit. „Když jsem to udělal, rozhodl jsem se, že o tom nikomu nepovím,“ začal jsem a uprostřed věty si odkašlal. „Usoudil jsem, že čím méně prozradím, tím lépe, nechtěl jsem tebe ani Luceiu ohrozit tím, že byste o mém činu věděli, ačkoli…“ Zvedl jsem ruku s otevřenou dlaní, abych ho umlčel, než mě stačí přerušit, „… ačkoli jsem byl přesvědčený, že to, co jsem udělal, bylo správné a čestné. Nepovažoval jsem to za nic hanebného. Věřil jsem, že jsem posloužil jako nástroj spravedlnosti, ale nechtěl jsem se tím vychloubat.“

	„Chápu.“ Caius se zase posadil na židli naproti mně. „Asi bys mi měl říct, co se toho dne stalo, Publie. Dobře se zamysli a nic nevynechej. Předpokládej, že o tom vůbec nic nevím, předstírej, že jsem o Senekovi nikdy neslyšel. Může to být nesmírně důležité.“

	Jeho očividná upřímnost a zájem na mě udělaly dojem, a tak jsem chvíli mlčky seděl a pořádal si myšlenky, načež jsem se pustil do rozvleklého vyprávění. Vylíčil jsem mu vše, co jsem si pamatoval o událostech, jež vedly ke smrti Claudia Seneky. Sám jsem Senekovu smrt naplánoval, postavil se mu a zabil ho s divokým uspokojením, že se jedná o odplatu za jeho někdejší skutky a za smrt dvou mých velmi blízkých přátel.

	Začal jsem prvním setkáním – a prvním soubojem – se Senekou před takřka patnácti lety, když jsem byl ve společnosti svého dobrého přítele Plauta, tehdy nejvyššího centuriona posádky v Colchesteru, a skončil poslední konfrontací, při níž jsem Seneku přinutil podepsat svitek pergamenu, kde se přiznal ke svým zločinům, a poté jsem mu dal meč, s nímž mě mohl zabít, kdyby se mu to podařilo. Neuspěl. Uštědřil jsem mu smrtelnou ránu, zanechal přiznání na místě, kde ho nálezci nemohli přehlédnout, a opustil scénu dříve, než dorazila vojenská pátrací skupina, kterou přivolal jeden z mých mužů.

	Zatímco jsem vyprávěl ten nemilý příběh, Caius mlčky hleděl do žhavých uhlíků, ani jednou se na mě nepodíval. Jakmile jsem domluvil, rozhostilo se ticho, jež se nepříjemně táhlo. Uhlí zapraskalo, se skřípavým zvukem se rozpadlo a rozvířilo trochu kouře a popílku. Nakonec se Caius zavrtěl, pohlédl na mě a ztěžka si povzdechl.

	„A po celou tu dobu jsi mi to tajil.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jak jsem už řekl, neviděl jsem důvod, proč ti to sdělovat. Nebyl jsem na sebe hrdý.“

	„To ti věřím, ale uspokojila tě ta pomsta?“

	Znovu jsem lehce pokrčil rameny. „Vlastně nevím. Neměl jsem z ní žádné potěšení, alespoň to mohu s jistotou tvrdit.“

	„Ale jsi si jistý, žes ho zabil?“

	„Jistěže ano! Co je to za otázku? Moc lidí nezabíjím. Když už se to stane, obvykle vím, co dělám!“

	Zavrtěl hlavou a potlačil záblesk nevole. „Tak jsem to nemyslel. Šlo mi o to, jestli sis byl jistý, že je mrtev, když jsi odcházel.“

	„Stejně jako jsem si jistý, že ty jsi teď naživu. Držel jsem toho zkurvysyna na délku paže nabodnutého na svůj meč a cítil, jak z něho vyprchává život. Chtěl jsem mu useknout hlavu – formálně ho popravit –, ale byl jsem příliš znechucený, takže jsem ho tam prostě nechal ležet. Byl ale mrtvý, Caie.“

	„Hmm… A tu podepsanou zpověď jsi nechal na místě?“

	„Přímo tam. Strčil jsem mu ji do podpaží.“

	„A nikdy jsi o tom, co jsi provedl, nic neslyšel?“

	„Ne, ani slovo.“

	„A nepřišlo ti to zvláštní ani podivné?“

	„Ne, proč by mělo? Věděl jsem své. Bylo mi známo, co jsem provedl, a tuším, co se muselo stát, jakmile ho našli. Sotva jeho rodinu informovali o té pohaně, jistě se postarala o to, aby se pravda příliš nerozšířila. Ať to stálo cokoli, Senekové si koupili mlčení, jen aby ochránili sebe a rodinné jméno.“

	„To jsi čekal? Takže jsi neměl v úmyslu veřejně ho zneuctít?“

	„Ne, vůbec ne. K čemu by to bylo? Jenom jsem toužil, aby už byl po smrti a aby před svědky doznal svou zradu.“

	„Hmmm!“ Caius se zvedl a roztřepal si záhyby šatů. Jednalo se o řasený oděv střižený a ušitý tak, aby se podobal klasické tóze, byl ovšem mnohem lehčí a praktičtější. Od krku až ke kotníkům byl rozstřižený, zapínal se na několik malých háčků a přepásaný byl opaskem z měkké kůže. Caius zůstal stát, zadíval se na špičky nohou, pečlivě si upravil oděv a znovu utáhl kožený opasek. Věděl jsem, že je hluboce zamyšlený a tato činnost má jen odvést pozornost od jeho úvah. Nakonec byl s výsledkem svého úsilí spokojen, a tak se otočil k pánvi na žhavé uhlí a mimoděk natáhl ruce ke skomírajícímu žáru. Čekal jsem, až promluví. Nakonec mi položil překvapivou otázku.

	„Publie, vzpomínáš si na rozhovor, který jsme spolu vedli při onom prvním setkání v noci v africké poušti?“

	„Ano. Té noci jsme toho probírali hodně.“

	„To jistě, a mimo jiné i něco, o čem jsem nejprve nechtěl nic vědět. Vybavuješ si to?“

	Usmál jsem se na něho. „Zřetelně. Šlo o laskavost, kterou jsem prokázal svému legátovi a jež mi vysloužila – jak že jsi to nazval? – přeložení na jiný světadíl a k jiné legii. Nejprve ses domníval, že jsem se zapletl do nějakého nezákonného jednání.“

	„Ale mýlil jsem se. Byl jsi odměněn pouze za to, že jsi napravil velitelova zbloudilého syna. Jakže se jmenoval?“

	„Ten chlapec? Jacobus. Říkal jsem mu Jacob.“

	„Jacobus. Tak se jmenoval i můj bratr. Víš, co se s ním stalo po tvém odjezdu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Netuším. Od té noci, kdy jsme o něm hovořili, jsem na něj vůbec nepomyslel. Byl to jen bezvýznamný Seneca. Předpokládám, že vyrostl a stal se tribunem, navzdory rodinné příslušnosti v sobě měl všechno, co potřebuje dobrý důstojník. Nesmíš ale pouštět ze zřetele, že tehdy mi nepřipadalo, že by se Senekové nějak lišili od ostatních.“

	„Vzpomínám si.“ Roztrpčeně si zhluboka povzdechl. „Život nás všechny poučí.“

	Dlouho se pak odmlčel, až to vypadalo, že už nemá co říct, ale když jsem otevřel ústa, že něco pronesu, navázal na svá předchozí slova. „Co bys dělal, kdybych ti oznámil, že dorazil do Británie?“

	Tentokrát jsem se zamračil zase já, protože jsem netušil, kam tím přítel míří. „Jacob? Překvapilo by mě to.“

	„Co by tě překvapilo? Že o tom vím?“

	Zaváhal jsem a pečlivě zvažoval odpověď, než jsem ji vyslovil, neboť mě zaskočilo, že se ve mně začíná vzmáhat vztek. Po pravdě jsem hlavně věděl, že Britannicus konání Seneků – celého rodu – sleduje stejně bedlivě, jako bosý člověk v pouštním podrostu pozoruje hady a škorpiony. Jeho bdělost v tomto ohledu nikdy nepolevovala, pocházela z dlouholetého osobního nepřátelství a generací nenávisti a krveprolití mezi oběma rody.

	„Ne,“ odpověděl jsem nakonec. „Překvapilo by mě, že ses to dověděl a nic mi o tom neřekl.“

	Odpověděl mi s úsměvem. „I kdybych věděl, že ta zpráva by pro tebe mohla být nevítaná a zbytečná?“

	„Jak bys mohl předpokládat, že by byla nevítaná, Caie? Kdysi jsem se s ním přátelil. Opravdu se ale vrátil?“

	„Ano, Publie, vrátil. Dorazil s vojskem, které sem Theodosius vyslal nastolit pořádek po vzpouře Magna Maxima.“ V Caiově tváři teď nebylo ani stopy po úsměvu. „Je nyní zástupcem velitele posádky ve Ventě Belgarum – jak vidíš, nespouštím ho z dohledu. Koneckonců je to Seneca. Jacobus tady v Británii začal jako velitel eskadry v Aquae Sulis a mezi jeho první povinnosti patřilo vyřešit záhadnou zprávu týkající se pohřešovaného prokurátora jižní Británie.“

	„Cože?“ Cítil jsem, jak mi z tváří mizí krev, a v uších mi začalo hučet. „Jacob? Seneku našel Seneca? Jak to víš? A proč jsi mi to zatím neřekl?“

	Zvedl dlaň, aby mě umlčel. „Sdělil bych ti to okamžitě, kdyby ta historka měla nějaké opodstatnění, ovšem tak tomu nebylo. Podrobnosti mi svěřil v dopise přítel Decius Lepido z Gleva. Setkal ses s ním někdy?“ Zavrtěl jsem hlavou, a tak pokračoval: „Nuže, každopádně jako většina stárnoucích vojáků teď sedí za stolem, věnuje se správním povinnostem a chystá se odejít do výslužby, podle Lepida se tehdy jednalo o falešný poplach. Velitel posádky v Aquae Sulis dostal záhadný vzkaz se zprávou, že tělo pohřešovaného prokurátora Claudia Seneky je možné nalézt na místě, jež bylo označené na ručně načrtnuté mapě. Okamžitě vyslal pátrací skupinu, která našla ono místo i těla tří mužů, z nichž jeden dosud žil, ovšem žádný z nich nebyl zmíněný prokurátor. Následující měsíc se Lepidovi dostala na stůl oficiální zpráva o té události. Vylíčil mi to ve svém dalším dopise o několik měsíců později, a to jen proto, že vůdcem pátrací skupiny byl Jacobus Seneca, prokurátorův synovec. Napsal, že mu to připomíná staré rčení o kozlu, z něhož udělali zahradníka.“ Opět se odmlčel.

	„Vybavuji si, jak mě tehdy napadlo, že by tě zpráva o tom, že se znovu objevil tvůj mladý svěřenec z Afriky i novinky o Senekovi mohly zajímat, ovšem zrovna jsi byl kdesi na cestách a vlastně ani nešlo o nic důležitého. Když ses vrátil, úplně mi to vypadlo z hlavy. Vzpomněl jsem si teprve mnohem později, ale to už mi zase připadalo zbytečné se o tom zmiňovat. Ty jsi na klan Seneků očividně zapomněl a já jsem si říkal, že nebudu vyvolávat staré démony. Proto jsem si to nechal pro sebe. Teď vidím, že to byla chyba.“

	Naslouchal jsem jeho vysvětlování, ale podstata mi unikala. V duchu jsem totiž stále slyšel jedinou větu:… těla tří mužů, z nichž jeden dosud žil, ovšem žádný z nich nebyl zmíněný prokurátor.

	„Ale to není možné!“ V ústech mi vyschlo. Caius vytáhl obočí a mlčel. Odkašlal jsem si a začal znovu. „Říkal jsi… Tvůj přítel ve svém líčení tvrdil, že žádný z těch tří mužů nebyl Seneca.“ Caius čekal, co bude následovat. „Ale to není pravda. Musel se splést.“

	Caius krátce zavrtěl hlavou. „Ne. Citoval z oficiální zprávy, Publie. V tom by se Lepido nespletl. Oficiální zpráva je ipso facto, formální pravdou.“

	„Na té mýtině byli tři mrtví, Cayi. Nikdo nepřežil.“ Napadlo mě ještě něco. „A co to přiznání? Napsal něco o něm?“

	„Jaké přiznání? Oficiální zpráva se o žádném přiznání nezmínila.“

	„Strčil jsem je té svini do podpaží!“

	„Já ti věřím. Ovšem oficiálně žádné přiznání neexistuje a ani nikdy neexistovalo.“

	Nebyl jsem už schopen dál sedět. Chvěl jsem se potlačovaným vztekem, vyskočil jsem na nohy, začal rázovat po místnosti a bouchal pěstmi o sebe. Caius mě mlčky sledoval a nechal mě vypořádat se s chaotickým přívalem myšlenek. Nakonec jsem se zarazil a zase se k němu otočil.
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	„Takže z Jacoba nakonec také vyrostl Seneca.“ Caius pouze vytáhl obočí po svém známém cynickém způsobu a já jsem pokračoval: „Myslel jsem si, že je jiný… Myslel jsem, že se stane slušným člověkem…, ale je stejně pokřivený a prohnilý jako zbytek jeho rodu. Našel tělo, zabavil přiznání a všechno to překroutil. Ale jak? Jak mohl utajit Senekovu totožnost? To nedává smysl.“

	Caius si prsty projel krátké šedé vlasy, uhladil si je na čele a opět si povzdechl. „Ale dává, Publie, dává. Zamysli se nad tím a představ si, s jakými lidmi máme tu čest. Magnovo povstání skončilo, všude se hemžilo nové vojsko bezvýhradně věrné Theodosiovi, všichni vojáci dorazili ze zámoří. Ani jedna živá duše z nové posádky v Aquae Sulis nejspíš nikdy Claudia Seneku neviděla, když tudíž jeho vlastní synovec popřel, že by to byl jeho strýc, kdo by mu protiřečil? Oficiálně Jacobus Seneca přivezl zpět bezejmenného přeživšího, který…“

	„To je nemožné! Už jsem ti říkal, Caie, že kromě mě nikdo nepřežil.“

	Zíral na mě. „Tak proč by tedy tak rázně popírali totožnost mrtvoly?“

	„Co tím myslíš? Přece aby té svini zachránili pověst.“

	„Proč, Publie? Přece stačilo, aby Jacob zničil napsané přiznání, a Seneca by byl bez poskvrnky. Jednalo by se o tragický konec hrdinné postavy: šlechetného prokurátora zavraždili únosci po jeho nadlidském výkonu při pokusu uprchnout. Tím by se v očích všech kromě tebe velice pěkně vyřešila záhada ohledně jeho zmizení.“

	„Zatraceně, to neobstojí, Cayi.“ Vytrvale jsem se vzpíral, protože jsem věděl, že mám pravdu. „Musí být jiné vysvětlení. Přísahám, že když jsem od toho zkurvysyna odcházel, byl mrtvý.“

	Caius pomalu zavrtěl hlavou a neustoupil ani o píď. „Jak si to tedy jinak vysvětluješ, Publie?“

	Bouchl jsem zaťatou pěstí do dlaně druhé ruky. „Nevím, opravdu nevím. Ale musí v tom být něco odporného, zákeřného a zvráceného. Něco, co by mohlo napadnout jen zatraceného Seneku a nám to uniká!“

	Caius dospěl k rozhodnutí, viděl jsem mu to na očích. Krátce a rozhodně pak pokývl hlavou.

	„Nuže dobrá, snad máš pravdu, ale jen ohledně té zvrácenosti. A také my máme své zdroje. Pravda se dá ověřit, i když to bude chtít čas. Napíšu dnes večer znovu svému příteli Marcellu Prellovi a požádám ho, aby mi svěřil podrobnosti ohledně údajného setkání s Claudiem Senekou v Římě. Možná bude trvat měsíc i více, než se dozvíme, zda může ke své původní zprávě ještě něco dodat, ale přinejmenším si budeme jisti, zda Prello v předchozím dopise vyjadřoval své nezlomné přesvědčení, nebo jen šířil drby.“

	Rázem jsem se cítil lépe. „Dobrá, tak to uděláme! Je ale mrtvý, Cayi, tvůj přítel Prello si ho s někým spletl. Na to bych si vsadil. Nevím, co vedlo Jacoba Seneku k tomu, aby tajil smrt svého opovrženíhodného strýce, ale určitě to udělal. Claudius Seneca, nechť je proklet starozákonním Bohem Hebrejců, je mrtvý a smaží se v pekle.“

	Měl jsem pocit, že víc už nemám co dodat, ale navzdory obnovené sebedůvěře jsem byl po zbytek dne otřesen a nakonec jsem prospal odpoledne, neboť mě ukolébal odvar připravený Caiovým lékařem.

	Během několika příštích dnů ovšem došlo k takovému sledu událostí, že se mi myšlenky na Claudia Seneku naprosto vykouřily z hlavy.

	

	
III

	V KAŽDÉM MUŽI SE SKRÝVÁ ZVÍŘE, JEŽ V NĚM HLODÁ od narození a po celý život bojuje o nadvládu s tím, na co bychom rádi mysleli jako na své „lepší já“. Říkám to s naprostým přesvědčením, neboť jsem se s vlastním zvířetem vypořádal, takže nyní dřímá hluboko uvnitř, dřímá, ale žije. Čas od času se ovšem zavrtí a připomene mi svou přítomnost i zlobu.

	Mé zvíře poutají silné okovy – tak silné, jak jsem je coby výrobce železných řetězů dokázal ukovat. Už několikrát jsem se však k vlastní škodě poučil, jak děsivě jsou křehké.

	Vždycky jsem to netušil, neboť nemám v povaze dlouho hloubat nad záležitostmi, jež nelze uchopit a buď ohnout, nebo narovnat kladivem. O existenci vnitřního zvířete v každém člověku jsem se poučil, až když jsem dospěl, a to od svého přítele biskupa Alarika poté, co jsme na vlastní oči viděli, jak zvíře jednoho takového nešťastníka zešílelo, takže se muž zuřivě rozběhl mezi přátele a sousedy a mlátil je i mrzačil, dokud se ho nepodařilo přemoci. Alaric tehdy prohlásil, že muže, kterého jsme oba znali, „ovládlo zvíře“. Jelikož ta slova přišla od Alarika, jenž je Božím mužem, předpokládal jsem, že má na mysli to zvíře, tedy ďábla, což jsem také vyslovil. Alaric mě však velice rychle vyvedl z omylu.

	Prostými slovy, která jsem u něho tak obdivoval, mi sdělil, že je příliš snadné svalovat veškerý lidský žal a nectnosti na Lucifera. Tím se prý můžeme vyhnout odpovědnosti za své skutky, ale na vině je po pravdě méně významné, lidštější zvíře, jež v mužích i ženách bez výjimky někdy dřímá a jindy zase divoce zuří. Dobrotu či velikost, jíž se nám podaří za života dosáhnout, určuje právě míra, do jaké jsme si své zvíře ochočili.

	Bylo to pro mě něco nového, jednalo se o zneklidňující, nepohodlnou myšlenku a musím přiznat, že jsem se jí netoužil příliš zabývat. Tehdy jsem se však se svým zvířetem ještě pořádně nesetkal a trošku jsem se mu přiblížil či vnímal jeho přítomnost pouze v tom, jak jsem si chladně užíval zabíjení v boji. Proto jsem věděl, co se mnou dělá – brutální požitek z bitvy a následně nevolnost a dávení. V duchu jsem však namítal, že nejde o žádné zvíře, jen o pocit viny.

	O mnoho let později jsem si v pozdním podmračeném letním odpoledni, v němž se všude kolem rojily mouchy, mraky hrozily deštěm a odevšad jako by vykukovala neblahá znamení, zcela zřetelně vybavil tehdejší den i rozhovor. V tu chvíli jsem ochromený hrůzou zíral na důsledky toho, že nad jedním mužem zase zvítězilo zvíře, a také jsem si plně uvědomil odpornou tvář toho svého.

	Jestliže se teď snažím nějak uchopit onu událost, je to pro mě velmi náročné a znepokojující, neboť musím psát o zvířeti v člověku i o zvířeti v sobě. Obávám se toho úkolu a hnusí se mi, ale rozhodl jsem se jasně: nebudu se zabývat chybami druhých, dokud nejprve plně neodhalím své značné slabiny, nepřiznám se k nim a nesmířím se s nimi. Proto se nyní musím vrátit k příteli Domitiu Titensovi a ke zradě, jíž jsem mu oplatil jeho přátelství.

	Domitius Titens byl náš soused, stejně jako Caius Britannicus prapravnuk jednoho z původních budovatelů vil v kraji, kde jsme založili svou Kolonii. Byl to také můj přítel a dychtivý student práce se železem. Nikdy se z něho nemohl stát zbrojíř, ale rychle si osvojil uměleckou obratnost, jíž je potřeba, chceme-li kujné železo ohýbat do krásných, pevných a ozdobných tvarů.

	Pobýval u legií ve stejné době jako Cay a já a většinu vojenského života strávil na výpravách ve východní části říše. Léta sloužil v Malé Asii a nakonec skončil v Konstantinopoli u císařského dvora, kde potkal a pojal za manželku rusovlasou Cyllu, kterou si po skončení služby přivezl zpět na své rozlehlé pozemky v Británii.

	Cylla Titensová byla po velice dlouhou dobu součástí mého života, proti níž jsem nemohl najít zbraň. Na počátku jsem si ji překřtil na Scyllu a představoval si, že má veškeré atributy oné bájné příšery. Celá léta mi otravovala život, ale nemohl jsem ji z toho vinit. Chyba byla na mé straně, Cylla se zkrátka chovala jako vždy. Ať už mě ovládala jakoukoli mocí, bylo to jen proto, že jsem jí to dovolil, ale právě pro její vlastnosti jsem se s ní nedovedl uspokojivě vypořádat. Ovládala mě temnou mocí s odhodláním despoty a já jsem se z jejích pout neuměl vymanit.

	Cylla a já jsme spolu nikdy nespali. Kdybych s Cyllou Titensovou byť jedinkrát vlezl do lože, ve svých očích bych tím nadobro ztratil svou ženu i čest. Mohu s jistotou tvrdit, že kdybych sešel z cesty, Luceia by mi to odpustila, neboť mi to svěřila a já vím, že mluvila pravdu. Já bych si však takovou odpornost neodpustil nikdy.

	Cylla Titensová zosobňovala všechno, čemu na ženě nedůvěřuji a co se mi nelíbí, to vše skryto v postavě, kterou musel naopak každý normální muž obdivovat.

	Cylla mě fascinovala. Šlo o překrásnou ženu, ale svou krásou byla natolik posedlá, že už v jejím životě nezůstalo místo pro nikoho ani pro nic důležitého. Její tělo bylo jejím chrámem, a tak dlouze a tvrdě pracovala na tom, aby zůstalo dokonalé. Krása byla pro Cyllu smyslem života, tudíž dělala vše pro to, aby ji ochránila. Nikdy neseděla na slunci ani se na něm neprocházela, neboť se domnívala, že vysušuje její pleť a způsobuje vrásky. Také nemohla být řeč o tom, že by Cylla rodila děti. Zajímala se jen sama o sebe a byla oddaná pouze sama sobě.

	Vím, jak nevěrná Cylla byla, mám pro to důvod. Ona zase věděla, že ji považuji za hanebnou poběhlici. Nikdy se nepokusila dokázat, že je můj názor nepřesný či neopodstatněný. Neměla pocit, že by to bylo nutné. Toužil jsem po ní a ona mou touhu rozněcovala, úmyslně pošťuchovala zvíře ve mně a s mým neochotným souhlasem je přitahovala stále blíže na povrch.

	Ačkoli byla tato zkušenost mučivá, jakási má zvrácená část si ji dokonale užívala a vzpomínky na jisté události mě stále ještě občas dusí touhou, přestože uběhlo už takřka dvacet let od chvíle, kdy jsem ji viděl naposledy. Ta žena představovala ztělesněné pokušení a v každé její lichotce jsem viděl výzvu pro svou morální sílu, alespoň jsem si to tak říkal. Ve své aroganci jsem si namlouval, že jsem k její přitažlivosti netečný, ale přitom se nedalo vyloučit, že podlehnu.

	Náš pokřivený vztah byl tajemstvím – já jsem se cítil provinile, Cyllu to nestoudně sexuálně vzrušovalo. Nic jsme před sebou nepředstírali. Co Cyllu pohánělo, to věděla jen ona, ale jistě z celé situace čerpala nepopiratelné uspokojení. Já jsem si své pohnutky také nechal pro sebe. Nikdy jsme je neprobírali, snad jen v tom nejširším, nejprostším smyslu, když nám k tomu okolnosti poskytly příležitost. V takových chvílích jsme si šeptem povídali a Cylla si se mnou hrála – asi by bylo lepší říci, že se předváděla. Já jsem nic nedělal, jen se díval a celý napjatý se pokoušel ovládnout, což bylo někdy takřka bolestivé. Rozvíjeli jsme svůj vztah v těchto mezích, neboť jen tak jsem ho měl pod kontrolou, a to proto, že jsem sám určil základní pravidla toho, co se později stalo propracovanou a dlouhodobou hrou.

	Začalo to mé první noci ve Ville Britannicus, kdy jsme se setkali poprvé a já se zamiloval do Luceiy. Cylla mi té noci vlezla do postele a probudila mě z erotického snu. Kdyby mi na pomoc nepřišla Luceia, která Cyllu znala a věděla, čeho je schopná, vzal bych si Cyllu Titensovou hned na místě bez ohledu na to, že byla vdaná. K ničemu však nedošlo. Luceia poupě uštípla dřív, než stačilo rozkvést, a já jsem pak Cyllu takřka rok neviděl.

	Znovu jsme se setkali na shromáždění přátel u příležitosti oslavy dobré úrody. Cylla mi opět beze slov dala najevo, že mě považuje za možného milence, který jí už brzy podlehne. Tehdy jsem se z jejích plánů vykroutil a dařilo se mi to i dlouho poté, neboť jsem si prostě nedovolil zůstat s ní o samotě. Tak to ještě přes rok pokračovalo, přičemž naše čtveřice, tedy Luceia, já, Cylla a její manžel Domitius, jemuž říkala Dom, se při podobných shromážděních sešla ještě přinejmenším pětkrát.

	Musíte pochopit, že jak už jsem řekl, Cylla Titensová nebyla jen přitažlivá. Už z dálky na ni byl překrásný pohled a natolik z ní vyzařovala povolnost, že na to musel reagovat každý muž, který se s ní potkal, ovšem kromě jediné výjimky – jejího manžela Domitia.

	Teprve když ji člověk poznal blíž, vyšly najevo i méně přitažlivé stránky, a mnohých jsem si možná navíc všiml jen já. Spousta mužů jako by její vady neviděla, zaměřovala se jen na slaďoučký med jejího klína. Tak například měla nelibozvučný hlas. Pokud hovořila tiše, nebyl problém jí naslouchat, ale jakmile se Cylla rozjařila, její hlas nabyl na ostrosti a hašteřivosti, což působilo velice nepříjemně. Nemilý byl také postoj, který zaujímala byť jen v řeči k lidem, událostem a tématům, již neměli přímou spojitost s jejím prospěchem. Uměla být a také příliš často byla popudlivá, přezíravá a protivná, neváhala odsoudit cokoli, co jí přišlo na jazyk, i když mnohdy vůbec nevěděla, o čem vlastně mluví. Cylla neomylně vyhlásila svůj názor a osobovala si autoritu, jež byla jen zřídka odůvodněná. Měla zkrátka ohavnou osobnost a já jsem se od ní raději držel dál.

	Domitia na druhou stranu jeho žena doslova okouzlila. Uctíval půdu, po které chodila, a v tom poblouznění by ho ani nenapadlo, že manželka není zcela dokonalá. Byl to zbožný křesťan, zloba i nedůvěra mu byly cizí a jeho dobročinnost neznala mezí. Plně si uvědomoval marnivost své ženy, skutečnost, že se zabývá jen sebou a svým vzhledem, i nehorázné prostředky, jež za tímto účelem vynakládala. Nic z toho mu nevadilo. Smál se tomu a bral jako požehnání, že je schopen její potřeby zajistit. Naštěstí pro Cyllu také považoval za součást šťastného života své ženy, že musí přinejmenším každý třetí týden strávit v lázních Aquae Sulis. Čas od času ji k Cyllině nesmírnému, avšak nevyslovenému pobouření doprovázel, povětšinou však Domitius spokojeně zůstával doma, řídil svůj statek, oddával se oblíbeným činnostem a ponechával milovanou manželku jejím vcelku diskrétním radovánkám.

	Na jaře mého třetího roku ve Ville Britannicus, když jsem začínal podnikat první obezřetné a pátravé kroky k vytvoření Kolonie, mě Domitius Titens jednoho dne navštívil v kovárně a nadchl se pro mou práci.

	Původně chtěl probrat nějaké rodinné záležitosti s Caiem a mě navštívil jen ze zdvořilosti, aby mu čas rychleji utíkal. Otázal se, na čem pracuji, a já jsem mu to ukázal. Pak mi kladl čím dál víc otázek a projevoval upřímný zájem. Reagoval jsem nadšeně, což by udělal každý řemeslník, a nečekaným důsledkem bylo, že jsem za ono krátké odpoledne získal bohatého a horlivého učedníka, který se smál sazím na svých sněhobílých šatech.

	Od té doby jsem mnohokrát uvažoval, jak jinak by se odvíjel osud naší Kolonie, kdybych toho dne jen zdvořile odpověděl a vymluvil se na naléhavou práci, abych odbyl jeho otázky a zbavil se ho. Pochopitelně je ale pozdě bycha honit.

	Každopádně do několika měsíců si Dom ve své vile také zřídil kovárnu. Není podstatné, že se nikdy nestal dobrým kovářem – bral to jen jako zábavu. Důležité je, že z řemesla po léta čerpal velkou radost a z nás dvou se stali blízcí přátelé. Začal jsem v jeho domě trávit čas, a tak jsem se zapletl do podivných a groteskních sítí Cylliny hry.

	Stále na vše pomýšlím jako na Cyllinu hru, ačkoli jsem byl v mnoha ohledech stejně aktivním hráčem jako ona. Přesně si vybavuji, jak probíhaly jednotlivé tahy, ovšem předběžné přípravy a s nimi související hodnocení situace měla na svědomí pouze Cylla, já jsem o ničem neměl nejmenší tušení. Od samého počátku, dlouho před tím, než mi došlo, že o nějakou hru jde, jsem neochvějně lpěl na tom, aby mě Cylla nezastihla o samotě. Chtěl jsem, aby byl stále někdo poblíž či alespoň na doslech. Cylla toto základní pravidlo rychle přijala a smířila se též s důsledkem, jenž mi unikl: bez ohledu na to, kdo se pohyboval kolem nás, se vždycky vyskytly chvilky, jakkoli krátké, kdy si mě ani jí nikdo nevšímal. Právě na tom vybudovala svou strategii a na tomto základě plánovala své tahy s rostoucí sebedůvěrou, neboť se rychle poučila, co budu tolerovat a co už nikoli. Postupně vyšlo najevo, že v rámci přísných pravidel hry budu tolerovat úplně všechno.

	Cylla se rozhodla, že pro mě musí být přitažlivá – přívětivá, důvěrná, vlídná. Navzdory tomu, že jsem ji neměl rád, se jí to dařilo. Není potřeba příliš popisovat, co všechno dělala, protože stejné zbraně má v arzenálu každá žena, jež chce ulovit muže, a tak jsou s nimi všichni dospělí obeznámeni. Cylla však s těmito zbraněmi zacházela mimořádně obratně a vycizelovala je na neuvěřitelně mocné nástroje, jimiž nakonec hluboko a přesně bodala v těch nejnečekanějších chvílích a s pobuřující nestoudností. Každý přihlížející by tvrdil, že si mě po většinu času vůbec nevšímala, ovšem jakmile se na mě obrátila, byla vždy příjemná, zdvořilá a přívětivá. Publiu Varrovi nikdy neřekla křivého slůvka! Nikdo nemohl mít podezření, že by mezi námi dvěma existovalo nějaké pouto či přitažlivost.

	Aniž bych si chtěl protiřečit, musím zmínit, že na samém počátku chovala Luceia krátce jisté podezření, ale to bylo ještě předtím, než se celá šaráda rozvinula a než jsem pochopil, o co Cylle jde. Jako ženě a mé manželce jí připadalo, že Cyllin obrat v chování ke mně, tedy přeměna ze sexuální dračice v okouzlující přítelkyni, je až příliš dokonalý, a tak se o tom zmínila jednou večer, když jsme spolu seděli sami u stolu. Hovořil z ní jenom zmatek, nebyl v tom ani osten obvinění, a tak jsem odpověděl stručně, zamítavě a zcela pravdivě: „Ona dobře ví, že ji nemám rád.“ Luceia to přijala a už nikdy se o této záležitosti nezmínila, za což jsem jí byl nesmírně vděčný.

	A tak mě Cylla odzbrojila, až jsem skoro polevil v ostražitosti. Začal jsem se v její společnosti cítit příjemněji. Uvolnil jsem se, pozvolna jsem přijímal, že se ke mně nechová urážlivě ani mě nevyvádí z míry – tehdy patřila k nemnoha lidem, v jejichž přítomnosti jsem si stále uvědomoval svou zmrzačenou nohu. Tato obezřetnost ovšem nakonec pominula ve světle jejího neustále zdvořilého jednání a úcty, již mi prokazovala. Přestal jsem v její společnosti cítit rozpaky. Brzy to vycítila a přistoupila k dalšímu kroku. Pomalu a jen velice pozvolna v průběhu mnoha měsíců uváděla do hry dotyky. Nesahala na mě s výjimkou jediné prchavé příležitosti, ani já jsem se jí kromě této jediné výjimky nikdy nedotkl. Sahala však na sebe, což bylo určeno jen mým očím, neboť věděla, že se dívám.

	Poprvé, když mě zaskočila takovým otevřeným gestem, jsem si říkal, že to nebylo úmyslné, že jsem prostě spatřil něco, co nebylo určeno cizím očím. Dom mě přivedl do vily, aby mi ukázal dílo, na němž pracoval, a odhrnul závěs přístěnku vybudovaného pod hlavním schodištěm, kde onu věc schovával. Cylla právě přecházela halou ke schodišti. Laskavě se usmála, prohodila s námi pár slov, aniž by se zastavila, a vydala se po schodech nahoru. Já jsem stál v hale a čekal na Doma.

	Cylla se vždy nádherně oblékala, byla tím doslova proslulá. Její oblečení bylo navrženo tak, aby sice zakrývalo, ale zároveň ostře zdůrazňovalo její postavu: ňadra, ploché břicho, stehna, boky, hýždě i dlouhé, krásně tvarované nohy. Schodiště jasně ozařovalo světlo přicházející ze světlíku a Cylla se zastavila asi na osmém schodu, odkud zavolala na Doma, aby nezapomněl, že mají odpoledne hosty. Zarazila se s pravou nohou nakročenou o dva schody výše a naklonila se dolů doleva, aby mohla promluvit s Domem, který stál takřka přímo pod ní. Neuniklo mi, jak se měkké záhyby jejích šatů nařasily přes zdvižené stehno, zřetelně k údu přilnuly a pěkně ho vyrýsovaly. Nadále se předkláněla s nachýlenou hlavou, aby slyšela Domovu odpověď, a mě si vůbec nevšímala. Jak tak ale několik okamžiků stála, pravou dlaň si položila na stehno a polaskala hebký materiál jantarově zbarvených šatů. Připadalo mi to jako nevědomé gesto, až na to, že onen dotyk trval o chvíli déle, než by měl. Z mimoděk provedeného dotyku se tak stalo nezaměnitelné polaskání, byla to výzva, abych se díval a obdivoval, malé smyslné tajemství, které jsem si měl odnést, neboť jsem spatřil tu neuvěřitelnou důvěrnost, s níž její prsty přitiskly látku k měkké a plné křivce stehna a přejely od kolene až ke klínu. Pak jí Dom odpověděl a Cylla pokračovala po schodech nahoru, aniž by mi věnovala jediný pohled. Cítil jsem tlak v rozkroku a slyšel, jak mi silně buší srdce. Rychle jsem se připojil k Domovi a doufal, že si nevšimne mého očividného vzrušení.

	To byl první zřetelný tah v Cyllině hře a poté vše rychle pokračovalo. Druhý tah na sebe nenechal dlouho čekat. Cylla stála vedle Doma se založenými pažemi a oba shlíželi na stůl, kde jsem rozvinul pergamen, který jsem mu chtěl ukázat. Pokušitelka se lenivě poškrábala nehtem na prsou, čímž upoutala pozornost k obdivuhodně naběhlé bradavce, od níž mě nedělila ani délka paže. Viděl jsem měkká, poddajná a plná ňadra i vzrušení patrné na jejich vrcholcích, avšak Cylla vůbec nedala najevo, že by si mého pohledu všimla. Dom pochopitelně nic nezaznamenal.

	Při další příležitosti jsme byli mezi dvěma desítkami lidí, k nimž patřila i Luceia, v hlavní síni domu. Tehdy už jsem předvídal, že Cylla si vždycky najde cestu, jak něco podniknout, a dokonce jsem si oblékl dlouhý a světlý zavinovací šat, o němž jsem doufal, že by důkladně skryl vzrušení, jež by mi mohla způsobit. Čekali jsme, až nás služebnictvo povolá k večeři. Oslava byla neformální a všichni si ji užívali.

	Luceia byla hluboce zabraná do rozhovoru se skupinkou Domových stárnoucích příbuzných, kteří přijeli ze Sorvioduna a na jejichž počest se oslava pořádala. Já jsem se od nich vzdálil, abych si vzal od služebné ještě jeden pohár Domova vynikajícího germánského vína, když tu jsem si uvědomil, že mě Cylla pozoruje. Seděla na měkkém lehátku s vysokým opěradlem a zrovna dohovořila se dvěma mladými dívkami, jež nyní mířily přes sál k Domovi. Jakmile spatřila, že se dívám jejím směrem, odvrátila zrak a rozhlédla se po místnosti. Věděl jsem, že zkoumá, zda nás někdo sleduje. V tu chvíli jeden ze služebníků hlasitě uhodil do měděného gongu a oznámil, že se bude podávat večeře. Všechny hlavy v místnosti s výjimkou té mé se obrátily k němu a Cylla vstala.

	Kéž bych dokázal výstižně popsat, jak to udělala! Dokonale si vše načasovala a její pohyb byl tak promyšlený, byť rychlý, že jsem měl pocit, jako by mě kopla do slabin. Bleskurychle sevřela okraj lehátka, doširoka roztáhla nohy, takže jí mezi ně okamžitě splynuly záhyby šatů, a klouzavě se předklonila, teprve poté vstala a chvíli zůstala stát s rozkročenýma nohama, zatímco se jí sukně vlnila kolem kotníků. Byl to plynulý pohyb, avšak rozkročené nohy a úmyslné předklonění mě zaskočily a překvapily, jako to ostatně svými manévry dokázala vždy. Bezprostředně poté se můj svět zúžil jen na chlípnou touhu po oněch roztažených stehnech a klouzajícím ženském břichu, pak jsem se však vzpamatoval a provinile se rozhlédl, zda si někdo všiml, že jsem to viděl. Nikdo mi nevěnoval pozornost, všichni se hrnuli ke vchodu do triclinia, hlavní jídelny.

	S rozbouřenou krví jsem se k nim připojil a přál si, aby to dunění v mých uších ustalo, avšak než se tak stalo, vycítil jsem přítomnost Cylly, na kterou jsem se neodvážil znovu podívat. Stála v davu přímo přede mnou, příliš blízko. Zastavil jsem se v půli kroku a byl jsem připraven od ní ucouvnout, ale než jsem to stačil udělat, cítil jsem, jak po mně přejela rukou, a poté se mi hřbet její dlaně pevně přitiskl k naběhlému falu. Málem jsem uskočil, ale Cylla už se mě nedotkla a po zbytek večera mě zcela ignorovala. Nakonec jsem se uklidnil, ovšem chlípné představy mě strašily ještě celé hodiny poté.

	Nyní Cylla mimo veškerou pochybnost věděla, že její plány fungují. Se stejnou jistotou také věděla, že se může spolehnout na mé mlčení, a tušila též, že může počítat s tím, že se do hry, jež nyní vypukla naplno, zapojím.

	K Cylle jsem nechoval naprosto žádnou úctu, z čehož jsem teď smutný. Považoval jsem ji za naprostou běhnu – jako ostatně každý kromě Doma – a ve své nadutosti jsem opravdu věřil, že jí na mém názoru nezáleží. Ve skutečnosti se zdálo, že se vědomím mé nechuti doslova opájí, možná proto, že věděla, že i navzdory ní se budu stále vracet. Měl jsem dojem, že pro libost či nelibost nebylo ve hře místo.

	Nikdy jsem ovšem nepochyboval, že si hru užívá, ani ona nepochybovala o mně. Cylla ale nade mnou měla jednu výhodu: věděla, že se cítím provinile, neboť navzdory arogantní pýše a sebeklamu mě její chlípné chování přitahuje a nedokážu opanovat svůj chtíč. Tušila, že mé oči, když už nic jiného, svírá pevně mezi svými svůdnými stehny, užívala si bolestné hloubky mé viny a opájela se vědomím, že její zhýralost mě nutí zbavovat se vybičované touhy pomocí vlastní dlaně, neboť mi jakýsi zvrácený smysl pro čest nedovoluje uvolnit svůj chtíč po Cylle doma s Luceiou.

	Jak jsme my muži zbabělí! Píšu tu o Cyllině zhýralosti, a přitom je vina na mé straně. Než události dospěly k vyvrcholení, jaké jsem si tehdy rozhodně nepředstavoval, dostal jsem se do stavu, kdy jsem se potácel na pokraji šílenství. O mnoho let později jsem často vzpomínal, že mě chtíč vlastně otupil natolik, až jsem se choval podobně jako Claudius Seneca, muž, jímž jsem z celé duše pohrdal.

	Na počátku jsme spolu po řadu let stěží prohodili pár slov. Hra byla rozehraná, Cylla útočila a já reagoval, to vše mlčky.

	Toto období skončilo jednoho časného podzimního rána, kdy jsem se u nich v domě zastavil s nějakým nářadím pro Doma a byl jsem pozván na snídani. Všichni tři jsme se usadili u stolu v jejich soukromých pokojích. Střídmě jsme pojedli a vedli nezávazný rozhovor, když tu jsem spatřil znamení, jímž Cylla obvykle dávala najevo, že se chystá provést něco unáhleného a nebezpečného. Jakmile ji totiž něco vzrušilo, zajiskřily jí oči. Její pohled při takových příležitostech nedokážu lépe popsat, zostřil se a doslova zářil, oči se jí zalily slzami, jako by se měla rozplakat, až na to, že jinak v jejím výrazu nebylo ani stopy po nějakém žalu. V očích jí tančila světýlka a vyzařovalo z ní stěží potlačované veselí.

	Tenkrát to neuniklo ani Domovi. Předklonil se a pohladil ji po tváři v milujícím a oddaném gestu. Cylla se k němu obrátila a věnovala mu onen dokonale sladký úsměv, který si obvykle vyhrazovala pro mě.

	„Publie,“ prohlásil Dom, „není úchvatná? Denně vzdávám dík Bohu za to, že mi dal takový dar. Manželka však jen zřídka vypadá tak šťastně, asi na ni působí tvá přítomnost. Budu tě muset zvát častěji. Souhlasíš, má drahá?“

	Cylla neodpověděla, jen mě obdařila oním zářivým falešným úsměvem a já jsem se v rozpacích zavrtěl, neboť měla obě dlaně schované pod stolem a já jsem věděl, že se tam laská.

	Provinile jsem zrudl ve tváři a bál jsem se, aby se Dom nenatáhl po její ruce, a tak jsem rychle vstal a hotovil se k odchodu.

	„Ne,“ pronesla a obě dlaně se zase objevily na stole, „ještě nesmíš odejít, Publie. Dom ti chce něco ukázat.“ Dom se tvářil nechápavě. „Nebo ne, můj drahý?“ Zamrkal a Cylla pokračovala, jako by hovořila s malým chlapcem. „Co tvé plány na novou mozaikovou podlahu?“

	„Ach, no jistě, jsem to ale hlupák!“ Opět vypadal zaraženě. „Nevíš, kde jsou, má drahá?“

	„Ale Dome! Buď jsou ve tvém cubiculu, nebo v jedné z truhel v ložnici. Přines je sem, můžeme je rozložit na tom druhém stole.“

	„Jistěže. Odpusť, Publie, hned jsem zpátky.“

	Cylla opět zasunula ruce pod stůl, a jakmile Dom opustil místnost, udělala pohyb, který naznačoval, že si rozhalila sukni a obnažila nohy.

	„Dívej se!“

	„Zatraceně, ne!“ Vstal jsem a vztekle odešel od stolu. Zlobil jsem se na ni i na sebe. „Cyllo, jak to můžeš Domovi dělat?“

	„Domovi? Domovi nic nedělám. Dělám to pro tebe, podívej!“

	Poslechl jsem. Odhalené nohy měla pod stolem doširoka roztažené.

	„Pro lásku boží! Jednoho dne tě načapá!“

	„Možná, ale dnes ne. Ty plány jsem dobře ukryla, máme dost času.“

	Otočil jsem se k ní zády a bojoval s tlakem ve svém zrádném mužském údu. Slyšel jsem, že vstala a blíží se ke mně. Zastavila se přímo přede mnou jako dokonalé ztělesnění uhlazené a oddané římské manželky. Zamířila ke dveřím, vyhlédla do chodby a poté se vrátila zpět. Postavila se mezi mě a otevřený východ do zahrady, takže se pod tenkými šaty v jasném slunečním svitu brzkého rána zřetelně rýsovaly obrysy její postavy. Rozkročila se.

	„Podívej, Publie.“ V duchu stále slyším její sykavý šepot. „Nic víc nechceš, takže se dívej a oddávej se touze. Vnímej, jak jsi vzrušený, a představ si, jak by ses cítil uvnitř mě, jak by se v tobě při vyvrcholení vzdouvalo sémě, jen kdybys opustil tu svou kovárnu.“ Vyhrnula si sukni, odhalila nádhernou, měkkou a pevnou pleť a poprvé mi ukázala dechberoucí houštinu ryšavých chloupků ve svém klíně. Zíral jsem na ni s údem tvrdým jako kámen a napínal uši, abych slyšel, zda se nevrací Dom. Oči jí dál jiskřily smíchem.

	„Sice bys rád, ale nikdy do mě nezasuneš svůj tvrdý kovářský falus, co, Publie? Prohřešil by ses tím proti své ženě. Ovšem ta je tvou manželkou už celá léta. Je krásná, ale už ji dobře znáš, že?“

	Chtěl jsem jí říct, aby si mou ženu nebrala do úst, ale Bůh mi pomáhej, dokázal jsem jen civět, zatímco ona si zasunula jeden prst do svého středu, zakroužila jím, vytáhla ho a ukázala mi, jak je zvlhlý od jejích šťáv.

	„Tohle je neznámé, Publie, zakázané. Vlhkost, po níž tak prahneš, je zakázané ovoce, díky němuž se muži udržují mladí.“ Zasunula si prst hluboko do úst, chvíli ho sála a pak ho znovu natáhla ke mně. „Proto se na mě díváš – mohu ti ukázat veškerá pozemská potěšení, hříšné výstřelky, jimž se manželky neoddávají.“

	„Ukaž je svému manželovi,“ zaskřehotal jsem přes stažené hrdlo.

	Vytáhla vysoko obočí, ale nebylo v tom pohrdání ani posměch. „Nemá zájem.“ Nic jsem neříkal, a tak se usmála. „Ty mi nevěříš, že? Ale proč bych lhala? Co bych tím získala? Myslel by sis pak, že nejsem zas tak zkažená? To nemůžu dokázat, že? Ovšem právě ta zkaženost tě sem přivádí, a tak jsem s tvým nesouhlasem smířená. Líbí se ti toto?“ Projela si prsty rezavou houštinu chloupků.

	„Ještě,“ zaprosil jsem a málem se zalkl.

	„Copak? Tohle?“ Udělala to znovu, nechala v sobě pátravý prst chvilku zanořený, poté ho vytáhla a nabídla mi ho k ochutnání. Odmítavě jsem zavrtěl hlavou a uslyšel, jak se vrací Dom. Sledoval jsem, jak si prst opět olízala, a přesně jsem věděl, jaký by to byl pocit, kdyby těmi horkými ústy sevřela mě. Dom vešel zpátky do místnosti a hlavu měl sklopenou nad listinou, kterou třímal rozvinutou v rukách. Cylla jakoby nic ustoupila z odhalujícího světla ve dveřích a já jsem se sklonil nad plány, jež Dom rozložil na stůl, ovšem před očima jsem měl pouze Cyllina ústa sající prst.

	Toho obrázku ani vzpomínky na ryšavé ochlupení jsem se nemohl zbavit ještě několik dní.

	K poslednímu tahu ve hře, ke konečnému stadiu zhýralosti došlo koncem léta toho roku, kdy jsem byl zraněn při nájezdu, pouhých několik týdnů poté, co mi Caius svěřil tu ohromující a nepravděpodobnou zprávu, že kdosi zahlédl Claudia Seneku v Římě. Cylla se jednou ráno objevila ve vchodu do mé kovárny a zeptala se, zda si se mnou může pohovořit o samotě. Zaskočila mě, ještě nikdy se ke mně tak otevřeně nepřiblížila. Vyšel jsem s ní do jasného dne celý rozechvělý obavami, ale okamžitě mě uklidnila, neboť mi předala balíček kreseb. Jednalo se o nákres tavicí pece, který jsem Domovi přednedávnem půjčil a jejž mi slíbil do toho dne vrátit.

	„Dom mě požádal, abych ti to vrátila. Odjel do Aquae Sulis.“

	Zamrkal jsem, oči mi dosud slzely z přechodu do zářivého světla. „Do Aquae Sulis? Proč jsi nejela s ním? Obvykle to děláváš, ne?“

	„Ano, ale tentokrát ne. Nepotřebuji to.“ Zadíval jsem se na ni pozorněji, ale z očí jsem jí nic nevyčetl. Uvolnil jsem se, avšak Cylla pokračovala.

	„Publie, mám pro tebe návrh. Vím, že nechceš zajít dál než k podívání. Rád se díváš, to je nám oběma známo. Teď bych byla ráda, kdyby ses podíval trošku jinak. Líbilo by se ti to? Myslím, že ano.“

	Uvědomil jsem si, že se mračím, a ustoupil jsem dál od vchodu do kovárny. Vedl jsem ji za loket za roh do úzké, cihlami dlážděné uličky mezi nějakými skladišti. Když jsem si byl jistý, že už jsme dost daleko od dveří a nikdo nás neuslyší, zeptal jsem se tiše: „Cyllo, o čem to mluvíš? Co může být jinak? Co víc bych ještě měl vidět? Znám tě, jak nejlépe to jde, můžeme-li se jen koukat. Co víc bys mohla nabídnout?“

	„Cyllo.“

	„Cože?“

	„Cyllo. Vyslovil jsi mé jméno. To nikdy neděláš.“

	„Ne, to ne.“

	„Řekni ho teď znovu.“

	Usmála se, ale bylo to podivné zvlnění rtů. Kdybych ji neznal tak dobře, připadal by mi ten úsměv nejistý, takřka rozechvělý. Mlčel jsem a Cylla pokračovala.

	„Jsme tu na tvém území, Publie, a nehrajeme žádnou hru.“

	„Takže?“

	„Takže po – kolika? – sedmi letech, kdy jsi mé jméno ani jednou nevyslovil, mohl bys mi prosím tohoto letního dne udělat radost a oslovit mě ještě jednou? Jenom jedinkrát?“

	Byl jsem překvapený, a proto i krutější, než by se mi líbilo. „Ehm,“ zamručel jsem a cítil rozpaky, že jsme se dostali do tak neobvyklé situace. „Hovořili jsme o dívání, Cyllo… Nuže, Cyllo, sledoval jsem tě, jak se sama laskáš všemi možnými způsoby a užíváš při tom cokoli od zeleniny po nejjemnější svíce z včelího vosku. Co víc bych mohl ještě vidět?“

	Dlouho na mě mlčky hleděla, zatímco já jsem se snažil z podivného výrazu její tváře odhadnout, na co myslí, ale pak se zasmála starým známým způsobem a v očích se jí zablýsklo.

	„Slyším v tvém hlase výtku, Publie? Či znechucení? Ale no tak, ty to máš přece rád! Cylla, tvá zhýralá Cylla tě spíše dráždí a vzrušuje, než znechucuje, není to tak? Ne,“ odpověděla si sama na otázku a hovořila už takřka posměšně. „Ne, možná tě znechucuji víc, ale každopádně vzrušení je divočejší a příjemnější. Viděla jsem, jak tvrdneš navzdory své nechuti a odporu k tomu, co považuješ za svou slabost, Publie, a viděla jsem, jak ti do dlaně vytéká sémě, jež mi nechceš jinak dát. Ale mohu ti nabídnout ještě víc.“

	„Cože? Jak by to bylo možné? Co?“

	„Přijď dnes do mého domu a uvidíš.“

	„Ne. Ne, když je Dom pryč.“

	Opět se na mě zahleděla. „Říkám si, jestli ti někdy dojde, že se chováš jako hlupák, Publie. Nepodvedl bys přítele za jeho zády, radši počkáš, až bude poblíž.“

	„To by stačilo, Cyllo! Už dost!“

	Odmlčela se a přikývla. „Nuže dobrá, pak tedy zvolíme jiné místo, někde venku v lese.“

	„Ne, to je proti pravidlům. Nebudu s tebou o samotě,“ zavrčel jsem navzdory pokušení.

	„Já nebudu sama. Ty ano.“

	„Cože? Co tím myslíš?“

	„To, co jsem řekla. Já budu mít doprovod.“

	„Můj bože, ty jsi šílená! Jaký doprovod? A proč si myslíš, že bych nad něčím takovým měl vůbec uvažovat?“

	„Doprovod muže, rozkošného mládence, který neslyší ani nemluví, ale jinak mu nic nechybí.“

	„Ty jsi opravdu zešílela!“

	Znovu se zasmála. „Zešílela? Proč? Protože ti nabízím, že se můžeš dívat? Ale mně se líbí, když mě sleduješ při mých hrátkách, Publie! Nikdo na mě nehledí tak soustředěně, naléhavě ani s takovou dychtivostí. Opravdu jsem se domnívala, že by se ti mohlo líbit podívat se, jak si někdo jiný užívá radovánek, které si sám odpíráš. Nehrozí, že by nás odhalili. Mohl by ses dívat a zůstat v úkrytu! Přemýšlej o tom, Publie. Ten hoch je hluchý. Neuslyší, když se přiblížíš a zalezeš do křoví, nedokáže vydat jediného hlásku, a já mu navíc zavážu oči, aby byl slepý ke všemu kromě rozkoše, jíž ho zahrnu pro tvé potěšení.“ Odmlčela se, pozorně se na mě zadívala, a když jsem neodpovídal, pokračovala: „Je to ještě chlapec, Publie, ale bujný jako hřebec. Bude jen nástrojem rozkoše, ničím víc – němým, slepým a hluchým nástrojem, s nímž si mohu dělat, co chci, jako s mnohými v minulosti. Až na to, že si ze mě udělá klisnu a já ho vyčerpám do poslední kapky. Mysli, Publie. Nezahlédne tě tam, ale já ano. A ty konečně uvidíš, jak mě někdo využívá jako děvku, kterou v tvých očích jsem – zprzní mě a osedlá, sevře mě a roztáhne mi nohy, budu se potit a svíjet, zakleknu nad pulzujícím průrazným falem, napíchnu se na něj a zvednu zrak, abych viděla, jak se na mě díváš, přičemž si budeme oba přát, abys byl na jeho místě.“ Ztišila hlas. „Nejde o porušení pravidel, Publie, žádné odchýlení od hry. Zůstane to mezi tebou a mnou. Jemu při tom pevně zavážu oči, neboť chci, Publie Varre, aby ses alespoň jednou díval, jak z těla tvé družky vytéká sémě jiného muže. Přemýšlej, Publie. Bude to jen pro tvé oči a pro tvou touhu a nikdo kromě nás se o tom nedoví.“

	„Ježíši Kriste!“

	Ihned mě přerušila. „Žádné kázání, Publie! Budu s tím chlapcem na místě kolem třetí odpoledne. Znáš patník v jihovýchodním cípu našeho území? Od něj se vine pěšina do lesa. Počítej kroky a snaž se jejich délku přizpůsobit těm mým. Sto dvacet kroků od okraje lesa uvidíš po levé straně stezky cesmínu. Přímo za ní, asi tak čtyřicet kroků od cestičky, je mýtina s mechovým podrostem, který se hodí pro božské milování. Klidně můžeš dělat hluk, nezapomínej, že hoch je hluchoněmý. Já budu naslouchat a očekávat tvůj příchod, ale ne dlouho. Když mám poblíž nahého mladíka a dlouhý silný falus, velice rychle zvlhnu a cítím svědění, jež je nutné podrbat.“ Zarazila se, naklonila se ke mně blíž a zhluboka se nadechla. „Jsi umouněný od sazí, zpocený a páchneš. Líbí se mi to. Právě teď ze mě vytéká vláha a kane mi dolů po stehnech. Chtěla bych se někde opřít nebo posadit a něco pro nás udělat. Je tu nějaké místo?“

	„Pro lásku boží, ne!“

	„Ne, pro lásku k chtíči. Co tvá kovárna? Je potemnělá.“

	„Zešílela jsi? Je tam Equus a s ním asi deset dalších lidí.“

	„Co je na tomto místě?“ Kývla ke dveřím.

	„Nic, skladiště.“

	„Ukaž mi je.“

	„Ne! Cyllo, pro…“

	„Pak se podívám sama.“

	Vykročila a otevřela dveře. Jednalo se o maličký prostor, kde bylo sotva dost místa na to, aby tam člověk vešel a dosáhl na police, které lemovaly stěny. Cylla vstoupila dovnitř, otočila se ke mně a vytáhla si lem překrásných světle modrých šatů nahoru nad dlouhá svalnatá stehna. Zoufale, ale vzrušeně jsem zasténal. Tentokrát už opravdu zacházela příliš daleko, ale to už jsem zahlédl lesklý důkaz jejího vzrušení na vnitřní straně stehen – skutečně nepřeháněla. Její prsty už se pilně činily a kolena se jí podlamovala, takže zády sklouzla po policích u stěn. V šeru skladiště jako by její oči nabyly skelného výrazu, tak nesmírně byla vzrušená. Natáhla ke mně ruku vlhkou od svých tělesných šťáv. Nikdy jsem nepoznal ženu, jež by tak rychle zvlhla. S obavami jsem se rozhlédl na všechny strany, ale nikdo nebyl na dohled. Pak Cylla začala vydávat hluboké hrdelní vzdechy, jež jsem u ní dosud neslyšel.

	„Přestaň!“ sykl jsem.

	„Nemůžu,“ zasténala. „To proto, že jsem tak blízko tvého domova. Pojď ke mně, ať můžu cítit tvou kouřovou vůni.“

	Byl jsem vyděšený, že nás někdo objeví, ale vůbec jsem nedokázal odolat, takže jsem přistoupil blíž. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a poté vykvikla, jak dosáhla vyvrcholení. Klekl jsem na jedno koleno a už mi nezáleželo na tom, zda půjde někdo kolem. „Ukaž mi to! Ukaž, jak jsi zvlhlá.“

	„Jak vlhkou by sis mě přál?“

	„Jak jen to jde.“

	Přejela si jazykem po rtech, usmála se, přidřepla si a vytlačila silný proud moči, jenž potřísnil podlahu skladiště. Zatímco jsem naprosto fascinovaně zíral, pozvolna se napřímila, přidržovala si sukně vysoko u pasu a proud moči si prostě nechala stékat po nohách a vsakovat do sandálů.

	„Je toho dost? Vidíš? Vždycky je něco nového. Dej mi ruku.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Pak mi tedy podej alespoň kousek plátna.“

	Narovnal jsem se a podal jí šátek, který jsem měl kolem krku. Otřela si stehna, řádně si šátkem vysušila klín a pak mi ho podala zpátky. Zvedl jsem ho k obličeji a nadechl se. Vykročila ze skladiště.

	„Teď ty. Musíš to udělat, já se budu dívat. Kdyby někdo šel, upozorním tě a podáš mi něco z police.“ Upírala mi pohled do slabin. „No tak, Publie, do toho!“

	Poslechl jsem ji, a jelikož na mě upírala hladový pohled a před očima jsem stále měl předcházející scénu, zabralo to jenom chvilku. Jakmile bylo po všem, přikývla.

	„Ve tři hodiny. Dřív ale nechoď. Nepotěšilo by mě, kdybys na nás náhodou narazil na pěšině. A nezapomeň, čtyřicet kroků za cesmínou.“

	Pak se obrátila a odešla. Já jsem se zatím pokoušel vzpamatovat a odolat pokušení, jež mě lákalo vyslyšet její pozvání.

	

	
IV

	TOHO ODPOLEDNE JSEM TRYSKEM UHÁNĚL NA MÍSTO schůzky s Cyllou, proklínal sám sebe a s každým úderem kopyt zpochybňoval svůj zdravý rozum. Když jsem dorazil k cíli, přivázal jsem koně ke stromku na kraji lesa asi padesát kroků od místa, kde začínala pěšina, jež mě dovede na mýtinu. Slunce na obzoru naznačovalo čtvrtou hodinu odpolední a stín jsem vrhal přímo před sebe. V tu chvíli jsem byl jako ochromený. Věděl jsem jen to, že jsem propadl čemusi neskutečně divokému, co vůbec nedokážu ovládat, ovšem právě tato poslední malomyslná myšlenka mi konečně napřímila páteř a dodala mi sílu zarazit se a vrátit zpět. Tušil jsem, že kdybych vešel na onu mýtinu, kdybych ušel byť jen jeden další krok po cestičce, ztratil bych poslední zbytky hrdosti a cti. Kdybych klesl tak hluboko, že bych sledoval Cyllu s jiným mužem, zrazoval bych nejen svou rodinu a všechno, co je mi drahé, ale také svou mužnost, neboť bych odevzdal svou nesmrtelnou duši zvířeti skrytému v Cylle i v mém nitru.

	Můj hřebec se popásal na řídké trávě mezi stromy tam, kde jsem ho zanechal, a tak jsem se na okamžik opřel o jeho bok a nadechl se jeho čisté vůně. Voněl přesně tak, jak by to u koně mělo být, tedy zdravým potem, a nebylo na něm nic falešného ani klamného. Byl to zkrátka silný hřebec a nezajímal se o nic, co by koním nepříslušelo. Když se pářil, činil to přímo, bez úskoků, navíc pouze s klisnou, která byla právě v říji. Zkrátka se choval jako kůň.

	Napadla mě směšná představa, jak okouzleně hledí na to, jak se s klisnou páří jiný hřebec, a začal jsem se smát, nejprve tiše, ale pak stále uvolněněji a bláznivěji, až jsem se smíchy doslova svíjel nad nesmyslností těch představ. Konečně mi došlo, co se ze mě stalo.

	Nakonec jsem si sedl na zem u jeho nohou, bouřlivě se řehtal, ale náhle jsem začal vzlykat. Jelikož byl hřebec citlivé zvíře, vzdálil se ode mě a podezřívavě na mě hleděl, díky čemuž jsem se smál a vzlykal o to víc.

	Nakonec jsem se zase vzpamatoval a cítil se tak dobře, jak už dlouho ne. S naprosto nezlomnou jistotou jsem věděl, že Cyllina hra skončila. Po létech bloudění jsem znovu našel svůj směr, a to mi ho musel ukázat kůň! Kolikrát mě Equus nazval koňským zadkem? Teď jsem věděl, že se Equus mýlil, ale teprve kůň mi předvedl, kým jsem nebo bych měl být: jsem muž a výrobce zbraní, kovář a voják. Nemám se zabývat slabošskými, podřadnými záležitostmi a od této chvíle se jim také budu vyhýbat a znovu nabudu své mužné síly.

	Zamířil jsem k padlému tlejícímu stromu, kterého jsem si všiml už dříve a kvůli němuž jsem koně uvázal právě na tomto místě. Když máte zmrzačenou nohu jako já, vždycky hledáte, jak byste se dostali do sedla. Zavedl jsem hřebce ke kmeni, vyškrábal se do sedla a vedl ho z lesa k bystřině protékající mezi křovinami na dně údolí. Stromy prořídly, byly to spíš malé semenáčky, takže se mezi nimi dalo jet skoro klusem.

	Na břehu říčky jsem sesedl u starého, mechem porostlého pahýlu, zul si sandály a tenké náholenice, posadil jsem se na břeh a ponořil bosé nohy do zurčící vody. Pozoroval jsem, jak se v klidné tůňce poblíž hemží malé rybky, nechal jsem se uklidnit příjemným zvukem a očistit chladivou vodou. Když jsem se znovu oblékl a vyrazil domů, už jsem nelitoval, že jsem neviděl Cyllu a nezapojil se do její hry na pasece v lese.

	Po cestě domů jsem pronikavě vnímal krásu dne i okolní krajiny. Listy rašící z pupenů ještě nepozbyly křehkosti a mech po zimě dosud zářil jasnou zelení a vláhou. Kam jsem se podíval, vykukovaly z trávy květy a ve vzduchu poletovali motýli a včely.

	V jednu chvíli jsem z křoví zaslechl zapraskání a kůň neklidně zaržál, neboť vycítil přítomnost medvěda, který však před námi prchl. Pohladil jsem hřebce a poté ho pobídl do cvalu, abychom se dostali z místa a dopřáli nebohému medvědovi klid. Toho dne jsem se nechtěl utkat s žádnou šelmou. Zpáteční cesta mi trvala mnohem déle než cesta tam.

	Když jsem se chystal u kovárny sesednout, uslyšel jsem své jméno a viděl, jak ke mně běží jeden ze sloužících a prudce mává pažemi. Zůstal jsem na koni a vyčkal, než celý udýchaný doběhl se zprávou, že Luceia mě už „hodiny“ hledá, proto ho poslala ke kovárně, aby na mě počkal a zařídil, že hned po návratu půjdu k ní.

	Vtrhl jsem do vily a uvažoval, co se asi děje. Luceia mě spěchala pozdravit s pobledlou tváří, a tak jsem se předem připravoval na neblahé zprávy o dětech či Caiovi.

	„Bohudík, že jsi tady! Viděl jsi Domitia?“

	Zaskočila mě. „Domitia? Doma? Ne, je v Aquae Sulis. Odjel dnes ráno. Proč?“

	Tentokrát se zamračila Luceia a zatvářila se rozpačitě. „Jak to myslíš, že je v Aquae Sulis? Byl tu sotva před hodinou a hledal tě.“

	Srdce se mi rozbušilo v nepravidelném rytmu. „Dom? Ne, to není možné, ten je pryč.“

	Luceia se už trochu rozčílila a ztrácela trpělivost s mou natvrdlou náturou. „Publie, poslouchej! Musíš ho najít. Je rozrušený, stalo se něco hrozného. Nevím, o co jde, ale bojím se o něho. Byl jako zdivočelý, Publie, a na šatech měl krev.“

	„Krev?“ Jen s obtížemi jsem vstřebával její slova. „Jakou krev? Kolik krve? Čí byla? Proboha, Luceio, tak mi to pověz!“

	Bezradně rozhodila paže. „Nevím, Publie! Nevím vůbec nic, jen to, že se stalo něco opravdu strašného a že jsem pro něho nemohla vůbec nic udělat. Nechtěl se mnou mluvit. Chtěl jen tebe a nikoho jiného. Byl úplně bez sebe, Publie – naprosto zničený. Vrazil do domu a slyšela jsem, jak křičí tvé jméno. Když jsem se vyšla podívat, kvůli čemu dělá takový rozruch, byl už nahoře, běhal z pokoje do pokoje a celou dobu tě volal.

	Šla jsem za ním a řekla, že nejsi doma, ale snad mě ani neslyšel. Vypadal hrozně, Publie. Vlasy měl zježené a oči…“ Zajíkla se a přitiskla si dlaň k ústům, jako by chtěla zarazit svá následující slova. „Ach, Publie, nikdy jsem takové oči neviděla – čišela z nich bolest, vztek i žal.“

	V ústech mi vyschlo, žaludek se svíral a srdce divoce bušilo.

	„A co potom? Co říkal?“

	„Nic nebo takřka nic. Přestal křičet, rozhlížel se a pomrkával, jako by netušil, kde je. Pak se na mě podíval a jeho tvář – nevím, jak to popsat, Publie – potemněla. Zeptal se: ‚Vědělas to?‘ Potom se zase rozhlédl, zahleděl se ke světlíku, rozběhl se dolů po schodech a volal tvé jméno.“

	„A nikdo za ním nešel? To jsi ho prostě nechala jít?“

	„Nejdřív ano. Všichni jsme byli jako ochromení a on měl venku koně. Brzy jsem se ale vzpamatovala a vyslala štolbu Paula, aby vyrazil za ním, ale to už bylo pozdě. Nemohl ho najít.“

	„Krev, Luceio, říkáš, že měl na sobě krev. Kolik a kde? Byla to jeho vlastní?“

	Prudce zavrtěla hlavou, jako by mou otázku chtěla odrazit. „To se nedá říct. Měl na sobě plášť zapnutý u krku, celého ho zahaloval. Zahlédla jsem jen kousek tuniky, a ten se zdál být černý. Teprve když vyšel ze dveří do slunce a já jsem viděla jeho nohy a chodidla, došlo mi, co to bylo. Publie, nohy měl doslova zbrocené krví.“

	„Kde byl v tu dobu Cay? A kde je teď?“

	Opět zavrtěla hlavou. „Není tu. Odešel už dříve s jedním starým přítelem, který dorazil kolem poledne. Nevím, o koho se jednalo. Měla jsem práci s dětmi a neviděla jsem ho. Každopádně služebnictvo říká, že to byl cizinec, ale Cay se s ním z dřívějška dobře zná. Oba kamsi zmizeli a zatím se nevrátili.“

	„Ježíši Kriste!“ To už jsem kulhal ke dveřím, jak nejrychleji to šlo, a volal jsem přes rameno: „Sežeň Equa, dej dohromady skupinu jezdců a zajisti, aby s sebou měli povozy a lékaře. Řekni, ať za mnou co nejrychleji přijedou do Villy Titens. A ty zůstaň tady!“

	Můj kůň dosud postával na nádvoří, kde jsem ho zanechal. Vyšvihl jsem se do sedla a pobídl ho do cvalu dřív, než jsem se stačil pevně usadit. Bylo to silné zvíře, připravené na další běh. Popohnal jsem ho bičíkem a nejkratší cestou zamířil do domu Domitia a jeho nevěrné ženy.

	Uháněl jsem nejvyšší rychlostí půl hodiny, než jsem se tam dostal, nebral jsem ohled na nebohého hřebce a ochromený hrůzou jsem ho krutě hnal. Po celou dobu jsem bojoval s vlastní představivostí a říkal si, že to snad nemůže být až tak zlé.

	Na první známku tragédie jsem narazil už u brány do vily: dlouholetý Domův sluha Carlos ležel na cestě s rozpáraným břichem. Za ním o pár kroků dál ležel další mrtvý, toho jsem ale neznal. Zadíval jsem se dál a na vstupním nádvoří napočítal celkem čtyři mrtvé. Vypadalo to tam jako po loupežném přepadení a říkal jsem si, že Doma zdrtilo, když objevil cosi tak nečekaného. Už ve chvíli, kdy mě to napadlo, jsem však věděl, že si zase něco namlouvám. Můj laskavý přítel Dom to vše provedl v záchvatu šílenství.

	Poslední tělo, které tentokrát patřilo mladé ženě, spočívalo ztuhlé v kaluži zaschlé krve na schodech vedoucích k sloupové hale samotného domu. Zarazil jsem se před vchodem a bál se vstoupit, neboť jsem se děsil, co tam najdu. Raději jsem se příliš nedíval na zesnulou u svých nohou, místo toho jsem obrátil zrak k nebi. Nastával večer a ze západu se hnaly temné mraky ztěžklé deštěm. Dokonalé, pomyslel jsem si. Bude potřeba hodně deště, aby smyl ze země všechnu tu krev. Tasil jsem meč, ani nevím proč, otevřel dveře a vstoupil do samotného pekla.

	Voják si zvykne na pohled na krev. Je součástí jeho života, krveprolití se nedá oddělit od jeho živobytí. Jak přijímá krev a její prolévání, smiřuje se také s pachem a výkaly, jež jdou ruku v ruce s náhlým, násilným a krutým ukončením života. Naučí se přijímat a ignorovat zápach vyprázdněných střev a měchýřů, nevšímá si žlučovitého, namodralého či nafialovělého lesku vnitřností a ostrý, štiplavý puch tělesných šťáv mu do nosních dírek pronikne jen prchavě. Voják k takové odtažitosti dospěje po procesu, jenž se podobá kalení železa: je vrženo do ohně a poté se do něj tvrdě buší kladivem. Vojákovo zocelování probíhá v divokých a hrozných bitvách, kde musí z hlavy vypudit vše, co ho může odvést od té nejposvátnější, nejzákladnější potřeby – přežít.

	Pokud však zmizí okolnosti lítého boje a chaotické krveprolití bitevního pole se přenese do tichého, prostorného a dobře osvětleného rodinného sídla, všechny hrůzy, jež byl voják schopen po celý život ignorovat, se znásobí tisíckrát. Výsledkem je doslova noční můra, nepopsatelná hrůza a odpor.

	Navzdory veškerým dosavadním zkušenostem jsem vůbec netušil, kolik krve může vytéct z lidského těla. Najednou mi připadalo, že krví jsou potřísněné všechny stěny v domě: byla rozmazaná všude, zdi hyzdily cákance, které v tmavých stružkách stékaly k podlaze. Ta byla celá pokrytá hustými, černými kalužemi sražené krve. Působilo to jako scéna z Tartaru, chyběli jen šilhaví drmolící démoni, ostatně by mě nepřekvapilo, kdybych nějakého zahlédl. Díval jsem se po nich, ale viděl jsem jen jejich nohsledy, tedy mouchy. Prošel tudy sám Belzebub, pán much, ovšem už zmizel a zanechal zde jen své služebnice, jejichž bzučení rozechvívalo vzduch jako vzdechy týraných duší.

	Stál jsem s nohama v krvi za vchodem, jako bych přimrzl k podlaze, vlasy se mi zježily a lapal jsem po dechu, neboť se mi zdálo, že se celá místnost se mnou pomalu otáčí. Napočítal jsem sedm těl, která patřila služebnictvu, a všechna byla příšerně rozsekaná. Široké schodiště do patra, kde jsem poprvé zahlédl Cyllu, jak se dotýká sama sebe, se přeměnilo ve vyschlé krvavé řečiště. S nesmírným vypětím se mi podařilo roztáhnout zaťaté prsty, jež svíraly jílec meče tak pevně, až to bolelo, a vydal jsem se ke schodišti. Obezřetně jsem se díval pod nohy a snažil se nevnímat masakr kolem.

	Na vrcholku schodiště ležela další mladá žena. Měla hlavu skoro oddělenou od těla a právě její krev stékala po schodišti. Cyllina ložnice se nacházela na pravé straně chodby, Domova na levé. Zamířil jsem nejprve k Domovu pokoji, opatrně stiskl kliku a nohou otevřel dveře. Pomalu se poddaly a odhalily prázdnou místnost, čistou a jako zázrakem beze stopy krve.

	Připadalo mi, že uplynuly celé věky, než jsem se vrátil zpátky kolem mrtvé dívky u schodů a přešel k Cyllině ložnici, jejíž dveře zely dokořán. Přímo proti nim bylo otevřené okno a já jsem viděl, jak se závěsy mdle chvějí, neboť byly tak nasáklé krví, že je ani sílící průvan nedokázal zvednout. Vkročil jsem dovnitř a okamžitě začal dávit, neboť se celá má bytost vzepřela výjevu, jenž mě uvítal.

	Cylla a kdosi – předpokládám, že to byl ten hluchoněmý mladík – padli na lůžku, byli rozsekaní takřka k nepoznání a jejich torza bez údů ležela na sobě. Na první pohled jsem zaznamenal useknuté paže a nohy, mužský trup s rozpáraným břichem a Cyllinu hlavu s vyvalenýma očima a ústy otevřenými jako k výkřiku. Lesklé vlasy měla krví přilepené k lebce a zuby vyceněné, jak si v poslední chvíli uvědomila, co ji čeká. Všechno to jsem zahlédl a poté už jen zvracel. Předklonil jsem se, opřel se o kolena, ale nespouštěl ruku z jílce. Hlava se mi točila nevolností a bál jsem se, že bych mohl do té krve upadnout, a proto jsem se raději vypotácel zpátky. Šátral jsem, o co bych se opřel, a tak jsem našel Doma. Dlaní jsem se dotkl jeho tváře, teplé a živé, s vyděšeným výkřikem jsem ucukl a napřáhl ruku s mečem, abych se mohl útočníkovi bránit.

	Nebodl jsem však. Okamžitě jsem si všiml jeho očí, potom tváře a nakonec stavu. Byl v takřka vzpřímené poloze zaklíněný v koutě za dveřmi, kolena pod ním podklesávala, hrbil se a umíral. Levá dlaň visela na kousku kůže ze zápěstí, kde si ji usekl, a většina životodárné krve už jeho tělo opustila. Oči příšerně vystupovaly ze sinalé tváře, zdály se však jasné a bdělé. Poznal mě. Zůstali jsme stát nehybně jako sousoší po dobu, jež mi připadala nesmírně dlouhá, pak jsem sklonil zbraň. Domův pěkný ostrý meč, který jsem pro něj sám ukul, mu ležel u nohou. Když jsem se pohnul, napodobil mě a pokynul onou groteskně plápolající rukou k posteli a té úděsné kupě na ní. Pohyb ke mně vyslal slabý pramínek krve a já jsem si vybavil jinou useknutou ruku, jež mi kdysi dávno v bitvě zachránila život a díky níž jsem jen zmrzačený, nikoli mrtvý.

	„Cylla…“ Jeho hlas zněl spíš jako tichounké hvízdání. „Ona se mi vysmála, Publie…“ Nehýbal jsem se a Domitius pokračoval: „Nadávala mi… Smála se… Udeřila mě… Chtěla mě zabít.“ Odvrátil zrak od lůžka a pohlédl na mě. „Říkala, že to všichni věděli, Publie… Všichni to věděli… Služebnictvo… Přátelé… Všichni to věděli. Ty…“ Zapotácel se, poté s nesmírným úsilím zvedl hlavu a upřel na mě zrak, jenž se kvapem zamlžoval. „Věděl jsi…?“ Poslední zbytky síly ho opustily a padl přede mnou na kolena jako prosebník. Obrátil oči v sloup a zhroutil se přímo na obličej. Ani jsem se nesklonil, abych nahmatal puls. Dom zemřel a bylo to tak pro něho lepší.

	Vybavuji si, jak jsem naprosto klidný vyšel z domu a snažil se kráčet tak, abych se pokud možno vyhnul krvi. Přešel jsem nádvoří k bráně, kde na mě čekal můj kůň, který byl od krvavého zápachu tak daleko, že ho nemohl cítit, přesto však neklidně přešlapoval. Z nebe se snesly první těžké kapky, a zatímco jsem si přidřepl u ohradní zdi toho příšerného místa, změnily se v silný liják. V duchu jsem neviděl ta jatka, jen svého dobrého přítele Doma, jak se na mě dívá a nedokáže už dokončit otázku: „Věděl jsi…?“

	Ve sklepě jsme našli jednu hystericky vyvádějící přeživší, ženu, jíž se podařilo vyváznout pouze s lehkou sečnou ranou. Popsala nám Domovo řádění, jak křičel jenom Věděli jste to? a pak sekal do každé živé duše, kterou potkal, a když už neměl koho zabít, s řevem se vyřítil z vily.

	Spálili jsme Villu Titens i s veškerým zařízením, rozebrali kameny a zaorali popel, aby po ní na našem území nezůstalo ani stopy.

	Teprve dávno poté mě napadlo, že Cylla to odpoledne nemohla být na lesní mýtině.

	

	
V

	TRAGÉDIE TITENSOVÝCH OVLIVNILA CELOU KOLONII a zahalila naše malé společenství temným mrakem, jenž po dlouhou dobu vrhal stín na veškeré oblasti našeho života. Dnes mi ovšem připadá podivné, že jsme s Caiem po odeznění prvotního šoku o celé události už nehovořili. Ve dnech následujících po onom děsivém odpoledni jsme vše podrobně probrali, ale pak jsme to po vzájemné dohodě nechali za sebou. Po naší pozornosti volalo příliš mnoho jiných věcí, které se týkaly pokračujícího každodenního života, za nějž jsme se cítili odpovědní.

	Luceia nicméně nad domácností Titensových a atmosférou, jež tam vládla, přemýšlela i nadále, a jako tomu bývalo u všech záležitostí, na něž se zaměřila, uvažovala o ní logicky, analyticky a důkladně, takže nakonec nezbytně dospěla k závěru, s nímž se mi chtěla svěřit. Její sdělení rozpoutalo celonoční rozhovor, který skončil až před úsvitem. Seděli jsme proti sobě u žhnoucího ohně v naší ložnici, zatímco zbytek domácnosti tvrdě spal. Většinu mluvení obstarala Luceia. Já jsem naslouchal a občas se pokusil vyjádřit nesouhlas, ale veškeré mé námitky ubila neúprosnými a nenapadnutelnými argumenty založenými na pevném logickém úsudku, takže jsem nakonec posbíral dostatek zdravého rozumu, mlčky seděl, poslouchal a vstřebával její slova.

	Vybavuji si, že to začalo docela neškodně. Už několik dní jsem si uvědomoval, že mou ženu něco velice trápí – byla odtažitá a neobvykle zamlklá, nikoli špatně naložená či uštěpačná, ale rozhodně nebyla tak dobromyslná jako obvykle. Mé obavy však do jisté míry tlumilo vědomí, že všichni v Kolonii se vyrovnávají se zneklidňujícími dopady tragédie Titensových. Zmíněného večera jsme se do ložnice odebrali o něco později než obvykle. Po celý den bylo chladno a Luceia nařídila, aby nám v ložnici v kamenném krbu v rohu místnosti rozdělali oheň. Chvíli jsme stáli ve světle plamenů bok po boku, nedotýkali jsme se jeden druhého, jen jsme se hřáli. Pak jsme se začali chystat do postele, ale náš klid krutě narušil sbor opileckých ukřičených hlasů zvenčí. Jelikož to bylo náhlé a velmi nezvyklé, hned jsem se vydal ven pátrat po výtržnících. Zatímco jsem se soukal do pláště, proklínal jsem sám sebe, ale přesto jsem vyšel do studené noci. Bez obtíží jsem opilce našel a dal jsem jim jasně najevo svou nespokojenost, a když jsem je poslal domů, vyslechl jsem pár ovíněných omluv a také vzdorovité mumlání.

	Když jsem se konečně vrátil do ložnice, byl jsem překvapený, že je Luceia dosud vzhůru a oblečená sedí u ohně.

	„Jsou pryč. Proč nejsi v posteli, má lásko?“

	„Nemohla bych usnout.“

	Nepochopil jsem ji. „Proč ne? Ti opilci byli hluční, ale už jsem ti říkal, že jsem je poslal pryč. Nebudou už otravovat. Pojď na lůžko.“

	„Publie, už jsem říkala, že bych nedokázala usnout. Mám toho příliš na srdci.“

	Zarazil jsem se v půli kroku, zaváhal a pak jsem se usadil na postel s pláštěm dosud přehozeným přes pravou paži. „Co se děje, Luceio?“

	Zavrtěla hlavou v drobném zoufalém gestu. „Všechno a nic. Přemýšlela jsem o Cylle Titensové a celé té žalostné události.“

	To jsem tedy tehdy a ani nikdy jindy rozhodně nechtěl slyšet. V té záležitosti s Cyllou Titensovou nikdy nebudu mít čisté svědomí, a tak mě hned zachvátily obavy, když Luceia určila za původce neštěstí Cyllu, nikoli jejího vraha Doma. Měla pochopitelně pravdu, ale od žádné jiné ženy jsem to tak otevřeně neslyšel, ačkoli mezi muži se o tom hodně hovořilo a všichni to věděli. Než jsem se ovšem stačil vzpamatovat nebo dát dohromady nějakou odpověď na Luceiin výrok, pokračovala dál.

	„Bylo to vlastně zase to samé, jen se to zhoršuje.“

	To už jsem byl opravdu zmatený, vůbec jsem netušil, o čem to mluví.

	„Co tím myslíš? Jaké to samé?“

	Luceia mě zpražila pohledem, z něhož na mě čišelo politování i pokárání. „Degenerace, Publie! Určitě vidíš, co se tu kolem nás děje, ne?“

	Jenom jsem pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Její zjevné starosti a vztek mě zaskočily.

	„Óch!“ Teď už byla očividně hodně rozčilená. Odvrátila ode mě hlavu, zahleděla se do žhavých uhlíků a dala mi čas, abych rozluštil, co chtěla říct. Za drahnou chvíli, během níž jsem seděl a zmateně mlčel, se narovnala, zhluboka se nadechla a znovu se ke mně otočila.

	„Nuže dobrá, budeme hrát na otázky a odpovědi. Před dvěma dny, tedy předevčírem, jsi dorazil domů vzteklý a rozrušený. Vzpomínáš si?“

	„Jistěže ano. A co má být?“

	„Co tě rozzlobilo?“

	„Někdo ukradl pár kusů nářadí z kovárny.“

	„Proč jsi dospěl k názoru, že je někdo ukradl? Možná je jenom někdo založil na jiné místo.“

	„Ne, to mě vůbec nenapadlo. Na kůlně, kde jsme je skladovali, byl vylomený zámek a totéž se stalo i u vinného sklípku. Zmizelo také víno a připadalo mi, že nářadí, které mi kdosi ukradl, pak použil na rozbití zámku ve sklepě.“

	„Aha, chápu. Pověz mi, kdy naposledy nás tady v našem domě obtěžoval hluk uřvaných opilých hulvátů?“

	„Nikdy. Dnes se to stalo poprvé…“ Ačkoli mě ono zjištění překvapilo, začalo mi vše docházet. „Luceio, chceš tím naznačit, že ti chlapi dnes večer…“

	„Patří k těm, co ukradli tvé nářadí a víno? Ne, jistěže ne. To by bylo hloupé.“

	„Tak co tedy proboha…“

	„Publie, říkám, že přímo tady v naší Kolonii se dějí věci, které by se dít neměly a k nimž nedocházelo nikdy předtím. Rozčilují mě a děsí. Zlodějnu jsme tady nikdy nepoznali! Prožila jsem tu celý život a nikdy se nestalo, že by někdo něco ukradl, pokud se loupeže nedopustili cizinci, lidé zvenčí, kteří kradli jen proto, že se jim naskytla příležitost. V této vile ovšem jeden druhého nikdy neokrádal. Není potřeba krást, Publie! Krádeže se ale staly běžnými. Stejné je to se rvačkami, muži se perou kvůli malicherným a hloupým rozmíškám, jež by rozhodně neměly vést k násilí. Možná si myslíš, že jsem bláhová, a já jsem až do dnešního večera mlčela, ale připadá mi – stejně jako mnoha jiným zdejším ženám –, že muži prostě víc pijí.“

	„To je hloupé, Luceio. Muži vždycky pili a pít budou.“

	To ji rozzuřilo. „Vím, Publie Varre, a neříkej mi, že jsem hloupá! Nesnaž se mě ponižovat a nepovažuj mě za pošetilou, protože taková rozhodně nejsem. Jsem po sňatku Luceia Varrová, ale myslí a povahou jsem vždy byla a také zůstanu Britannikovou. Nikdy jsme nebyli žádní hlupáci!“ Mlčky jsem seděl, pomrkával a byl poněkud ohromený touto nově odhalenou stránkou své ženy. Pokračovala už tišším hlasem: „Hovořila jsem o opilosti na veřejnosti, ne o běžném pití. Vidíme – a viděl bys to i ty, kdyby ses díval – nárůst zpustlého chování na veřejnosti, což jsme v těchto končinách nikdy nezažili.“ Vyčetla mi z očí, že se chystám protestovat, a tak mě zarazila dřív, než jsem stačil otevřít ústa. „Ano, řekla jsem zpustlého. Domitius Titens by nikoho nezavraždil, kdyby jeho žena nebyla zpustlá děvka, která pořád po někom pásla. Bůh ví, že mu trvalo dlouho, než mu to došlo, ale když se tak stalo, zareagoval, jak jen mu to dovolila jeho povaha. Byl zničen jeho život, mužská čest, důstojnost a sebeúcta, přesto by se s tím možná naučil žít a přijal to s určitým stoicismem, kdyby byl ovšem silnější. Jeho jednání podnítilo zjištění, že jeho hanba je veřejnou věcí. Kdyby zabil svou ženu i cizoložníka, nikdo by si o něm nepomyslel nic zlého. Jakmile se však setkal s jejím vyzývavým postojem, muselo mu dojít, jak byl krátkozraký ve všem, co se dálo předtím. Publie, zešílel proto, že se veřejně chlubila svou zpustlostí, takže byl veřejně a hluboce zostuzen.“ Luceia se odmlčela a dlouze a roztřeseně se nadechla.

	„Cyllina zpustlost je ale jen příznakem všeho, čemu tu čelíme. Odrážejí ji další, možná ne tak nápadné, ale o nic méně odporné věci, k nimž tu dochází: rvačky, krádeže, opilost, neřesti, jež se vkrádají do našich životů… V naší Kolonii žije muž, který je živoucí odpornou bestií a krvesmilní s vlastními dcerami.“

	„Luceio!“ Teď už jsem nedokázal skrýt svůj nesouhlas. „Takové věci nemůžeš tvrdit bez opodstatnění! Víš jistě, že je to pravda? Můžeš to dokázat?“

	„Nemusím to dokazovat! Já to vím! Ženy, které mi to řekly, jsou mé přítelkyně a žádná z nich by o něčem takovém nelhala. Vědí ale, že muži s tím nic neudělají.“

	Rozpačitě jsem se zavrtěl, náhle jsem se nechtěl zabývat rozpory v názorech, o nichž se zmínila. Abych zakryl své obavy, zvedl jsem se a pověsil plášť na háček. Luceia mě při tom pozorovala a pak znovu promluvila, tentokrát daleko přívětivěji. „Přines si sem tu druhou židli a posaď se vedle mě.“ Jakmile jsem ji poslechl, usmála se, naklonila se ke mně a položila mi dlaň na ruku.

	„Publie Varre, jsi můj manžel a dobrý člověk. Právě ta dobrota ti však zabraňuje vnímat, že někteří jiní nemají tak dobré úmysly jako ty. Domníváš se, že všichni lidé jsou v zásadě dobří, ale to prostě není pravda. Liž několik týdnů od tragédie Titensových přemýšlím, jak bych mohla upoutat tvou pozornost k záležitostem, jež mi dělají starosti – nebo mě děsí. Teď jsem s tím začala.“ Usmála se a napřímila. „Až skončím, můžeš jít spát a přemýšlet o tom, co jsem řekla.“

	Kývl jsem hlavou na znamení zmateného souhlasu a pohodlně se usadil, abych si vyslechl cosi, z čeho se vyklubal jeden z nejúžasnějších a logicky nejpropracovanějších rozborů, jaké jsem kdy slyšel. Moje skvělá žena mi předložila ústní pojednání o veřejné morálce, společenské struktuře a občanské i osobní odpovědnosti, takže jsem byl hluboce otřesený a neschopný usnout. Když jsme té noci krátce před úsvitem konečně ulehli do postele, byl jsem přesvědčen, že ačkoli se mi to pramálo líbí, ve svých názorech zcela přesně vystihla, co se děje. Skutečnost, že jsem její pojetí bezvýhradně přijal, naneštěstí přímo vedla k jedné z nemnoha roztržek, jež jsem kdy měl s jejím ušlechtilým bratrem.

	Začala náhle po dvou dnech, během nichž jsem usilovně přemýšlel a pořádně se dospal. Stalo se to, když jsem mu svěřoval obsah dlouhého rozhovoru, který jsem s jeho sestrou vedl. Některé věci, jež mi svěřila, a také témata, jež nadhodila, mě hluboce zneklidnily a předpokládám, že Caius míru mé úzkosti a napětí jasně vycítil. Naslouchal mi jako vždy zdvořile, přinejmenším zpočátku. Jak jsem však pokračoval, viděl jsem, že je stále rozrušenější, až nakonec nedokázal dále poslouchat a přerušil mě zdviženou paží. Zarazil jsem se v půli věty, neboť mě jeho reakce zaskočila.

	„Chceš k tomu něco říct?“

	Zíral na mě. „Ne, nic. Teď ne. Nejdřív si musím uspořádat myšlenky a zvážit tvá slova.“

	Byl jsem zmatený. „Tak co se s tebou děje? Vypadáš, že bys mě nejraději stáhl z kůže.“

	Vybouchl vzteky, prudce praštil do stolu a vyskočil tak rychle, že převrhl stoličku, na níž předtím seděl.

	„Zatraceně, Publie, nemůžu uvěřit svým uším! Víš vůbec, co mi to tu říkáš? Posloucháš se? Zamyslel ses nad svými slovy?“ Otočil se na podpatku a přešel na druhou stranu místnosti. V rozrušení zatínal a zase povoloval pěsti, zatímco já jsem na něho užasle civěl.

	Mé obavy byly hluboce zakořeněné, ale než jsem se rozhodl, že si o nich promluvím s Caiem, dlouho a důkladně jsem nad nimi hloubal. Pokusil jsem se mu je předestřít pokud možno klidně. Nyní jsem zakoušel reakci, jež mi připadala zcela nepřiměřená tomu, co jsem mu sdělil, zvlášť když mě ani nenechal dokončit, co jsem začal. Obrátil se ke mně zase čelem a tvář měl zkřivenou zuřivostí, jakou jsem u něho už léta neviděl. Zamračil jsem se, protože jsem neměl tušení, co ji vyvolalo. Nenechal mě dlouho na pochybách a jeho následující slova na mě zapůsobila, jako by na mě vychrstl vědro ledové vody.

	„Kam jsi sakra dal svůj výcvik? Kam se poděla tvá mužnost? Kdysi jsi býval vojákem, Varre! Důstojníkem! Údajně rozumným velitelem! Nechtěj, abych o tobě začal pochybovat. Ženské řeči, ženské city a fňukání k tobě nepasují. Potřebuješ trávit víc času mezi chlapy a méně mezi ženskými, kde posloucháš povídačky nějakých stařen. Stává se z tebe změkčilý zženštilec!“

	Tak nespravedlivá slova mě rozčílila. Vzteky jsem měl rudo před očima, vyrazil jsem ke Caiovi a potlačoval nutkání srazit ho na zem. Stačilo mi však vykročit a zadržela mě dlouholetá disciplína. Přinutil jsem se opanovat zběsilou vlnu zuřivosti, pomalu jsem se shýbl a narovnal stoličku, kterou předtím převrhl. Svíral jsem ji pevně v obou rukách a klidně ji postavil na místo, teprve pak jsem se na něho znovu podíval. Obličej měl dosud zkřivený hněvem a já jsem věděl, že na tom nebudu jinak. Pohnul rty a chystal se hovořit dál, ale tentokrát jsem ho mávnutím ruky zarazil zase já, takže už se nedovím, co chtěl vyslovit. Slyšel jsem, jak mi divoce buší srdce, a čekal jsem, až se uklidní. Teprve pak jsem promluvil. Trvalo to dlouho a v mezidobí se ani jeden z nás nepohnul. Když jsem nakonec cítil, že jsem schopen promluvit, aniž bych křičel nebo se mi třásl hlas, ztěžka jsem polkl a přinutil se zašeptat: „Taková slova jsem od tebe nečekal, příteli.“ Poté jsem se otočil, pomalu opustil místnost a zanechal ho o samotě i s jeho nevysvětlitelným vztekem.

	Následující hodinu jsem se procházel sám v lese, přemítal nad vším, co jsem mu sdělil, a snažil se odhalit, co ho tolik rozčílilo. Co jsem řekl? Jistě nic pobuřujícího ani ponižujícího, nic, co by mohl označit za nemužné či zženštilé, ačkoli argumenty pocházely od mé ženy. Stále dokola jsem se tedy ptal sám sebe, co mohlo Caia tolik rozčílit.

	Sdělil jsem mu, že Luceiu zneklidňuje, jak kolonisté ztrácejí ze zřetele morálku nezbytnou pro život ve společnosti. Když jsem nad těmi slovy přemýšlel, zněla i mně dost nabubřele, ale mohla ho tolik rozzuřit? Nabubřelost? Nebo morální postoj? Urazilo ho to snad a mylně ta slova považoval za osobní útok na svou morálku? Usoudil jsem, že tak tomu jistě nebylo.

	Popisoval jsem Luceiiny obavy. Většinou hovořila hodně obecně, ale na svou podporu uvedla několik příkladů. O některých jsem věděl, mnohé mi však byly zcela neznámé. Všechny mě zneklidnily, ale některé byly vskutku děsivé. Je podivné, že nejsnáze jsem přijal rodinnou situaci Titensových, a to navzdory své roli v ní, neboť ve zmenšené míře dokládala obecnou situaci. Luceia mě ujistila, že příklady, o nichž se zmínila, jsou jen náhodně vybranými ukázkami široce rozšířené a zhoršující se nemoci naší Kolonie.

	Něco z toho jsem svěřil i Caiovi a oznámil jsem mu, že podle Luceiina názoru, který nyní sdílím, jako vůdci Kolonie čelíme morální odpovědnosti nejen za zajištění tělesného pohodlí a blahobytu svých lidí, ale také za jejich morální, snad i duchovní blaho – což je bezpochyby velmi nepříjemné, pokud to přijmeme za své, ale zříci se toho nemůžeme.

	Pak jsem mu sdělil, jak mě Luceia přesvědčila, že starobylé zákony a římská morálka nejsou pro naši dobu dost pružné a přizpůsobivé. Změnily se okolnosti, ostatně mění se stále, a podle Luceiy a nyní i podle mě společnost, již budujeme, volá po jednodušších, osobnějších a důvěrnějších zákonech a omezeních.

	Právě v tu chvíli mě Caius vztekle přerušil, ale ať jsem vše probíral, jak chtěl, nedokázal jsem najít důvod pro tak zuřivé odmítnutí.

	Nakonec jsem zhruba po hodině natolik vychladl, že jsem se vrátil do vily. Po Caiovi nebylo ani stopy a já jsem se ho nesnažil vyhledat. Omluvil jsem se Luceie, že mám nějakou práci, a vydal se do kovárny se studeným pečeným kuřetem, bochníkem chleba a měchem vína. Pojedl jsem o samotě a pracoval až do večera, kdy jsem se vrátil zpátky do domu a zjistil, že na mě Caius čeká. Vstal, jakmile jsem vstoupil do pokoje. Zarazil jsem se na prahu, hleděl na něj a pokoušel se odhadnout, jakou má náladu. Pokrčil rameny, otočil ruce dlaněmi vzhůru a z očí mu čišel podivně zahanbený výraz.

	„Musíme si promluvit, Publie, jako přátelé.“

	Odložil jsem vak, který jsem třímal v ruce, a zamířil ke křeslu u ohně. Caius se obrátil a sledoval, jak procházím kolem něj. Díky mihotavému světlu plamenů a tančícím stínům bylo v místnosti teplo a útulno.

	„Kde je Luceia?“ zeptal jsem se.

	Posadil se naproti mně. „S dětmi. Nechá nás chvíli o samotě. Svěřil jsem jí, jak nevděčně a urážlivě jsem se k tobě dnes odpoledne zachoval, a tak se nevrátí, dokud mě nenechá pořádně podusit ve vlastní šťávě a omluvit se ti za svou…“

	„Zapomeň na to, Caie,“ přerušil jsem ho. Vstal jsem a zamířil ke stolu, kde jsem zahlédl koženou nádobu s ledem a solí a kamenný džbán s mým oblíbeným germánským vínem. Ullikovi lidé nám každé jaro přivezli z hor několik vozů ledu, který nasekali na veliké kusy a obalili slámou, takže když jsme ho řádně uložili v chladírně, udržel uskladněné maso i drůbež čerstvé i v letních vedrech. Také jsme jím chladili ta nejlepší vína při slavnostních příležitostech.

	„Žádné omluvy nejsou třeba, Cayi. Už jsme dlouho přátelé. Já jsem rozhněval tebe, ty zas mě. Takové věci se někdy stávají.“ Zvedl jsem ledově chladný džbán s vínem a natáhl se pro dva poháry. „Proč to nejlepší víno? To je jen na oslavy. Co slavíme?“

	Trpce se usmál. „Mou omluvu? Má drahá sestra se domnívá, že bych měl častěji připustit svou slabost. Připadá jí asi, že mě to polidšťuje.“

	„Řekl jsi jí, o co jsme se přeli?“

	„Ano. Překvapilo mě, že jsi mě nepředběhl.“

	„Nebyl jsem na to připravený.“ Nalil jsem víno a podal mu pohár. „Nakonec bych jí to pověděl, ale bylo ještě příliš brzy a neměl jsem čas si vše promyslet.“ Ochutnal jsem víno, bylo dokonalé, studené a lahodné. „Co ti na to řekla?“

	„Nejdřív nic moc.“ Zvedl pohár v přípitku a také si usrkl. „Bože, to je ale nektar! Nu, nejprve spíš mlčela. Věděl jsem, že se za mě stydí a má zlost, že jsem se na tebe osopil, byla však pozoruhodně trpělivá a prokázala svou obvyklou shovívavost.“

	„Ano,“ zamumlal jsem, „ovšem tvá sestra je vůbec pozoruhodná žena. To už jsem ti ostatně říkal mnohokrát. Nuže, probral si s ní její… závěry? Zdvořile?“

	„Zdvořile a důkladně.“

	„A…?“

	„A má pochopitelně naprostou pravdu. Máme tu dost významný problém, jejž musíme řešit.“

	„Hmm…“ Zase jsem se posadil do oblíbeného křesla. „Kdo ho musí řešit?“

	„My všichni, Publie. Nejprve nejspíš ty a já společně s Luceiou. Nakonec to nicméně bude žádat zapojení všech v našem malém společenství.“

	Usadil jsem se uvolněněji a opatrně při tom držel pohár, abych nevylil ani kapičku vína. „Proč ses na mě tak rozčílil?“

	„Nevím.“ Ušklíbl se a neochotně se doznal ke lži. „Vlastně vím. Myslím, že ze strachu.“

	„Ze strachu?“ Nedokázal jsem skrýt své překvapení.

	„Ano, Publie, ze strachu!“ Posadil se naproti mně a chvilku mlčky hleděl do ohně, pak pokračoval: „Už nějaký čas si uvědomuji, že tu dochází ke změnám, jež nemůžeme ovládat a nelíbí se nám. Jsou to změny v myšlení a chování lidí.“ Opět se odmlčel a usrkl vína. „Navenek se většinou nezdají zásadní ani vážné, ale ve skutečnosti takové jsou. Lék na ně je sám o sobě nebezpečný.“

	„Nechápu.“

	Záhadně se usmál. „Ale pochopíš, až se nad tím zamyslíš.“

	„Nad čím? O jakém nebezpečí mluvíš? Já tedy o žádném nevím.“

	„Vážně, Publie?“ Caius se narovnal, předklonil, zadíval se mi zpříma do očí a opřel se pravým loktem o koleno. „Pak se na své výhrady podívej z této perspektivy: záležitosti, jež jsi mi předestřel dnes odpoledne, se všechny týkají běžného každodenního života lidí. Luceia zaznamenala jistou… Jaké slovo použila? Uvolněnost? To je ono. Uvolněnost ve struktuře života kolem nás. Ty s ní teď souhlasíš, neboť tě na to upozornila. Já s ní souhlasím také, má naprostou pravdu. Ale neděje se to jen zde, Publie. Nejde jen o naši vilu. Šíří se to všude, ve městech i vesnicích, kamkoli se vydáme, a neustále to sílí. Už jsi to nějak pojmenoval?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Fascinovalo mě, že se mu podařilo dovést mě daleko za hranice mého myšlení. Pokračoval a nečekal na odpověď.

	„Říká se tomu anarchie, Publie.“

	To už jsem se nevěřícně zasmál. „Anarchie? Cayi, to snad nemyslíš vážně!“

	Caius se však nesmál. „Ale ano, Publie, myslím. Nu, zatím je to jenom začátek, ale ta anarchie se bude šířit jako mor.“

	Opět jsem se zasmál a snažil se ho odvést od takových myšlenek, nicméně nenechal se odradit a umlčel mě zdviženou rukou.

	„Prosím, Publie, nech mě to dokončit. Když už jste mě se sestrou přinutili tomu čelit, neshledávám na tom nic směšného.“

	„No tak vážně, Caie!“ Pořád jsem se snažil vše zlehčit a odsunout to jako hloupost. „O anarchii jsme nic neříkali. Luceia byla rozhořčená kvůli jednomu z tesařů, opilci, který týrá svou ženu a děti. Víš přece, jak silně prožívá takové věci.“

	Přikývl s ustaraným výrazem. „Ano, vím,“ zamumlal. Jeho nálada se okamžitě změnila. Lítostivě zavrtěl hlavou. „Pořád se ještě nevzpamatovala ze smrti dětí, že? A to už je to jak dlouho? Čtyři roky?“

	Chvíli jsem přemýšlel, teprve pak jsem odpověděl. „Ano, jsou to čtyři roky a v hloubi duše se s tím skutečně stále nevyrovnala. Myslím, že se to ani nikdy nestane… Viní z toho sama sebe – myslí si, že ona byla příčinou jejich smrti. Nemůže si odpustit, že si příznaků nevšimla dřív. Opravdu věří, že tomu mohla zabránit.“

	„Ale to je nesmysl!“

	„Jistěže je, já vím… Všichni to víme a Luceia po většinu času také. Bohudík aspoň za to. Ale čas od času se vrátí do doby, kdy děti zemřely… Něco ji uvrhne zpátky, připomene jí to… Většinou se to stává, když slyší o tom, že se s nějakým dítětem špatně zachází nebo že onemocnělo.“

	Dlouho jsme mlčky seděli ponořeni do vzpomínek na minulost.

	Během dlouhé zimy toho roku, kdy jsem zabil Claudia Seneku, se naším krajem přehnala ničivá choroba. Na počátku to vypadalo jako obyčejné zimní nachlazení, tato nemoc však zabíjela, neboť končila vysokými horečkami, ucpanými plícemi, svalovými křečemi a ochrnutím. Zdálo se, že malé děti a staří lidé nemají sílu jí odolat, a jen v našem okolí jich zemřely desítky. Naše domácnost patřila mezi první zasažené a Luceia přesvědčila sama sebe, že právě ona přinesla nákazu z výpravy do Aquae Sulis krátce před vypuknutím choroby.

	Tři z našich čtyř dcer nemoc chytily a dvě nejstarší, Victoria a Rebecca, které se narodily pouhých jedenáct měsíců po sobě, zemřely, Victoria jen pár dní před svými devátými narozeninami. Naší třetí dceři Veronice bylo tehdy právě šest a nějakou dobu jsme se domnívali, že přijdeme také o ni. Přežila však a následujícího roku k ní a její mladší sestře Lucille přibyla Dorathea, náš Boží dar, jenž přišel ve chvíli, kdy jsme ho nejvíc potřebovali. Veronica, jež se stala nejstarší, dostala jméno po své tetě Veronice Varové – manželce Cayova švagra Quinta Vara –, která byla první ženou, jež mě přivítala po mém příjezdu na západ toho roku, kdy jsem uprchl před hněvem Seneků.

	„Je zjevné,“ navázal jsem na předchozí rozhovor, „že Lignus se svými dětmi zachází špatně. To Luceiu určitě vyvedlo z míry. Podezírá ho, že krvesmilní s vlastními dcerami. Kromě toho ji také zneklidňuje nárůst krádeží v poslední době. Až donedávna jsme tu o loupežích vůbec nevěděli, takže její obavy chápu. Všechno je to zneklidňující, Cayi, ale jen stěží bych to nazýval anarchií.“

	„Mýlíš se, Publie. Je to anarchie. Všechno jsou to jen příznaky toho, o čem hovořím.“ Ztěžka a frustrovaně si povzdechl. „Copak to nevidíš? Jde o součást toho, na co jsme se připravovali, Publie – je to rozvrat. Vojsko tuto část Británie prakticky opustilo. Posádky zmizely do Londinia, Venty a Linda, protože je potřeba, aby tam odrážely nepřítele. Ten se rojí ze všech směrů, je stále početnější a divočejší a ze zámoří nepřicházejí zásoby ani posily! Každý schopný voják je v pohotovosti, neustále ve střehu. Vojenská správa si nemůže dovolit ponechat domácí vojska v oblastech, které nejsou důležité, takže stáhla menší provinční posádky a poslala je tam, kde budou sloužit nejlépe. To je v pořádku, je to rozumné a nevyhnutelné, ale… Ale, Publie, je tu ještě jedna skutečnost, jež nemá obdoby: jakmile posádky z jakéhokoli důvodu opustí provinční střediska, odejde s nimi i možnost prosazování zákona.“

	Zamrkal jsem a mlčky na něj zíral, takže pokračoval.

	„Oficiálně stále vládnou magistráti, ale bez vojska nemají žádné donucovací prostředky. Copak to nechápeš?“

	Chvíli jsem nad tím uvažoval a pak jsem pokrčil rameny. Připadalo mi, že příliš zveličuje dočasné obtíže, takže jsem odpověděl odmítavě.

	„Ne, vlastně ne. Zločince stále odvážejí tam, kde budou potrestáni, ne?“

	Zareagoval opovržlivě. „Zločinci! Nemluvíme tu o zločincích, Publie, ale o obyčejných lidech, kteří se dopouštějí drobných přestupků. Daňové úniky, veřejné pohoršování, rvačky, svévolné shromažďování, opilost na veřejnosti – tam to všechno začíná. Vrahy a žháře dosud odvádějí k potrestání na nejbližší vojenskou základnu, ale menší, malicherné přestupky zůstávají bez trestu a bez povšimnutí, neboť je zkrátka příliš náročné je hlídat.

	V důsledku toho se smazávají hranice mezi tím, co je správné a co špatné. Dokonce ani obyčejní, prostí lidé už neříkají ‚Nedělej to, nebo budeš potrestán!‘, nýbrž ‚Nenech se při tom chytit…‘. To představuje zásadní změnu v postoji lidí, Publie, a ruku v ruce s tím kráčí korupce. Soudci a magistráti začínají brát úplatky. Někteří to dělali vždycky, ale přece jen je dříve trochu omezovala přítomnost vojska. Dostal jsem ohledně toho dopis od starého přítele z Aquae Sulis. Panuje tam příšerná situace. Na několika místech poblíž města se usídlily ozbrojené skupiny, jež mají údajně posílit vojsko v probíhajícím boji proti vysoce organizované tlupě banditů. Bandité jsou už tak drzí a vojenské síly v Aquae Sulis oproti nim tak bezmocné, že se lidé denně obávají o svůj život. Nemají žádnou jistotu, že se domůžou spravedlnosti. Už se nemají na koho obrátit, když se jim děje nějaké příkoří.“

	„Počkej, Caie, zadrž.“ Odmlčel se. Hryzal jsem se do rtu a pečlivě volil slova. „Nepochybuji o tom, že tvůj přítel mluví pravdu, ale to se děje v Aquae Sulis.“

	„Děje se to i jinde.“

	„To jistě, ale co to má společného s námi v Kolonii? Nevidím v tom žádnou souvislost. Nejsme snad tady právě proto, abychom se izolovali od zbytku země a rozkladu, jenž musí přijít, až se všechno zhroutí?“

	„Jistěže ano, ale nemůžeme se izolovat úplně dokonale, Publie. Naši lidé pořád mají kontakt s vnějším světem. My tu navíc mluvíme o určitém postoji. Je to jen abstraktní pojem, ale proniká vším a začíná ovlivňovat i naše zdejší útočiště. Propadáme bezuzdnosti.“

	Stále jsem se domníval, že přehání, ale nepochyboval jsem o jeho upřímnosti. „Bezuzdnosti,“ zopakoval jsem, „to je silné slovo, Cayi, a nemyslím si, že by to bylo tak vážné. Sám jsi říkal, že se nás to teprve začíná týkat.“

	„To je pravda. Takže?“

	„Takže co?“

	„Co navrhuješ?“

	Zase mě zaskočil. „Já? Já nenavrhuji vůbec nic, snad jen to, že bychom s tím měli něco udělat a najít nějaký způsob, jak to zastavit.“

	„Chápu.“ Rty se mu opět zvlnily v záhadném úsměvu. „A jak může člověk zastavit bezuzdnost?“

	Zamrkal jsem, ale najednou mi docházelo, kam asi míří, a tak jsem si uvědomil, že musím pečlivě zvážit svá další slova. „Nejspíš vytvořením nových zákonů…, které by nahradily ty staré.“

	„Přesně tak. A ty si nemyslíš, že je to nebezpečné?“ Jeho úsměv se rozšířil, ale nepůsobil vůbec vesele.

	Byl jsem na rozpacích, ztrácel jsem pevnou půdu pod nohama a uvědomil si, že můžu zabřednout hodně hluboko. „Nebezpečné? Nijak zvlášť. Co je na tom nebezpečného?“

	„Pověz mi, Publie, jaký je rozdíl mezi pravidlem, nařízením a zákonem.“

	Dostal mě na lopatky, nemohl jsem mu odpovědět, protože mě žádný rozdíl nenapadal. Pokrčil jsem rameny, a tak se nade mnou slitoval a dál pokračoval s oním neveselým úsměvem.

	„Souhlasil bys s tím, že pravidlo je vcelku mírný, neformální návod, který může připravit řekněme společnost nebo cech, aby se jím mohli řídit jejich členové? Nic příliš formálního ani náročného, až na to, že pokud se člen odmítne podřídit, mohl by být zlehka pokárán nebo by ho v nejzazším případě jeho druhové požádali, aby se vzdal svého členství?“

	Přitakal jsem.

	„Jako voják potom víš, že nařízení je v armádě daleko přísnější forma pravidla a jeho neuposlechnutí zahrnuje fyzické potrestání hříšníka před vojenským soudem. Záruku trestu pak představuje autorita císařských legií. Je to tak?“

	Opět jsem přikývl.

	Pokračoval: „Na druhou stranu zákon je absolutní pravidlo, jež stanoví stát, a jeho neuposlechnutí zahrnuje absolutní trest, který je vykonán rázně a s plnou mocí a majestátem státu.“

	„Souhlasím. To je dobré shrnutí.“ Hovořil jsem velmi tiše.

	„Nuže dobrá, Publie. Hovořil jsi o utvoření nových zákonů pro naši Kolonii. Držme se definic, na nichž jsme se právě shodli. Mínil jsi pravidla? Nařízení? Nebo jsi opravdu mluvil o zákonech? A ať už jsi měl na mysli cokoli, rozvážil jsi, jak by se měly utvořit? A zavést či vynutit?“

	„Proboha, Cayi,“ zašeptal jsem, „už chápu, co tím myslíš.“

	„Opravdu, bratře?“ Pořádně si lokl ze svého poháru. „Kéž bych tomu také rozuměl!“

	Sám jsem se také napil, ale víno mi najednou připadalo mdlé a bez chuti. „My takovou autoritu nemáme, že?“

	„Ne, Publie, nemáme. A myslím, že bychom ji ani nechtěli. Máme moc spočívající v tom, že spolu s ostatními majiteli vil vlastníme toto území. Proto ovládáme Kolonii a lidé, již tu žijí, nás přijímají jako své vůdce. Chtěli bychom ale svou moc rozšířit tak, abychom byli pány nad životem a smrtí? Předpokládám, že já, ty ani nikdo z ostatních by se nechtěl ani nemohl smířit s takovým druhem moci.“

	„Jak to?“ Zase mě překvapil. „V legiích jsme přece takovou moc také měli.“

	„Ano, ale jenom jako zmocněnci.“

	„To máš pravdu. Pokud je však tvé podezření správné, musíme něco udělat. Co nám tedy zbývá? Kde začneme?“

	Caius se zvedl a šel přiložit do ohně. „Už jsme začali. Můžeme se o tom zatím jenom bavit a pokusit se vymyslet, jak utvořit soustavu pravidel, podle nichž bychom všichni mohli žít. Musíme přijmout odpovědnost za to, že vše uvedeme do pohybu, neboť mám sice důvod se obávat toho, nad čím přemýšlíme, ale vůbec nepochybuji, že jsme na správné cestě. Sami to ale nedokážeme. Taková neskutečná arogance by nám přivodila jen zkázu.“ Obrátil se zpátky ke mně. „Zákony už existují, o tom netřeba diskutovat. Nemusíme zavádět nové. Chybějí nám ale soudní prostředky. Musíme najít nějaký způsob, jak zákony prosazovat, Publie, a to bude hrozivá odpovědnost i děsivý a skličující úkol.“

	„Budeme muset ustavit nějaký nový druh vlády.“

	„To rozhodně. Musí v ní být ale zastoupeni všichni, nejen ty a já. Kolonisté by to jinak nikdy nepřijali, ostatně ani bych to po nich nechtěl. Mohli bychom nicméně rozšířit pravomoci stávající rady, aby zahrnovaly i zákonodárství.“

	„Myslíš založit opravdový senát po římském způsobu?“

	Ušklíbl se. „Možná. Něco takového. To byl náš původní záměr, když jsme hovořili o tom, že ustavíme radu, jež by vládla Kolonii.“

	Vstal jsem, přiblížil se k ohni a natáhl dlaně k teplu. „Vybavuji si to, ale pak jsme se rozhodli, že nic tak složitého nepotřebujeme. Opravdu si myslíš, že se k tomu teď můžeme vrátit? Značně bychom se tím odchýlili od všeho, co jsme dosud dělali, Cayi. Byla by to opravdu velká změna. Domníváš se, že to zvládneme?“

	„Jistěže ano, ale budeme to muset provést správným způsobem, dobře to připravit a odůvodnit.“

	„Ale co to prosazování zákona? Stejně budeme muset ustanovit nějakou kárnou moc. Budou to naši vlastní vojáci?“

	„To těžko, Publie. Chceme snad vojenskou diktaturu?“

	„Tak co tedy?“

	„Netuším. Jak jsem říkal, bude to chtít spoustu rozhovorů a vážného zamyšlení… Ale odpovědí by mohla být posílená rada bona fide obdařená senátorskou autoritou trestat hříšníky… Zvláště kdyby se opírala o nějaký soudní tribunál…“

	Takřka jsem slyšel, jak mu cvaká v hlavě, když zvažoval všechna pro a proti svého výroku.

	„Ano, to by mohlo být ono, Publie… Tribunál… Systematická metoda, jak vykonávat vůli a soudy kolonistů, a to ve spolupráci s radou. Veřejné soudy, pravomoc vůči lidem obviněným z veřejných – či soukromých – přestupků. Nikoliv však moc nad životem a smrtí, žádné takové nesmysly. Jenom vypovězení. Nejvyšším trestem by bylo vypovězení.“

	Byl jsem na pochybách. „Opravdu si myslíš, že to stačí odradit lidi od zločinného chování?“

	Ušklíbl se na mě. „Teď? Nejspíš ne. Ale za pět nebo deset let, až se okolní svět stane peklem, kdo ví? Pozvěme sem teď Luceiu. Její zdravý rozum by nám mohl být užitečný.“

	Myslím, že žádný z nás neměl ve skutečnosti tušení, že rozhovor, který započal toho večera, se stane v průběhu nastávajících let základem zákonodárného systému pro celé naše rozšiřující se území. Přesně k tomu však došlo.

	Když se k nám připojila Luceia, naše obavy ohledně tvorby zákonů odvrhla vesměs coby předčasné. Zdůraznila, že Cay vlastní vilu i okolní území, takže má ipso facto absolutní právo určit pravidla chování každého, kdo v tomto kraji žije, stejně jako to činí ostatní majitelé vil. Rada je relativně nový útvar a v současné podobě funguje vcelku dobře. Nejlepší bude nechat ji pokračovat a dopřát času, aby určil její autoritu i funkce. Jak bude počet obyvatel v Kolonii narůstat, dosah rady se bude přirozeně rozšiřovat, aby se s nárůstem lidí vyrovnala. Vyměnili jsme si s Cayem pohled a souhlasili s ní. Opět měla pravdu.

	V jednu chvíli se vcelku náhle zarazila a na pár okamžiků se mlčky zamyslela, načež se bystře zadívala na svého bratra a poté na mě.

	„Oběma vám dělá starosti, že se budete vměšovat do práv jiných lidí, že? Nedokážete jasně odlišit, kde končí morální dohled, lépe to vyjádřit nedokážu, a kde už byste se začali plést do záležitostí druhých. Mám pravdu?“

	Co se mě týkalo, vystihla to přesně, ale když jsem si odkašlal, abych jí odpověděl, začal hovořit Caius.

	„Ano, Luceio, jako obvykle máš. Zvlášť si dělám starosti kvůli tesaři, o němž se zmiňoval Publius. V tomto ohledu je to typický příklad. Ty říkáš, že je to opilec. On by nejspíš odpověděl, že tvrdě pracuje a po celodenní dřině si rád dopřeje džbánek piva, vína nebo obojího. To já také a tvůj manžel na tom není jinak. Možná prostě jen své pití hlídáme lépe než ten tesař. Měli bychom ho tedy za to odsuzovat? A můžeme vůbec? Tvrdíš, že tyranizuje svou rodinu a krvesmilní se svými dcerami. To ale víš jen z doslechu, ne? Máš pro to nějaký důkaz?“

	Luceia zavrtěla hlavou.

	„To jsem si myslel. Dokud si někdo nebude stěžovat, v současné době s tím tedy nic nenaděláme. Vůbec nic. Ohledně bití a tyranizování rodiny by ovšem mohl odpovědět, že ji jen učí disciplíně. Jak bych měl na to reagovat?“ Cay se mračil, mezi obočím se mu udělaly hluboké vrásky. „Já na disciplínu věřím a věřím také, že pokud má k něčemu sloužit, musí být tvrdá. Jaké mám právo radit jinému muži, jak má vládnout své domácnosti? Mohl jsem říci Domitiu Titensovi, aby si ukáznil ženu? Nebo aby se postaral o její cudnost? Jaké bych k tomu měl oprávnění? Nebyl bych jen dotěrným a vlezlým sousedem? Tasil by na mě meč a kdo by se mu divil? Do života v jeho domácnosti mi nic nebylo zkrátka proto, že patřila jen a jen jemu. Znáš zákony trestající cizoložství. Mohl svou ženu naprosto beztrestně zbičovat do krve a nikdo by si o něm nepomyslel nic špatného… On však místo toho zešílel a vyvraždil celou svou domácnost.“

	„Někdo ho měl zastavit, Cayi.“

	„To je absurdní, Luceio. Někdo by ho jistě zastavil, kdyby ovšem tušil, k čemu se chystá. Nikdo to však nemohl vědět, dokonce ani Domitius sám to neplánoval, dokud k tomu skutku nedošlo, a to už dočista přišel o rozum.“

	Luceia rozhodně přikývla. „To je přesně to, co jsem chtěla naznačit. Vždycky bude existovat něco neznámého, co přesahuje všechny zákony a pravidla. Ovšem vždycky se zároveň vyskytnou náznaky a znamení, jež budou na ono neznámé upozorňovat, Caie. Varování, jen kdybychom je dokázali rozluštit. Musíme se na ně nějak naladit. Musíme… Musíme být ve střehu vůči všemu, co není běžné, a vědět, jak to zastavit, než věci zajdou příliš daleko. Musíme mít pravidla, Caie, a také lidi, jako jsi ty a Publius, jejichž povinností bude tato pravidla prosazovat a uvážlivě rozhodovat o tom, kdy, jak a kdo je porušuje.“

	„To není…“ Caiovi se zachvěl hlas, ale hned zase navázal: „To není práce pro muže, Luceio!“

	„To je nesmysl! Jistěže je!“ ohradila se Luceia káravě. „A nejen to, je to práce pro výjimečné muže, kteří se nenechají ovlivnit malichernostmi. Je to také nezbytná práce, bratře. Ale proč by to ostatně neměla být práce i pro ženy? Pro výjimečné ženy?“

	Oba jsme na ni zírali, až jsem se jí nakonec zeptal: „Co tím myslíš?“

	Kulila na mě oči. „Co bych tak asi mohla myslet? Přijměte do rady i ženy a dovolte jim sdílet povinnosti strážců zákona. Myslím, že zjistíte, že budou svědomitě a uvážlivě sledovat záležitosti, jež se týkají nás všech, a nenechají se svést z cesty obavami, jež sžírají muže.“

	„A to jsou jaké?“ Usmíval jsem se, neboť mě pobavila myšlenka, s níž přišla. Vrhla po mně vyčítavý pohled.

	„Ale no tak, muži, už jsme o tom spolu mockrát hovořili. Věci, na nichž záleží – opravdu záleží – ženám, jsou na míle vzdáleny těm, jež jsou podstatné pro muže. Naše hodnotové žebříčky se od sebe naprosto liší. Muže zajímá dobývání a obchod. Ženy se starají o něco jiného: o rodinnou pohodu, úspory, zabezpečení domácnosti a výchovu dětí, aby z nich vyrostli zdraví a silní dospělí. Pokud se shodneme, že na těchto věcech záleží, pak musíš připustit, že umožnit ženám vstup do vlády zdejší Kolonie by muselo zapůsobit opravdu blahodárně.“

	„Sestro,“ oslovil ji Cay uctivě, „myslím, že bude obtížné předestřít takový plán kolonistům, ovšem nemohla jsi naši debatu zakončit lépe. Promluvme si prozatím o něčem jiném a pořádně si promysleme, co jsi tu řekla. Domnívám se, že jsi nám hodně pomohla s řešením celého problému. Neznám mnoho lidí, kteří by dokázali charakter druhých odhadnout lépe než ty, a hájil bych tvůj úsudek proti kterémukoli z mužů. Kdybychom nalezli tři či čtyři ženy, jako jsi ty, byli bychom ve velmi schopných rukách.“

	„Bratře,“ opáčila má manželka, „hned zítra ti jich s radostí mohu představit třeba deset…“ Zakolísání hlasu, když se odmlčela, jasně naznačovalo, že ji napadlo nějaké ale, jež zatím zůstalo nevysloveno.

	„Dobře. Chci, abys to udělala, vlastně se na to těším.“ Cayův zamračený výraz ustoupil širokému úsměvu. „Zatímco však budeš shromažďovat kandidátky, mohla bys prosím trochu popřemýšlet o tom, jak přesvědčit členy rady, že tvůj nápad je přínosný?“

	„Jistěže ano.“ Odhodlaně se pousmála. „Nech to na mně. Najdu nějaký způsob, možná ne zítra, ale nakonec ano.“ Luceia dopila víno a obrátila pohár vzhůru nohama tak, abych si toho všiml. Vstal jsem a nalil nám všem ze džbánu, jenž byl bohužel už takřka prázdný. Poté Luceia navázala na svá slova.

	„Ještě jsem ale nedořekla, co jsem měla předtím na mysli. Chci, abyste dobře poslouchali, co vám povím k tomu tesaři.“ Cay opět zachmuřeně svraštil čelo, ale Luceia neúprosně pokračovala: „Je to zlý člověk a já vím, že byste na něj nejraději oba zapomněli, ovšem domnívám se, že byste ho měli považovat za zvláštní případ.“ Zvednutou rukou naznačila, abychom ji nepřerušovali. „Prosím, nechte mě to doříci. Má malého synka, který si občas hraje s Veronikou a dalšími dětmi.“ Upřeně se na nás zahleděla a nakonec už hovořila jen k bratrovi, neboť věděla, že právě toho musí přesvědčit. „Caie, děti si budou hrát pohromadě, i kdybychom jim to nastokrát zakazovali. Protože si dohromady hrají, také se společně učí. Tak to příroda v dětství zařídila. Učí se přitom to špatné i to dobré.“ Opět se zarazila a tvář měla bledou, jak musela potlačovat city. „Miluji své děti, Caie, ale i všechny ostatní.“ Hovořila důrazně a jednoznačně. „Bůh ví, že dětství uteče rychle. Chci, aby si ho moje děti užily, jak jen to jde. Po zbytek života pak mohou vnímat bídu a nespravedlnost světa, v němž musejí žít. Přivádí mě ale k zuřivosti, když vidím, jak má dcera Veronica pláče a je vyděšená z toho, co se přihodilo jejímu malému kamarádovi, který má končetiny zpřelámané a samou modřinu od zuřivého opilce, jenž ho zplodil. Má dcera by nic takového vidět neměla a ani ostatní děti ne. Neměly by vidět, jak jsou matka a sestry jednoho z kamarádů przněny a mláceny tím odporným zvířetem.“ Luceia se zase zarazila, podívala se na mě a pak zpátky na bratra. „Neříkám vám, co máte dělat, ale jistě chápete, že z toho muže by se měl udělat odstrašující případ. Musí být způsob, jak ho takovému chování odnaučit.“

	„Jaký?“ Cay promluvil tiše a vážně. „Co bys navrhovala? Jak s tím můžeme něco udělat? Co nás k tomu opravňuje?“

	„Opravňuje?“ Luceiin hlas se mrazivě chvěl. „O čích právech tu mluvíme, Cayi? Na čí straně je v tomto případě právo? Copak ty děti žádná práva nemají? Ani jeho žena?“

	„To je vedlejší, Luceio,“ přerušil ji bratr. „Já jen říkám, že Publius ani já nemůžeme kárat jiného muže za způsob, jakým zachází se svou rodinou. Na to nemáme právo.“

	„A na co tedy máte právo? Není snad jedním z tvých nájemců?“

	„Ne, není. Je to kolonista a svou prací přispívá Kolonii. Je to také svobodný člověk.“

	„Pak mi tedy pověz, co bys dělal, kdyby se takto choval některý z tvých legionářů.“

	Cay odpověděl bez zaváhání: „Nechal bych ho zbičovat.“

	„Pak ho tedy zbičuj, Caie, jinak riskuješ, že budou jeho příkladu následovat i jiní.“

	„To je nesmysl! Přeháníš to, Luceio.“

	V tu chvíli jsem zasáhl, neboť jsem viděl, že oběma začíná cloumat vztek. Navrhl jsem, abychom se nad Luceiinými slovy zamysleli a zvážili své možnosti ve světle závažných obvinění, jež vznesla. Nadhodil jsem také, že zmíněného tesaře navštívím a promluvím s ním. Zdálo se, že jsou oba spokojeni, a tak jsme se rozpovídali o jiných věcech, až nakonec oheň dohořel, aniž by se někdo pokusil do něj přiložit, a my jsme se odebrali na lože. Těsně před spaním ještě Luceia vyjádřila své potěšení z toho, že si s tím chlapem promluvím.
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	AČKOLI JSEM MĚL OPRAVDU V ÚMYSLU JÍT SI S TESAŘEM Lignem promluvit hned následujícího dne, jak jsem Luceie slíbil, v žáru diskuse jsem zapomněl na jiný slib, totiž že s Victorexem, jedním z kolonistů z Terrovy vily, pojedu do Aquae Sulis. Mířil tam na trh s úmyslem zakoupit chovného koně, o němž se doslechl, že bude na prodej, a já jsem se dobrovolně nabídl, že ho doprovodím. Pro samotného to byla dlouhá a úmorná cesta a mě tam čekaly jisté záležitosti, které jsem už nějaký čas odkládal.

	Cestovali jsme v rychlém lehkém voze taženém dvojspřežím a cesta nám společně příjemně utíkala. Hovořili jsme celou dobu o koních, neboť se zdálo, že Victorexe nic jiného nezajímá. Když jsme nicméně dorazili na místo, Victorex ke svému velkému zklamání zjistil, že po vytouženém hřebci není nikde ani stopy. Aby jeho cesta nevyšla zcela naprázdno, začal se vyptávat a dověděl se, že prodej byl pouze odložen, neboť majiteli se nepodařilo dostat do města v den trhu. Victorex byl odhodlaný uspět, a tak se vydal do majitelovy vily rozhodnutý, že si koupi dohodne soukromě. Já jsem tedy vyrazil ve voze zpátky do Kolonie sám, neboť Victorex prohlásil, že zpět pojede na novém hřebci. Strávil jsem s ním noc v Aquae Sulis a následujícího rána jsem se vydal domů hned, jak slunce vykouklo nad obzor.

	Zpáteční cesta mi zabrala celý den. Panovalo překrásné počasí a já jsem si užíval cestování, ale od Kolonie mě dělilo ještě takřka sedm mil a už padl soumrak, který mě přiměl zpomalit. Obvykle se raději někde utábořím, než bych se pokoušel cestovat v noci, ale tato noc byla vlahá, nebe bez mráčku ozařoval měsíc a já už jsem se blížil k domovu, takže jsem se rozhodl pokračovat. Ještě další tři míle jsem se držel hlavní cesty na jih a putoval svižným tempem až k místu, kde se cesta nejvíce přiblížila Kolonii. Pak jsem se podstatně pomaleji vydal přes pole, protože jsem upřednostnil nejkratší, byť krkolomnou trasu před delší klikatou vyježděnou cestou, jež odbočovala z hlavní silnice.

	Následující hodinu jsem slyšel jen skřípání vzpruh a náprav na voze a tlumený dusot koňských kopyt, jak jsem si razil cestu mezi trsy trávy a křovinami ve snaze najít pevné travnaté podloží. Když jsem zahlédl zářivý odraz měsíce na hladině Dračího jezírka, věděl jsem, že už jsem skoro doma, takže jsem měl hlavu plnou příjemných představ horké koupele a pořádného teplého jídla. Tu jsem z rákosu lemujícího jezírko zaslechl nelidský, sténavý pláč. Krev mi ztuhla v žilách jako dítěti, které vyslechlo příliš mnoho historek o duchách a strašidlech, a vlasy na zátylku se mi zježily hrůzou. Nikdy jsem nebyl pověrčivý, ale v mém životě nastalo pár okamžiků, kdy bych se o jejich existenci nechal přesvědčit, a toto byl jeden z nich. Noc, jež byla doposud jasná a prozářená svitem měsíce, najednou potemněla a čišela z ní hrozba.

	Ještě dnes, kdy píši tato slova míle a roky vzdálený tehdejšímu pohledu, vím, že Dračí jezírko je stále hluboké a temné, lemované sítinou, rákosem a zakrslými vrbami a nad jeho hladinou se nejspíš vznáší mlžný opar. Historky vyprávěné u ohňů za tmavých zimních nocí stále hovoří o dávných krveprolitích a duších utopených a zavražděných lidí, jež se potmě vynořují z hlubin, aby oplakávaly svůj ztracený pozemský život.

	Mé srdce přesvědčovalo pochybovačnou mysl, že právě takový zvuk jsem zaslechl. Slyšeli to také koně, což mě vyděsilo. Zastavili se, jeden z nich tiše zaržál a zahýbali ušima, jak se snažili zjistit, odkud ten podivný zvuk vychází. Já jsem seděl bez hnutí, pokoušel se zklidnit bušení srdce a říkal si, že už jsem příliš starý na to, abych se nechal vyplašit nočními zvuky, jakkoli podivnými. Ozvalo se to však znovu, a přestože mi srdce stále bušilo strachem, tentokrát jsem rozpoznal, že se jedná o zvuk přirozený a lidský: byl to hlas ženy nebo dítěte. Obavy ze mě spadly, přesto jsem váhal, zda mám zavolat. Nechtělo se mi narušit ticho, a tak jsem čekal, až se sten ozve znovu.

	Skutečně jsem ho zaslechl, což prolomilo napětí, jež mě svíralo. Viděl jsem jen mlžný opar nad hladinou a rákosím, ale zřetelně jsem slyšel, že hlas vychází z místa poblíž břehu. Vstal jsem a rozhlédl se, ale hustá mlha nad jezírkem i břehem mi clonila výhled, takže jsem nejprve sáhl do zadní části vozu, vytáhl křesadlo a hlubokou hliněnou nádobku s olejem nasáklými hadříky, jež byly pevně omotané kolem suchých větévek, které jsem s sebou vozil, abych je mohl použít jako pochodně či jimi zapálit oheň. Ve chvíli jsem zapálil suchý mech, rozfoukal plameny a strčil do nich okraj olejnaté látky jedné z pochodní. Teprve pak jsem se vzdálil od vozu se světlem nad hlavou a přiblížil se ke břehu. Měsíc v úplňku mi zářil za zády, takže jsem před sebe vrhal podivné stíny. Už se nic neozývalo, slyšel jsem jen praskot hořící pochodně. Zvolal jsem: „Kdo je tam? Kde jsi?“ Odpověď jsem nedostal, panovalo ticho. Blížil jsem se opatrně k vodě a začínal si myslet, že jsem se možná zbláznil, jelikož člověk v úzkých by přece na nabídku pomoci odpověděl. Pořád se nic neozývalo. Měl jsem stále nepříjemnější pocit, a tak jsem si přendal pochodeň do levé ruky a tasil meč. Rezavý zvuk, který vydalo ostří tažené z pochvy, mě trošku upokojil.

	Zavolal jsem ještě několikrát, přičemž jsem se pokaždé zastavil a čekal na odpověď, která nepřicházela. Nakonec se mi nohy zabořily do bahna na břehu a dál už jsem jít nemohl. Rákos mě obklopil jako vysoké husté moře, jež mi sahalo až nad pas. Pokud by byla nějaká živá bytost ještě dál, musela by plout na hladině, takže bych jí stejně nemohl pomoci. Obrátil jsem se. Koně i vůz byli tam, kde jsem je zanechal, a tak jsem si razil cestu zpátky. Stín se teď táhl za mnou a neušel jsem ani šest kroků, když jsem si všiml něčeho, co jsem předtím přehlédl. V rákosí přede mnou se zleva doprava táhla vydupaná cestička, jak se jím někdo nebo něco prodíralo. V jasném měsíčním svitu jsem rázem vcelku zřetelně viděl, jak se stezka, po níž jsem přišel já, kříží s polámanými a ušlapanými stvoly. Polknul jsem lepkavé sliny, sevřel jílec meče ještě pevněji a vydal se pár kroků doprava. Pak jsem vyděšeně zahlédl, jak se světlo z mé pochodně odráží v lesklém oku, a tak jsem se přikrčil do bojového postavení, se svištěním napřáhl meč a zároveň před sebe obloukem mávl prskající pochodní. To, co jsem v tu chvíli spatřil, mě ohromilo. Jako přimražený jsem trčel na místě a zíral na malé, nahé a neskutečně špinavé a zakrvácené dítě, chlapce, z jehož jediného vykuleného oka vyzařovala hrůza a vědomí blížící se smrti.

	V mžiku jsem k němu poklekl a snažil se zároveň zasunout meč do pochvy a zarazit držák louče pevně do bahna. Chlapec se přikrčil, a když se snažil utéct, z jeho znetvořených úst se vydralo hrůzyplné zasténání. Pravou nohu bezmocně vlekl slizkým bahnem a horečně se odrážel rukama, aby se mohl znovu ukrýt v rákosí. Chytil jsem ho za nohu, abych ho zadržel, a okamžitě jsem v ruce ucítil roztříštěný krvavý konec přeražené stehenní kosti. Celé tělo se mu zachvělo bolestí, vyrazil ze sebe zoufalý výkřik a v bezvědomí padl naznak.

	Znovu jsem vytáhl pochodeň, zvedl ji nad hlavu a prohlížel si ho. Chlapci nemohlo být víc než sedm nebo osm let a někdo ho příšerně zmlátil téměř k smrti. To zjištění mnou otřáslo, a tak jsem se sklonil k drobnému tělíčku a zkoumal, zda uslyším tlukot srdce, vnímal jsem však jen praskání plamenů. Nahmatal jsem slaboučký, ale pravidelný tep na krku, dítě ovšem bylo prochladlé a nahé. Hlasitě jsem zaklel, zvedl se a rychle se vydal k vozu, odkud jsem vytáhl svůj nový plášť, a dovedl koně co nejblíže ke břehu. Zabalil jsem bezduché dítě do pláště, zahnul mu ho přes nohy, zahodil pochodeň do jezírka a odnesl hošíka k vozu, kde jsem na zem vyházel obsah velké bedny na nářadí a dno co nejpohodlněji vyložil všemi svými zbylými oděvy. Chlapeček byl drobný a do bedny se přesně vešel. Vyšplhal jsem na kozlík a zamířil k domovu tak rychle, jak to jen šlo, i když jsem nechtěl, aby se bedna s obsahem otřásala víc, než je nutné.

	Trvalo mi hodinu, než jsem dorazil do cíle. Vběhl jsem do domu s chlapcem v náručí a z plných plic volal o pomoc. Rodina právě dovečeřela a služebnictvo uklízelo zbytky z jídelny, kterou dosud jasně osvětloval žhnoucí oheň a desítky lamp a svíček. Položil jsem žalostný uzlíček přímo na stůl, všechno ostatní prudce smetl na podlahu a rozbalil plášť, do něhož jsem hocha zamotal. Teprve tehdy v jasně osvětleném tricliniu mi došlo, jak hrozně se s tím chlapcem zacházelo. Od hlavy k patě ho pokrývalo husté slizké bahno smísené s jeho vlastní krví. Levou nohu měl na dvou místech přeraženou, pravou paži vykloubenou. Z levé strany hrudi mu někdo vyrval kus kůže i svalů, takže jsem v ráně zřetelně viděl drobná žebra. Ústa měl rozbitá, vyražené zuby rozsekly rty a dolní ret měl rozervaný takřka v půli. Vlasy měl zčásti vyrvané, na hlavě zaschlé strupy krve.

	Luceie stačil jediný pohled, aby se přesvědčila, že to, co jsem donesl, je raněné dítě, a okamžitě zmizela v obytných místnostech. Cestou vydávala rozkazy, aby přivolali lékaře a přinesli horkou vodu, čisté plátno a obvazy. Služebnictvo se ihned rozprchlo vyplnit její příkazy, zatímco Caius se přiblížil ke stolu a mlčky na vše hleděl v takovém šoku, jaký jsem u něho nikdy nezažil. Zbledl a při pohledu na hocha se musel zachytit hrany stolu. Poté se obrátil a opustil místnost. Věděl jsem, že ze sebe potřebuje to rozhořčení vyzvracet. Sám jsem na pobouření či vztek zatím neměl čas, pro záchranu života dítěte, jež bylo nyní v hlubokém bezvědomí, bylo potřeba ještě hodně udělat. Teprve později, když už se dalo jen vyčkávat, jsem se roztřásl zuřivostí.

	Náš lékař Cletus se po léta staral o muže raněné v bitvách. Opatrně chlapce důkladně omyl horkou vodou a jemným mýdlem, poté posypal rány a polámané končetiny hojivými bylinami, narovnal zlomeniny a zafixoval je dlahami. Chlapec v bezvědomí nevykazoval po celou dobu jedinou známku, že by cítil bolest. Cletus mu poté mou dýkou z nebeského kamene, nejostřejším předmětem v celé Kolonii, oholil hlavu, aby se ukázaly tržné rány ve vlasech a on je mohl pořádně vymýt a vyčistit. Potom jemně omyl rozbitá ústa a stáhl natržený visící dolní ret dvěma uzlíky, přičemž ránu sešil pečlivě jako švadlenka. Teprve pak upřel pozornost na ránu na boku. Také tam přitáhl rozšklebené okraje k sobě a pevně je sešil kusem silné nitě. Nakonec pacienta ovinul čistými obvazy a položil ho na lůžko ve svých pokojích, kde u něho probděl zbytek noci.

	Luceia po celou dobu mlčela a reagovala jen na Cletovy žádosti, aby mu podala ten či onen nástroj. Sám jsem také nevěděl, co říci, cele jsem se soustředil na chlapce a lékaře. Když bylo nakonec dítě v posteli obložené nádobami s horkou vodou omotanými plátnem, odebrali jsme se s Luceiou do svého pokoje. Služebnictvo vědělo, že jsme ještě vzhůru, a tak udržovalo oheň a nechalo rozsvícené lampy a svíce. Caius už si šel lehnout. Zamířil jsem ke kamenné chladicí nádobě a nalil nám každému džbánek studeného Equova piva. Odnesl jsem nápoj k lehátku, kde seděla Luceia a hleděla do plamenů. Vzala si ode mě džbánek, ale nenapila se. Usedl jsem vedle ní a zhluboka si přihnul. Chuť piva jsem takřka nevnímal, ale byl jsem vděčný za to, že je vychlazené.

	Stále jsem se nemohl srovnat s hrůzností toho, co jsem večer viděl. Nedělal jsem si o dětství žádné iluze, jen málo děti bylo milováno a šťastno tak, jako ty naše. Většina lidí nepovažovala dětství za šťastné životní období, spíše za dobu, již je třeba rychle překonat, čas tvrdé výchovy, aby se dítě připravilo na náročný život a na roli muže či ženy. Člověk si v dětství musí rychle a dobře osvojit spoustu obtížných a zásadních dovedností a znalostí, pokud se má dožít dospělosti a zplodit a vychovat zase vlastní děti, dokud je dost mladý, aby jim mohl své poznatky předat. Od dětí se vyžadovala kázeň a tvrdě se trestaly, což je ostatně potřeba. Pouze velcí boháči si mohli dovolit vypiplávat své potomky a chránit je před nástrahami života. Děti, které se nenaučily přizpůsobit, byly zhýčkané v tom nejhorším smyslu slova, a navíc se jen zřídka dožily vyššího věku.

	Tomuto chlapci se však přihodilo něco neslýchaného. Kdybych se dověděl, že nějaký dospělý muž bez hrubé provokace zacházel s jiným dospělým podobným způsobem a poté ho nechal napospas v takovém stavu, dal bych ho zbičovat. Jednat takto s dítětem bylo neomluvitelné, i kdyby provokovalo jakkoli. Cítil jsem, že bych dal hodně za to, abych našel toho surového bídáka, který to provedl. Znovu jsem se napil a zadíval se do ohně, ale viděl jsem před sebou jen hošíkovu žalostnou rozbitou tvář.

	„Kdopak to asi je?“ zeptal jsem se nahlas. Okamžitě jsem vycítil, že Luceia vedle mě strnula.

	„Chceš snad říct, že to nevíš, Publie? Ty netušíš, kdo to je?“

	Z hlasu jí zazníval úžas a nevíra. Obrátil jsem hlavu a podíval se na ni.

	„Ne, jistěže ne. Jak to mám vědět? Našel jsem ho u jezírka, někdo ho tam pohodil. Opravdu bych rád věděl, kdo to udělal.“

	Luceia na mě zírala s vykulenýma očima a rysy ve tváři jí ztvrdly na kámen. Cítil jsem, jak se ve mně nepochopitelně vzmáhá pocit viny a jakési neurčité hanby.

	„Luceio? Proboha, co se děje? Už jsem ti říkal, že to dítě neznám. Copak mi nevěříš?“

	Dále na mě zírala, ale v očích měla prázdno a tvář staženou v podivném výrazu, jako by si opravdu myslela, že jí lžu.

	„Luceio? Co je s tebou? Říkám ti, že toho chlapce neznám. Proč bych ti lhal?“

	Nakonec odvrátila pohled, zadívala se do džbánku a zvedla ho k ústům, ale ještě se ani nestačila pořádně napít a se znechuceným výrazem ho odtrhla od rtů, zavrtěla hlavou a podala mi ho. Zmateně jsem si džbánek vzal a sledoval, jak vstala z lehátka a roztržitě zamířila ke stolku, na němž stála nejzářivější lampa. Zvedla ji a otočila se zpátky ke mně.

	„Je to Simeon,“ prohlásila. „Varovala jsem tě, že k tomu dojde.“

	„Cože?“ Byl jsem ohromený a zmatený. Vůbec jsem netušil, o čem to mluví.

	„Kdo je Simeon? Co to povídáš, Luceio… My… Já neznám nikoho, kdo by se jmenoval Simeon. Kdo to je? O jaké varování šlo? Před čím jsi mě měla varovat?“

	„Před tím tesařem.“ Z hrdla jí vycházel jen šepot prostý všech citů. „Byl to Lignus, ten opilec a šílenec. Svěřila jsem se ti se svými obavami, Cayovi také. Slíbil jsi, že ho navštívíš a promluvíš s ním. Říkala jsem ti, že mám strach o jeho rodinu, strach z toho, co by jí mohl provést. Ten chlapec je jeho syn Simeon. Někdy si sem chodí hrát s našimi dětmi, Publie, ale přesto říkáš, že ho neznáš?“

	„Ježíši Kriste!“ Vyskočil jsem z lehátka, po celém těle jsem měl husí kůži. „Ty sis myslela, že jsem to věděl a nic neudělal?“ Rozhlížel jsem se po pokoji a nebyl jsem si jistý, co bych měl udělat dál. Vnímal jsem známé ornamenty a předměty svého domova, jako by byly zcela cizí, ale pak se mi vrátil zdravý rozum a má zuřivost na sebe vzala novou podobu. Vybavil jsem si, že pás s mečem jsem odložil při vstupu do ošetřovny, a tak jsem pro něj vyrazil. Když jsem se vrátil a připnul si ho, Luceia dosud stála na stejném místě a třímala lampu. Užasle se na mě zadívala.

	„Co to děláš? Jdeš ven?“

	„Ano. Kde přesně ten chlap žije?“

	Potřásla hlavou, jako by si ji chtěla pročistit. „Za posledním z kamenných domů směrem na jih, v dřevěné chýši na lesní mýtině.“

	„Potřebujeme koně nebo tam dojdeme? Jak je to daleko?“

	Zamrkala a zavrtěla hlavou. „Nedaleko. Je to krátká procházka na konec vesnice směrem k pevnosti na kopci. Ale už je tma, copak tam chceš jít teď?“

	„Jistěže tam jdu teď a ty se mnou. Bůh ví, jaký pekelný výjev nás na místě čeká, ale musíš jít se mnou, kdyby byla potřeba ženská ruka. Má přece manželku a dcery, ne?“

	Luceia přikývla, ve tváři měla rázem ostražitější výraz.

	„Dobře,“ pokračoval jsem. „Teď mi popiš, jak přesně se tam dostanu, pak sežeň nějakou pomoc a vydej se za mnou. Já nemám času nazbyt. Ty musíš nejprve všechno připravit, ale já se nechci zdržovat.“ Odmlčel jsem se, protože mě něco napadlo. Zhodnotil jsem tu myšlenku coby rozumnou a hovořil dál: „Nejprve jdu do ubikací a vezmu si s sebou nějaké vojáky. Chci, aby to bylo oficiální, ne osobní. Ten chlap může být doma a třeba by se chtěl bít. V to ostatně doufám. Probuď Caia, bude na to chtít dohlížet. Požádej ho, aby povolal nejvyšší členy rady a počkal tu s nimi, než se vrátím. Ty se vydej na cestu s Galiem a dvěma z nejsilnějších sloužících a vezmi také ten velký povoz. Možná ho budeme potřebovat na přepravu těl. Ale pospěš si, lásko, už jsme ztratili spoustu času a na jakoukoli pomoc je možná pozdě.“

	Zakrátko už jsem se zastavil asi patnáct kroků od tesařovy chýše těsně na okraji křovin a semenáčků, jež lemovaly mýtinu, na které stálo jeho obydlí. Zvedl jsem pravou rukou pochodeň vysoko nad hlavu a levicí naznačil šesti mladým vojákům, jež jsem si s sebou přivedl, aby zůstali stát. Mladíci původně hráli kostky v ubikacích u vily. Po cestě jsem jim sdělil, o co tu jde a že si nejsem jistý, co nás čeká. Na první pohled jsme však neviděli nic zlověstného. Chýše byla pevná, jak by člověk čekal od tesařova domu. Panovala v ní tma a klid, kouř z udušeného ohně lehounce stoupal dírou ve štítu střechy. Domek měl dvě hrubě opracovaná okna zakrytá silnými dřevěnými okenicemi a těžké dveře se závorou, jež zřejmě byla zastrčená zevnitř. Uvažoval jsem, co nás asi čeká uvnitř, a dlouho jsem na chaloupku hleděl. Nakonec si jeden z vojáků zkusmo odkašlal a já jsem si to správně vyložil jako znamení, že mám buď něco udělat, nebo jim dovolit vrátit se k přerušené hře. Oslovil jsem velícího dekuriona.

	„Zůstaňte tady a čekejte. Zatím se držte v houští, ať vás z chýše není vidět. Půjdu dovnitř sám. Nezdá se, že by tam číhalo nějaké nebezpečí, ale tím si člověk nikdy nemůže být jistý. Jen máloco je tak hrozivé jako domácí hádka. Čekejte, dokud nezavolám, a jestli to udělám, pak vyrazte co nejrychleji a buďte připraveni vrhnout se na toho muže a zajmout ho. Rozumíš? Zajmout. Ať by se dělo cokoli, i kdyby byl sebedivočejší, chci ho živého. Je to jasné?“

	Přikývl, a tak jsem vykročil z úkrytu a zamířil k chýši. Zastavil jsem se přímo přede dveřmi. Tentokrát jsem naslouchal, zda uvnitř neuslyším nějaké zvuky, ale panovalo tam ticho. Zhluboka jsem se nadechl, přendal si pochodeň do levé ruky a zabušil na dveře. Zevnitř se okamžitě ozvalo ženské štěbetání a hrubý, výbušný mužský hlas, který ostatním nařídil, aby ztichly. Ženy ihned uposlechly. Znovu jsem zaklepal a pocítil překvapivou a hlubokou úlevu z vědomí, že přinejmenším ženy jsou naživu. Teprve pak mi došlo, že jsem asi očekával krvavá jatka jako ve Ville Titens v den, kdy Dom zešílel. Poté jsem uvnitř vycítil pohyb, ozvalo se zařinčení a zaklení, jak kdosi zakopl o něco těžkého. O chvíli později škvírami v okenicích prosvitlo světlo a stejný hrubý mužský hlas na mě zakřičel, kdo jsem a co tam sakra pohledávám uprostřed noci.

	Promluvil jsem klidně, ale dost hlasitě, aby mě slyšeli přes dveře.

	„Tady Publius Varrus z vily. Chci mluvit s tesařem Lignem.“

	Hlasy se zase šeptem rozhovořily a pak je muž znovu umlčel nadávkou. Nakonec se obrátil ke mně.

	„Co mu chceš?“

	„Chci si s ním promluvit a nechci halekat přes dveře. Otevři.“

	Chlap se odmlčel a pak nařídil: „Ustup ode dveří. Jak můžu vědět, že se za někoho nevydáváš? Ucouvni, ať tě vidím z okna.“

	Udělal jsem dva kroky vzad a zůstal stát na otevřeném prostranství. Celý napjatý jsem čekal, jestli mě nezasáhne šíp nebo hrot dýky. Jedna z okenic na pravém okně se pootevřela, viděl jsem, jak někdo vykoukl a zamručel, když mě poznal. Okenice se otevřela ještě víc, muž se vyklonil ven a přehlédl celou mýtinu.

	„Jsi sám?“

	„Vidíš tu snad někoho jiného?“

	„Hmm. Co chceš? Měl bys být v posteli jako všichni poctiví lidi.“

	„Brzy budu, ale chci si s tebou promluvit, je to důležité.“

	„Tak mluv, poslouchám.“

	Věděl jsem, že musím postupovat obezřetně. Potřeboval jsem, aby zmizel z okna a otevřel těžké dveře, protože jinak by pokus o jeho zajetí jistě skončil zbytečným krveprolitím. Napřímil jsem se a v následujících slovech dal plně průchod svému znechucení.

	„Naléhavě potřebuji tesaře a za tuto naléhavou potřebu jsem ochoten dobře zaplatit. Doslechl jsem se, že jsi nejlepší. Ať se ale propadnu, jestli tu budu stát a pokřikovat na tebe jako trhovkyně na ulici, abych své záležitosti odhaloval před celým okolím, zatímco ty se krčíš pěkně v teplíčku jako lenivý medvěd. Vrať se zpátky do postele, Ligne, já si najdu jiného tesaře.“

	Otočil jsem se a mířil pryč. Jeho výkřik mě zarazil, ještě než jsem stačil udělat druhý krok.

	„Počkej! Sakra, počkej! Už jdu otevřít.“

	Zavřel zase okenici a o chvíli později jsem slyšel, jak se zvedá těžká závora na dveřích. Znovu jsem vykročil kupředu, ale pootevřel jenom na škvíru, zapřel se a prostrčil ven hlavu. Tentokrát už promluvil tišeji a ne tak sebejistě.

	„O co teda jde? Co tak naléhavě potřebuješ? Nikdy dřív jsi tu nebyl.“

	Přestože jsem z něho viděl jen malou část, došlo mi, že je to nesmírně mohutný chlap o půl hlavy vyšší než já. Měl hustý ježatý plnovous a pořádně nafouklé břicho. Nezdálo se mi, že by byl opilý, ale stál jsem dost blízko, takže jsem cítil nakyslý pot a z dechu zápach podobný rybímu tuku. Žaludek se mi zvedl částečně odporem, hlavně ale ze vzteku, který jsem na něj měl. Přiblížil jsem se.

	„Můžu dovnitř?“

	„Co?“ Zjevně jsem ho zastihl nepřipraveného. Nečekal, že budu chtít vstoupit. Opět se rozhlédl po mýtině, odkašlal si a odmítl. „Ne! Ne, já jdu ven. Počkej chvíli.“

	Zabouchl mi dveře před nosem a pak jsem slyšel, jak uvnitř něco říká. Jiný hlas mu odpověděl, ale pak se ozvalo plesknutí políčku a přidušený bolestný výkřik nějaké ženy. Znovu se ve mně vzedmul vztek. Sevřel jsem v dlani jílec meče a loučí zatočil nad hlavou, až oheň jasně vzplál. Jakmile tesař otevřel dveře, vrazil jsem mu zapálený konec pochodně těsně k obličeji, takže překvapeně vyjekl, uskočil a zvedl paže, aby si zaclonil oči. Ramenem jsem prudce strčil do dveří a vmáčkl ho dovnitř. Mezitím jsem tasil meč.

	Uvnitř chýše panovalo dusivé horko. Všiml jsem si dvou plápolajících lamp, pořádného žhnoucího ohně a několika těl, jež se po mém vpádu zděšeně přitiskla k sobě. Zrak jsem však nespouštěl z tesaře. Jeho překvapení nemělo dlouhého trvání a obličej se mu zkřivil vztekem. Napjal se a chtěl se na mě vrhnout. Namířil jsem mu špičku meče na hrdlo.

	„Nedělej to,“ varoval jsem ho a zášť v mém hlase ho jistě trochu zchladila. „Ať tě ani nenapadne zahrávat si se mnou, jinak ti rozpářu břicho.“ Blížil jsem se k němu, tlačil ho ke zdi a četl mu v očích strach. „Myslíš si, že jsem se zbláznil? Myslíš si, že ten chlap, kterého máš před sebou, přišel o rozum? Nu, možná ano. Našel jsem večer u jezera tvého syna, ty ožralý čubčí synu.“

	Pomrkával na mě a ve tváři se mu mísil zmatek s obavami. „Koho? Simeona?“

	„Ano, Simeona. Tak prý se jmenuje.“

	V očích mu probleskla krutost a zamračil se. „Takže ty jsi přišel kvůli Simeonovi?“

	„Ne, kvůli výprasku, který jsi mu uštědřil.“

	„Pak jdi k čertu! Je to můj syn a já s ním budu zacházet, jak se mi zlíbí, když potřebuje naučit slušnýmu chování…“ Chtěl ještě něco dodat, ale přitiskl jsem mu hrot meče na hrdlo.

	„Slušnému chování? To ve svém věku potřebuje tak přísnou výchovu? Kolik mu je? Osm? Sedm? Ty páchnoucí hroudo hoven! Chlapec je ve vile a možná už je mrtvý.

	Nikdo nevěří, že by mohl ten tvůj výprask přežít. Má roztříštěnou nohu, takže i kdyby přežil, už nikdy nebude normálně chodit. Také jsi mu zlomil ruku, žebra, možná i lebku. Má vyražené zuby, možná přišel o oko, urval jsi mu spodní ret. Kolik že mu je? Sedm? Osm? Byl ti dobrým protivníkem, ty hovado? Postavil se ti řádně? Nebo křičel o slitování? Podívej se mi do očí, ty páchnoucí žumpo, a zeptej se sám sebe, jestli tam vidíš příslib slitování. Pak taky přemýšlej, co ti asi udělám, pokud mi k tomu poskytneš sebemenší záminku.“

	Odmlčel jsem se, znovu se mu zadíval do očí a vyčetl z nich strach a vzrůstající paniku. Nespouštěl jsem z něho zrak, ale oslovil jsem ženy, jež se choulily v místnosti za mnou a jedna z nich divoce vzlykala. „Vy běžte ven a zavolejte na stráže. Rychle! Ven!“

	Nedostal jsem žádnou odpověď, a tak jsem se ohlédl. Tři ženy se krčily v robustní dřevěné posteli pod kupou páchnoucích přikrývek.

	„Neslyšely jste? Hned běžte ven!“

	„Nemůžeme!“ Ta, která promluvila, škubla nohou, takže jsem uslyšel chrastění řetězů. Zvuk mě zaskočil natolik, že jsem se otočil, a to Lignovi stačilo. Byl mohutný jako medvěd, ale také mrštný jako kocour. Viděl jsem, že uskočil do rohu chýše, a tak jsem měl sotva čas nastavit meč, jímž jsem zastavil silnou železnou tyč, kterou najednou třímal v ruce a jež by mě rozpůlila vedví, kdyby mě zasáhla. Takto mi jen vyrazila meč z ruky, ochromila mi paži a vymrštila mě přes celou místnost, takže jsem zakopl o dřevěnou stoličku a natáhl se jak široký tak dlouhý na slámou vysypanou podlahu. Okamžitě jsem se převalil, ale obr mi nedopřál ani chvilku, hned se na mě vrhl a už se rozmachoval, aby mě praštil do hlavy. Minul a síla úderu do podlahy mu vyrazila tyč z dlaně. Podařilo se mi ho udeřit do spánku pochodní, kterou jsem naštěstí dosud svíral v levici. Vypadla mi při tom, ale omráčil jsem ho a srazil k zemi. Vousy a vlasy okamžitě vzplály od olejem nasáklých hadrů, takže měl rázem celou hlavu v ohni.

	Začal ječet a pokoušel se plameny udusat. Já jsem mezitím křikem povolal vojáky.

	Všechny tři ženy též kvílely, a když jsem se vyškrábal na nohy, pochopil jsem proč. Má pochodeň přistála v kupě slámy a pilin v druhém rohu místnosti a dlouhé plameny už olizovaly dřevěné stěny. Lignova hlava byla jako v ohnivé kukle, a tak jsem se chopil vědra vody, které stálo u krbu, a narazil mu ho na hlavu. To už do dveří vtrhli první vojáci. Zadržel jsem první dva a navedl je k obrovi roztaženému na podlaze.

	„Vy dva ho vyvlečte ven a pořádně ho hlídejte! Svažte ho. Vy zbylí dostaňte do bezpečí ty ženy.“ Viděl jsem, jak si velící dekurion svléká plášť, aby udusil lačné plameny v rohu, ale věděl jsem, že na to už je pozdě. Zarazil jsem ho a otočil ho k sobě. „Zapomeň na to, už je příliš pozdě. Ty ženy jsou připoutané k posteli. Dostaňte je odsud, jinak všechny uhoří. Pokud to bude nutné, rozsekejte to lůžko.“

	Vydal jsem se jim na pomoc a skutečně jsme museli postel roztříštit na části, přestože k ní byly připoutané jen dvě ženy. Třetí, o níž jsem předpokládal, že to bude matka, byla volná, ale nesmírně nám překážela, neboť se tiskla k nahým dcerám, jako by je chtěla bránit. Postel byla velice pevná a neskutečně těžká, jednalo se o řádnou práci tesaře, který zná své řemeslo a dbá o své pohodlí, ať už má jakékoli další chyby. Kdosi našel na zemi pod oknem těžkou palici a sekeru, ale když se nám konečně podařilo rozbořit postel a vyrazit těžkým kladivem spoje v jednom rohu, malou místnost už olizovaly plameny a zaplňoval ji oslepující a dusivý kouř, jenž hrozil, že nás všechny zahubí. Nakonec se ženy dostaly ven a my všichni jsme se hrnuli za nimi, ale právě když jsem se otočil, abych se ujistil, že už tam nikdo nezůstal, cosi se zablýsklo a vmetlo mi to do tváře jiskry a kouř. Lapal jsem po dechu a měl pocit, že jsem se ocitl v jednom ohni, načež mě zachvátil neovladatelný dávivý kašel, který mi rval tělo na kusy a zbavil mě ponětí o tom, kde se nacházím. V panice jsem se dvakrát zatočil a hledal dveře, ale můj zrak nedokázal proniknout vířícím kouřem. Pak mi koleno vypovědělo službu, takže jsem se svalil dopředu a hlavou dopadl na podlahu asi půl kroku od dveří, jež už také olizovaly zuřivé plameny a valil se jimi kouř. Sevřely mě něčí ruce a vytáhly mě do chladného nočního vzduchu, kde jsem snad celou věčnost kašlal, dávil a bolestně se svíjel.

	Když jsem se trochu vzpamatoval a otevřel oči, zjistil jsem, že spočívám rameny a hlavou v klíně své ženy, jež mi omývá tvář vlhkým hadříkem. Zamrkal jsem a potřásl hlavou překvapením, že si nevzpomínám, jak mě přenesli a myli.

	Luceia se zamračila a naklonila se blíž. „Publie? Omdlel jsi. Máš bolesti?“

	Zavrtěl jsem hlavou a chtěl ji uklidnit, ale selhal mi hlas. Zapřel jsem se o loket, zvedl hlavu a rozhlédl se kolem. Na mýtině stály desítky lidí – vojáci i prostí kolonisté různého věku. Za mnou byla tesařova chalupa v jednom ohni, ale nikdo se nesnažil požár uhasit. Vnímal jsem, že mě sledují tucty očí, a tak jsem se posadil. Znovu jsem se rozkašlal a pokoušel se vyčistit si hrdlo. Luceia mi podala pohár vody. Polykání mě bolelo, ale stálo to za to. Vypil jsem celý pohár a cítil, jak se ve mně chladivá a léčivá voda rozlévá.

	„Děkuji,“ zachroptěl jsem. Pak jsem vstal a rozhlédl se pozorněji. Luceia se také postavila, držela mě za loket a podpírala mě, neboť jsem se ještě trochu potácel.

	„Kde je Lignus?“

	„Střeží ho vojáci. Je ošklivě popálený a má velké bolesti.“

	„To jeho syn také. Kde jsou ženy?“

	„Ve voze. Přivezla jsem nějaké ošacení a přikrývky.“

	„Je některá z nich popálená?“

	„Ne, jsou v teple a je o ně dobře postaráno, ale jsou k smrti vyděšené.“

	Zamračil jsem se na ni. „Vyděšené? Proč? Někdo jim ublížil?“

	„Jistěže ne, Publie. Vystrašilo je ale to, k čemu zde došlo. Nejsou zvyklé být všem na očích a teď se na ně soustředí velká pozornost. Jsou rozrušené a pořád se bojí, že až tohle všechno utichne, budou s tím chlapem muset zase žít.“

	„Řekni jim, ženo, že toho se obávat nemusejí. Rozhodně ne.“

	„Už jsem jim to pověděla, ale nevěří mi. Všechno se to seběhlo příliš rychle a ony už dlouho žijí ve strachu. Jedna z dcer čeká dítě.“

	Podíval jsem se na ni a všiml si kamenného výrazu v její tváři. „Jeho dítě?“

	„Snad tě to nepřekvapuje, Publie? Říkala jsem ti o tom už dávno. Jenom to potvrzuje mé podezření.“

	Z neznámého důvodu se mi nedostávalo slov, ale najednou jsem se snažil toho chlapa omlouvat a naznačoval jsem, že je to třeba dítě někoho jiného a že ho obviňujeme neprávem. Luceia na to ovšem neměla náladu.

	„Proboha, Publie, čí by to dítě asi tak bylo? Copak neměl dcery přikované k posteli?“

	Povzdechl jsem si a uznal, že má zase pravdu. „Ano, měl. Bůh ví, že krvesmilstvo je dost časté, i když nezákonné. Ale připoutat dcery k posteli jako dobytek… Myslím, že ho osobně a veřejně zbičuji.“

	„Ne, muži, nic takového neuděláš. Necháš ho soudit před tribunálem Kolonie, před tribunálem, o jehož ustavení jsme tolik mluvili. Bude souzen svými spoluobčany a vykázán z Kolonie, a pokud by se vrátil, bude ztrestán na životě. Soud s ním bude znamenat zrod nového systému a vyvolá rozhořčení, jež pomůže zocelit zákony. Možná bychom měli být opilému Lignovi vděční.“

	„Pokud se jeho syn nevzpamatuje, bude Lignus vrah. Jak se chlapci vede?“

	Luceia pokrčila rameny a zachmuřila se. „Nevím. Když jsme odjížděli, jeho stav byl beze změny.“

	„Dobře,“ pronesl jsem a zase se rozhlédl. „Tak se pojďme podívat, jak se mu daří. Necháme tu několik vojáků, aby dohlédli, že se oheň nerozšíří, ale myslím, že žádné nebezpečí nehrozí. Bohudík panuje bezvětří, les je vlhký po několika deštivých dnech a poblíž nejsou žádné domy. Mělo by to být v pořádku. Teď se chopím velení a pošlu ty lidi domů.“

	Kdybych měl v duši jen trochu soucitu, byl bych Ligna politoval. Luceia nepřeháněla, měl ohavně popálenou tvář i hlavu. Když jsme se vrátili do vily, dal jsem ho pod přísnou ostrahou do kamenné chýše a s nechutí hraničící s odporem jsem opět vyhledal Cleta, abych ho poslal k dalšímu pacientovi, jenž zoufale potřeboval jeho léčitelské umění. Teprve potom jsem se sháněl po Caiovi.

	Našel jsem ho v tricliniu, kde na mě čekal usazený u krbu spolu s deseti z dvaadvaceti členů rady. Nenapadlo mě, že zburcuje tolik lidí. Živě spolu rozmlouvali, ale jakmile jsem se vbelhal do místnosti, hned utichli.

	„Á, tady jsi, Publie!“ Cay vyskočil na nohy a pokynul mi k prázdnému místu vedle sebe. Podle tónu jeho pozdravu jsem usoudil, že během čekání už stačil zahájit rozpravu. Jeho hlas se rozezvučel s onou lehce přehnanou rezonancí, již nesmírně úspěšně využíval, když se snažil opanovat shromáždění.

	„Určitě jsi vyčenichal ten odvar, co nám připravil Gallo. Dokonale sis to načasoval a nejspíš se potřebuješ zahřát horkým nápojem, snad tě i povzbudí.“

	Zatímco jsem se blížil ke svému místu, objevili se dva sloužící s podnosy kouřících džbánků plných Gallovy speciality určené pro dlouhé temné noci: jednalo se o horké mléko pořádně ochucené silnou medovinou. Okamžitě jsem jednu nádobku vyprázdnil do dna a přijal druhou. Caius se zase posadil a dál hovořil svým formálním, pánovitým tónem.

	„Vyprávěl jsem zde shromážděným přátelům o rozhovorech, které jsme spolu v poslední době vedli ohledně nárůstu prohřešků, jež se kolem nás objevují.“ Všiml jsem si, že zcela pominul Luceiinu roli. „Omluvil jsem se, že jsem je vytáhl z postelí v tak nekřesťanskou hodinu, ovšem vysvětlil jsem, že vážnost událostí z dnešní noci po takovém zásahu opravdu volá.“

	Ať už tím mířil kamkoli, v tu chvíli jsem ho přerušil. „Volá po něčem daleko závažnějším.“ Přelétl jsem pohledem tváře všech v místnosti, ale oslovil jsem přímo Caye. „Jak je chlapci?“

	Odkašlal si. „Myslím, že jeho stav je stále stejný.“

	„Žádné zlepšení? Pořád je v bezvědomí?“

	„Ano, obávám se, že ano. Nevím o tom, že by se něco zlepšilo.“

	„Řekl jsi přítomným, co se mu přihodilo?“

	„Ano.“

	„Viděli ho?“

	„Ne, nepovažoval jsem to za nutné. Nic by tím nezískali, jen by si prohlédli chlapce omotaného obvazy.“

	J

	J

	„Hmm!“ Předstíral jsem, že počítám, kolik nás je, přestože jsem od samého počátku přesně věděl, kolik lidí se shromáždilo. „Máme tu dvanáct členů rady z dvaadvaceti, tedy většinu. Myslím, že bychom hned teď měli svolat výjimečné setkání rady. Byli pozváni i všichni ostatní?“

	„Ano, ale z různých důvodů se nemohli dostavit.“ Caius si podle mého názoru poněkud rozpačitě odkašlal. „Musím se však přiznat, že jsem své pozvání neformuloval dostatečně důrazně, takže nemohli tušit, že se jedná o schůzi rady.“

	„Jak bys také mohl? Tehdy jsme ještě netušili, že půjde o něco takového. Napadlo mě to teprve teď. Považuji však za nutné, abychom se tu právě teď formálně sešli. Máme k tomu dostatečný a pádný důvod a za poslední hodinu se před námi vynořily jisté naléhavé záležitosti. Pokud k nim zaujmeme rázné stanovisko hned teď, dokud je vše v počátcích, mohli bychom vše vyřešit a ušetřit si dlouhý a namáhavý úkol v budoucnu. Má někdo námitky?“

	Členové rady jen pokrčili rameny a něco mumlali, nechali se však snadno přesvědčit. Také jim nic jiného nezbývalo, protože vlastně nevěděli, co se má na zasedání řešit. Jediná námitka vzešla od samotného Caia. „Už je hodně pozdě, Publie. Strávíme tu celou noc.“

	Považoval jsem to za pouhou formalitu, nedokázal jsem však určit, odkud pramení lehký, trochu pobavený úsměv, jenž mu zvlnil koutek rtů, než začal mluvit, a tak jsem si v duchu poznamenal, že se ho později musím zeptat, co ho vyvolalo.

	„O tom pochybuji. Rád bych tu nyní nastínil situaci tak, jak ji vidím já, a přednesl několik návrhů na její řešení. Pokud s nimi budou přítomní členové rady souhlasit, do hodiny můžeme být všichni v posteli. Jestliže se objeví silné pochybnosti, odročíme zasedání, dokud se zítra nesejde celá rada, a to by také znamenalo, že do hodiny můžeme být na lůžku.“

	Caius pokrčil rameny. „To je přijatelné. Je někdo proti?“

	Nikdo se nepřihlásil, a tak jsme rovnou zahájili setkání, jemuž předsedal Caius. Dal mi slovo a já jsem se hned pustil do líčení toho, jak jsem objevil Simeona u jezera. Popsal jsem výmluvně chlapcova zranění, úmyslně jsem se snažil vyvolat v ostatních hrůzu a rozhořčení. Zatímco na mě stále ještě hleděli s očima vyvalenýma odporem, popsal jsem i následující události: scénu v chýši, ženy připoutané k posteli, Lignovu snahu vyhnout se zadržení a požár, jenž mohl být pro Kolonii katastrofou, kdyby stálo Lignovo obydlí blíž ostatních budov.

	Když jsem tak do myslí posluchačů pevně zasadil obrázek toho, kam by takové události mohly vést, znovu jsem se zmínil o pozvolném, avšak znatelném úpadku a směřování k anarchii, jež se rozmáhají ve městech v kraji, a dokonce i v naší malé Kolonii. Vylíčil jsem jim dilema, jemuž bychom podle Caia čelili coby zákonodárci a strážci zákona, a zopakoval jsem jeho poučku o rozlišování mezi pravidly, nařízeními a zákony. Zdůraznil jsem, že je potřeba, aby rada zaujala autoritativní a jednotný postoj, až bude tyto záležitosti přednášet kolonistům a pokoušet se získat jejich morální podporu.

	Prohlásil jsem, že pokud přítomní souhlasí s obavami a pocity, jež jsem právě vyjádřil, pokud přijímají Caiovo a mé zhodnocení toho, co je špatně, a jestliže dokážou odhadnout možné potíže, jež naši Kolonii čekají v této sílící atmosféře morální uvolněnosti, pak také musejí jasně vidět, kam tyto problémy zavedou nás coby členy rady. Nabádal jsem je, aby v tomto směru zaujali pevný postoj, a to okamžitě, dnes v noci. Tvrdil jsem, že tesař Lignus nám poskytl dokonalou příležitost k ráznému zakročení, abychom zajistili bezpečnost všech obyvatel Kolonie. Naše společenství je křesťanské. Zdůraznil jsem, že křesťanský zákon je prostý, má jen deset pravidel či přikázání a Lignus porušil takřka všechna z nich. Pokud jeho syn zemře, proviní se vraždou vlastního dítěte. Jeho krutost je tak otřesná a jeho neúcta k základním společenským pravidlům tak hluboká, že jeho chování ohrožuje celé okolí, ačkoli zatím způsobil škodu jen vlastní rodině. Ovšem, a v tu chvíli jsem udeřil pěstí do opěradla židle, jestliže ten chlap tyranizuje vlastní rodinu, může být někdo tak naivní a doufat, že mu nějaké výčitky zabrání, aby nakonec neublížil také rodině někoho jiného? Tvrdil jsem, že Lignus se nedopustil jen prohřešku, ale zašel daleko za hranice běžné lidské slušnosti. Veškeré obyvatelstvo se vzbouří rozhořčením nad jeho zločiny. My, členové rady, bychom měli toho rozhořčení využít jako příležitosti – o níž doufám, že se už nikdy nebude opakovat – prosadit své plány na ochranu kolonistů a občanů.

	Hovořil jsem takřka půl hodiny, aniž by mě někdo přerušil, a když jsem skončil, na chvíli se rozhostilo ticho. V zajetí vlastní výmluvnosti jsem už předtím vstal, jazyk mi rozvázalo mléko s medovinou a myšlenky zostřil neskutečný vztek vyvolaný tím, co se stalo. Nyní jsem zůstal stát a čekal, jaká bude reakce na mou tirádu.

	Ticho přerušil Vegetius Sulla, nejstarší syn Tarpa Sully, rázného a přímočarého člena původní rady, jenž před několika lety zemřel. Na rozdíl od prchlivého otce však Vegetius hovořil zřídka a po úvaze, takže mu muži vždy obezřetně naslouchali.

	„Máš silné argumenty, Varre. Souhlasím s tebou, ale co přesně navrhuješ? Vyjádři se přesně, ať můžeme hlasovat. Pochybuji ovšem, že se dnes v noci dostaneme do postele. Pokud se s tvými názory ztotožníme, pak se budeme muset připravit na to, abychom je zítra předložili ke schválení přinejmenším valnému shromáždění rady, možná i celé Kolonii na všeobecném shromáždění. Domnívám se, že zítřek bude pro celou Kolonii natolik důležitý, že do něj nemůžeme vstoupit bez podrobných plánů a strategie.“

	Sullova slova vyvolala u ostatních souhlasné mumlání, a tak jsem pohlédl na Caia a mlčky mu nabídl slovo. Lehce pokrčil rameny a mávl rukou, abych pokračoval. To mě ovšem ani nenapadlo. Připravoval jsem půdu pro něho a věděl jsem, že dokáže naše rozhovory a záměry vystihnout daleko přesněji, výstižněji a s větší autoritou než já.

	„Dobrá, tak tedy předám slovo Caiu Britannikovi. V mezidobí vás žádám o svolení, abych se mohl nakrátko vzdálit. Chtěl bych se podívat na vězně a dohlédnout na blaho jeho žen. Utrpěl těžké popáleniny, ale doufám, že není natolik zraněný, aby se nemohl postavit před veřejný soud. Vrátím se a podám vám zprávu hned, jak se dovím, co se děje. Caie?“

	Odešel jsem v okamžiku, kdy vstal z místa, a zamířil jsem rovnou do kamenné chýše, kde jsme zadržovali Ligna. Uvnitř bylo světlo a vězně dobře střežili. Když jsem dorazil, právě se vynořil Cletus, a tak jsem ho odtáhl kousek dál z doslechu stráží.

	„Nuže, jak je mu? Přežije?“

	„Ano, přežije.“ Cletus na mě hleděl s podivným výrazem. „Záleží ti na tom, Publie?“

	„Ano, Clete, záleží, ale jenom proto, že potřebuji, aby nám pomohl v záležitostech řízení Kolonie. Chci, aby byl schopen udržet se vzpřímeně na nohách, aby ho všichni viděli a mohl ho odsoudit veřejný tribunál.“

	„Aha! Chápu…“ Cletus se odmlčel a poté se zeptal: „Kdy?“

	„Zítra? Bude to možné?“

	„Můj milý Publie, podle dobrého biskupa Alarika je možné všechno. Pravděpodobnost je ale úplně něco jiného. Nicméně si myslím, že krátce se zítra na nohách udrží. Co se s ním stane potom?“

	„Nejspíš bude vykázán, vyhnán z Kolonie. Pokud by se vrátil, hrozila by mu smrt.“

	„Poprava nebude?“

	Snažil jsem se rozluštit výraz na lékařově tváři, ale stáli jsme v tmavém koutě, a tak jsem jen zavrtěl hlavou. „Žádná poprava, pokud ovšem chlapec nezemře. Pak by přišel o život i jeho otec. Přežije ten hoch?“

	„Možná ano, nevím, to ukáže až čas. Pokud se Lignus dožije zítřka, bude schopen zúčastnit se soudu. Nebude ale dost silný, aby mohl Kolonii hned opustit, a to přinejmenším týden, spíše však dva. Leda bys ho pochopitelně odvezl na hranici a nechal ho tam. V tom případě by zemřel zítra, možná pozítří.“

	Odplivl jsem si v marné snaze zbavit se kovové pachuti vzteku v ústech. „On je barbar, Clete, já ne. Jak ošklivě je popálený?“

	Cletus zívl a promnul si klouby prstů oči. „Není to tak zlé, jak to vypadalo na první pohled. Ohořely mu vlasy a vousy, ale plameny se podařilo udusit dřív, než pronikly příliš do hloubky. Jednu stranu obličeje bude mít ale zjizvenou. Někdo ho polil olejem?“

	Zavrčel jsem. „Ne, ale praštil jsem ho pochodní, ta byla nasáklá olejem.“

	„Jistě, takže tak se to stalo. Levé ucho má ohavně spálené a nejspíš o ně přijde.“

	„Pokud je to jediné, o co přijde, pak se může považovat za šťastlivce. Nevíš, kde jsou jeho manželka a dcery?“

	Cletus zavrtěl hlavou. „Ne, viděl jsem je s Luceiou, ale to bylo předtím, než jsem zamířil sem. Musejí být ve vile.“ Znovu mocně zívl a zamumlal něco o tom, že jde zkontrolovat chlapce a trochu se před úsvitem prospat.

	Poděkoval jsem mu a vydal se vyhledat Luceiu. Cestou jsem zjistil, že také mě pálí oči a mám těžká víčka. Párkrát jsem se zhluboka nadechl svěžího nočního vzduchu, abych si pročistil hlavu, a měl jsem radost, že lehký větřík vane směrem od vily k doutnajícím zbytkům Lignovy chýše.

	Luceia seděla u chlapce, jehož stav se nezměnil. Svěřila mi, že nechala tesařovu ženu a dcery vykoupat a ubytovat v pokojích pro služebnictvo, kde nyní díky jednomu z Cletových odvarů tvrdě spí. Je o ně dobře postaráno. Na oplátku jsem jí sdělil, co se přihodilo na nečekaném setkání rady v tricliniu, a pak jsem ji políbil, poslal ji do postele a vrátil se na schůzi, kde jsem zjistil, že už je po všem. Caius přednesl návrhy, které byly jednomyslně přijaty. Z noci zbývalo ještě asi čtyři nebo pět hodin a všichni souhlasili, že se znovu sejdeme v poradní místnosti nazítří o desáté.

	Už se stačila rozšířit zpráva, že byl vyhlášen svátek. Nevyjedou žádné pracovní skupiny a v půli odpoledne se odehraje všeobecné shromáždění kolonistů. Rada představí nové zákony pro blaho Kolonie, a až se dospěje ke shodě ohledně toho, že jsou potřeba a jak je připravit, bude svolán veřejný tribunál, aby soudil případ tesaře Ligna.

	Když nám poslední z hostů popřál dobrou noc, padal jsem únavou, ale přemohl mě pocit úlevy. Caius mi ovinul paži kolem ramen.

	„Nu, bratře,“ začal, „dnes v noci jsme udělali kus práce. Během jednoho krátkého zasedání jsme hodně pokročili. Možná bychom měli být našemu opilému tesaři vděční.“

	„Pche! Svou vděčnost mu prokážu zítra, až budu hlasovat za to, abychom trest smrti zmírnili na vykázání.“ Odmlčel jsem se, protože jsem si na něco vzpomněl. „Večer ses mi smál. Usmíval ses krátce poté, co jsem se vrátil, ještě než jsem si vzal slovo. Proč? Čím jsem tě tak pobavil?“

	Rozesmál se nahlas. „Á, takže sis toho všiml! Ne, ty jsi mě nepobavil. Byl jsem jen překvapený, mimochodem velice příjemně, tím, jak ses najednou změnil, Publie, tot vše.“

	„Změnil? Jak jsem se změnil? O co jde?“

	„O změnu k lepšímu. Když jsi vtrhl na zasedání rady a se sebedůvěrou jsi naprosto správně ode mě převzal řízení, najednou jsem si uvědomil, jak dlouhou cestu jsi ušel od chvíle, kdy jsi sem dorazil. Publius Varrus, který sem přijel, by nikdy ani nepomyslel, že by mohl vzít slovo prokonzulu Caiu Britannikovi. Mohl to kdykoli udělat, ale nebyl na to připravený, ještě se dostatečně nesrovnal sám se sebou. Toho Publia Varra by ani nenapadlo postavit se vznešeným členům rady Kolonie, kázat jim, ovlivňovat je, či jim dokonce vyhrožovat.“ Zase se zasmál. „Dnes jsem poprvé viděl, že ses smířil sám se sebou a se svou rolí, Publie. Viděl jsem, jak uplatňuješ svou moc v Kolonii, a byl jsem na tebe hrdý ještě víc než jindy. Usmál jsem se, protože mě potěšilo, že jednáš správně.“

	Zíral jsem na něj, ale věděl jsem, že má pravdu. Chopil jsem se zcela vedení, ale ne jako Varrus, bývalý centurion a později tribun, spíše jako Publius Varrus, člen rady, občan a vůdce. „Ano,“ přitakal jsem, „ale to proto, že jsem byl rozhořčený. Musím se jít prospat, Caie.“

	„Já také, příteli. Doufám ale, že tvé rozhořčení nevyprchá. Pokud ano, budu si muset najít způsob, jak ho pravidelně obnovovat. Líbí se mi, co s tebou dělá.“

	Když jsem padl na lůžko, domníval jsem se, že Luceia spí, ale byla vzhůru a čekala na mě, ačkoli nevydala ani hlásku, když jsem si svlékal šaty a zavrtával se pod pokrývky, abych mohl své rozechvělé tělo přitisknout k jejím zádům. Přitulil jsem se k jejímu teplému a hebkému tělu, přehodil jí paži kolem pasu a dlaní se uhnízdil mezi měkkými ňadry. Pouze šťastně ženatý muž dokáže ocenit výjimečnost takových chvil. Jeho méně šťastní svobodní druhové takové požehnání neznají, neboť zkrátka nezakoušejí samozřejmou a dobře známou důvěrnost nutnou pro tyto pocity. Svobodní muži až příliš často usínají sami, a pokud mají partnerku, s níž by ulehli, jejich tužby a potřeba prokázat zdatnost je připravují o ryzí potěšení ze sdílení lože a tělesného tepla. Doba, kterou čas od času tráví se ženou v posteli, je zkrátka příliš náročná, naplněná novotou, siláckým chováním a nutností plnit nezbytné požadavky. Pouze šťastně ženatý muž pozná prostou a nedocenitelnou rozkoš vklouznout za chladné noci vyčerpaný po práci do postele a nalézt tam přívětivou, úchvatnou a nenáročnou choť, jež se ospalá, voňavá a přítulná přitiskne těsně k němu a poskytne mu svou blízkost jako útěchu i odměnu za celodenní úsilí.

	Právě na to jsem myslel, než jsem si uvědomil, že je Luceia vzhůru. Byl jsem tak unavený, že jsem cítil jen dokonalou blaženost, ale pak jsem vnímal, že mi stiskla dlaň, jež nehybně spočívala na jejích ňadrech, a propletla si prsty s mými.

	„Všichni už odešli?“

	Přitáhl jsem si ji blíž a promluvil s nosem zabořeným mezi jejími lopatkami. Líbal jsem její kůži a vdechoval sladkou vůni jejích vlasů. „Ano. Jakmile jsem se vrátil, Caius to celé ukončil. Uvidíme se i s ostatními na řádném zasedání rady zítra dopoledne. Všechno je zařízené. Zítra je svátek, žádná práce mimo vilu. Odpoledne bude všeobecné shromáždění a pak budeme soudit tesaře…“

	Její hlas mě vytrhl z dřímoty. „Už spíš?“

	„Hmm? Asi ano, lásko… Jsem tak unavený…“

	Přivinula se ke mně ještě blíž, vystrčila zadeček a zvedla pravé koleno, abych mohl vsunout stehno mezi ta její. „I na tohle jsi příliš ospalý?“ zamumlala a výmluvně se pohnula.

	„Hmm,“ zamručel jsem. Na stehně jsem cítil, jak je rozpálená. Odsunula mi dlaň z ňader a položila si ji do klína, načež vyplnila i poslední kousíček prostoru, který nás dělil, a pohladila mě. Byl jsem vzrušený, a ačkoli jsem si užíval lenivé rozkoše bez naléhavé potřeby ukojení, má ospalost se rychle vytrácela.

	Později se ke mně sklonila v krátké chvíli mezi chvějivým vyvrcholením a okamžikem, kdy jsem se zase propadal do spánku, políbila mě na nos, smyslně se zhoupla v sedle mých slabin a otřela mi hroty ňader o hruď.

	„Teď chceš asi spát, že? Nuže, než ti to dovolím, pane Varre, ráda bych, abys věděl, jak moc jsem na tebe byla dnes v noci hrdá a jak jsem šťastná, že jsem tvou ženou… Všiml sis, že mi dělá radost, když ti působím potěšení?“ Jen jsem se na ni v měsíčním světle usmál, neměl jsem už sílu odpovědět. Znovu mě políbila a vlhkými rty měkoučkými jako polštář mi posela polibky celou tvář: rty, nos, oči i čelo. „A teď spi,“ zašeptala a zvedla se, takže jsem na svém zvlhlém těle ucítil chlad nočního vzduchu. Nakonec se vrátila do polohy, v níž ležela, když jsem dorazil. Ještě si vzpomínám, že si pak znovu sedla a přitáhla pokrývky výš.

	Alespoň myslím.

	

	
VII

	TESAŘ LIGNUS SI UŽIL VEŘEJNÉ HANBY VE TŘI HODINY následujícího odpoledne, kdy byl obžalován a postaven před soud Kolonie Britannicus. Podpírali ho dva vojáci stejně mohutní jako on. Hlavu měl takřka celou omotanou obvazy a všem shromážděným na hlavním nádvoří vily – v davu postávali obyvatelé Kolonie do posledního muže, ženy i dítěte – bylo jasné, že trpí velkými bolestmi. Jeho utrpení však nevzbuzovalo přílišnou lítost, neboť jeho jediný syn dosud ležel v bezvědomí na ošetřovně ve vile a pohled na jeho pohmožděnou a zneužívanou ženu či těhotnou zmlácenou dceru pohoršil celé společenství.

	Spravedlnosti bylo rychle učiněno zadost. Za to, že tyranizoval a krutě zmlátil vlastního syna, čímž ho zmrzačil, a zanechal ho ve stavu na pokraji smrti a v nebezpečí, že zmíněná zranění nepřežije, za to, že spoutal, omezoval a oplodnil jednu z vlastních dcer a krvesmilnil i s druhou, čímž se provinil proti Božím i lidským zákonům, a za to, že jeho činy a jejich důsledky způsobily požár, jenž ohrozil a mohl zasáhnout celou Kolonii, byl tesař Lignus veřejně odsouzen a vypovězen z území Kolonie pod trestem okamžité smrti. Pokud někdy v budoucnu překročí hranice Kolonie anebo území, jež k ní patří, bude ihned popraven. Jeho žena a dcery byly zbaveny jakékoli viny či úmyslného napomáhání jeho otřesnému chování a dostaly nabídku, že mohou zůstat v Kolonii a vydělávat si na živobytí prací, jež jim bude po jeho odchodu navržena. Bez váhání návrh přijaly. K verdiktu byl ovšem připojen ještě jeden dodatek, vyhlášený s ohledem na skutečnost, že muž nebyl fyzicky schopen se v době rozsudku přemístit. Bude ubytován a střežen v Kolonii nanejvýše jednadvacet dnů nebo dokud lékař Cletus neuzná, že je schopen cesty, pokud by k tomu došlo dříve. Poté bude eskortován na hranice Kolonie k hlavní cestě do Aquae Sulis a ponechán svému osudu.

	Celý soud netrval ani půl hodiny a byl příhodným zakončením dne, jenž zaznamenal přímo zázračné pokroky v řízení Kolonie.

	Valné shromáždění rady se sešlo podle plánu v deset hodin. To už se zpráva o nočním zasedání rozšířila mezi členy, kteří se ho nezúčastnili, a nové myšlenky padly na úrodnou půdu. Zdálo se, že většina členů už s různou mírou obav přemýšlela o horšící se situaci ve městech a sídlech v jihozápadní Británii. Během bouřlivého dvouhodinového zasedání radní jednomyslně a okamžitě podpořili rozhodnutí, k nimž jsme dospěli předchozí noci na mimořádném setkání. Podstatně déle však trvalo, než se uvolili přezkoumat Caiův návrh, aby došlo k rozšíření a změně rady, do níž by mohly v jednotlivých oblastech, týkajících se především morálky, dozoru nad kolonisty, blaha obyvatel a domácího prostředí, přispět svým názorem také ženy. To bylo pro členy rady pořádně velké sousto, ale většina nakonec připustila, že pokud se dobře promyslí, ohraničí a uplatní hlavní principy takového zapojení, myšlenka má něco do sebe. Radní zvolili Luceiu a tři další ženy, aby s valným shromážděním rady probraly, jak by se tyto změny měly pojmout a jak jich dosáhnout.

	Shromáždění kolonisté dali hlasitě najevo souhlas s každým návrhem, který jim toho dne rada předložila, a když Cletus přednesl zprávu o stavu malého Simeona, jenž byl stále v bezvědomí, v davu se nadlouho rozhostilo účastné ticho. Jakmile jsme po soudu konečně rozpustili setkání, jen málo lidí se ze shromaždiště vzdálilo. Všichni si chtěli promluvit o tom, co se přihodilo a co se během dne řešilo, takže brzy vzplály ohně, začalo se připravovat jídlo a vznikla sváteční atmosféra, jež trvala dlouho do večera.

	K všeobecné úlevě a velkému potěšení nabyl malý Simeon krátce před západem slunce vědomí, což udělalo radost zvláště jeho matce, a Cletus se jako odborník odvážil pronést odhad, že se snad nakonec uzdraví, ačkoli bude nejspíš po zbytek života kulhat hůř než já. Po pozdní večeři odešla Luceia uložit naši nejstarší dceru a my s Caiem jsme v přátelském tichu seděli po stranách plápolajícího ohně v jeho pracovně. Caius četl dopis, který toho dne dorazil od našeho přítele biskupa Alarika z Verulamia. Já jsem přemítal o myšlenkách, jež mě napadly právě po přečtení oné zprávy. Alaric psal o nedávném vystupňování nepřátelských nájezdů ze všech stran země. Informoval nás, že zřejmě v důsledku reakce na náhlé snížení přísunu financí z císařské pokladnice muselo nejvyšší velení jižní Británie opět dramaticky omezit veškeré strážní činnosti. Zpráva mě sice nepřekvapila, ale rozzlobila. Nesmyslné stahování a přemisťování vojsk probíhalo už několik let a všichni jsme to věděli. Nebylo žádným tajemstvím, že mnoho menších pevností opustily jejich posádky, a tušili jsme, že navzdory úředním prohlášením o „čistě dočasných opatřeních trvajících jen do návratu vítězných vojsk z kontinentu“ se jedná o trvalý stav.

	Mně osobně na tom všem připadalo nejhorší – kromě závažných následků ztráty trestající ruky zákona, jež nám dělala takové starosti –, že mnohé z oněch údajně menších pevností byly strategicky rozmístěné a zásadní pro obranu odlehlých krajů. Jakmile se z nich stáhli vojáci, nic už nebránilo vpádům pirátů a nájezdníků.

	Nejkřiklavějším případem bylo uzavření hlavní pevnosti v Cicutiu na jihu Cambrie a stažení vojsk z Dolocauthi na severozápadě. Dolocauthi bylo největším zlatým dolem v Západní říši, a jakmile se vojska odsunula, zpráva o tom se rychle rozšířila. Dosud se sice udržovala pevnostní linie spojená velmi kvalitní cestou podél jižní strany Cambrijského poloostrova, aby se do Dolocauthi od moře nedostali Skotové, ovšem byla to jen chabá náhrada za silnou pevnost se stálou posádkou přímo na místě.

	Dolocauthi mě samo o sobě nijak zvlášť nezajímalo a nic by na tom nezměnilo, ani kdyby bylo tisíckrát větší, nicméně stalo se symbolem dvou věcí: hlouposti nejvyššího velení, jež se rozhodlo stáhnout posádku, aniž by zavřelo doly – bezpochyby tak chtělo uchlácholit šťouravé, méně významné vládní úředníky –, a kolosální tuposti Skotů z Hibernie, kteří nepoznali rozdíl mezi zlatým dolem a místem, kde se těží železná ruda.

	Caius odložil Alarikův dopis, povzdechl si a posunul voskovici zpátky ke středu stolu. Chvíli jsem ho pozoroval a pak jsem ho vytrhl z jeho zamyšlení.

	„Nad čím dumáš?“

	„Ach, ani nevím. Alarikův dopis mě skličuje. Myslel jsem na nedostatek posádek. Sice se zdá, že konají mnoho dobrého, ale v zásadě by tu ani nemusely být. Na žádném místě nikdy není dost mužů a nikdy nemají dost času dorazit tam, kde by měli, než je příliš pozdě.“ Odmlčel se. „Víš, Publie, už nějakou dobu se tě chci na cosi zeptat. Vzpomínáš si na koně, kterého jsi přivedl z Gleva?“

	„Jistě.“ Jeho otázka mě zaskočila, žasl jsem, že si to pamatuje.

	Před pěti lety jsme začali dvakrát ročně vysílat povozy na sever ke Glevu, abychom tam nakoupili železné a olověné ingoty. Z Gleva jsme pak cestovali zpátky do Kolonie přes Corinium a na jih kolem Aquae Sulis, kde jsme obstarávali různé vybavení, jež v Kolonii chybělo. Návrat povozů z Gleva se rychle stal každého půlroku událostí, již všichni dychtivě očekávali, dokud se asi tři roky po první výpravě nerozšířila zpráva, že z vnitrozemních pevností se úplně stáhly posádky a přesunuly se pouze na pobřežní opevnění. V dalším roce se už v Cambrii hemžily houfy Hiberňanů a pátraly po proslavených zlatých dolech v Dolocauthi. Podle mých informací přivandrovalci Dolocauthi nikdy nenašli, ale tyranizovali veškeré horníky v zemi do té míry, že přísun železa na trhy v Glevu zcela ustal.

	To pro nás znamenalo velkou ránu, pro mě osobně zvlášť. Musel jsem se po železe poohlížet jinde. Právě při jedné z posledních výprav do Gleva asi o rok dříve jsem objevil koně, o němž se zmínil Caius.

	Pátrali jsme po ložiskách rudy severně od Gleva. Jednoho jarního odpoledne jsme vystoupali na hřeben kopce a přímo pod sebou viděli, jak farmu v údolí přepadli nájezdníci. Už bylo po boji, pokud vůbec nějaký proběhl. Všude se to hemžilo lupiči a budovy začaly zachvacovat plameny. Zatroubil jsem na roh a vedl muže útokem dolů z kopce. Nájezdníci nás viděli i slyšeli a dali se na útěk. Tři z nás měli toho dne koně, a tak jsme je pronásledovali a brzy jsme předjeli naše vojáky, kteří je neměli šanci dostihnout. Zakrátko už jsme měli prchající bandity na dostřel, takže se nám jich podařilo asi pět skolit, aniž bychom museli cokoli riskovat. Pak nám došly šípy a museli jsme se vrátit.

	Jediné stvoření, jež na farmě přežilo, byl mohutný černý hřebec s divokýma očima. Zůstal naživu právě díky své divokosti, dva jiné koně skolili. On si držel odstup. My tři jezdci jsme ho honili a nakonec se nám podařilo hodit mu kolem krku smyčku a odvést ho s sebou.

	„Co se s ním stalo? Byl to hřebec, ne?“

	„Ano, a velice pěkný. Pořád ho máme, ale je tak divoký, že se na něm nedá jezdit.“

	„Chceš říct, že je tady ve stájích?“

	„Jistěže ano. Kde jinde by měl být?“

	„Hmm.“ Ve tváři se mu objevil jeden z těch výrazů, s nimiž jsem se dobře obeznámil a o nichž jsem ze zkušenosti věděl, že obvykle mívají pro někoho, obvykle pro mě, za následek notný příděl práce navíc. Jeho následující slova jasně naznačovala, jaké myšlenkové pochody mu asi probíhají v hlavě. „Takže hřebec. Publie, co víš o chovu koní?“

	Podíval jsem se na něj, rozpoznal ten tón a uvažoval, co asi teď přijde.

	„Nic, jen to základní. Potřebuješ hřebce a klisnu, o zbytek se postarají sami.“

	„Nic víc?“

	„Co bych měl ještě vědět, Caie? Je to přirozené.“

	„Publie, až budu chtít šaška, nějakého si najmu,“ odsekl.

	Pokrčil jsem rameny a ušklíbl se jeho netrpělivosti. „Promiň. Copak máš na srdci?“

	„Adrianopolis,“ odpověděl, má okamžitá omluva ho trochu obměkčila. „Adrianopolis a Alexandra Makedonského.“

	Čekal jsem, co bude dál, ale když nic neříkal, vybídl jsem ho: „Odpusť, ale nechápu, kam tím míříš. Jakou má souvislost Adrianopolis a Alexandr?“

	„Žádnou, Publie, vůbec žádnou, alespoň zatím. Pochopitelně kromě té hlavní, jak jsi sám řekl. Něco mi ale naznačuje, že by tam nějaká souvislost být měla. Máš hlad? Já bych si něco dal.“

	„Na stole je pár hrušek, podám ti je.“ Zvedl jsem se, donesl mu mísu a sledoval, jak si jednu vybral, chopil se zahnutého nožíku a začal loupat slupku. Očividně byl hluboce zamyšlený a stejně tak i já, neboť jsem dumal nad hlavní spojitostí mezi Adrianopolí a Alexandrem. Podstata mi totiž zjevně unikla.

	„Varre,“ oslovil mě po chvíli ticha svým starým známým vojenským tónem, „v čem tkví hlavní rozdíl mezi naší jízdou a pěšáky?“

	Nad tím jsem nemusel váhat. „V rychlosti,“ odpověděl jsem. „V rychlosti a jednodušším manévrování.“

	„A o kom bys řekl, že jsou lepší vojáci?“

	„Přirozeně o pěchotě.“

	Vzhlédl a prazvláštně se usmál. „Proč? A proč přirozeně?“

	Domníval jsem se, že si ze mě dělá legraci. „To myslíš vážně, Cayi? Pěchota je spolehlivější, přizpůsobivější, v každém ohledu důvěryhodnější.“

	„Proč?“

	Zamrkal jsem a uvažoval, kam ten rozhovor asi povede. „Z mnoha důvodů. Kam tím míříš, generále?“

	„Prostě odpověz na otázku, Varre. Proč je spolehlivější?“

	Na chvíli jsem se zamyslel. „Nu, tak například pěchota je… vytrvalejší. Zůstává na bitevním poli delší dobu a je schopna připravit se na obranu. Buduje spolehlivá opevnění. Pěšáci navíc nemají tolik potřeb, musejí se postarat jen sami o sebe. Jezdec má na starosti také své zvíře. Po důkladném zvážení mohu říct, že pěchota je pevnou, jednotnou silou, jezdci jsou individualisté.“

	Stěží mi nechal čas dokončit větu. „Ale právě jsi sám prohlásil, že jízda má výhodu rychlosti a hbitějšího manévrování.“

	„Nuže, to ano, za jistých podmínek. V kopcovité krajině je daleko spolehlivější pěšák.“

	„Pokud je ve vyvýšeném postavení.“

	„Ano,“ přitakal jsem.

	„Tak co potom Adrianopolis? Hojnost jezdců v té bitvě vedla k vyhlazení celé římské armády.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, to bylo jen štěstí, léčka. Velitel vojska musel v prvé řadě zanedbat své povinnosti.“

	Caius se mračil a zavrtěl hlavou. „Opravdu k tomu došlo, Publie? Pochybuji o tom. Ve válce štěstí nehraje žádnou roli. Léčky jsou legitimním prostředkem válečnického umění.“

	Pokrčil jsem rameny, už jsem lehce ztrácel trpělivost. „Nechápu, co tím sleduješ.“

	„Pochopíš. Řekni mi, jaký je podle tebe rozdíl mezi Alexandrovou a naší jízdou.“

	Opět jsem se odmlčel a promyslel si odpověď. „Nejspíš v disciplíně, pokud tam tedy nějaký rozdíl opravdu je. A v taktickém rozmístění. Alexandr vylepšil taktiku svého otce Filipa, jež byla už tak skvělá. Hlavní rozdíl ale spočívá v tom, že Makedonci užívali těžkou jízdu, jakou už dnes nemáme. Mohutní koně nosili obrněné muže, všichni byli vycvičeni, aby útočili ve shodě.“

	„Jako kladiváři, Varre?“ Zase mě překvapil. Mysl mě přenesla o nějakých dvacet let zpátky až k zvláštní jednotce kladivářů, kterou jsme s Caiem dali dohromady, aby odrazila Kaledonce po invazi v roce 367. Pomalu jsem přikývl. „Ano, tak by se to asi dalo říct. Jako kladiva nebo jedno velké kladivo.“

	Rty mu zvlnil náznak úsměvu. „Teď už chápeš, co mám na mysli, Varre?“

	„Asi tomu začínám rozumět.“

	„Představ si ten dopad, Publie,“ hovořil vzrušeným hlasem. „Představ si, jaký dopad by měla eskadra, nebo dokonce kohorta obrněných vojáků na mohutných koních a vycvičených útočit jako jeden muž. Žádné rojnice ani lučištníci na koních, ale jednotky do předních linií – útočné síly! Představ si sevřenou řadu kopiníků na koních, jak se cvalem řítí na tlupu Sasů na pevnině. Dokážeš to?“

	Vyhověl jsem mu. Měl jsem to jasně před očima a šimralo mě z toho u žaludku, ale musel jsem se ujistit, že máme na mysli totéž. „Kopiníci? Myslíš se sarissami? Se šestnáct stop dlouhými kopími, která užívali Alexandrovi druhové?“

	„Proč ne? Možná by mohli být vyzbrojeni i sekerami. Každopádně by se vycvičili, aby bojovali jako jeden muž, stejně jako pěchotní manipul. Dalo by se to zvládnout?“

	V duchu jsem viděl pevnou stěnu útočníků na mohutných koních. „Proč ne? Chtělo by to hodně výcviku, ale zvládnout se to dá, pokud bychom měli koně.“ Zarazil jsem se a předchozí nadšení rázem vystřídalo zklamání. „Naneštěstí je nemáme. Ne takové, jaké bychom potřebovali – veliká, těžká zvířata. Museli by to být opravdu mohutní oři, aby uvezli obrněnce. Naši by na to nestačili. Navíc bychom jich potřebovali celé stovky!“

	Caius se hlasitě zasmál a zvedl se. „Opatříme si je, Publie! Vyšlechtíme je! Veliké koně po stovkách!“

	„Ne, Caie, zadrž!“ Považoval jsem za svou povinnost přerušit ho a vrátit ho zpátky na zem. „To by zabralo léta!“

	„Jistěže ano, o tom přece vůbec nepochybuji!“ Hovořil rázně a jásavě. „Ale my na to máme roky, Publie! Začneme hned zítra. Nejprve musíme najít někoho, kdo o koních něco ví, a já takového člověka znám. Vzpomínáš si na správce, který řídil vilu, již koupil Terra? Jmenuje se Victorex, Victrix nebo nějak podobně. Terra mi říkal, že jeho otec dříve provozoval hipodrom v Galii. Syn se s koňmi učil pracovat od dětství a je něco jako koňský doktor. Požádám Terru, aby ho sem zítra poslal, a zeptáme se ho, co ví o chovu koní. Zná ta zvířata dokonale, možná to bude náš muž. Ty se zatím můžeš pokusit zjistit co nejvíce o Alexandrových metodách.“

	Ušklíbl jsem se. „A jak to mám udělat? Vím o jeho taženích, bitvách, něco málo i o strategii. V knihách se ovšem takřka nepíše o jeho taktice, o tom, jak rozmisťoval či cvičil své muže. My Římané jsme se o taktiku podobné jízdy nikdy moc nezajímali.“

	„Až dosud, příteli. Dokud jsme nepřišli my.“

	„Každopádně,“ pokračoval jsem, „se mi nelíbí ten nápad se sarissami. Tyto zbraně byly příliš těžkopádné – šest kroků dlouhé a po prvním výpad u nepoužitelné. Vojáci je pak museli odhodit a používat meče. Vůbec se mi to nezdá.“

	Britannicus přikývl. „Ani mně ne. Vymysli nějaký způsob, jak udržet kopí, aby se dalo použít i po prvním výpadu. Naši muži by s ním měli být schopni zabíjet znovu a znovu, dokud to bude potřeba pro vítězství v bitvě.“

	„Hmm,“ zamručel jsem. „Vypadá to, že bys chtěl krátké kopí.“

	„Vlastně ani nevím, co chci. Možná máš ale pravdu. Krátké kopí s dvoubřitým bodákem. Něco, čím by se dalo sekat i bodat. Něco, díky čemu se naši muži budou schopni bít, aniž by museli sesednout z koně. To potřebujeme a to je tvůj obor. Promysli to, prosím, a dej mi vědět hned, jak ten problém vyřešíš.“ Caius Britannicus si už v duchu pevně propojil pěchotu s jízdou.

	„Uvážím to,“ souhlasil jsem. „Promluvím si také s Equem. Možná nás společně něco napadne.“

	„Dobře.“ Stál blízko, nakláněl se ke mně s rukama sepjatýma na hrudi a nevědomky o sebe plácal dlaněmi, což vyluzovalo mlaskavé zvuky. „Výborně, výborně. Teď si pojďme opatřit nějaké jídlo. Hruška byla výborná, ale mám chuť na maso. Z přemýšlení člověku vyhládne. Prozatím dumej nad tím kopím.“

	Zasmál jsem se, vstal jsem a protáhl se. „Budu. Nevím, co se mi podaří vymyslet, ale pokusím se. Zrovna jsi mi ale připomněl ještě něco jiného.“

	„Copak?“

	„Musím se znovu sejít s překupníkem Statiem, který pro mě shání železo ze severovýchodu. Dohodl jsem se s ním, že se sejdeme příští měsíc v Noviomagu. Úplně mi to vypadlo z hlavy. Připomněl jsi mi to, když jsi začal mluvit o někdejších výpravách do Gleva.“

	„Je to důležité?“

	„Velmi důležité.“ Ušklíbl jsem se při vzpomínce na kupcův výraz, když zahlédl můj váček zlatých aureů. „Měl bys vidět jeho obličej, když jsem vytáhl peníze, abych zaplatil! Když teď ví, že jsem šílenec a měním železo za zlato, nejspíš bude mít deset povozů naložených k prasknutí. Alespoň doufám, protože mu od nich s radostí odlehčím.“

	Cay se zamračil. „Tolik? Opravdu potřebujeme tolik?“ Tón jeho hlasu mi znovu vyvolal úsměv na rtech, ale zase jsem zvážněl a odpověděl mu.

	„Tolik, kolik dokážu sehnat, Cayi, a ještě desetkrát víc. To ty jsi mě přiměl, abych si dělal starosti s tím, co se bude dít v budoucnu. Nyní jsem přesvědčen, že tvé předpovědi byly snad až příliš opatrné. Pokud se všechno bude zhoršovat tak rychle jak dosud, železo bude brzy stokrát dražší než zlato, neboť nebude čas ani příležitost ho těžit, tavit a převážet ho sem z místa naleziště. Skladiště plné zlatých ingotů ti nenaplní žaludek, až si budeš muset pěstovat a zpracovávat vlastní potraviny, protože už nebude od koho nakupovat, Cayi. Se skladištěm plným železných ingotů ale můžu vyrobit veškeré nářadí, které budeme potřebovat na pěstování a sklizeň surovin a také na boj s každým, kdo by nás chtěl okrást.“

	Caius během mé řeči souhlasně přikyvoval. „Jako obvykle máš pravdu, Publie. Někdy jsem trochu natvrdlý.“

	„Ne, natvrdlý ne, bratře. Prostě tě nevychovali tak, abys mohl pochopit, že železo bude mít jednoho dne větší hodnotu než zlato, to je vše.“

	„Bože! A někdo tak snad vychován byl?“

	„Jistě, třeba já.“

	„Och, to jsem ale hlupák, měl jsem to vědět. Kdy tedy odjíždíš?“

	„Asi za tři týdny.“

	„Právě včas, abys s sebou mohl vzít Ligna.“

	Znechuceně jsem zavrtěl hlavou. „Bože chraň! Možná máš ale pravdu, pokud to bude nutné, vezmu ho. Dokud mi ale nezmizí z očí, měl by se chovat slušně.“

	„To bude, příteli, to jistě bude.“ Caius zívl a protáhl se. „Nuže! Myslím, že nakonec už si k jídlu přece jen nic nedám. Chce se mi spát. Minulou noc jsem nenaspal víc než tři hodiny a už jsem na ponocování příliš starý. Přeji ti dobrou noc a nezapomeň přemýšlet o tom dvoubřitém kopí.“

	

	
VIII

	NUŽE, O TOM KOPÍ JSEM OPRAVDU PŘEMÝŠLEL TAK, ŽE jsem se po dlouhou dobu nesoustředil takřka na nic jiného. Celé měsíce jsem na něm dnem i nocí pracoval a trápil se s ním. Netušil jsem, že uplyne ještě deset let, než dojde k objevu, který bude znamenat naprostý zvrat ve způsobu vedení války, a ještě delší doba, než nám dojde, co se opravdu přihodilo.

	Správce Terrova statku Victorex se pro Caiovy nápady nadchl ještě dřív, než si je stačil vyposlechnout, neboť koním zasvětil celý svůj život. Dokonce se těm zvířatům i podobal. Byl vysoký a plešatý až na kolečko ježatých, rovných šedin, jež mu zdobily hlavu jako zastřižená hříva. Měl dlouhé špičaté uši, vypoulené bledé oči, které byly položené příliš blízko u sebe, a široký výrazný obličej, z něhož trčel dlouhý plochý nos. Nápadně protáhlé zuby jako by byly v čelisti až příliš natěsnané, bradu neměl vůbec žádnou. Byl na něj zkrátka zvláštní pohled. Když ho poprvé zahlédl Equus, prohlásil: „Bože můj! A mně přitom říkají Equus!“

	Victorex se dokonale hodil k tomu, aby mu Caius svěřil svůj nový plán, a nemohl se dočkat, až začne. Jakmile se přestěhoval z Terrovy vily do naší, prozkoumal celé stádo koní. Do týdne už zvířata rozdělil podle pohlaví, váhy a barvy a začal spřádat složité plány a náčrty pokrevních linií, jak jim říkal, a chovných stájí. Dohromady jsme včetně koní z ostatních vil v Kolonii měli sedmadvacet hřebců, asi padesát klisen a nějaké valachy, muly a oře příliš staré, než aby se dali použít. Victorex vybral na chov tři nejlepší hřebce a desítku největších a nejsilnějších klisen. Chovná zvířata zůstala ve vile, ostatní rozmístil na různé statky, jež tvořily Kolonii. Caius se svými plány obeznámil všechny obyvatele, a byť se možná přesuny stád někomu nelíbily, všichni mlčky souhlasili. Rozšířila se také zpráva, že členové každé výpravy za hranice Kolonie se mají dívat po nových přírůstcích. Nechtěli jsme žádné herky ani staré kobyly, oproti tomu koně, již by se jevili vhodní pro chovné účely, se měli nakupovat za rozumné ceny a přivážet do Kolonie.

	První příležitost se naskytla při mé nadcházející výpravě do Noviomaga, kde jsem se měl setkat se Statiem, ovšem po cestě jsme od překupníka získali pouze devět párů koní spolu s povozy naloženými železnými ingoty. Caius měl ohledně načasování výpravy jako obvykle pravdu. Jednadvacet dní odkladu pro tesaře Ligna uplynulo, právě když jsme se chystali opustit Kolonii, a tak mu byly dopřány ještě dva dny ve vazbě, abychom ho mohli bezpečně vyprovodit z území Kolonie. Jeho syn Simeon se pozvolna vzpamatovával a dalo se čekat, že se úplně uzdraví, i když se zpřelámanou a pokroucenou nohou už Cletus nedokázal nic udělat. Lignovy popáleniny byly na druhou stranu vesměs pouze povrchové a rychle se hojily, až na spáleninu od oleje na levém uchu. Na zbytku hlavy už mu vyrůstaly vlasy a dodávaly mu ošumělé, ohavné vzezření, jež se k němu podle mého názoru dobře hodilo. Stále také zapáchal jako kozel, a tak jsem nařídil, aby ho přinutili ke koupeli, než mu dovolím připojit se ke svému průvodu.

	Na cestu tam jsme s sebou brali jen dva povozy na sůl a zásoby, které jsme měli v úmyslu nakoupit, a když jsme vyrazili, na jednom z nich seděl připoutaný Lignus. Nikdo se s ním nepřišel rozloučit ani mu popřát šťastnou cestu. Zavezli jsme ho daleko za hranice Kolonie, zbavili ho pout a opustili ho poblíž městečka Sorviodunum, kde se protínají čtyři hlavní trasy.

	Jakmile jsme se zbavili jeho společnosti, zamířili jsme už přímo a bez potíží do Noviomagu, přičemž jsme se vyhýbali městům, kolem nichž jsme projížděli. Rychle jsme uzavřeli obchod se Statiem, který byl nesmírně spokojený, a dohodli jsme, že se znovu sejdeme před začátkem nového roku. Když měl Statius důkaz o našem šílenství i bohatství a v ruce třímal druhou přemrštěnou platbu ve zlatě, s radostí by nám přivezl další náklad železa až do Kolonie, ovšem mně se nepozdávala myšlenka, že by věděl, kde má nás i naše zlato hledat. Sdělil jsem mu, že se musím do Noviomagu stejně vydat kvůli jiným záležitostem.

	Pět dní poté, co jsme zanechali Statia v Noviomagu, jsme se už zase nacházeli na našem území a mě příjemně překvapilo, že se v době mé nepřítomnosti dostavil host v podobě biskupa Alarika. Byl první osobou, kterou jsem zahlédl ve skupince, jež vyčkávala, až mě bude moci přivítat doma. Vysoký, vzpřímený bělovlasý muž stál hned vedle Caia. Tentokrát přinesl radostné zprávy, ale v tu chvíli se o nich nikdo nezmínil. Luceia můj příjezd propásla, neboť vyjela pryč z vily kvůli rodící se ženské radě, ovšem Caius mě ujistil, že se brzy vrátí, takže jsem šel dohlédnout na vykládání vozů a uskladnění zboží. Pak jsem se vydal do lázně, abych ze sebe smyl prach z cest.

	Když jsem se vrátil do domu, Caius už seděl u okna ve své pracovně a byl zahloubaný do jednoho z kupy pevně svinutých pergamenů, které byly zapečetěné voskem a ležely na stole před ním. Zvědavě jsem se otázal, co to čte, a on zareagoval s nadšením člověka, jenž právě nalezl zakopaný poklad. Šlo o samé dopisy, které mu jeho syn Picus napsal během let a poslal po rozmanitých vojenských kurýrech z různých částí říše k rukám Plauta u posádky v Colchesteru. Plauta ovšem po Pikově odjezdu z Británie přeložili do Londinia a úředníci v Colchesteru neměli o přeposílání zpráv valný zájem. Nakonec však značný počet dopisů doručili v jednom balíku Plautovi, který je poctivě předal Alarikovi, neboť věděl, že ten se dříve či později za Cayem vydá. Cay mi svěřil, že jelikož na dopisy čekal tak dlouho, aniž by vůbec tušil, že nějaké dostane, je teď odhodlaný odepřít si ještě chvíli potěšení z jejich přečtení, aby posílil svou sebekázeň a nepodlehl nutkání okamžitě rozlomit pečetě a zprávy zhltat najednou. Nakonec však malinko povolil a rozhodl se, že si přečte alespoň jeden z nich. Usmál jsem se a nerušil ho v té radostné činnosti. Věděl jsem, že mi dopisy dá později přečíst, a sám jsem měl velikou radost z vědomí, jak moc pro něj takové množství korespondence znamená.

	Picus byl Caiûv prvorozený syn, který přežil jako jediné z jeho dětí, a otec ho zbožňoval, ačkoli v posledních letech jeho jméno vyslovoval jen zřídkakdy. Míval ještě dva syny, Marka a Paula, ale spolu s jeho milovanou ženou Heraclitou a jedinou dcerou Meleiou podlehli nemoci, jež málem zahubila také jeho a zdecimovala celé vojsko na počátku jeho poslední mise, když se stal prokonzulem a vrchním velitelem císařských posádek v Numidii. Pouze Picus morovou ránu přestál bez úhony, nákaza ho minula. Když se po pěti příšerných letech vrátili do Británie, Picus se ve věku šestnácti let připojil coby obyčejný voják k legiím, aby zachoval po staletí nepřerušenou rodinnou tradici. Postavení jeho otce a rodinné jméno v tu chvíli nic neznamenaly. Veškeré úspěchy, jichž Picus dosáhl ve své vojenské kariéře, byly čistě jeho zásluhou. Krátce poté však chlapec k otcovu nesmírnému žalu podlehl kouzlu samozvaného britského císaře Magna Maxima a stále coby prostý legionář s ním odplul do Galie, aby ctižádostivému válečníkovi pomohl zajistit císařskou korunu. Od té doby od Pika nepřišly žádné zprávy. Magnus už byl dávno po smrti, jeho vojsko rozprášeno a přívrženci odsouzeni. Nyní se tedy vysvětlil důvod dlouhého mlčení a Caius Britannicus se mohl radovat z dopisů od syna.

	Když se toho dne po večeři Luceia a dvě ženy, jež ve vile zůstávaly přes noc, odebraly do Luceiina nového cubicula, aby probraly záležitosti své rady, Caius, Alaric a já jsme osaměli v Caiově pracovně, kde jsem se dověděl, co všechno se přihodilo po dobu mé nepřítomnosti. Cay ještě nechtěl probírat Pikovy dopisy. Radost, kterou cítil, pro něj byla stále příliš čerstvá, soukromá a vzácná, nechtěl se o ni dělit a my s Alarikem jsme to chápali. Netlačili jsme na něj a vedli jsme jen povrchní řeči.

	„Přímo tady v Kolonii byl Filip Ascanus,“ pronesl Caius náhle během jedné odmlky v rozhovoru. „Dorazil den po tvém odjezdu.“

	„Kdo?“ Slyšel jsem ho zcela zřetelně, ale jeho slova na mě měla takový dopad, že jsem se musel ujistit.

	„Filip Ascanus. Vzpomínáš si na něj?“

	„Jestli si vzpomínám? Jistěže ano. Jak bych mohl zapomenout? Co tu dělal?“

	„Přijel se přihlásit o své dědictví.“ Caiův hlas zněl suše jako pouštní vítr a já jsem se snažil nějak ukotvit své vířící myšlenky.

	„Dědictví? Jaké dědictví? Mluvil jsi s ním? Udivuje mě, že se opovážil k tobě přiblížit poté, jak ses s ním vypořádal naposledy. Jak je to dlouho? Bože, Cayi, to už bude dvacet let – vlastně víc, skoro třicet!“

	Caius zavrčel. „Stárneš, příteli, a jako stařec začínáš přehánět. Naneštěstí nejsi daleko od pravdy, i když ještě neuběhlo ani dvacetiletí.“ Odmlčel se a odkašlal si tak, že dal jasně najevo své znechucení a odpor. „Ten chlap se ovšem v mezidobí nijak nepolepšil – a obávám se, že by mu k tomu nestačilo ani dalších deset let. Pořád je to šarlatán a chvastoun, navíc se chová ještě opovážlivěji a nestoudněji, než by si dovolil před dvaceti lety. I když troufalost mu nikdy nescházela.“

	Alaric zvědavě těkal pohledem od jednoho k druhému, a tak jsem mu vše vysvětlil: „Filip Ascanus s námi krátce sloužil před invazí v sedmašedesátém roce. Byl to špatný důstojník, nejhorší, jaký může být. Krutý násilník a zvrácený tyran. Nechával své muže hladovět a utrácel peníze určené na jejich příděly. Caius se s ním vypořádal jediným možným způsobem – postavil ho před vojenský soud, zbavil ho hodnosti a vykázal z legie.“

	„Měl jsem ho nechat pověsit,“ pronesl Caius zatrpkle.

	„To nechápu,“ opáčil jsem a otočil se zpět k němu. „Co tu u všech všudy chtěl? O co mu šlo?“

	Caius vytáhl obočí, jako by ho překvapilo, že se vůbec ptám. „O co mu jde? Pochopitelně o jeho prospěch. Zjevně ho napadlo, že bude naším sousedem.“

	Ohromil mě. „To myslíš vážně? Jak to?“

	Caius prudce vydechl, odfrkl si a odpověděl: „Jednu z vil na sever odsud koupil jeho strýc, který krátce nato zemřel a odkázal vilu oblíbenému synovci.“

	„Proboha! A Filip Ascanus je teď zde?“

	„Byl tu. Nezdržel se.“

	„Ve které vile? Je to blízko?“

	„Dost blízko,“ potvrdil Cay. „Když mi sdělil, proč tu je, napadlo mě, že jeho nárok zpochybním u soudu. Pak mi ale došlo, že se chovám malicherně. Strýc vilu formálně nepřevzal, ale zaplatil za ni, takže vila i přilehlé pozemky připadnou jeho jedinému dědici.“

	„Filipu Ascanovi!“

	„Filipu Ascanovi. Očividně žije poblíž Gleva. Zprávu o strýcově smrti mu předal tamní tribun, se kterým se přátelíš.“

	„Scala?“ S tribunem Mariem Scalou jsem se setkal při jedné z dřívějších výprav do Gleva. Byl to příjemný společník a naše přátelství bylo sice krátké, ale působilo nám radost.

	„Přesně ten.“

	„Bože můj!“ Napadlo mě ještě něco. „Jak jsi to všechno zjistil? Chceš tím říct, že sem opravdu přijel, přestože věděl, že je to tvůj dům?“

	Cay zkřivil rty v mrazivém úsměvu a v jeho mluvě se zvýraznily protáhlé aristokratické tóny. „Ne tak docela. Když mě tu uviděl, zdálo se, že ho to upřímně zaskočilo. Vlastně ho to hodně vyvedlo z míry, doslova oněměl. Tvářil se, jako bych ho znovu přistihl při sodomii. Bylo by to docela směšné, až na to, že činy toho chlapa mě nikdy nebavily. Já jsem byl ten poslední, koho tady očekával, a tak byl velmi rozrušený, že se ocitl s žádostí o laskavost zrovna na mém prahu. Víš, domníval se, že bude jednat s tebou. Tvůj přítel Scala mu naznačil, že je to tvoje sídlo.“

	„Se mnou? Moje sídlo? Proč by to Scala dělal?“ Zarazil jsem se a zamyslel. Ve Scalovi jsem ten mylný dojem mohl vzbudit sám. Koneckonců jsem v jeho společnosti strávil necelý týden a kolem se pořád něco dělo a také se dost popíjelo. Pokrčil jsem rameny a pokračoval: „I tak mě překvapuje, že měl Ascanus tu drzost se mi postavit, když přece věděl, že mi není neznámý. Kvůli čemu za mnou přišel?“

	Caius zavrtěl hlavou a jeho úsměv se rozšířil. „To netuším. Nejspíš chtěl nějaké informace o této oblasti a kraji. Jiné jméno než tvoje neznal, získal ho od tvého přítele Scaly. Ovšem o nějaké drzosti tu nemůže být řeč. V životě by ho nenapadlo, že tě třeba zná, a nejspíš by tě nepoznal, ani kdybyste se setkali tváří v tvář. Nezapomínej na to, co jsi sám řekl, Ascanus byl špatný důstojník nejhrubšího zrna. Takoví muži neuznávají podřízené za důležité a živoucí lidské bytosti. Řekli mu, aby se ptal po majiteli vily jménem Publius Varrus. Pokud si vybavil někoho toho jména ze své minulosti a dávno zapomenutých dnů u vojska, byl to jen bezvýznamný centurion. Centurioni nevlastní rozlehlé vily, Publie. Zapomínáš, že u naší jednotky působil předtím, než sis vydobyl povýšení a než jsi díky svému dědečkovi zbohatl. Filip Ascanus by si nikdy nespojil obyčejného vojáka z doby před dvaceti lety – prostého podřízeného, jenž se sám vypracoval – s mocným a bohatým majitelem. Každopádně,“ pokračoval a ušklíbl se, „teď už ví, kdo jsi. Řekl jsem mu o tobě všechno a varoval jsem ho, že by tě nepotěšilo, kdybys znovu uviděl jeho tvář. Ví, že na tomto území není vítán, a bez pozvání se nevrátí, to mi věř.“

	Pokusil jsem se vyhnat z hlavy chmury. „Nechceš tím říct, že jsi připraven ho přijmout jako kolonistu, že ne?“

	Caius se opět usmál. „Ne, to určitě ne. Myslím, že to je opravdu velice nepravděpodobné. Vlastně je to takřka nemožné. Domnívám se, že jeho představa života na venkově se značně otřásla ve chvíli, kdy se mi ocitl tváří v tvář, a pak se zcela rozplynula, když zjistil, že ty tu žiješ se mnou. Myšlenka, že by žil v blízkosti dvou lidí, kteří o něm znají pravdu – a bez ostychu by ho odsoudili –, by pro něj byla nesnesitelná.“

	„Takže si nemyslíš, že se přestěhuje do Kolonie?“ To už jsem se také usmíval.

	„Ne. Domnívám se ale, že když už nemá v úmyslu zde žít, mým zástupcům by se mohlo podařit od něj vilu za rozumnou cenu odkoupit.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tobě ji nikdy neprodá, Cayi.“

	„Nebude mít tušení, že s tím mám něco společného. Vezme si hotovost a na celé místo zapomene.“

	„Hmm!“ Přemítal jsem o tom a marně se snažil vybavit si dvacet let staré vzpomínky na Filipa Ascana. V duchu jsem ale viděl jen břichatého zpustlíka s rozplizlou těstovitou tváří, začínající dvojitou bradou a našpulenými rty. Barvu vlasů ani očí jsem si nepamatoval. Uvědomil jsem si, že Cay má pravdu. Ascanus vilu prodá a my získáme další území.

	„Jak ta jeho vila vypadá?“

	„Skvěle. Není nijak zvlášť velká, ale má dost zaměstnanců a je dobře vedená. Jakmile jsem zjistil, že se Filip vrátil do Gleva, jel jsem se tam podívat.“ Caius vstal. „Ne, zůstaň sedět, potřebuji si jen protáhnout nohy,“ řekl Alarikovi, který se chystal také vstát. Alaric poslechl, a tak Caius zamířil k velkému krbu, kde přihodil na oheň další špalek, otočil se a podíval se zase na mě.

	Opět jsem se zamračil. „A to je vše? Neudal důvod, proč se v naší vile zastavil?“

	„Tvrdil, že hledá Publia Varra a že tvé jméno zná od Scaly.“

	Caius odešel od ohně a cestou ke stolu položil dlaň na Alarikovo rameno. Jazykem si navlhčil špičku prstu, ponořil ho do mističky soli, jež stála mezi námi, vložil si prst do úst a v zamyšlení sůl olízal. Pohlédl na Alarika, který jen naslouchal a vše pozoroval.

	„Alariku? Co si o tomto rozhovoru myslíš ty?“ Biskup pomalu zamrkal, chvíli přemýšlel a poté promluvil.

	„Nu, přátelé,“, začal svým umírněným, uvážlivým hlasem, „slyšel jsem podivné a nečekané zvěsti i velikou hořkost od dvou lidí, jež mám rád a jichž si vážím. Slyším, jak muži, o němž jste dvacet let nic neslyšeli, připisujete hříchy, za které by si zasloužil věčné zatracení, ačkoli oba i přede mnou připouštíte, že pro to nemáte jiný důvod než dávnou nelibost. Nečiší z vás láska k bližnímu, přátelé, a ani známka odpuštění nepřátelům, o něž nás požehnaný Kristus žádá.“

	Zatrpkle jsme se na sebe s Caiem podívali.

	„Alaric má pravdu, Cayi,“ pronesl jsem.

	Caius hlasitě vydechl. „Já vím,“ odpověděl, „vím, že to tak je.“ Zavrtěl hlavou, opět si povzdechl a vstal. „Proto si vezmeme k srdci jeho nevyslovenou radu a budeme mluvit o něčem jiném. Dáte si ještě pohár vína?“ Při nalévání prohlásil jakoby sám pro sebe: „Ale zítra vyšlu svým zástupcům v Londiniu a Glevu zprávu, že chci anonymně a za dobrou cenu koupit jeho vilu.“ Rázně odložil džbánek s vínem. „Hned za svítání pošlu jednoho z nejrychlejších poslů.“

	Tak jsme se dohodli, že se Kolonie rozšíří o Ascanovy pozemky a všichni tři jsme zbytek večera strávili v družném hovoru o jiných věcech.

	Následujícího rána jsem se vydal na pravidelnou měsíční prohlídku území Kolonie. Den ubíhal pomalu a bez mimořádných událostí, jednalo se o jeden z těch úmorných venkovských dnů vyplněných vysilující těžkou dřinou a pečlivou, usilovnou snahou pořídit soupis dozrávající úrody, dostupných zásob obilí a mnoha dalších věcí důležitých pro život a prosperitu rozšiřujícího se společenství. Návrat domů jsem plánoval koncem odpoledne, a když jsem překročil hranice samotné Villy Britannicus, spustily se z nebe těžké kapky deště. Vzhlédl jsem k náhle olověné obloze a děkoval jsem Luceiině předvídavosti, neboť mě přiměla vzít si s sebou plášť. Den začal dobře, ale už dopoledne se ze západu přihnaly tmavé mraky a já jsem si uvědomil, že když manželka předchozího večera předpovídala, že bude odpoledne silně pršet, nemýlila se. Veškeré trhliny mezi mračny najednou zmizely a nezdálo se, že by se mělo jednat jen o spršku, která se rychle přežene. Řídil jsem povoz, neboť jsem se rozhodl zavézt na několik okrajových statků nové nářadí, Equus ovšem předchozího dne stáhl koženou plachtu, aby ji vyspravil, a pak už ji nedal zpátky. Během chvilky jsem tedy vytáhl z bedny vzadu silný plášť a celý se do něj zabalil. Kápi jsem si přetáhl přes hlavu, ruce protáhl určenými otvory a znovu se chopil otěží. Nápory studeného větru před sebou hnaly provazce deště, ale já jsem byl pod pláštěm dobře chráněný. Vítr i déšť nabíraly na síle, ovšem proti silnému, pevnému a nepromokavému teplému hávu neměly šanci. Déšť byl ale ledový, a tak když jsem konečně dorazil k branám vily a vděčně zabočil na nádvoří, ruce, jež třímaly otěže, jsem měl zmrzlé a ztuhlé.

	Počasí mě nutilo k rychlé jízdě, a tak byl nebohý kůň pokrytý bahnem a pařilo se z něj jako v sudariu. V průběhu cesty přestalo pršet a mraky se znovu protrhaly, nad hlavou jsem viděl stále širší pruhy modři. Předal jsem otěže pacholkovi, mokrý plášť Caiovu majordomovi Gallovi a vběhl jsem do domu, přičemž jsem hlasitě volal na Caia. Nebyl tam, nenašel jsem ani Alarika, ani Luceiu.

	V domě pobývalo pouze služebnictvo. Frustrovaný jsem tedy zamířil rovnou do kovárny, ale Equus byl také pryč, šel se podívat do jiné kovárny ve vile. Nesmírně zklamaný jsem se tedy vrátil zpět do vily, kde mi Gallo zdvořile oznámil, že když už mám čas naslouchat, může mi sdělit, že pro Caia a Alarika poslali vůz z vily našich přátel, dvojčat Terrixe a Fermaxe, jimž všichni říkali Terra a Firma. Dvojčata je pozvala na večeři a následnou zábavu, do vily se vrátí ráno. Svěřil mi též, že má manželka odjela s několika dalšími ženami prokázat laskavost jinému sousedovi, jehož manželka právě měla nesmírné potíže při porodu čtvrtého dítěte. Dokonce i všechny tři dcery toho dne odjely na návštěvu nějakých přátel do jiné vily, a to v doprovodu své chůvy Anniky. Zeptal jsem se na malého Simeona. Zůstal snad sám? Dověděl jsem se, že nikoli, přestěhovali ho k jeho matce, která se spolu s dcerami pohodlně usadila v novém domově. Chlapec už je mimo nebezpečí. Zklamaný jsem se rozhodl vykoupat a také jsem požádal Galia, aby mi zajistil nějaké jídlo a nechal rozdělat oheň v Cayově pracovně.

	O hodinu později jsem už byl vykoupaný, najezený a oblečený v pohodlných a volných domácích šatech. Seděl jsem u Cayova stolu u okna a sbíral trpělivost, abych vydržel počkat, než se někdo vrátí domů.

	Když jsem uslyšel zvuky, jež naznačovaly, že dcery se vrátily z výletu s chůvou, už se šeřilo. Šel jsem za nimi a neobyčejně mě lákala představa, že s nimi konečně mohu strávit nějaký čas, aniž by si mou pozornost žádaly nějaké jiné záležitosti. Některým přátelům jsme s Luceiou připadali zvláštní, neboť jsme se dětem hodně věnovali a užívali si jich, jak jen to šlo. Stále častěji se však vnucovaly nějaké jiné naléhavé záležitosti a čas strávený s dětmi byl najednou stále vzácnější. Jako obvykle mě zaplavila radost, když jsem si všiml, že mě dcery rády vidí: nejstarší, desetiletá Veronica, Lucilia, jíž už bylo skoro sedm, a překrásná čtyřletá Dorathea, jež však měla ten večer teplotu a byla nachlazená.

	Dosud jsme byli spolu, když domů dorazila Luceia se zprávou, že Margaret Lupidová, jedna z nejnovějších kolonistek, ve zdraví porodila dvojčata, holčičky, jež vypadaly úplně stejně. To nebyla dobrá zpráva. Dvojčata mužského pohlaví se v Římě uctívala už od dob Romula a Rema, ale dvě holčičky byly pro rodinu přítěží a nikdo je rád neviděl. Jakmile se naše děvčata odebrala do postele, podělili jsme se s Luceiou o pohár vína a připili si na soustrast s Lupidovou rodinou, jež nyní po sedmi porodech sestávala z pěti živých dcer. My jsme své holčičky milovali, ale jen málo rodin si mohlo dovolit vychovávat dívky tak jako my. Bývaly doby, kdy jsem i já toužil po synovi, ale bylo pro mě otázkou cti, abych se o tom nezmínil před Luceiou.

	Když jsme pohár vyprázdnili, zvedl jsem se, abych ho naplnil, a vylíčil jsem Luceie, co jsem toho dne zažil. Pobavil jsem ji poznámkami a připomínkami k farmářům, kteří stejně jako farmáři všude jinde na světě jako by pohlíželi na život z jiného úhlu než jiní smrtelníci. Někdy to bylo opravdu humorné. Nakonec jsem se k ní sklonil a políbil ji.

	„Ještě je dost času trochu zhřešit. Pojď se mnou do postele.“

	„Proč? Jsi unavený?“

	Nahlas jsem se zasmál tónu její otázky. „Ne, ale je studená, vlhká noc a já toužím po tvém teple.“

	Pohrdlivě si odfrkla. „Tepla mám na rozdávání, ale je překrásná noc a vůbec není chladno!“

	„Vždyť leje!“

	„Nesmysl, už před pár hodinami přestalo pršet. Je krásné počasí a jasná obloha. V noci zasvítí měsíc.“

	Zamrkal jsem na ni. „Někde vlhko jistě bude,“ poznamenal jsem.

	„To ano. Pojď.“

	Vstali jsme. Všechno se ve mně svíralo touhou, přesto mi to ale nepřipadalo zcela vhodné.

	„A co večeře?“ otázal jsem se chraplavě.

	„Co je s ní? Jsme tu jen my, všichni ostatní jsou pryč. Řekla jsem Gallovi, že pro nás něco připravím v soukromí. Na co bys měl chuť?“ Její hlas zněl velmi tiše, hrdelně a důvěrně.

	„Na tebe.“

	„Nuže, pane,“ odpověděla s úsměvem, „vaše večeře je skoro hotová, potřebuje jen pár posledních úprav.“

	Brzy jsme už oddychovali na lůžku jako párek novomanželů, touha nás rozdychtila tak, že jsme se ani neobtěžovali svléknout. Byl jsem více než připravený, a tak když jsem vstoupil do horkého klína své milující ženy, ze všech sil jsem se snažil oddálit vyvrcholení. Luceia mě hebce pojala, a tak jsem se v ní uvelebil a pokoušel se nemyslet na to, kde jsem, uvolnit se a nehýbat se. Věděl jsem však, že je to marná snaha. Tělo i mysl se spojily k mé porážce, a tak jsem vnímal narůstající napětí, které ještě podněcoval žár vycházející z vlhkého lůna. Zachránil mě a zároveň podráždil kvílivý dětský pláč, který se ozval kdesi v domě. Luceia okamžitě ztuhla, nachýlila hlavu ke straně a z milenky se změnila v matku.

	„To je Dora.“

	„Já vím,“ odpověděl jsem. Toužil jsem, aby dceru pustila z hlavy. „Annika se o ni postará.“

	„Ne, to dítě je nemocné. Má horečku.“

	„Je jenom nachlazená, to je všechno. Já mám naléhavější problém.“

	Chvíli si mě nevšímala, napínala uši a nakláněla hlavu, pláč se však neopakoval, a tak se nakonec uvolnila a zase se soustředila na mě.

	„Problém? Ty máš problém? Jaký problém?“ Rozkošně se zavrtěla. „Och, tento problém?“

	Rozpohybovala se pode mnou a já jsem cítil, že se usmívá.

	„Nuže, má lásko, s tím se snadno vypořádáme.“ Sáhla si k pasu, vytáhla si sukně výš a pak ovinula tělo kolem mě. Sevřela mě stehny, přitáhla si k sobě mou tvář a vyplnila mi ústa horkým, troufalým jazykem. Vnímal jsem, jak se jí chvěje bříško a zvedá se ke mně, celé její tělo mě obestřelo jako teplá voda v koupeli, a tak jsem bouřlivě vyvrcholil a ztratil ponětí o čemkoli kromě oslňující rozkoše. Zatímco jsem stále ještě vyčerpaně lapal po dechu, Luceia se ode mě odtáhla.

	„Ne abys usnul, chci víc,“ zašeptala.

	Překulil jsem se na bok. „Kam jdeš?“ Dobře jsem to ale věděl, ostatně už byla pryč. Milenka nad matkou zvítězila jen chvilkově.

	Ležel jsem dlouho na posteli a nabíral dech. Pak jsem se převalil a upravil si oděv tak, abych mohl pohodlně vstát, načež jsem přešel k oknu a otevřel okenice. Panovala teplá, vlídná noc pozdního června a po proudech deště, jež se na mě snášely odpoledne, nebylo ani stopy. Vykasal jsem si oděv, přehodil nohu přes okenní římsu, vnímal chlad kamene na nahé kůži, naslouchal večerním zvukům a přemýšlel nad potěšením, které mi přinášela žena, s níž mě pojil manželský slib. Slabiny jsem měl vyprázdněné takřka bolestně, a tak jsem si užíval rozkoše z uspokojení a marně se pokoušel vybavit si bouřlivé pocity, jež ve mně před chvílí vzbudila touha. Bylo to pochopitelně předem ztracené, neboť naše mysli a těla si nedokážou vybavit pomíjivou rozkoš ani bodavou bolest, a tak mě brzy rozptýlily zvuky zvenčí. Slyšel jsem poblíž hlasy muže a ženy, ale přestože jsem napínal uši, slovům jsem nerozuměl. Nakonec se pár vzdálil a jejich hovor přehlušil chaotický štěkot psů. Poté někde v dáli začal zpívat slavík, a tak jsem dlouho seděl očarován krásou toho zvuku a ztrácel jsem se v krajině představ, jež nedává žádný smysl, dokud mě nečekaně nevytrhl ze snění opilý hlas, který falešně a drmolivě hulákal jakousi píseň. Následoval zvuk ztěžka dopadajícího těla a poté se zase rozhostilo ticho. Slavík se opět rozezpíval a já jsem se nepokojně zavrtěl, prochladlé hýždě si najednou stěžovaly, že mají sedět na tvrdé kamenné římse.

	Uniklo mi, že se Luceia vrátila, ale najednou stála za mnou, vjela mi prsty do vlasů a její jemný dech mi ovíval citlivou kůži na krku. Vášeň, již jsem se předtím tak marně snažil přivolat, se rázem znovu vynořila v plné síle. Odtáhl jsem nohu z chladného nočního povětří a vrátil se k posteli. Ruce, rty i mysl toužily jen po Luceie a tentokrát jsme se svlékli a teprve poté nabídli druhému svou nahotu. Naše milování bylo úžasně uvolněné a láskyplné jako spojení dvou milenců, kteří jsou dokonale obeznámeni se svými těly. Splývali jsme jeden v druhém, pohybovali se v milostném souladu a společně dosáhli vrcholu, při němž se partneři ocitnou kdesi mezi životem a smrtí a poznají štěstí, jež je čeká až na onom světě.

	Tentokrát jsem se první zvedl já. Opřel jsem se o loket a nachýlil hlavu, zda ještě zaslechnu zvuk, který mě vytrhl z přicházející dřímoty.

	„Publie? Co je? Co se děje?“

	„Pst! Poslouchej! Co je to za hluk?“

	„Jaký hluk?“

	Posadil jsem se a obrátil tvář k otevřenému oknu. „Tento! Poslouchej!“

	Znovu se ozval mužský hlas a panický výkřik, sice jen slabě a hodně daleko, ale rázem ho napodobil další, už mnohem blíž, a pak ještě několik. Vyskočil jsem z postele, běžel k oknu, vyklonil se a napínal uši, až jsem uslyšel to děsivé slovo: „Hoří!“

	„Hoří,“ ohlédl jsem se na Luceiu. „Volají na poplach. Někde zuří požár.“ Nic jsem neviděl ani necítil kouř, ale žaludek se mi sevřel obavami. „Rychle rozsviť lampu!“ Potmě jsem šátral po svém oblečení, nějak se do něj nasoukal a vyběhl z pokoje ještě dřív, než Luceia stačila najít křesadlo.

	Když jsem se vynořil z hlavního vchodu, na nádvoří už se hemžili lidé. Objevil se jezdec na koni a namířil si to rovnou ke mně. Jakmile si mě všiml, seskočil ze sedla, skoro mi padl k nohám. Zachytil jsem ho a pomohl mu udržet rovnováhu.

	„Co je, člověče? Co se děje? Kde hoří?“

	„V sýpkách,“ zasípal a zhluboka se nadechl. „V sýpkách na kopci, veliteli! Čtyři jsou v plamenech.“

	„Čtyři? Zatraceně! Co dělaly stráže? Copak tam všechny osleply?“

	Jedna zapálená sýpka by znamenala tragédii, ale čtyři, to už byla katastrofa. Budeme se muset ze všech sil snažit, abychom nastřádali dost zásob na zimu. Pevně jsem sevřel mužovo rameno a do druhé ruky vzal uzdu jeho koně.

	„Beru si tvého koně. Rychle mi pomoz do sedla.“

	Svižně mi podepřel nohu a já jsem chvíli bojoval se zvířetem, kterému se nelíbilo, že mu na hřbet vyskočil někdo nový hned poté, co se zbavil jezdce. Nakonec jsem oře opanoval a otočil ho směrem, kterým jsem hodlal vyrazit.

	„Povolej všechny muže z Kolonie,“ zakřičel jsem na posla. „Všechny vojáky i kolonisty. Ať běží co nejrychleji na kopec. Kdo s tím ohněm bojuje?“

	„Jenom vojáci, kteří tam měli službu. Nikdo jiný poblíž není.“

	„K čertu s tím! Hned tam jedu. Ostatní ať jsou na cestě, jak to půjde nejrychleji. Řekni jim, že dnešní loudavost by znamenala hladovou zimu.“ Pobídl jsem koně, a jakmile jsme se ocitli na stezce obtáčející jihozápadní okraj vily, zahlédl jsem zlověstnou matnou záři požáru na kopci před sebou.

	Následující hodiny mi v paměti splývají, neboť jsme se všichni horečně soustředili na boj s ohněm. Hořel s ohavnou, zatvrzelou zuřivostí, nechtěl se nechat ovládnout, jeho zárodky doutnaly hluboko v uskladněných kupách suchého zrní. Jasně si ovšem vzpomínám, že už na samém začátku jsem viděl náznaky toho, že někdo obilí polil olejem a zapálil. Na okraji ohnisek se válela rozházená zrna, jež z plamenů odkopli muži, kteří tu katastrofu objevili, a ta byla slepená k sobě mazlavou, hořlavou látkou, již na ně nalil šílený žhář, který měl vše na svědomí.

	Vědomí, že je mezi námi šílenec, mě vyděsilo, neboť jsem si uvědomil, že dole ve vile možná nezůstal jediný muž a že ať už je žhářem kdokoli, téměř jistě není s námi u ohně.

	Vedle mě pracoval Erasmus Sita, mladý obr a dekurion koloniálního vojska. Sita byl mohutný a silný, o celou hlavu vyšší než já a měl pořádně široká ramena. Zatahal jsem ho za paži a pokynul mu, aby se mnou ustoupil kousek stranou, dál od hlučného požáru a pryč z kouře. Musel se ke mně naklonit, aby mi vůbec rozuměl. Nařídil jsem mu, aby vybral deset nejmladších a nejsilnějších vojáků v dosahu a poklusem se s nimi co nejrychleji vydal zpátky do vily. Měl najít Luceiu, ujistit se, že jí nehrozí nebezpečí, a pak s ostatními muži zůstat ve vile na stráži a být připraven na cokoli. Vyčetl jsem mu z očí úžas a zvědavost, a tak jsem mávl rukou k ohni.

	„Byl to úmyslný čin, Sito. Někdo tu založil čtyři požáry, které teď hrozí, že se spojí v jeden obrovský. Kdosi tohle místo schválně zapálil. Netuším kdo ani proč, ale nechci, aby mě ten zkurvysyn zaskočil, pokud má na dnešní noc ještě jiné plány. Proto se rychle vydej dolů k vile, ale tou delší cestou, ne po hlavní stezce. Vyhneš se tak lidem mířícím nahoru. Kdyby viděli, že se vracíš, zmátlo by je to. Pospěš si ale. Rozumíš?“ Okamžitě se rozběhl pryč a viděl jsem, že už začal vybírat muže.

	Vybavuji si, že jsem ho nechal jeho práci a obrátil pozornost k sestavení lidského řetězce, který si předával vědra vody z nedokončených cisteren v pevnosti. Neměli jsme ovšem dost mužů, aby to fungovalo. Pak si také vzpomínám, že postupně začaly přicházet nové posily, nejprve jich bylo jen pár, ale jejich proud sílil, jak plameny šlehaly stále výš a vítr hnal žhavé jiskry ke čtyřem menším sýpkám, jež oheň zatím nezasáhl.

	Samotné sýpky byly vlastně jen pevné dřevěné boudy, zásobníky se škvírami zalitými smolou a vztyčené na kůlech, aby obsah od země nezavlhl. Kryly je těžké šikmé střechy. Hořely velmi dobře. Nevím, kdy mi došlo, že nemůžeme vyhrát, ale nejspíš jsem si to uvědomoval jen velmi pomalu. Všude se vznášel hustý dusivý kouř a nevzrušeně stoupal k nebi. Prostupoval kupy obilí a nenávratně ničil zásoby, a to ještě než prohořely dřevěné boční stěny a obilí se vysypalo na zem. Zakrátko už jsme se starali jen o to, abychom uchránili čtyři zbylá sila.

	V jednu chvíli jsem se odpotácel stranou od oslepujícího žáru, abych se nadechl čerstvého vzduchu. Hrdlo jsem měl podrážděné a spálené, jak jsem vdechoval vzduch plný kouře blízko ohně. Našel jsem dřevěnou kozu na řezání dříví, opřel jsem se o ni a někdo mi podal džbánek vody. Bože! Ještě teď si vybavuji, jak skvěle chutnala. Zhluboka jsem se napil, chvíli seděl a pozoroval činnost probíhající v okolí. Byl jsem vyčerpaný, ale to v tu dobu i všichni ostatní.

	Únavou jsem se nemohl ani hnout, a tak jsem zíral na muže kolem a uvažoval, jestli snad požár založil některý z nich. Všechny jsem je znal a musel jsem tuto možnost vzít do úvahy, ale nechtělo se mi uvěřit, že by někdo z nich úmyslně způsobil tak odpornou škodu. Někdo to ale každopádně udělat musel. Pak se ozval dunivý praskot a bolestné výkřiky, když se jedna ze sýpek zbortila, žhavé jiskry se rozletěly do všech směrů a zasáhly přinejmenším jednoho z hasících. Zanořil jsem se zpátky do kouře a opět ztratil ponětí o čase.

	Konečně přišel čas, kdy už se nedalo nic dělat. Oheň jsme měli pod kontrolou. Nemohli jsme si dělat naději, že bychom ho úplně uhasili, a tak pokud znovu nezaprší, rozházené kupičky obilí budou doutnat ještě několik dnů. Určil jsem skupinu vojáků, kteří měli celou oblast střežit a hlídat, aby se znovu nevznítila, a slíbil jsem jim, že je za čtyři hodiny vystřídají jiní. Mezitím se začalo rozednívat a všichni ostatní se vydali na cestu domů, aby se trochu prospali. Já jsem vyšplhal na povoz přeplněný utahanými muži pokrytými sazemi a špínou, jen bílé oči a zuby jim v začernalých obličejích doslova zářily. Nosní dírky jsem měl zanesené mourem a pořád jsem cítil spáleninu. Nevím, kdo se mnou na voze byl a o čí záda jsem se opíral. Než povoz sjel z kopce, už jsem spal. Myslím, že ostatní na tom nebyli jinak.

	Muž, o nějž jsem se opíral zády, mě probudil, neboť seskočil z vozu, ale jen jsem se znovu uvelebil, už jsem zase usnul. Pak mi najednou někdo třásl ramenem a volal mé jméno. Otevřel jsem oči a zahleděl se na svého mučitele. Měl začernalou divnou tvář, a jakmile zachytil můj pohled, beze slova kývl hlavou ke straně. Zamručel jsem, vstal, zjistil, že už jsem doma, a celý ztuhlý jsem se škrábal z povozu. Jakmile jsem se dostal na zem, zvedl jsem hlavu, abych poděkoval vozkovi, a teprve tehdy jsem si uvědomil, že všichni zírají na něco za mnou. Obrátil jsem se a srdce se mi sevřelo, když jsem v šerém ranním světle spatřil roztažené lidské tělo ležící obličejem dolů pod schodištěm ke hlavnímu vchodu do domu. Dveře zely dokořán a neozýval se žádný zvuk. Únava ze mě okamžitě spadla, ale nohy jako by mi vrostly na místo. Zíral jsem a cítil, jak mě zachvacují obavy a panika.

	Nějak se mi podařilo udělat první krok a ochromení pominulo. Rychle jsem zamířil k nehybné postavě, a ještě než jsem urazil polovinu vzdálenosti, už mi došlo, kdo založil ten požár. Poznal jsem toho člověka, ale nechal jsem ho na místě a obrátil se rovnou k domu. Sotva jsem vkročil na první schod, vynořil se ze dveří Sita a při pohledu na mě se překvapeně zarazil.

	„Veliteli,“ pronesl, „neslyšel jsem tě přicházet.“

	„Kde je má žena?“

	Zvedl obočí. „Ve své ložnici, veliteli.“

	Polknul jsem úlevou. „A děti?“

	„Spí.“ Pokynul k mrtvole. „Viděl jsi to?“

	„Ano.“ Přešel jsem zpátky k tělu a přetočil je na záda. Tesař Lignus už žádný další požár nezaloží. Varoval jsem ho, že pokud se vrátí, zemře, a tak se také stalo. Tragické na tom bylo, že trestu unikal dost dlouho na to, aby stačil provést ten hrůzný čin. Zaplavilo mě tak silné rozhořčení, vztek a hluboká nenávist k tomu chlapovi, že jsem musel zavřít oči a zhluboka se nadechnout, abych se opanoval a nenakopl jeho tělo. Pak jsem si všiml, že veškerá krev se mu hromadí na zádech, vepředu nebyla jediná rána. Vzhlédl jsem k Sitovi.

	„To jsi udělal ty?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, veliteli, ale přinesl jsem sem tělo.“

	„Odkud jsi ho přinesl?“

	„Z místa, kde zemřel. Z chalupy, kde žije jeho manželka a dcery. Snažil se dostat k nim.“ Lehounce a nervózně se ušklíbl. „Marně.“

	Myšlenky se mi v hlavě hnaly jedna přes druhou. „Jak jste věděli, že máte hledat právě tam?“

	„Nevěděli jsme to. Když jsme procházeli vesnicí, slyšeli jsme hluk, ženský jekot a pláč. Usoudil jsem, že bude nejlepší podívat se, co se děje, a tak jsme našli jeho mrtvolu.“

	„Byl sám? Neměl žádné komplice?“

	„Byl tam sám, pane, žádné komplice jsme nenašli, a to jsme prohledali celou oblast.“

	„Kdo ho zabil?“

	Sita si odkašlal. „Tvá žena, veliteli, paní Luceia. Když jsme dorazili, bylo už po všem.“

	„Cože?“ Opět jsem se podíval na tělo a nemohl uvěřit vlastním uším. „To udělala Luceia?“

	Mladý dekurion přikývl a mlčky přešel můj šok i překvapení. Potřásl jsem hlavou, abych se trochu probral, a pak jsem si uvědomil, že všemu přihlížejí muži na voze. Obrátil jsem se k nim.

	„Děkuji vám, přátelé,“ zvolal jsem. „Můžete už jet domů. Je po všem.“ Ukázal jsem na tělo na zemi. „Tohle je tesař Lignus. Založil požár a zaplatil za to životem.“ Otočil jsem se zpátky k mladému Sitovi, zadíval jsem se na Lignovo tělo a uvažoval, jak se asi mé něžné ženě podařilo něco takového. „Musím jít za manželkou. Je v pořádku?“

	Sita přikývl. „V naprostém, veliteli, dokonale se ovládá. Nejeví známky toho, že by se chystala zhroutit, ani si nedělá výčitky za to, co provedla.“

	„Hmm.“ Nic víc mě nenapadlo. Chtěl jsem se vzdálit, ale pak jsem si na něco vzpomněl. „Ještě něco.“ Dotkl jsem se Lignových ostatků špičkou nohy. „Měl bys někoho vyslat, ať zakope mrtvolu v polích nebo v lese. Nemůžeme ji tady nechat zapáchat. A teď dobrou noc. Promluvíme si o všem zítra – vlastně dnes, ale později. Dobrou noc, Sito.“

	„Dobrou noc, veliteli.“ Formálně zasalutoval a odkráčel za svými záležitostmi.

	Jakmile mi mladý Sita zmizel z dohledu, vydal jsem se dovnitř přímo do naší ložnice. Matně jsem slyšel, že se kdesi vzadu v domě ozývají ženské hlasy. Luceia v ložnici nebyla. V takto naléhavé situaci se jistě starala o mnoho jiných věcí. Musel jsem ovládnout nutkání okamžitě ji vyhledat, abych zjistil, co přesně se stalo a jak došlo k tomu, že zabila Ligna, že toho vůbec byla schopná, ale věděl jsem, že bych ji jistě rušil při nějaké důležité práci, jíž se v tuto nekřesťanskou hodinu zabývala. Vše potřebné se dovím ráno. Najednou jsem si uvědomil, že už se docela rozednilo, takže se matně vidím v Luceiině velkém zrcadle z leštěného bronzu, které bylo opřené o stěnu. Naklonil jsem se k zrcadlu a zíral na svůj odraz. Byl jsem špinavý, oděv, kůži i vlasy jsem měl začernalé, slepené sazemi a popelem, sám jsem navíc cítil, že páchnu kouřem. Rozhodně jsem nebyl ve stavu, kdy bych mohl ulehnout do manželčiny postele, ale už jsem neměl sílu zajistit si teplou koupel. Vytáhl jsem z truhly v nohách postele vlněnou přikrývku a vydal se hledat měkké lehátko, na němž bych si mohl odpočinout.

	Právě když jsem došel ke dveřím ložnice, samy se otevřely. Stála v nich Luceia a velmi ji překvapilo, že mě tam vidí. Okamžitě zamířila ke mně a navzdory špíně a mým chabým pokusům odtáhnout se od ní mě pevně objala. Políbila mě a zašeptala: „Kampak jsi chtěl jít?“

	„Najít si místo, kde bych mohl padnout a usnout.“ Ukázal jsem jí přikrývku. „Rozhodně nejsem ve stavu, kdy bych mohl ležet na čisté posteli. Kde jsi byla ty?“

	Sdělila mi, že povolala všechny schopné ženy, aby připravily jídlo a pití pro muže, kteří se vraceli od požáru. Musel jsem se zeptat také na Ligna a na to, co se vlastně přihodilo.

	Luceia prohlásila, že nejprve měla nutkání připojit se ke skupině mířící na kopec, ale pak si uvědomila, že pokud se jedná o rozsáhlý požár, bude potřeba jídlo, obvazy a lékařská pomoc. Proto začala shromažďovat ženy a rozdělovat úkoly, přičemž první byl rozptýlit se a svolat všechny zbývající kolonistky z domků poblíž vily. Sama se toho úkolu též zhostila a její první kroky zamířily k chalupě, kde se ubytovala Lignova manželka s dcerami. Luceiu doprovázely ještě dvě ženy a už z dálky všechny slyšely jekot a hluk zápasu. Netušily, co se děje, ale když se vynořily na mýtince před chalupou, uviděly na prahu ležet krvácející těhotnou Lignovu dceru a zevnitř se ozývala hádka. Luceia vtrhla do chýše a uviděla v rohu Ligna, který k ní byl otočený zády. Zuřivě zápasil s druhou dcerou, zatímco sténající a krvácející matka ležela na podlaze. Svůj meč odhodil na podlahu, aby měl volné ruce, jimiž krutě bušil do těla, které se pod ním svíjelo. Luceia si uvědomila, že to on musel založit požár na kopci, jen aby získal čas a příležitost pomstít se ženám. Měla takový vztek, že se vůbec nerozmýšlela, sebrala meč z podlahy, sevřela ho oběma rukama, jílec si zapřela o hruď, rozmáchla se a vší silou ho tesaři zarazila do zad. Hrot mu čistě proklouzl mezi žebry rovnou do srdce, takže se jí zhroutil mrtvý k nohám a ani se nestačil ohlédnout, aby zjistil, kdo ho zabil. O chvíli později už přiběhl Sita se svými vojáky.

	Když Luceia dovyprávěla, chvíli jsem na ni mlčky hleděl a hloubal nad tím, jak málo toho víme o lidech, jež milujeme. Její čin plně vypovídal o její povaze a neměl by mě nijak překvapit, manželka přece byla sestra Caia Britannika, panovačná aristokratka ze starobylého rodu, takže byla zvyklá udílet rozkazy, rozhodovat a vyžadovat poslušnost. Byla však také má žena a já jsem ji hluboce miloval, tudíž jsem si jen zřídka připouštěl, jak ocelová síla se pod ženským zevnějškem skrývá.

	Luceia na mě zírala a čekala, až promluvím. Políbil jsem ji na špičku nosu. „Dobře jsi to provedla,“ zašeptal jsem. „Jak se cítíš?“

	Bříškem prstu se dotkla místa, kam jsem ji políbil. „Jak bych se měla cítit? Jsem unavená a mám hlad, ale myslím si, že bych vydržela ještě mnohem déle, přinejmenším dokud se nevypořádáme s tím zmatkem, který Lignus způsobil.“ Odmlčela se a přimhouřila oči. „Pokud se ve skutečnosti ptáš, jaký mám pocit z toho, že jsem zabila Ligna, má odpověď zní, že žádný. Bez rozmýšlení bych to udělala znovu, stejně tak bych zničila každou bestii, která by ohrožovala mou rodinu nebo tuto Kolonii. Lignus nebyl člověk, ale divoké zvíře, šílené a nebezpečné. A co ty? Jak se cítíš ty?“

	„Na Lignovi mi nezáleží. Co se týká požáru, mám vztek a obavy, i když to zatím nevypadá kriticky. Pokud ale letos nesklidíme dobrou úrodu, čeká nás předlouhá zima. Na tebe jsem hrdý a žasnu. Veškeré mé pocity ale přehlušuje ospalost. Chci si najít tichý kout, kde nic nezamažu sazemi, tam se zhroutím a propadnu se do bezvědomí.“

	Luceia mi přitiskla tvář pod krk a zhluboka se nadechla. „Jsi poněkud cítit kouřem.“ Odstrčila mě a usmála se. „Vím, že to nechceš slyšet, ale mnohem lépe by se ti usínalo po koupeli a masáži. Určitě ti to teď připadá jako zbytečná komplikace, ale život se ti bude zdát příjemnější, až projdeš párou, vonnými oleji a prokrvující masáží. Co ty na to?“

	Přikývl jsem a promnul si oči klouby prstů. „Nuže dobrá, má lásko,“ zamumlal jsem, „jako obvykle máš pravdu. Už tam jdu.“

	Nevybavuji si, že jsem vstoupil do lázně a svlékl se, ale vzpomínám si, že jsem prošel tepidariem, kde jsem se opláchl studenou vodou, jež smyla část sazí, kterými jsem byl pokrytý. Pak jsem zamířil do parní lázně, kde jsem si asi čtvrt hodiny vychutnával sálavé horko a vnímal, jak spolu s potůčky potu odchází i špína a mour. Nakonec jsem se několikrát střídavě ponořil do horké a chladné koupele, sesunul se na břicho na masážní lehátko a litoval, že lazebník není přítomen, neboť by se na mém vyčerpaném těle jistě vyřádil. Také však těžce pracoval u ohně jako všichni ostatní a jistě někde tvrdě spí. Mohl jsem pro něho poslat – dokonce jsem nad tím chvilku i uvažoval –, ale nakonec jsem neměl to srdce rušit ho v odpočinku, ať už byl kdekoli.

	Zdříml jsem si, ale probral jsem se, protože lehátko neposkytovalo dostatečné pohodlí. Byl jsem čistší a ve slušnějším stavu, ale přesto jsem k ložnici mířil na smrt unavený. Luceia dosud nebyla v posteli, ovšem mírumilovně tam odpočívala naše čtyřletá nemocná dcerka Dora a dumlala si paleček. Naklonil jsem se nad ni, dotkl se její tváře a jako vždy žasl nad zázračnou hebkostí její pleti a její bezmocnou nevinností a důvěrou. Hned jsem ze sebe shodil šaty, vklouzl na lůžko vedle ní, ovinul malé tělíčko paží a okamžitě usnul.
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IX

	OTČE,

	zdraví tě zbloudilý syn, jehož jsi nejspíš dávno odsoudil k zatracení za nedostatek synovské příchylnosti, pokud sis dokonce nemyslel, že jsem už mrtvý.

	Jsem živý a zdravý, daří se mi dobře a s provinilou nadějí doufám, že ty jsi na tom stejně. Jak bláhově přijímáme pádící čas! Hluboce lituji, že jsem nechal uběhnout tolik let, aniž bych se řádně pokusil ti napsat. Vzpomínám si, jak jsi mi při mnoha příležitostech říkal, že je obtížné svěřit papíru své myšlenky tak, aby přesně odrážely pocity ohledně nějaké záležitosti. Tvrdil jsi, že slova jsou hrubé nástroje, jež se příliš nehodí pro vážné, bystré muže. Často jsem si s trpkou ironií vybavoval, jak skepticky jsem ve své mladické nerozvážnosti opovrhoval těmi důležitými moudry. Nyní po mnoha dlouhých hodinách marného úsilí chápu, jak trefné byly tvé poznámky.

	Tato zpráva, o níž doufám, že si ji jednoho dne přečteš, na tebe bezpochyby neudělá dojem svou výstižností ani lehkostí, s níž je sepsána. Nic si nenamlouvej, otče, ve svém psaní jsem stejně neohrabaný jako kdysi. Dopis, který nyní čteš, je jen přičinlivým opisem posledního z mnoha naškrábaných, přepracovávaných a často potem rozmazaných kousků pergamenu a papíru, nad nimiž jsem strávil mnoho nocí u chvějivého plamene chabé lampy.

	Vím, že ti nemusím připomínat, jak je nepohodlné psát dopis během tažení, já jsem bez ustání na tažení už léta od chvíle, kdy jsem opustil Británii s Magnem Maximem, a po celou tu dobu jsem si lehce nacházel výmluvy, proč nemám čas psát. Před několika měsíci jsem se rozhodl učinit tomu přítrž, avšak teprve nyní jsem zplodil něco, co považuji za vhodné a dost závažné, abych ti to mohl poslat po tak dlouhém období mlčení.

	Jsem v Konstantinopoli v osobních službách Flavia Stilichona, velitele oddílu domestiků a císařské tělesné stráže. Možná tě pobaví, že jsem se při několika příležitostech setkal s Theodosiem a v duchu jsem se ztotožnil s verdiktem Publia Varra, který prohlásil, že Theodosius je „přes veškeré chyby a osobní nedostatky“ schopný správce a dobrý voják. Tehdy byl Theodosius britský comes. Nyní je císařem, ale stále je to „nabubřelá a pompézní osina v zadku“, mám-li opět citovat Varrova slova. Je to však především schopný císař a dokáže lidi dobře odhadnout…

	Už to, že mohu taková slova svěřit listu, ti jistě naznačí, jak důležité mám postavení a jak zabezpečené je naše spojení. Za to vše vděčím osobě a vlivu svého velitele Flavia Stilichona. Právě jeho pravomoc a připojená osobní peče i mi umožňují otevřeně napsat svůj názor a právě díky němu jsem nakonec zatoužil ti napsat, a to z mnoha důvodů, z nichž nejpodstatnějším je přání vyprávět ti o samotném Flaviu Stilichonovi a výsadě a cti, jichž se mi dostalo, smím-li se mu pohybovat tak nablízku.

	Otče, Stilicho by ti přirostl k srdci! Ztělesňuje vše, čeho si ceníš na římské tradici. Je napůl Vandal, jeho otec velel žoldákům a měl nízké postavení. Přesto si však pouhou silou svého rozumu a ohromujícími schopnostmi, jež prokázal během své krátké kariéry – je mu teprve dvacet let, je tedy o sedm let mladší než já! –, získal Theodosiovu přízeň a úctu a oženil se s císařovou oblíbenou neteří Serenou. Také ona podlehla Stilichonovu kouzlu.

	Pokud se potvrdilo mé podezření a spolu s Publiem Varrem jste právě ucedili „protekce a výsady!“, musím vás hned vyvést z omylu. Přísahám, že přes své mládí je to první mezi muži – vojenský génius srovnatelný s Alexandrem.

	Setkal jsem se s ním zhruba před rokem koncem léta druhého roku Magnova tažení do jižní Galie. Magnovi se vedlo dobře (a slyšel jsem, že tomu tak je stále), získali jsme mnoho vítězství nad silami, jež se nám postavily. Já jsem se však nedokázal smířit s vývojem záležitostí v našem vojsku. Magnus, kterého jsem znal a obdivoval v severní Británii, rozhodně nebyl mužem ani císařem, jehož jsem následoval do Galie. Postavení ho nesmírně změnilo a nezdálo se mi, že zrovna k lepšímu.

	Jednoho odpoledne náš útvar vyjel na rutinní hlídku jako předvoj a nečekaně se setkal s početnou nepřátelskou skupinou tvořenou obyčejnými vojáky i důstojníky. Naštěstí jsme si jich všimli jako první, takže jsem na ně nastražil past. Během bitky jsem se ocitl tváří v tvář mladému tribunovi, skoro ještě chlapci ověnčenému mnoha hodnostmi a oděnému v nákladné uniformě. Bil se jako šílenec – ovšem nutno dodat, že velmi zdatně. Měl jsem ale štěstí. Uklouzl na trávě, takže jsem měl jeho život ve svých rukách a už jsem napřahoval meč. Díky bohu, že jsem ho v tu chvíli nedokázal zabít! Řekl jsem mu, že ho ušetřím, praštil ho jílcem meče a nechal ho ležet na místě. Za chvíli nás obklíčilo a přečíslilo nově příchozí vojsko, jež, jak jsem později zjistil, bylo vysláno jako doprovod skupiny, na kterou jsme zaútočili. S celým mužstvem jsem se ocitl v zajetí, odvedli nás do tábora prokonzula Glaucia Mamilia. Jistě ti už došlo, že mladík, kterého jsem ušetřil, byl Flavius Stilicho.

	Později pro mě poslal a dlouze mě vyslýchal. Nevím, jak to popsat, ale cítil jsem s tím mužem navzdory jeho mládí jistou spřízněnost. Sdělil mi, že se právě vrátil z Persie od dvora krále Šápúra III., kde působil jako osobní vyslanec samotného Theodosia. Po svém návratu do Konstantinopole byl okamžitě vyslán, aby důkladně posoudil rebela Magna a jeho styl boje a vymyslel způsob, jak ho porazit.

	Možná si představíš, jak jsem užasl, když jsem mu naslouchal, ačkoli ale musím tě ujistit, že mě ani na chvíli nenapadlo o jeho slovech zapochybovat. Bylo příliš zjevné, v jak zbožné úctě ho všichni chovají. Sám prokonzul se před tím mladíkem skláněl!

	Stručně řečeno, Flavius Stilicho mi poděkoval za svůj život a nabídl mi, že propustí všechny mé muže, pokud budu sloužit jemu a slíbím mu svou věrnost. Ujistil mě, že tak mohu učinit se ctí, neboť po mně nebude chtít, abych prozradil informace o Magnových plánech ani abych pozvedl zbraň proti vojákům, v jejichž řadách jsem bojoval během galského tažení. Otče, jeho nabídku jsem přijal bez váhání! V hloubi duše jsem věděl, že jsem se narodil pro boj po boku Flavia Stilichona, a dávno předtím mi došlo, že v řadách Magna Maxima nejsem spokojený. Rozhodl jsem se vstoupit do Stilichonových služeb a všichni mí muži se připojili.

	Od toho dne jsem se už neohlížel zpátky. Dostal jsem šanci odjet a počkat na Stilichona jinde, dál od Magna, ale rozhodl jsem se zůstat s ním. O tři měsíce později jsme se ocitli v Malé Asii a následujících devět měsíců jsem se účastnil tažení všude, kde byl Stilicho potřeba. Pak ho před třemi měsíci Theodosius povýšil na velitele císařské osobní stráže a od té doby dlíme v Konstantinopoli. Tuším však, že už tu příliš dlouho nezůstaneme. Stilicho žije jako kočovník, nesnáší život uzavřený městskými hradbami a kromě toho po celé říši zuří příliš mnoho bitev.

	Nyní zastávám postavení prefekta a jsem oddaným příslušníkem jízdy. To už je však jiný příběh a já dávám dohromady další dopis – tento už je příliš dlouhý –, v němž ti vypovím, co napadalo Stilichona i mě.

	Sbohem, otče.

	Zdravím též tetu Luceiu a tlupu malých Varrů, kolem nichž se u vás jistě všechno točí. Odesílám dopis po vojenském kurýru do Colchesteru k Pontiu Aulu Plautovi, příteli Publia Varra. Jistě zajistí, aby se poté dostal k tobě.

	Tvůj oddaný syn Picus

	Když mi Cay nakonec předal tento první Pikův dopis, přečetl jsem ho bez přestávky čtyřikrát za sebou od začátku do konce. Netrpělivě jsem na něj čekal a musel se nabádat ke klidu. Cay dostal celkem čtrnáct listů, žádný nebyl krátký a z žádného nebylo na první pohled poznat, že by měly nějaký řád či na sebe navazovaly. Picus se po přečtení všech zpráv ukázal jako velmi svědomitý a schopný dopisovatel, ovšem zpravidla opomněl zaznamenat datum. V důsledku toho si jeho otec musel přečíst všechny dopisy v namátkovém pořadí tak, jak mu přišly pod ruku, a teprve poté je mohl seřadit do nějaké přibližné časové posloupnosti.

	Potom mi dopřál výsadu přečíst si je coby sérii na sebe navazujících pozorování. Bylo to fascinující. První dopis byl pochopitelně nejdojemnější, druhý mě však ohromil a okamžitě mi připomněl poznámku našeho přítele Alarika, že Bůh tomu chtěl, aby velké myšlenky nenapadaly jen jediného člověka. Pokud dojde v lidském vývoji k nějakým opravdu převratným změnám, vždy jako by k nim najednou docházelo v mnoha zemích, kde je šíří bystří vizionáři.

	

	Zdravím, otče,

	jakmile jsem učinil první krok, psaní mi rázem připadá jednodušší. Předpokládám, že to bude dáno obtížemi, jež jsem měl s prvním pokusem, kdy se mi příval témat, o kterých jsem se chtěl zmínit, zdál nekonečný. Ve srovnání s tím je tento dopis daleko jednodušší, má jen jedno důležité téma.

	Otče, rád bych ti napsal o koních – o koních, jízdě a o tom, jak může pohled jediného muže změnit dějiny. Zmíněný muž je pochopitelně Flavius Stilicho – nic, co ti v budoucnu napíši, nezůstane nedotčeno jeho vlivem, dokonce ani kdyby, nedej bože, zítra zemřel!

	Vím, že si uvědomuješ, k jakému debaklu došlo před několika lety v roce 376 v Adrianopoli. Toho roku jsem se připojil k legiím. Nicméně bez ohledu na tvůj osobní soud tu musím vše zopakovat, neboť to má přímý dopad na vyznění tohoto dopisu.

	Jistě si vybavíš, že oficiální vysvětlení celého fiaska zní tak, že císař Valens, tehdy Valentinianův spolucísař, byl tak bezstarostný a hloupý, že napochodoval s konzulárním vojskem složeným z osmi legií – ze 40 tisíc mužů! – na nepřátelské území, aniž by podnikl ta nejzákladnější bezpečnostní opatření. Jeho vojsko, jež v roztažené linii pochodovalo po břehu jezera, pak překvapil kočující kmen Ostrogótů, kteří byli na koních, a tak využili příležitosti a zaútočili na Valentovy síly jako nedisciplinovaná, avšak smrtící, pevně semknutá horda. Jejich soustředěný a zcela nečekaný výpad přinutil Valentovy legie svinout se jako kus pergamenu, ještě než vůbec měly čas zformovat bitevní linii.

	Tvrdí se, že to byla nešťastná náhoda, jedna z oněch nepředvídaných a nepředvídatelných událostí, jež ve válce prostě musíme přijmout a přizpůsobit se jim.

	Flavius Stilicho se tím oklamat, nenechal. Tvrdí – a kdokoli mu naslouchá, nemůže zpochybnit logiku jeho výroků –, že je nemyslitelné, aby náhodný útok nedisciplinované tlupy i kdyby byla opravdu ohromná a semknutá, zcela demoralizoval a zničil celou římskou armádu o síle čtyřiceti tisíc mužů, z nichž padli všichni včetně císaře a všech jeho pobočníků.

	Je nesporné, že k něčemu takovému došlo. Avšak jak se to stalo, jak se to vůbec stát mohlo, o tom se lze jen dohadovat. Nicméně jak se to nejspíš přihodilo, to už je záležitost pragmatické analýzy a Stilicho má v tomto směru přesné představy a názory. Své myšlenky a rozvahy shrnul do několika závěrů a z nich vytvořil úžasný soupis věcí budoucích. Jelikož jsem s jeho myšlenkovými pochody obeznámen a nemusím se obávat cenzury ani toho, že bych se mu zpronevěřil, rozhodl jsem se tě se Stilichonovými názory seznámit, neboť vím, že tě budou po všech stránkách zajímat, a také tuším, že pokud se ti je budu snažit vypsat, sám se s nimi lépe vyrovnám.

	Následuje seznam jeho úvah a zjištění, s lítostí tě však musím upozornit, že za jazyk a výstižnost vděčím čistě jen Stilichonovi.

	I. Přestože byl Valens se svou armádou v nepřítomnosti shledán vinným ze zanedbání povinností, jistě není možné, že by všichni vojáci projevili takovou bezstarostnou, sebevražednou neschopnost, jaká se jim očividně připisuje v oficiální verzi celé události. Valens měl kolem sebe skvělé generály, legáty a významné vysoké důstojníky. Dokonce i kdyby byl Valens zjevně šílený jako Nero či Caligula, jeho velitelé by si jistě zachovali schopnosti a odpovědnost za vojsko.

	II. Řím dobyl svět díky svým skvělým legiím, nejlepší vojenské síle, jaká se kdy v dějinách objevila. Římská vojska – římská pěchota – byla neporazitelná už od dnů Gaia Maria a Julia Caesara. Jediné porážky, které od té doby římská vojska zažila, jim uštědřila jiná římská vojska.

	III. Katastrofa u Adrianopole tedy znamenala převrat: šlo o největší porážku římské armády od neřímské síly za více než půlstoletí. Kdybychom ji zhodnotili jinak, než že se jednalo o nešťastnou a politováníhodnou shodu okolností, museli bychom připustit, že barbarské síly ohrožující říši jsou schopné svůj výkon u Adrianopole zopakovat, kdekoli a kdykoli se jim zlíbí. Takové úvahy jsou pochopitelně oficiálně naprosto nepřijatelné. Proto se schopnost způsobit takovou škodu připsala náhodě a nepřízni štěstěny, skutečnosti, že barbaři prostě v době události zrovna seděli na koních, k čemuž dosud v historii římského válečného umění nikdy nedošlo.

	IV. Řím se nikdy příliš nespoléhal na jízdu, sloužila pouze jako pohyblivá rojnice či skupina lučištníků, již chránili legie, než se rozvinuly do bojového postavení. Jízdu vždy víceméně tvořili římští spojenci z Germánie a Afriky. Mysl římského vojáka vlastně vždy považovala jízdu za podřadný vojenský útvar, jenž funguje bez pevné disciplíny a výcviku, který vyžaduje boj pěchoty v semknutých šicích. Od počátku Říma až do dnešních dob se jízda pokládala za poněkud neřímskou.

	Takové jsou postřehy Flavia Stilichona. Z nich vyvodil následující:

	V. Každý Říman hodný toho jména dojde i po krátkém důkladném zamyšlení nad danou záležitostí ke čtyřem dalším bodům a pochopí závažnosti situace i nesmírné nebezpečí, jež z ní plyne. Zejména:

	VI. Žádný Říman hodný toho jména, který má sebemenší povědomí o vojenských záležitostech, nemůže vážně pochybovat o existenci skvělých, bystrých, rozumných a akceschopných generálů na barbarských územích. Z toho tedy logicky a nevyhnutelně vyplývá, že tito muži správně zhodnotí výpad proti Valentovu vojsku u Adrianopole jako ohromující vítězství nad údajně neporazitelnou silou, jehož se dosáhlo jednoduše tím, že římské kohorty byly napadeny natolik nečekaně, až byly polapeny, aniž by se stačily rozvinout do bojových linií, načež je zaskočila prudká masa jezdců na koních. S ohledem na toto zjištění se jistě někdy v budoucnu, pokud ne hned, Adrianopolis zopakuje a dny římských legií ve stávající podobě budou sečteny.

	Otče, sousloví ve stávající podobě obsahuje klíčovou myšlenku. Flavius Stilicho dokáže v mysli zhodnotit možné neštěstí a vyhnout se mu. Jeho názory pokračují:

	VII. Jakmile vrchní legáti císařských vojsk přijmou nevyhnutelnost takového vývoje, musejí okamžitě začít hledat účinné prostředky, jak této možnosti zabránit, necivět do budoucna s otevřenými ústy, ale pilně pátrat po odpovědi v dějinách.

	VIII. Největším vojenským géniem starověku byl Alexandr Makedonský, řečený Veliký, jenž zdokonalil těžkou jízdu svého otce Filipa Makedonského a tuto těžkou jízdu pak využil k dobytí světa.

	IX. Jelikož jízda v současnosti obecně sestává z lučištníků na mrštných koních a mohutní, těžcí oři využívaní Alexandrem a jeho vojsky jsou v římském vojenském životě neznámí, je nutno vyvinout veškerou možnou snahu – okamžitě a bez meškání – za účelem obstarání takových zvířat, ať už je lze v říši nalézt kdekoli, a začít je výběrově šlechtit. Dále je třeba cvičit a vybavit nové, početné vojenské útvary, jež budou jádrem nového válečného umění v římském světě.

	X. Během jednoho, nejvýše dvou desetiletí by měla plnou čtvrtinu bojové síly každé císařské legie v poli tvořit taková těžká, vysoce disciplinovaná, ale velmi pohyblivá jízda.

	Otče, měl jsem tu čest být přítomen, když Stilicho předestřel svá pozorování, závěry a doporučení císaři. Theodosius se na něj podíval, zamračil se a zeptal se: „Opravdu tomu věříš?“ Stilicho jen kývl hlavou. „Nuže dobrá,“ pronesl císař. „Ať je po tvém.“ A svět, jak ho známe – tisíc let vojenské historie a tradice –, se změnil.

	Byl to dlouhý dopis, otče, ale jeho psaní jsem si užíval a domnívám se, že už vcelku nemám co dodat. Vím, že se nad vším vážně zamyslíš, a také je mi jasné, že ti neunikne dopad mých slov. Ještě téže noci jsme začali s přerodem jízdy, ačkoli zatím je to spíše v rovině teorie. Zcela mě to pohltilo a již jsme dosáhli velkých pokroků. Naším hlavním problémem je najít muže – důstojníky dostatečně vysoce postavené a zároveň pružné v myšlení (je zvláštní, jak zřídka se obě vlastnosti snoubí dohromady), aby si dokázali představit, co se chystáme provést.

	Jakmile budu mít co sdělit, opět napíši. Dávej na sebe pozor, otče, a pozdravuj ode mě všechny mé drahé.

	Picus

	„Je zvláštní, jak zřídka se obě vlastnosti snoubí dohromady…“ Velmi mě potěšilo, že Picus je tak zjevně synem svého otce. Tato skromná poznámka, zároveň vtipná i trpká, mi více než ostatní části dopisu dokázala, že náš chlapec má na krku pragmatickou a trochu cynickou hlavu. Zjišťuji, že pragmatismus má sám o sobě něco do sebe, ale příliš často mu chybí smysl pro humor. Pokud je zdravě okořeněn špetkou cynismu, výsledkem je mnohdy vtip, bystrý postřeh a ironie. S lidmi, kteří takovou směsicí vlastností oplývají, se člověk většinou nenudí.

	Druhý dopis od Pika jsem si znovu pročítal cestou na setkání s naším vrchním podkoním Victorexem, a když jsem zabočil na rozlehlé prostranství před hlavními stájemi, usmíval jsem se pod vousy. Díky výjevu, který se mi naskytl, se můj úsměv ještě rozšířil a radost znásobila. Zarazil jsem se a opřel se o sloupek, abych mohl sledovat dění před sebou.

	Victorex si kvůli svému zjevu a takřka naprostému nezájmu o starosti běžných lidí (kromě záležitostí okolo koní jako by se ho nic netýkalo) získal v naší Kolonii jen málo opravdových přátel a zdálo se, že je s tím naprosto spokojený. Na druhou stranu krátce po příjezdu do Villy Britannicus se k němu věrně přimkli hned dva lidé, kteří s ním sdíleli hlubokou lásku ke koním a zřejmě jim vůbec nepřipadalo, že by vypadal nějak podivně.

	První osobou byla má dcera Veronica, druhou moje manželka. Veronica, nyní překrásná a čilá desetiletá holčička, propadla lásce ke koním snad už ve chvíli, kdy dokázala odlišit hříbě od štěněte. Jak jsem později zjistil, má žena měla v dětství stejnou vášeň, ale jak dospěla, poněkud na ni pozapomněla. V posledních několika letech však dětskou lásku znovu roznítil žár dceřina nadšení, a jelikož dorazil Victorex, aby uskutečnil plán na chov koní, obě s ním a jeho svěřenci trávily veškerý volný čas.

	Victorex v záři jejich péče a pozornosti jen kvetl. Ve společnosti obyčejných smrtelníků působil stále jako mrzutý nezdvořák a neměl špetku trpělivosti s jejich banálními starostmi, ovšem mé ženě a dceři zjevně přisoudil výjimečné postavení, jemuž se jinak těšil jen on a jeho milovaní svěřenci. Proto na něj také měly až neuvěřitelný vliv. Jeho způsoby i chování se během krátkých měsíců po přestěhování do vily dramaticky změnily. Pečlivě se nyní oblékal a dbal na osobní čistotu, což zřejmě bylo pod jeho úroveň předtím, než ho začaly každodenně navštěvovat Veronica s Luceiou. Je pravda, že dosud spal ve stájích, ale už tak štiplavě a ostře nepáchl.

	Nyní jsem ho objevil uprostřed cvičného kruhu, jak se pomalu otáčí a v ruce třímá dlouhou oprať uvázanou k uzdě překrásného černého poníka, který svižně klusal a na hřbetě nesl mou dceru. Dívenka měla tvář rozzářenou potěšením a také Victorex cenil mohutné tesáky v širokém úsměvu, zatímco na ni pokřikoval pokyny. Jak jsem vše pozoroval, Veronica skrčila nohy pod sebe a vytáhla se do stoje, až v dokonalé rovnováze stála vzpřímeně na hřbetě poníka, otěže držela volně v levé ruce a pravici měla lehce odtaženou od těla. Byl na ni opravdu hezký pohled. Její pohyby, sebeovládání a držení těla byly tak dokonale přirozené a správné, že až teprve dávno poté mi došlo, co jsem vlastně viděl a jak to bylo nebezpečné. To už mi ale bylo jasné, že kdyby jí skutečně hrozilo nebezpečí, Victorex by jí takový pokus nikdy nedovolil. Když si Veronica všimla, že ji pozoruji, obkroužila dvakrát dvůr, poté znovu obkročmo usedla na koně a s lehkostí ho pobídla mimo cvičný kruh směrem ke mně. Zastavila zvíře, svižně seskočila, objala poníka kolem krku a poté s očima zářícíma vzrušením běžela ke mně. Zvedl jsem ji do náruče a ona mi zašeptala do ucha: „Tatínku, že je krásný? Jmenuje se Bukefalos jako kůň Alexandra Velikého a Victorex říká, že bude jenom můj. Není to úžasné?“

	Úžasné to bylo, ale také překvapující. Ačkoli Victorex koně miloval, sám žádného nevlastnil. Koně patřili všem a on s nimi nemohl nakládat podle libosti. Zatímco jsem zálibně vdechoval teplou, čistou vůni dceřiných vlasů a chystal se ji postavit na zem, všiml jsem si, že se blíží Victorex s hlavou nachýlenou ke straně, jako by nám naslouchal. Když dorazil, svinul dlouhou oprať a namotal si ji na pravou ruku. Správně si přečetl výraz v mé tváři a promluvil dřív, než jsem to stačil udělat já.

	„Pane Varre,“ pokývl mi na pozdrav. „To máme krásný den.“

	Oplatil jsem mu pozdrav. „Victorexi, to jsem si také myslel, dokud jsem nezjistil, že jsi mé dceři věnoval obecní dar.“

	Zamračil se, zavrtěl hlavou a chtěl mě zarazit. Veronica o krok ucouvla a se ztrápeným výrazem přejížděla pohledem ze mě na podkoního.

	„Co se děje, tatínku? Co je to obecní dar?“

	Victorex jí odpověděl: „To je dárek od mnoha lidí, Stračko.“

	Stračko? To pro mě byla novinka, ale když jsem pohlédl na své dítě s havraními vlasy a bělostnou pletí, ihned mi došlo, že se strace opravdu podobá. Veronica se mračila a hleděla přímo na Victorexe.

	„Ale říkal jsi, že to je dárek od tebe pro mě.“

	„A tak to také je. Teď odveď Bukefala dovnitř a vyhřebelcuj ho. Musím si promluvit s tvým otcem. A nevynechej ani kousíček! Zaslouží si tu nejlepší péči.“

	„To vím, také ji dostane. Už se na to těší, že chlapče?“

	Poník zaržál, šťouchl do ní nozdrami a dcera se zasmála, ačkoli se stále tvářila poněkud nejistě. „Ví, že pro něho mám med, ale netuší, kde ho schovávám. Až skončím, ještě tu budeš, tatínku?“

	Přikývl jsem. „Nespěchej. Musím s Victorexem probrat spoustu věcí, ale pokud skončíme dřív než ty, počkám na tebe a domů půjdeme společně.“

	S Victorexem jsme sledovali, jak odvádí koně, a já jsem zjistil, že obdivuji její pružný půvab a ohromuje mě, jak rychle vyrostla.

	„Bukefalos… Krásný koník,“ pronesl jsem nakonec, když zmizela ve stájích.

	Victorex si odfrkl. Mezi jeho vyvolená zvířata zjevně nepatřil. „Vzpomínáš si na hřebce, kterého jsem jel koupit pro Terru, když jsme společně vyrazili do Aquae Sulis?“ zeptal se.

	Otočil jsem se k němu. „Ano.“

	„Nuže, objevil jsem ho a koupil, ale ve stejný čas na stejném místě mě upoutalo ještě jedno zvíře, překrásná chovná klisna.

	Byla na prodej, a tak jsem ji koupil za vlastní peníze. Je to první kůň, kterého jsem si pořídil. Zamiloval jsem se do něho.“

	Jeho formulace mě vůbec nepřekvapila.

	„Kde je teď?“

	Pokývl ke stájím. „Uvnitř s ostatními.“ Odkašlal si. „A teď si vezmi malého Bukefala. Ten kůň je dokonalý. Má skvělé tělo, barvu, proporce i temperament. Je to dokonalý koník. Ve skutečnosti je ale ten koník dokonalý pro cokoli kromě práce nebo chovu. Je moc malý. Přesto je bezchybný. Je ovšem dokonale zbytečný, pokud náhodou neznáš desetiletou holčičku, pro kterou se stejně dokonale hodí.“ Opět si odfrkl a já jsem vnímal, jak se mi svírá srdce. Věděl jsem, co bude následovat, a cítil jsem se malicherný a přízemní.

	„No, jde o to, že jsem dostal práci a pokyny, abych byl nelítostný. Není tu místo pro žádnou přítěž. Pokud kůň nemůže pracovat a nehodí se k chovu, musím se ho zbavit. Chápeš? To znamená zabít ho.“ Zachrchlal a odplivl si.

	„Já koně zabíjím nerad. Na lidech mi většinou moc nezáleží, ale na koních ano. Zpravidla jsou cennější než spousta lidí. A zvlášť mi vadí zabíjet krásné koně. Ten koník nebyl můj, ale Stračka se do něho zamilovala. Jak se ho teď můžu zbavit? A tak jsem ho vyměnil za svou klisnu, tudíž je teď můj a nikdo mi nemůže nařizovat, co s ním udělat. Dal jsem ho Stračce.“

	Teď jsem si odkašlal zase já. Připadal jsem si jako hlupák a nevděčník. „Odpusť, Victorexi,“ omluvil jsem se. „Křivdil jsem ti. Mělo mi to dojít.“

	Zasmál se. „Jak by mohlo? Vůbec mě neznáš, pane Varre. Na tvém místě bych si myslel totéž. Jenom jsem nechtěl, abys rozrušil Stračku.“

	„Stračka.“ Vychutnával jsem si to jméno, bylo dokonalé stejně jako malý koník – mou milovanou dceru skvěle vystihovalo. „Kdo s tím jménem přišel?“

	„Já ne. Copak nevíš, že jí tak říkají kamarádi? Je prostě…“

	„Dokonalé.“

	Oba jsme se zasmáli. „Podívej,“ řekl jsem potom, „aspoň mi dovol, abych ti tu klisnu vynahradil. Nechci, abys přišel o peníze, za něž jsi ji koupil.“

	Podíval se na mě s výrazem ryzího potěšení a svými následujícími slovy si získal ve Ville Britannicus třetího přítele.

	„Abych nepřišel o peníze? Jsi snad slepý, pane Varre? Štěstí ve tváři toho děvčátka mi je už desetkrát vynahradilo, a to jsem jí toho koně ještě ani nedal! Nechci peníze a k čemu bych potřeboval koně? Mám jich stovky a odchovám další.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, pane Varre. Nech si své peníze a nech mě dělat mou práci tak, jak to umím nejlépe. Vím, že ty tu holčičku miluješ, ale mně je také hodně drahá. Navíc se mě nebojí. To stojí za všechny peníze. Divil by ses, kolik lidí si myslí, že jsem nebezpečný šílenec.“

	Napřáhl jsem k němu ruku. „Nuže, tady je jeden, který si to nemyslí. Děkuji ti. Odteď si veď stáje, jak je ti libo, já budu spokojený, když mě prostě budeš informovat. Mým úkolem je cvičit muže, aby dokázali jezdit na tvých koních, a společně můžeme v této zemi vybudovat něco nového: nejlepší muže na nejlepších koních, jaké kdy kdo viděl. Vím, že ty mi nebudeš radit, jak mám svůj úkol zvládnout, a slibuji, že já se zas nebudu vměšovat do tvé práce. Dohodnuto?“

	Potřásli jsme si rukou.

	O něco později jsem kráčel s Veronikou k vile a zeptal jsem se na její nové jméno. Poněkud mě zahanbilo, že jsem o něm až dosud nic netušil. Po celá léta jsem na ni myslel jen jako na svou dceru a otcovská láska mě tak zaslepila, až mi uniklo, že je to malá osobnost se svou vlastní identitou.

	„Nuže, mladá dámo,“ oslovil jsem ji, „jak dlouho už jsi Stračka?“

	„Och, tati, snad odedávna. Dřív mi říkali ta straka, ale pak se z toho stala prostě jenom Stračka.“

	„A proč ta straka?“

	„Protože mám černé vlasy a bledou kůži, ráda nosím zelené šaty a pochopitelně mám zářivě zelené oči. A taky jsem byla hrozná zlodějka, když jsem byla menší.“

	„Zlodějka? Co jsi ukradla?“

	„No, různé věci… Přinejmenším cokoli lesklého, zářivého a roztomilého, přesně jako opravdová straka. Vždycky jsem ty věci ale vrátila…, většinou proto, že jsem musela.“

	„Chápu. Netušil jsem, že máme v rodině zlodějku.“

	Usmála se, až se mi sevřelo u srdce. „No, opravdovou zlodějku ne. Tedy, nikoho jsem nepřepadla ani neokradla. Nevzala bych peníze, většinou jsem si ty věci jen vypůjčila. Když se někomu ztratilo něco pěkného, všichni věděli, kde to hledat. Nikdy se mi nepodařilo se z toho vyvléknout.“

	„A zkusila jsi to?“

	„Co? Vyvléknout se z toho?“ Odmlčela se a nakrčila čelo. „Myslíš, jestli jsem někdy opravdicky zkusila něco ukrást?“ Zavrtěla hlavou a zavrhla tu představu. „Nejspíš ne. Možná když jsem byla úplně maličká, ale to už si nevzpomínám. Jednoho dne ale přišla maminka a vzala mi jeden z nejmilejších pokladů – ten nejkrásnější hřeben s barevným sklem na rukojeti. Prostě ho odnesla. Řekla, že ho chce a nechá si ho. Byla jsem rozzlobená a později moc smutná. Opravdu mi chyběl…“ Odmlčela se, vzala mě za ruku, přinutila mě zastavit se a přidřepnout si, aby mi viděla přímo do očí. „Druhý den mi maminka hřeben vrátila a vysvětlila mi, že když vezmu něco, co patří někomu jinému, cítí se ten člověk potom stejně ublížený a smutný jako já.“ Ve tváři měla velmi povznesený a vážný výraz. „Potom už jsem nikdy nic neukradla, a dokonce jsem si ani nevypůjčila nic od přátel, pokud mi k tomu nedali své svolení.“

	Zatahala mě za ruku na znamení, že máme znovu vykročit, a cestou vše uzavřela: „Potom mi přestali říkat ta straka. Stračka mi ale zůstala a já jsem ráda, protože se mi to líbí. Pochopitelně mě tak oslovují jen nejlepší přátelé, ostatní mi pořád říkají Veroniko.“

	Trochu jsem žárlil, cítil jsem se odstrčený. „Dodneška jsem to nikdy neslyšel,“ poznamenal jsem. „Předpokládám, že tedy asi nejsem nejlepší přítel…“

	„Ale tatínku!“ Dcera se opět zarazila a pohlédla na mě s výrazem, v němž jsem okamžitě poznal láskyplné rozhořčení. „Proboha, ty jsi přece můj otec! Jsi ten nejlepší ze všech dobrých přátel, ještě lepší než Victorex. Klidně mi můžeš kdykoli říkat Stračko.“

	„Děkuji, Stračko,“ odpověděl jsem. „Budu ti tak říkat.“ Byl jsem takřka v euforii.

	Po dvou letech ve svém novém postavení stál Victorex v čele velkolepého procesu, jenž měl jediný cíl, a to chov koní. Měl k dispozici pět velmi šťastných hřebců, přes sedmdesát klisen v různých stadiích březosti a k tomu pěkných pár hříbat. Už začal třídit své budoucí chovné koně. Z prvního potomstva uznal za hodná pozornosti pouze dvě hříbata, jedno od každého pohlaví. Ostatní označil za pracovní zvířata, sotva se postavila na nohy. Victorex odhadoval, že po deseti letech už začne dodávat velké silné koně. Za dvacet let jich budeme mít k dispozici opravdu hodně.

	Věděl, co dělá, zatímco my jsme o tom neměli tušení, a tak jsme to nechali na něm.

	V mezidobí jsem využil koně, které mi Victorex přidělil, a zaměřil jsem se na propracování nových technik výcviku a rozmísťování jezdců. Když jsme o tom hovořili, znělo to jednoduše, ale uvést vše do chodu bylo daleko složitější.

	Už jsem měl skupinu mužů cvičených pro boj v sedle, bylo to jádro mé nové síly. Každý z nich se dokázal v plné zbroji vyšvihnout do sedla. Měla to být výhoda a také byla, ovšem jen do určité míry. Nyní jsem totiž musel všechny tyto muže naprosto dokonale přecvičit. Museli zapomenout vše, co se naučili, jen zůstat v sedle, jakmile se do něj dostali. Jak jsem zjistil, i to se lehko řeklo, ale těžko plnilo.

	Muži, jež jsem začal přecvičovat, byli lučištníci, lehká jízda určená k boji v rojnici. Já jsem se z nich pokoušel udělat těžkou jízdu, což znamenalo, že lehké kožené brnění, jež až dosud užívali, nebylo dostatečně silné pro práci, kterou od nich budu chtít. Nahradili jsme tedy lehké kožené brnění předepsanou železnou či bronzovou přilbou, prsním plátem a těžkou suknicí z kůže pobité železem. Jelikož se v boji ocitnou i blízko pěšáků, jejich nejzranitelnějším místem budou nohy. Holé nohy a lehké sandály tedy vystřídalo kovové stehenní brnění a okované boty dostatečně silné, aby vydržely ránu mečem či máchnutí sekerou. Váhu každého z mužů jsem tímto zvýšil zhruba o třicet liber.

	Navíc jsem musel vzít v úvahu, že všichni jezdci tehdy nosili malé, chatrné štíty z tvrzené kůže, jež se hodily k odražení zatoulaného šípu či vrženého kamene, ale rozhodně by nezastavily mocný úder sekery, kopí či zblízka vystřelený šíp. Bylo tedy nutné vyměnit lehký štít za tvrdou, užitečnou záštitu vytvořenou pro jezdce, nikoli pro pěšího legionáře.

	Nesměl jsem zapomenout ani na skutečnost, že šlechtíme větší koně. Nejen vyšší, ale prostě větší.

	Zjednodušeně řečeno jsem čelil následujícímu problému: musel jsem vzít běžné muže přivyklé úkolu odrazit se a vyšvihnout na koně, naložit jim dalších čtyřicet až padesát liber mrtvé váhy a požádat je, aby se přesto dostali na koně, který bude větší a širší než jakékoli zvíře, na kterém seděli kdy předtím.

	To vše byl navíc pouhý začátek. Žádal jsem je také, aby zapomněli na výhody, jež jim poskytoval rychlý, svižný kůň, který reagoval na každý náklon těla či pobídnutí kolenem a okamžitě svého jezdce dostal mimo nebezpečí. Namísto toho jsem chtěl, aby ze sebe vědomě udělali cosi jako nehybnou cihlu, nepohyblivou jednotku coby pevnou zeď z živých jezdců a koní. Požadoval jsem, aby všichni postupovali, otáčeli se, měnili směr a obecně se pohybovali jako jeden muž, jako součást jediného, bytelného soustrojí. Živoucího soustrojí. Nešlo jen o vojáky, ale o koňskou hradbu. To znamená, že kdyby Caia Britannika či Publia Varra zabil dobře mířený či náhodný šíp, padl by a byl by ztracen, ale jeho kůň by i nadále tvořil součást úderné síly a držel postavení mezi svými sousedy. Většině mých mužů to připadalo jako hrůzná a nepřirozená myšlenka. Jezdci se v jejich očích rázem stali postradatelnými, důraz se kladl na koně.

	To byl pochopitelně nesmysl, ovšem přinejmenším na počátku to tak vnímali a já jsem se s jejich názorem musel nějak vyrovnat.

	Vytrval jsem však a brzy jsem zjistil, že někteří z mužů začínají vykazovat zjevné vůdcovské schopnosti. Jakmile jsem nějakého takového objevil, okamžitě jsem ho povýšil, a byť jsem si to nejprve neuvědomoval, zavedl jsem tak úplně novou velitelskou hierarchii – jízdní důstojníky.

	Nic, co mění stav věcí tak radikálně, jako jsme to činili my, se neděje přes noc. Proces, který tu popisuji, nám zabral celá léta. Život v naší malé Kolonii v té době většinou plynul poklidně, pouze příležitostně naším klidem otřásla připomínka bouřlivého dění v okolním světě, většinou v podobě zpráv od Alarika či některého z jeho kněží o tom, co se děje v cizině. Tak jsme se dověděli o smrti Valentiniana i o vzpouře Eugenia, dalšího rádoby císaře, jenž vzešel z vojenských řad, aby se postavil Theodosiovi. Theodosius měl ovšem v záloze Stilichona, jemuž zdatně napomáhal náš Picus Britannicus, a tak Eugenia rozdrtilo mocné vojsko shromážděné na západě.

	O dva roky později nás pak zastihla zpráva, která nás všechny ohromila, a je případné, že jsme se ji dověděli od Pika, jehož dopisy nyní přicházely pravidelně.

	

	Zdravím, otče,

	a doufám, že tento dopis tě zastihne dříve než zpráva, již obsahuje. Zapojil jsem se do něčeho, co mnozí popisují jako občanskou válku mezi dvěma nejsilnějšími a nejschopnějšími muži v říši, a informace, kterou ti tu chci předat, tě bezpochyby udiví a zneklidní. Theodosius je mrtev. Zemřel před necelou hodinou dnes v noci a jeho skon způsobil v říši rozkol, jenž otřese celým světem.

	V žádném z předchozích dopisů jsem se o tom nezmínil, ale hvězdnou kariéru Flavia Stilichona ovlivnil, zbrzdil a částečně ji napodobil, byť podle mého soudu daleko bezvýznamněji, jiný Flavius – jistý Flavius Rufinus, o němž jsi jistě ještě nikdy neslyšel. Flavius Stilicho a Flavius Rufinus spolu soupeří od chvíle, kdy mladý Stilicho učinil první krok k význačnému postavení. Až do té doby se Flavius Rufinus hřál v záři císařovy přízně a nikdo jeho pozici nezpochybňoval. Rufinus v Stilichonovi okamžitě rozpoznal soupeře a dělal vše, co bylo v jeho moci, ovšem s výjimkou otevřeného nepřátelství, aby zmařil jeho postup. Před několika měsíci se to ovšem změnilo. Rivalita mezi oběma muži přerostla ve zjevné napětí a přímočaré nepřátelství a Theodosius coby vychytralý a zdatný manipulátor využíval této situace ve svůj prospěch. Před šesti dny to vyvrcholilo císařským prohlášením, jež u římského dvora udeřilo jako blesk.

	Jelikož jsem tvůj syn, vím, že ačkoli tě zajímá obsah onoho prohlášení a už na něj netrpělivě čekáš, odpustíš mi, že si zahraji na řečníka a odložím toto sdělení na později. Domnívám se, že důležitější je, abys nejprve pochopil pozadí antipatie mezi oběma Flavii.

	Ti dva jsou zcela odlišní takřka v každém ohledu a řada lidí tvrdí, že Flavius Rufinus je lepší člověk, já nejsem zastáncem takového názoru a nemohl bych se k němu přiklonit, ani kdybych znal Stilichona jen z doslechu. Tam, kde Stilicho uchopí novou či neznámou představu málem ještě dříve, než ji někdo vysloví, a je připraven se podle ní zařídit, Rufinus tvrdě a dlouze pracuje, aby ji definoval a vstřebal, nicméně jakmile se mu to podaří, bude jednat přesně tak rázně a rozhodně jako Stilicho… Jenom bude potřebovat více času. Oba muži jsou nesmírně schopnými přirozenými vůdci a vojska, jež mají na povel, je uctívají. Ovšem zatímco Stilicho je bystrý, uvážlivý, rozumný a obezřetný v jednání s každým člověkem bez ohledu na jeho postavení, Rufinus se snadno rozčílí, je ukvapený, nerozumný a výbušný. Veškeré další odlišnosti ovšem ztrácejí význam vedle skutečnosti, že Flavius Stilicho oplývá hlubokým a trvalým smyslem pro spravedlnost a vrozenou lidskostí, přičemž Flavius Rufinus se jimi rozhodně pochlubit nemůže.

	Právě tento hlavní rozpor způsobil mezi oběma otevřenou roztržku, a přestože podrobnosti o poslední kapce, jíž pohár přetekl, se liší v závislosti na zdroji, historky mají tolik společného, že se z nich dá vysoudit zjevný a přijatelný základ.

	Jak jisté víš, Flavius Stilicho je původem Vandal, jeho otec byl velitelem vandalských žoldáků a matka římskou dámou z neposkvrněného rodu. Flavius Rufinus je Gal ze starobylého území zvaného Cisalpinská Galie. Stilicho získal vojenské znalosti od svého otce a začal kariéru jako vojenský tribun. Rufinus se v chlapeckém věku, když byl Stilicho ještě malé dítě, připojil k pretoriánům a neúnavně stoupal výš, dokud se nestal pretoriánským prefektem Illyrika u severního Jadranu. Díky svým vynikajícím schopnostem oba brzy upoutali Theodosiovu pozornost, v případě Rufina to bylo dlouho předtím, než se Theodosius stal císařem.

	Proslýchá se, že asi před rokem se k Rufinovi dostala zpráva o tom, že posádka žoldáků údajně spadajících do jeho územní jurisdikce se vzbouřila, zmocnila se sídelního města a otevřeně se postavila říši. Stejná informace se asi o měsíc později dostala ke Stilichonovi, ovšem tato verze – již jsem četl – se od Rufinovy výrazně lišila. Stilicho obdržel depeši sepsanou vojenským pokladníkem tamního distriktu (mimochodem došlo k tomu na hranicích Illyrika, což je oblast doslova zamořená bandity) a pravilo se v ní, že místní posádka, jež se oddělila od jedné ze Stilichonových legií, už takřka dva roky slouží, aniž by dostala zaplaceno. Při třech různých příležitostech byla pokladníkova družina, jež byla pokaždé ještě přísněji střežena než při předchozích převozech, přepadena ze zálohy a rozprášena, než stačila dorazit k posádce. Žoldáci nakonec místním představitelům moci oznámili, že dokud nedostanou plně zaplaceno, nebudou plnit žádné vojenské povinnosti a nedovolí, aby se z kraje odváželo zboží. Stilicho rychle zareagoval, nařídil pokladníkovi, aby bez ohledu na náklady zjednal nápravu a posádku vyplatil. Bohužel už bylo příliš pozdě.

	Posádku žoldáků tvořili Vandalové a Flaviu Rufinovi neuniklo, jaké se mu naskýtají možnosti. Oblehl město, zmocnil se ho, okamžitě nechal popravit celou posádku i ostatní obyvatele, načež město srovnal se zemí, prý jako příklad všem možným vzbouřencům i těm, kdo by je podporovali. Jelikož si zjevně nemohl nechat ujít příležitost ponížit svého rivala, sám o tom před několika měsíci přinesl do Konstantinopole zprávu.

	Byl jsem se Stilichonem přítomen v audienčním sále, když Rufinus o svých činech zpravoval císaře, a představovalo to pro nás naprostou novinku. Otče, nedovedeš si ani představit, jak Stilicho zuřil. Nikdy bych nevěřil, že je schopen tak prudkého, neuváženého citu, a to jsem se domníval, že ho dobře znám. Museli ho zadržet, aby Rufina nenapadl před samotným císařem! A přestože ho svírali, přestože dobře znal Theodosiovu povahu i jeho dlouholetou náklonnost k Flaviu Rufinovi a tušil, že jeho život možná visí na vlásku, stejně Stilicho vmetl Rufinovi do tváře, že si nezaslouží žít a nazývat se vojákem, a varoval ho, že jistě zemře rukou Flavia Stilichona, i kdyby byl nástrojem jeho záhuby někdo jiný.

	Jak si jistě dokážeš představit, císař Stilichona podrobil zničující kritice, ale i slepec by viděl, že si Theodosius ten střet užíval! Důrazně oba soupeře varoval, aby se od sebe drželi dál, nechtějí-li vyvolat jeho nelibost, a ukončil slyšení tím, že jen mírně pokáral Rufina za krutosti, jež Stilichona tolik rozlítily.

	Pak před šesti dny Jeho císařská prohnanost vydala prohlášení. Ačkoli o tom vědělo jen pár nejbližších, Theodosius se už několik měsíců necítil dobře a navíc už nešlo o žádného mladíka. Byl však schopný a lstivý. Oznámil svou částečnou abdikaci ve prospěch svých dvojčat Honoria a Arcadia. Chlapci jsou ještě maličcí, a tak pochopitelně nemohou vládnout sami. Pro dobro říše však Theodosius v dekretu vyhlásil, že po jeho smrti bude každé z dvojčat vládnout jedné polovině říše, Honorius z Říma té západní a Arcadius z Konstantinopole východní části. Po dobu nezletilosti budou chlapce zastupovat, a tedy každý vládnout polovině říše, dva regenti: Flavius Stilicho s Honoriem v Římě a Flavius Rufinus s Arcadiem v Konstantinopoli! Dokud Stilicho s Rufinem nepřivyknou vládě, Theodosius bude sám dohlížet na celou říši.

	Jaká to mysl, otče! Jediným výrokem Theodosius zajistil následnictví svým synům a zdvojnásobil šanci říše, že přežije napadení zvnějšku, ačkoli sýčkové okamžitě začali oplakávat zničení říše v podobě, jak jsme ji znali. Stilicho i Rufinus budou své svěřence neochvějně chránit a zároveň pozorně sledovat jeden druhého. Říše je v silných rukách nesmiřitelných soupeřů. Pochopitelně Theodosius netušil, že tak rychle zemře, avšak stalo se, a tak se nyní musíme vyrovnat s následky jeho úskoku.

	Kéž bych od tebe mohl dostat odpověď. Musím tě však požádat, abys buď nepsal vůbec, nebo tě důrazně vyzvat, abys v dopisech nezmínil nic, co by se dalo považovat za zrádné či vzpurné. Bezpečné spojení se vztahuje pouze na dopisy ode mě. Veškerá pošta, již dostávám já, je bedlivě zkoumána nepřáteli Stilichona a jeho Západní říše.

	Sbohem, brzy zase napíši.

	Picus.

	

	
X

	POSLEDNÍ ZPRÁVY OD PIKA NÁS OHROMILY, A TAK jsme se předem připravili, že se budou dít velké věci. Nestalo se však nic. Život v naší izolované Kolonii ubíhal svým poklidným tempem a já jsem nadále trpělivě a usilovně cvičil své rodící se vojsko. Pak se nám následujícího léta roku 394 Pikova slova připomněla s novou naléhavostí.

	Z Ullikova království jsme dostali zprávu, že u jižní strany zátoky severně od nás přistávají početné skupiny pirátů a z měst a vesnic na jihu a západě k nám dorazila tři různá poselství se žádostí o pomoc při obraně území před saskými a íránskými nájezdníky, kteří se na pobřeží vyrojili jako mouchy. Z důvěryhodných zdrojů, totiž od Alarika a jeho kněží, jsme také věděli, že skupiny saských nájezdníků poslední dva roky přezimovaly na jihovýchodním pobřeží a ani se neobtěžovaly odplout domů, takže vetřelci využili výhody jarních měsíců k výpadům a drancování, neboť vojenské posádky v oblasti byly velmi řídké. Všechno šlo rychle do pekel a z nás se pozvolna stávalo jediné hnízdo organizovaného odporu v celé jihozápadní Británii.

	Ironií je, že největší potíže nám činilo držet se čistě obranné role, neboť pokušení vytáhnout do války bylo velmi silné. Dobře to vím, vlastní horká hlava mě k tomu také ponoukala. Udržel nás jen střízlivě uvažující Caius Britannicus. On byl hlasem, jenž nám stále připomínal prvotní záměry Kolonie, tedy soběstačnost a přežití.

	Přesto jsme na pomoc sousedům posílali vojáky, kdykoli to bylo možné, a právě toto přívětivé jednání k nám nakonec upoutalo pozornost vojenských autorit.

	Od samého počátku jsme věděli, že udržovat si soukromé vojsko – i kdybychom ho nazývali polovojenskými silami – nás staví mimo zákon. Podle zákona jsou všichni muži v říši, kteří jsou schopni chopit se zbraně, automaticky vojáky a musejí být věrni císaři. Skutečnost, že někdy jsme měli zároveň císaře tři, nebo dokonce čtyři, nebyla podstatná, zákon nijak neměnila. Z toho tedy vyplývalo, že každý soukromý občan, jenž by si vybavil či si udržoval ozbrojenou skupinu vojáků – byť vlastních vazalů –, ipso facto znemožňoval, aby tito muži zůstali oddáni císaři. Připravoval říši o vojáky.

	Boháči si pochopitelně po staletí z vlastních zdrojů vydržovali soukromé bezpečnostní síly, což se všeobecně vědělo a přijímalo. My jsme však během pár let v naší malé, klidné Kolonii shromáždili, vycvičili, vyzbrojili a vybavili opravdovou armádu takřka tisíce mužů. Mohli jsme tak bezpečně učinit díky třem věcem. První byla pochopitelně ta, že původní plány jsme zosnovali s plným vědomím a podporou několika nejvyšších důstojníků britského vojska. Druhá byla s první pevně svázaná a všichni zúčastnění ji dokonale chápali: naše „armáda“ se připravuje v souladu s plánem, že nebude povolána do služby, dokud se z Británie nestáhnou regulérní legie, pokud by tedy k takové katastrofě někdy došlo. Třetí skutečností, jež nás chránila, byla naše izolace. Žili jsme daleko od vyježděných cest a přinejmenším zpočátku jsme se velmi snažili zachovat utajení a dodržovat bezpečnostní opatření.

	Jak však ubíhaly roky, okolnosti se měnily. Tvrdě jsme rekruty cvičili a výcvik vyžadoval, aby dostali uniformy a získali pocit sounáležitosti, který je pro vojenské jednotky tak důležitý. V diplomatickém gestu, jímž chtěl Britannicus potěšit našeho cenného severozápadního spojence, krále Ullika Pendragona, dal změnit uniformy, takže už nebyly z prostého hrubého sukna, nýbrž zářily vojenskou rudou barvou, čímž se naši muži rázem stali nápadnějšími. Poté, co vojenští představitelé začali stahovat posádky z pevností na západě a soustředit je na jihovýchodě na saském pobřeží v oblasti pod Hadriánovým valem a kolem Londinia, jež bylo už dlouho správním centrem kraje zvaného jižní Británie, se naši vojáci ještě víc zviditelnili. Odchod posádek vedl k tomu, že nájezdy byly stále častější, takže jsme se častěji otevřeně bránili, a zvyšovali tak riziko, že si nás „oficiálně“ někdo všimne. Dříve či později k tomu dojít muselo. Stalo se to v roce 396.

	Jistý „jasnozřivý“ mladý štábní důstojník v Londiniu se doslechl o naší činnosti a spatřil v ní příležitost zapůsobit na nadřízené svou výkonností. Připravil zprávu o vzbouřené skupině banditů, jež působí na západě, jižně od Gleva. Díky Plautovi, jenž byl ve službě a dokumentu si všiml, se k nám jeho zpráva dostala takřka dřív než k nadřízeným. Od jedné z cambrijských posádek vyrazila malá skupinka, jež měla zprávu prověřit, ovšem na jih od Gleva nenašla po organizovaných banditech žádnou stopu.

	Smůlou bylo, že mladý důstojník, který oné výpravě velel, náhodou večeřel s magistrátem v Glevu. V průběhu večeře získal jisté informace o nás i naší činnosti a zahrnul je do zprávy určené nadřízeným v Londiniu. Tentokrát jsme se o tom dověděli opravdu ještě dříve, než depeši odeslal. Upozornil nás na ni jeden z Alarikových kněží, jenž byl ve spojení s úředníkem, který důstojníkovu zprávu sepsal. Mladý tribun v ní tvrdil, že má pádný důvod k přesvědčení, že pověsti o organizovaných banditech působících jižně od Gleva se ve skutečnosti vztahují ke společenství civilistů žijících na jih od Aquae Sulis, kde vytvořili polovojenské jednotky, aby mohli chránit sebe i své statky proti nájezdníkům z Hibernie. Dále se zmínil, že tito lidé se podle všeho nezapojují do žádných protizákonných činností, až na to, že se organizovaně chopili zbraní. Prohlásil, že se mu nepodařilo získat přesnější zprávy o početnosti těchto lidí, zaslechl odhady pohybující se od stovky po několik tisíc. Podle jeho osobního názoru však může být i nejnižší odhad hrubě nadsazený. Doporučil nicméně, aby bylo v zájmu senátu a římského lidu vedeno vyšetřování občanů v této části země, jež nespadá do jeho přímé jurisdikce.

	Vcelku šlo o vynikající zprávu, již sestavil armádní důstojník, který své povinnosti plnil důkladně, s otevřenou myslí a svědomitě, což bylo v té době velice vzácné. Novinka o jeho zprávě dopadla na Kolonii tak, jako musel můj nebeský kámen otřást zemí. Britannicus okamžitě svolal naléhavé setkání rady a proběhlo vskutku bouřlivé zasedání.

	Caius měl velmi silné a překvapivě netypické přesvědčení, jehož se na zasedáních rady vždy držel, a mě udivovalo, že z něj nikdy neustoupil. Bezvýhradně věřil, že rada by měla problémy řešit po svém. Seděl vždy v pozadí, do debaty se obvykle nezapojoval a zasahoval pouze tehdy, když si to žádalo zachování pořádku. Tvrdil, že bez ohledu na to, jaký problém se probírá, členové rady jsou schopni jej mezi sebou vyřešit. Konečné rozhodnutí nikdy nevycházelo od něj, ale právě on vybíral členy rady a s neskutečným potěšením se snažil uvést v soulad schopnosti všech jednotlivců, aby pracovali pro dobro Kolonie. Jediné pravidlo, jež se na zasedáních dodržovalo, bylo omezení, že nikdo nesmí opustit setkání, dokud nebude problém vyřešen ke spokojenosti dvou třetin a jednoho z přítomných členů.

	Zasedání, jež projednávalo tribunovu zprávu, bylo nejdelší, jakého jsem se kdy zúčastnil, trvalo deset hodin.

	S rozumnou a střízlivou řečí tentokrát vystoupil Vegetius Sulla, nejstarší syn Tarpa Sully, jenž před několika lety skonal. Osmačtyřicetiletý Vegetius sloužil plných pětadvacet let u legií, v Galii, Africe a na germánských hranicích. Byl to zamlklý, ale zkušený muž, jenž v radě obvykle nehovořil, ale když tak učinil, všichni mu naslouchali. Toho dne se spor táhl už několik hodin a málem došlo i na pěsti. Všichni byli silně rozrušení a v poradní místnosti panoval naprostý zmatek. Za šest hodin jsme nijak nepokročili.

	Všiml jsem si, že Vegetius vstal ze sedadla a odebral se k volnému prostoru v rohu místnosti, kde zašátral v koženém váčku u pasu. Zvědavě jsem pozoroval, jak z něj vytáhl jakýsi kámen přivázaný k dlouhé šňůrce. Šňůrku rozmotal, chytil její konec do pravé ruky a začal kamenem kroužit kolem hlavy. Jak nerost nabíral na rychlosti, náhle začal vydávat zpěvavý, hvízdavý zvuk, jenž stále sílil, až se z něj stal pronikavý, uši rvoucí kvílivý pískot.

	Veškerý hluk v místnosti utichl, lidé se s ústy otevřenými úžasem otočili a zírali na Vegetia. Ten náhle spustil paži a zachytil kroužící kámen do dlaně tak prudce, až to hlasitě plesklo. Cítil jsem, že se šklebím od ucha k uchu, ačkoli jsem vůbec netušil, co má za lubem. V místnosti se rozhostilo ticho.

	Vegetius se zahleděl do civících tváří, otevřel dlaň a nechal kámen vyklouznout, takže se volně pohupoval na konci provázku.

	„Tohle jsem si pořídil, když jsem sloužil v Germánii,“ prohlásil. „Vyrábějí to tam barbaři za hranicemi. Jejich děti to používají jako hračku. Když jich v noci zaslechneš šest nebo sedm najednou, může tě to vyděsit. Je to ale neškodné.“ Začal kámen znovu roztáčet stále rychleji, až si někteří přítomní přitiskli dlaně na uši. Pak ho pustil. Přeletěl místnost a roztříštil vázu na stole u zdi.

	V ohromeném tichu střepy pleskaly o zem jako dešťové kapky. Vegetius mlčení přerušil.

	„Přinejmenším to neškodně vypadá. Ve skutečnosti to ale zabíjí. Kdy někdo z vás naposledy viděl válečné lodě?“ Nikdo neodpovídal, a tak pokračoval: „Jsou modré. Stejné barvy jsou uniformy posádky. V určitém světle je vůbec není vidět. Můžete mi ale věřit, že jsou na místě, přímo na dohled a nesmírně nebezpečné.“

	„Vegetie,“ oslovil ho Britannicus mírně, „myslím, že tím chceš něco naznačit. Pokud se všichni usadíme, vysvětlíš nám, co to má znamenat?“

	Vegetius se usmál. „S radostí,“ přitakal. Všichni se posadili. Vegetius stále s úsměvem zamířil k přední části místnosti a cestou sebral ze země svou zbraň. Zarazil se, rozhlédl se po sále a spustil.

	„Máme tu problém, vlastně je jich hned několik. Vlastníme vojsko, jež jsme neměli shromáždit ani vycvičit, uniformy, které bychom neměli nosit, opevnění, jež by nemělo existovat, jízdu, již nemáme vlastnit, a navíc sem z východu míří vojenská výprava, která má zjistit, kdo jsme a co tu máme.“ Všichni ho pozorně sledovali.

	„Mám jeden návrh. Věci vždy nejsou takové, jaké se jeví. Měli bychom řádně využít zbylého času do příjezdu návštěvy, ukázat jí, co tu máme, a nechat ji, ať se přesvědčí, že vlastně nemáme vůbec nic.“

	Jeho proslov vyvolal rozruch. Pár lidí se domnívalo, že přišel o rozum, neboť se zdálo, že jeho prohlášení nedává žádný smysl. Pak se ho kdosi otázal, jak by toho chtěl dosáhnout.

	„Jednoduše,“ odpověděl Vegetius. „Začneme od toho nejnápadnějšího. Rozpustíme vojsko. Pošleme ho pryč.“

	„Tisíc mužů?“ Otázka ukázala na směšnost toho nápadu, nicméně Vegetius se jí hned chytil.

	„A proč ne? Pokud je teď pošleme pryč, až dorazí návštěva, nebude tu po vojácích ani stopy.“

	„Ale kam bychom mohli poslat tisíc mužů?“ chtěl vědět někdo další.

	„Kamkoli, člověče! Pochopitelně ne najednou. Rozdělíme je a pošleme na cvičení. Ullic by jich v horách při obraně proti Hiberňanům tak měsíc využil jistě nejspíš dvě nebo tři stovky. Další dvě stovky by se mohly ztratit v bažinách na jihozápadě, stovka na planinách u Stonehenge.“

	„To máme jen pět nebo šest set. Co ti ostatní?“ Otázky pršely jedna za druhou.

	Vegetius znechuceně zavrtěl hlavou. „Kolik lidí tu opravdu žije? Myslím na statcích a v chýších? Stovka? Dvě stovky? To nejsou ani dvě osoby na čtverečnou míli Kolonie. No tak budeme mít hodně zaměstnanců! Pokud se budeme obezřetně ukrývat a učiníme se takřka neviditelnými, můžeme z dohledu uklidit další čtyři stovky.“

	Pak se ozval Caius. „Přesto však zůstává stovka mužů a velmi viditelné opevnění na kopci za námi.“

	Vegetius se usmál. „Ano, Caie, ale jen prozatím. Měj však na zřeteli válečnou galéru.“

	„Odpusť, Vegetie, ale nechápu, co tím myslíš.“

	„Myslím, že když se budeme snažit, opevnění schováme.“

	„Schováme?“ Britannikovi v hlase zaznívalo ohromení. „Schováme pevnost?“

	„Proč ne? Jestliže může námořnictvo skrýt celou flotilu galér, proč by nemohlo vojsko utajit pevnost?“

	„Bože na nebesích!“ zvolal Britannicus. „A jak bychom to udělali?“

	Vegetius obrátil k Britannikovi tvář, ale jako by ho ani neviděl, čelo měl zamyšlením svraštělé a pohled upíral kamsi do prázdna. „Mám nápad, Caie, který bude fungovat – vím, že bude, ale musím k němu najít správný klíč. Není to těžké. Postačí jen představivost, přesvědčení a štěstí.“ Jeho hlas vyzněl do ztracena. Podrbal se špičkou prstu na bradě. Všichni muži na to gesto hleděli a vyčkávali, až bude pokračovat. „Kdysi jsme v Galii během dne skryli celou legii, ani ne čtvrt míle od nás pochodovalo vojsko a nevšimlo si nás.“ Opět se na chvíli odmlčel, načež prudce potřásl hlavou.

	„Ne, to by nešlo. Použili jsme sítě s vpletenými ratolestmi a větvičkami. Tyhle zdi jsou příliš vysoké a navíc na vrcholku kopce… Caie, jsou hradby a opevnění vidět i ze zadní strany kopce?“

	Caius zavrtěl hlavou. „Netuším. Myslím, že jsem na druhé straně kopce nikdy nebyl. Proč? Je to důležité?“

	„Mohlo by být. Tuší to někdo?“

	„Ano, já!“ ozval se Terra. „S Firmou jsme tím směrem asi před měsícem vyjeli na lov a on poznamenal, že ze dna údolí člověk nevidí jediný náznak, že by na kopci stála nějaká stavba. Hovořili jsme o tom, jak by bylo těžké se z toho směru do kopce vůbec vyškrábat. Že je to tak, Firmo?“ Bratr přikývl.

	„Dobře.“ Vegetia to potěšilo. Otevřel váček, vložil do něj hvízdavý kámen a opět přešel ke stolu, na němž ležela rozbitá váza. Vedle ní se nacházel otevřený kodex, jehož stránky zasypaly hliněné úlomky. Smetl je rukou a prohlédl si knihu. Stál k nám zády, ale z celého jeho postoje bylo jasné, že je hluboce zamyšlený. Nakonec se otočil tváří ke shromážděným členům rady a opřel se o okraj stolu.

	„Je dnes ve vile otec Andros?“

	„Ráno tu byl,“ odpověděl jsem. „Hovořil jsem s ním chvíli předtím, než jsem zamířil sem. To už je ale několik hodin.“ Uvažoval jsem, co se mu asi honí hlavou. Andros dokázal s pergamenem a kusem uhlu doslova kouzlit.

	„Nuže, přinejmenším nebude daleko. Caie Britanniku, mám pro tebe i radu návrh. Pokud ho přijmete, vytvoříte precedens. Nevznáším ho lehkovážně, ale čelíme tu vážné krizi. Už skutečnost, že rada zasedá již – kolik? sedm? – hodin, aniž by dospěla k řešení, zdůrazňuje vážnost situace.

	Mám nápad, o němž se domnívám, že by mohl fungovat. Budu však potřebovat nějaký čas a také pomoc otce Androse, abychom načrtli hlavní linie. Navrhuji tedy, abychom odročili zasedání dejme tomu o dvě hodiny. Slibuji, že po této době je velká šance, že až se sejdeme, schválíme mé plány.“

	Dvacet mužů v místnosti se stísněně zavrtělo, jak zvažovalo tento návrh, a nakonec se zraky všech obrátily k Britannikovi. Nikdy jsem v poradní místnosti nezažil takové ticho.

	Caius si odkašlal a promluvil: „Vegetius má pravdu. Přijmout jeho návrh by mohlo vytvořit nebezpečný precedens. Musíme se ptát sami sebe, zda se odvážíme porušit své pravidlo, jediné, jímž se zasedání rady řídí. Na počátku jsme odsouhlasili, že setkání rady nikdo neopustí dříve, než budou vyřešeny veškeré probírané záležitosti, čímž jsme se úspěšně vypořádali s rizikem průtahů. Úspěšně a do této chvíle i účinně. Odvážíme se teď jednat jinak?

	Na druhou stranu…“ Odmlčel se a uspořádal si myšlenky. „Na druhou stranu Vegetius tu nenavrhuje úplné popření principu tohoto pravidla. Žádá o čas v soukromí, aby mohl rozvinout myšlenku, jež – ať už se jedná o cokoli – se přímo vztahuje k problému, kterému tu dnes čelíme.

	Nežádá odročení na druhý den, jen o prostor k zamyšlení. My všichni jsme během sedmi hodin nedokázali přijít vůbec s ničím. Nejenže nám chybí řešení, ale dokud se Vegetius nevyjádřil tak přiléhavě, nedokázali jsme svůj problém ani pojmenovat. Vegetius Sulla nás všechny předešel, problém pojmenoval, určil a doufám, že i přišel na to, jak se s ním vypořádat. Říká však, že naše dohadování mu brání tvořivě myslet. Proto navrhuje, abychom se během dvou hodin najedli, osvěžili a čerství se vrátili na zasedání rady, kde potom zhodnotíme plán, který nám předloží. Nuže, jak budete hlasovat?“

	Jednomyslně jsme přijali návrh odročit zasedání o dvě hodiny.

	
XI

	VEGETIUS SE DO PORADNÍ MÍSTNOSTI VRÁTIL POZDĚ a důkazem vysoké úcty, již si vydobyl mezi ostatními kolonisty, bylo, že všech jednadvacet přítomných zůstávalo v klidu, tiše spolu rozmlouvalo a čekalo na jeho příchod. Nakonec asi o čtvrt hodiny později vtrhl dovnitř a zamířil rovnou do čela. V patách mu kráčel otec Andros, náš místní umělec, nad jehož kreslířskými schopnostmi jsme žasli už celá léta. Andros v náručí třímal kupu svinutých pergamenů a Vegetius začal hovořit ještě dřív, než vůbec přešel celou místnost.

	„Omlouvám se za zpoždění, přátelé, ale uvidíte, že jsme rozhodně nezaháleli. S otcem Androsem vám ukážeme nějaké obrázky. Nejprve vám ale chci připomenout, o čem jsem hovořil dříve: o hvízdavém kameni, který je dětskou hračkou, ale v rukou těch, kdo s ním umějí zacházet, zároveň i smrtící zbraní, o námořní galéře, jež se může díky modrému nátěru ztratit ve dne z očí, a o římské legii v bojovém rozestavení, jež poklidně odpočívala, přestože nepřítel pochodoval o čtvrt míle dál, a to opět za denního světla.“

	Odmlčel se. Celé shromáždění mu viselo na rtech a čekalo, co přijde dál.

	„Žádný z těch úkazů nevypadal za vhodných podmínek – tedy za podmínek pečlivě naplánovaných a uspořádaných – jako to, čím ve skutečnosti byl. Jejich nebezpečnost se stala neviditelnou. Ne proto, že jsou utvářeny tak, aby nevypadaly nebezpečně, ale proto, že byly upraveny…, skryty tak, že se lidé dívali přímo na ně a prostě je neviděli.“ Odmlčel se a čekal na reakci, ale žádná nepřicházela.

	„Chápete, co tím myslím?“

	Torquilius Linus, kdysi velmi úspěšný právník a jeden z nejvznešeněji vyhlížejících mužů v místnosti, rozpačitě zakašlal a tiše promluvil sytým barytonem.

	„Myslím, že ano, Vegetie. Domnívám se, že naznačuješ, že dokážeš skrýt lidskému pohledu celý kopec – vlastně skoro horu. Musím také říci, že to podle mého názoru není možné.“

	Vegetius hlasitě tleskl. „Máš naprostou pravdu, Torquilie. Není to možné. To jsem ale vůbec říci nechtěl! Tvrdím, že s jistým úsilím, odhodláním a obezřetným plánováním budeme schopni změnit vzezření toho kopce, abychom ošálili lidský zrak. Přerušíme a skryjeme obrysy pevnosti – přinejmenším z pohledu odsud, ze vzdálenosti míle.“ Otočil se k otci Androsovi. „Můžeš mi podat první kresbu? Tu s dnešním pohledem.“

	Andros mu nabídl silný svitek, Vegetius ho rozmotal a zvedl tak, aby na něj všichni viděli. Bylo doslova slyšet, jak se všem najednou zatajil dech při spatření zcela realistického zachycení krajiny. Měli jsme před očima dokonale zachycený pohled na kopec z nádvoří vily. Andros měl takřka kouzelný dar, pár tahy uhlu bezchybně zachytil scénu, takže hradby nového opevnění zřetelně vystupovaly na pozadí kopce. Dílo jsme však obdivovali jen chvilku, potom Vegetius pustil konec pergamenu a nechal ho znovu svinout.

	Andros mu beze slova podal druhý svitek, jejž Vegetius vystavil stejným způsobem. Byla to takřka přesná kopie první kresby, až na to, že byla poseta stovkami svislých čar. Došlo mi, co nebylo v pořádku s prvním výjevem.

	„Vidí někdo nějaký rozdíl?“ zeptal se Vegetius ostře.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Na prvním obrázku chybělo lešení.“ Nové lešení, jež bylo nedávno vztyčeno kolem rychle rostoucích hradeb, změnilo v předchozích měsících dosti nápadně vzhled pevnosti. Nejistě jsem zaváhal. „Ani tento obrázek ale není úplně správný. Myslím, že na něm něco chybí.“

	„Máš pravdu, Varre. Ale co to je?“

	„Vodorovné čáry!“ ozval se Firma kdesi za mnou. „Chybějí desky lešení.“

	„Výborně, Fermaxi!“ Vegetius pustil konec, nechal pergamen svinout a natáhl ruku pro třetí, který už měl Andros připravený. „Nu, a co tento?“

	Na rozvinutém pergamenu byly po celém svahu náhodně rozeseté svislé čáry, a to daleko níže, než se jevily předtím. Nikdo neřekl ani slovo a ohromení nás všech bylo takřka hmatatelné.

	Vegetius beze slova svinul nákres a vzal si od Androse čtvrtý. Když ho rozvinul a zvedl do výše, ozvalo se ohromené mumlání. Celá scéna se změnila. Kopec stál na svém místě, ale asi od dvou třetin výšky ho zakrývala zelená clona. Keře a stromy dokonale skryly hradby.

	„Vidíte, přátelé? Kouzlo! Každý Říman ale ví, že kouzla neexistují.“ Smotal pergamen a natáhl se pro další. „A teď,“ dramaticky ztišil hlas, „se pozorně dívejte!“

	Na pergamenu bylo náhodně uspořádáno šest jakýchsi válců. To bylo vše. Šest kolmých válců. Vegetius svitek odložil. Následující nákres ukazoval zblízka jeden válec, kolem něhož byly jako svazky prutů kolem násady sekery ovinuté uřezané větve stromů a keřů.

	„Tady máte kouzlo, přátelé.“ Ve Vegetiově hlase zaznívalo nezlomné přesvědčení i uspokojení. Jasně se rozezněl po místnosti a už pouhá jeho zvučnost stačila přesvědčit i ostatní. „Stačí dostatek mužů a provazu, nařezat spoustu větví, navázat je na kůly, vztyčit je v přiměřené vzdálenosti a hned uvidíte les tam, kde předtím žádný nebyl. Větve na kůlech v dolní části zamaskují holá místa nad sebou. Dole je potřeba nakupit křoviny, a když pak ustoupíte aspoň do vzdálenosti jedné míle, dokud větve neodumřou, budete mít pocit, že je před vámi živý les.“

	Odmlčel se a dopřál nám čas, abychom jeho slova vstřebali. Dlouhé ticho, jež se rozhostilo, nakonec přerušil Britannicus.

	„Vegetie, to by mohlo fungovat! Jak dlouho ty větve zůstanou zelené?“

	Vegetius pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „To nevím, Caie Britanniku. Dva dny? Podle mě nejvýš tři. Potom budou nejspíš vypadat oschle. Ale i tak to nemusí být z dálky znát. Sice budou mrtvé, ale zezdola se mohou jevit zelené. Nicméně raději bych je tam nenechával déle než týden.“

	Caius si mnul bradu a v zamyšlení vraštil čelo. „A co horní část hradby? Co když se nepodaří ty stromy udělat tak vysoké, jak by sis představoval?“

	„Horní okraj hradby bych přetvaroval pomocí hlíny.“ Rozhlédl se po přítomných a otázal se: „Jak je hradba nahoře široká? Šest stop?“

	„Skoro devět,“ odpověděl Tullus, jeden z kameníků.

	Vegetius souhlasně přikývl. „Nuže vida, dobré tři kroky. To je spousta místa, abychom mohli vytvořit kopečky, jež naruší přímou linii. Při dostatečné přípravě můžeme narýpat drny a přikrýt i čerstvou hlínu.“

	Všichni v místnosti užasle mlčeli. Pak zvedl jeden z novějších členů rady váhavě ruku a přihlásil se o slovo.

	Britannicus mu pokynul. „Jen mluv, Horatio.“

	Horatio si odkašlal a silným hlasem se obrátil na Vegetia. „Domnívám se, že ten nápad by mohl vyjít. Připadá mi ale, že bude vyžadovat hodně plánování a bude velice záležet na načasování. Souhlasíš?“

	„Ano, s tím naprosto souhlasím,“ odpověděl Vegetius. „Také podle mě vše spočívá v načasování. Kam tím míříš, Horatio?“

	„K zeleni a k času, který bude potřeba, abychom si ji obstarali. Les – a dokonce i falešný les – tvoří hodně stromů. Sám jsi navíc řekl, že jakmile větve nařežeme, nevydrží déle než týden.“ Rozhlédl se po shromážděných členech rady. „Mluvíme o tom, že pošleme naše muže pryč. Jenomže je budeme potřebovat, aby sehnali dost zeleně na zamaskování vrcholku kopce, zvlášť když ji bude nutné dát dohromady během pár dnů.“

	Mezi posluchači se to rozšumělo souhlasnými slovy i úvahami, ale Horatio zvýšil hlas, aby je přehlušil. „Nesnažím se hledat nějaké chyby! Věřím, že se to může podařit. Jen říkám, že budeme muset vše obezřetně naplánovat, zvládnout se to ale dá! Musíme se však ujistit, že budeme mít načasování pod kontrolou.“

	„Horatio, zamysli se nad tím, co říkáš! To je nemožné!“ zakřičel Varo. „Načasování pod kontrolou nemáme. Navrhuješ snad, abychom požádali lidi v Londiniu, ať nám dají vědět, kdy sem pošlou vyšetřovatele?“

	Horatio okamžitě zareagoval: „Ne, vůbec ne! Naznačuji ale, že nikdo, ani Vegetius, zde nezmínil, že musíme skrýt takřka sto těžkých koní a tisíc mužů. Já říkám, abychom vojáky ukryli v samotné pevnosti a koně zahrnuli do plánování. Můžeme je schovat, a navíc jich využít!“ Obrátil se ke mně. „Varre! Nemělo by snad smysl vyslat jízdu k cestám vedoucím do Kolonie, aby se tam utábořila a sledovala, jak se k nám blíží ti, kdo sem mají namířeno?“

	Nezávazně jsem přitakal. „To zní zajímavě. Pokračuj.“

	„Nuže,“ zněl stále nadšeněji, „jsou tu jen tři cesty, po nichž mohou přijet, ne? Ze severu přes Glevum a Aquae Sulis, z východu přes Sorviodunum a z jihu po pobřeží. Kdybychom vyslali jízdu, jež by se rozdělila podél různých cest a založila signální ohně dostatečně hustě rozmístěné, aby je vždy viděla následující hlídka, pak bychom se na ty vyšetřovatele mohli připravit. Zpráva o jejich příjezdu by se k nám dostala tak rychle, jak jen člověku trvá zahlédnout signální oheň a zapálit ten svůj.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „To dává smysl. Proč ale vysílat jezdce?“

	„Protože tu mohou zůstat déle v plné práci a pak se rychleji dopravit na určené místo. Také z něj mohou rychleji uniknout – ztratí se v krajině a pomalu a obezřetně se sem vrátí, až hosté odjedou. Navíc tak nebudeme muset schovávat koně.“

	„U Hefaista, Horatio, máš pravdu!“ Vyskočil jsem na nohy a kulhal jsem k čelu místnosti. „Díky signálním ohňům bychom o jejich příjezdu měli vědět s třídenním, možná dokonce čtyřdenním předstihem, pokud je zaznamenáme v dostatečné vzdálenosti. A zatímco budeme čekat na znamení, všichni muži v Kolonii se mohou pustit do díla! Můžeme si tu ponechat i vojáky, protože pokud se nám nepodaří ukrýt pevnost, nemá smysl ukrývat je. Během dvou dnů tvrdé práce bychom měli celý úkol zvládnout, pak se muži rozptýlí, a až dorazí vyšetřovatelé, budou se pod lesnatým kopcem tvářit jako neviňátka. Vegetie, Horatio, chválím vás!“

	Mé vzrušení se přeneslo i na ostatní a rozezněl se sborový jásot. Vegetius znovu nastolil řád, když vytáhl svůj hvízdavý kámen a přiměl všechny zmlknout, aby se zbavili odporného zvuku.

	„Dobrá,“ pronesl nakonec, když všechno ztichlo. „Napadá mě, že v následujících pár týdnech – pokud tedy máme vůbec tolik času – nás čeká víc práce než kdykoli předtím v dějinách Kolonie. Musíme toho hodně připravit, takže se do toho pusťme. Britanniku, máš slovo.“

	Britannicus vstal s úsměvem na tváři. „Jménem nás všech ti děkuji, Vegetie Sullo.“ Rozhlédl se po místnosti. „Shodneme se všichni na přijetí plánu, který navrhuje Vegetius?“

	„Ano!“ ozvalo se jednomyslně.

	„A shodneme se také na tom, že vylepšení Quinta Horatia zní rozumně?“

	Opět jednomyslný souhlas.

	„Nuže dobrá. Teď musíme probrat podrobnosti.“

	Okolo půlnoci jsme už měli vše důkladně naplánováno. Caius svolal na následující den do hlavní vily valné shromáždění celé Kolonie, aby tam vysvětlil dění. Krátce po shromáždění se práce rozběhla několika směry zároveň. Část mužů byla vyslána stavět přístupové rampy k vrcholkům hradeb, další začali kopat hlínu a vynášet ji na zdi pevnosti, aby nebyly tak rovné. Jiní rýpali drny, jimiž překryli hromady čerstvé půdy, další zas zatloukali silné kůly na stráň kopce. Všichni ostatní, kteří se nezapojili do této vyčerpávající práce, tedy ženy, děti a starci, pátrali v krajině po mlází a hustých lesících, které bude možné vysekat, až nastane čas, ale tak, aby si cizinec ničeho divného nevšiml.

	Britannicus očekával, že než autority v Londiniu dostanou zprávu, přezkoumají ji, poradí se, dospějí k rozhodnutí a nakonec vyšlou nějaké vyšetřovatele, máme na přípravy alespoň deset dní. To znamenalo, že na týden se může do práce zapojit i jízda, teprve potom ji vyšleme hlídkovat.

	Jak se nakonec ukázalo, autoritám trvalo tři týdny, než se rozhoupaly k jednání. Dva týdny navíc jsme vyplnili tím, že jsme na kopec přidávali další a další kůly. Některé pracovní skupiny byly vyslány vykopat opravdové stromky a přesadit je, takže stráň nakonec vypadala jako skutečný les, který se vzpamatovává po velkém požáru. Keře, jež jsme vyrvali ze země a koně je natahali na kopec, celé místo změnily. Dokonce i ze vzdálenosti bližší než jedna míle bylo velmi obtížné rozeznat linie vrcholků hradeb.

	Během oněch tří týdnů kolonisté vykonali takřka magický skutek a pomohli jim také Keltové, kteří se po stovkách přicházeli přesvědčit, co se vlastně děje, jakmile se o tom šílenství doslechli.

	V pozadí byl navíc stále trochu hysterický předpoklad, že je to možná všechno zbytečné. Kdyby se autority rozhodly, že zprávu mladého důstojníka přezkoumávat nebudou, všichni jsme se zbytečně málem ztrhali a zničili dokonalý kopec!

	Jedné noci na začátku čtvrtého týdne příprav jsme právě seděli u rodinné večeře, když tu nás přerušil Britannikův správce s novinkou, že nejbližší signální oheň se rozhořel a že už vyjeli poslové, aby o tom uvědomili i ostatní vily v Kolonii. Po celou noc se v hlavní vile shromažďovali lidé a za úsvitu jsme se pustili do poslední fáze příprav, během níž se všichni schopní obyvatelé vydali sekat zelené větve a přivazovat je na umělé kmeny.

	Britannicus se konečně zase postavil na nohy poté, co byl na více než týden upoután na lůžko s namoženými zády, jak se sám pokoušel zvednout příliš těžký kmen. Jakmile jsem dohlédl na to, že se všichni spořádaně dali do práce, vrátil jsem se zpátky, abych mu podal zprávu. Sotva jsem však prošel hlavní branou na nádvoří, uslyšel jsem dusot kopyt. Otočil jsem se a uviděl jednoho z našich mužů, jak se tryskem řítí ke mně. Když mě uviděl, přitáhl uzdu a seskočil z koně, který vypadal k smrti zchvácený. Kolena se pod ním podlomila a zapotácel se, takže jsem ho musel přidržet. Supěl skoro stejně jako kůň a musel jsem ho podpírat, dokud nepopadl dech.

	„Co se děje, člověče? Co se stalo?“

	„Jízda, veliteli! Těžká jízda.“ Otřásl se. „Z Londinia. Přes pole. Nejedou po cestě a blíží se rychle!“

	„Jak rychle, chlape? Kolik máme času?“

	„Den, veliteli. Možná dva, ale víc ne. Pozítří ráno tu budou. Zapálili jsme ohně hned, jak jsme je uviděli, ale pak jsme si museli předat zprávu ústně. Málem jsme uštvali koně.“

	„Jak daleko jste byli od sebe?“

	„Tři nebo čtyři míle, podle krajiny. Tak, abychom viděli sousední oheň.“

	Myšlenky mi uháněly jedna přes druhou. „Kolik mužů bylo v řetězci?“

	„Devětatřicet. Já jsem poslední.“

	„Jak dlouho trvalo, než se zpráva dostala k tobě?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevím, veliteli. Někteří hoši se ztratili hned, jak zapálili oheň, přesně jak měli nařízeno. Jedna hlídka musela přejet tři strážní místa, než objevila vojáka s čerstvým koněm. Všichni jsme se hnali jak o závod!“

	„Zatraceně! Vedl sis dobře. Jak se jmenuješ?“

	„Septimus Severus, veliteli.“

	„Hodně ti dlužíme, Septime Severe. Teď si odpočiň, zasloužíš ti to. Kde jsou ostatní?“

	„Všichni se podle rozkazu rozdělili, veliteli.“

	„A co muži u dalších cest? Víš o nich něco?“

	„Ne, veliteli. Řeklo se ale, že až budou u Kolonie vidět signální ohně, u druhých cest se zapálí ohně v opačném směru. Teď už tedy všichni musí vědět, že hra začala.“

	Přikývl jsem. „Dobře. Běž si najít postel a prospi se. Já musím předat dělníkům zprávu, že mají na práci jen dnešek. Bohudíky jsme měli dva týdny navíc.“

	Spěchal jsem dovnitř informovat Britannika a poslat zprávu lidem v polích, že hosté se rychle blíží. Strávil jsem dlouhý, únavný den starostmi ohledně rychlosti jejich postupu a úvahami, zda máme dost lidí, aby dokončili práci včas. Nemusel jsem se strachovat. Naši lidé se překonali a dlouho před úsvitem už prováděli na tom úžasném kouzelném díle jen poslední úpravy. Kopec byl zalesněný, pevnost zmizela. Na stráni za vilou nebylo ani stopy po lidském zásahu.

	Nikdo z nás té noci nezamhouřil oka. Zásobovací usilovně pracovali od soumraku do úsvitu, a jakmile vojáci obdrželi příděly, ztratili se do noci a schovali se v zamaskované pevnosti. Za svítání už se nedalo dělat nic víc. Vojsko se rozptýlilo nebo ukrylo a stopy po horečné činnosti byly zahlazeny. Mohli už jsme jen vyčkávat a chovat se, jako by se nic nedělo.

	Uběhlo ráno a den se přehoupl v odpoledne. Seděli jsme s Britannikem na lavici na nádvoří, hřáli se v odpoledním slunci a ze všech sil se pokoušeli předstírat, že jsme oba uvolnění a zcela v pohodě.

	Netušili jsme, kde naši „hosté“ jsou ani kdy dorazí. Rozhodli jsme se, že jejich postup nebudeme sledovat, jelikož už víme, že se stejně blíží. Dopoledne se přišel Victorex zeptat, kdy chceme začít s přesunem koní z chovného statku – ustájili jsme tam značný počet pracovních zvířat, nechtěli jsme, aby prázdná stání zbytečně poutala pozornost. Předpokládal, že si tam budou chtít vojáci ustájit koně, ale zapomněl, že o jejich příjezdu nemáme vědět. Když jsem mu to zdůraznil, zatvářil se zahanbeně, ovšem právě díky jeho pochopitelnému omylu nám došlo, jak snadno bychom mohli prozradit, že jsme na návštěvu připraveni. Během dlouhého odpoledne jsme tedy vyplňovali čas omíláním všeho, co by se mohlo pokazit.

	Uvědomili jsme si, že všechno – úspěch či nezdar celého plánu – bude záviset na formátu muže, jenž bude pověřen řízením vyšetřování. Dalo se předpokládat, že ať už to bude kdokoli, bude pátrat opravdu důkladně, ale věřili jsme, že při troše štěstí a dobrého vychování na jeho straně máme slušnou šanci, že jeho podezření rozptýlíme. Domnívali jsme se také, že zamíří rovnou za námi. Po cestě nebylo jiného místa, kde by se mohl zastavit. Nebude se zajímat o města, navíc s výjimkou Aquae Sulis stejně poblíž žádné nebylo. V pár vesnicích v oblasti žili naši lidé, kteří by k nám cizince hned poslali, a ovládali jsme také všechny ostatní vily v okolí. Náš host bude muset přijít k nám a vypořádat se s Caiem Britannikem, římským prokonzulem a senátorem.

	Věděli jsme, že v kraji nás nikdo nezradí, protože na míle daleko všichni záviseli na naší dobré vůli a podpoře. Pokud snad některému muži, jenž žárlil na naši sílu, věrnost říši napovídala, aby nás prozradil, obavy, že by přišel o naši vojenskou ochranu a pomoc by ho přinutily držet jazyk za zuby. Přinejmenším jsme v to doufali.

	V půli odpoledne už jsem nedokázal vydržet na místě, a tak jsem se vydal do Victorexových stájí, abych se přesvědčil, že tam všechno je, jak má být, a než jsem se vrátil, uplynula skoro hodina. V tu dobu už se hosté ohlásili. Krátce před mým návratem Caius v dáli zaslechl troubení polnice a zvuky naznačující, že se po cestě k hlavní bráně vily blíží skupina jezdců. Později mi svěřil, že se zhluboka nadechl a vydal se jim v ústrety.

	Předvoj tvořilo pět mužů: šedovousý centurion, trubač, vlajkonoš a dva poslové. Přicválali rovnou k bráně, kde na ně čekal Caius, a přitáhli uzdy. Centurion nesesedl, shlížel na Caye z koně o několik dlaní vyššího, než jsme odchovali my.

	„Prokonzul Caius Britannicus?“ Vypadal nejistě.

	Caius mu odpověděl: „To jsem já. Je snad v dnešní době zvykem, aby centurion hleděl na římského senátora svrchu?“

	„Omlouvám se, prokonzule.“ Voják nechtěl být nezdvořilý. Začervenal se, uhnul pohledem od Caia ke svému doprovodu a poté zase zpátky. „Hlídka sesednout!“ Všech pět ztěžka sklouzlo ze sedel, zvláště vlajkonoši to podle Caye činilo jisté obtíže, a to kvůli rozměrné šarlatové standartě, již třímal v ruce. Jakmile se muž zase postavil do pozoru, Caius si zástavu prohlédl.

	„Čí je to znak?“ zeptal se. „Takový neznám.“

	Centurion zasalutoval. „Nikdo ho nezná, prokonzule. Tvoříme novou jednotku, těžkou jízdu. Právě jsme přes Galii dorazili z Armoriky.“

	„Jak si říkáte? Tedy myslím vaše jednotka.“

	„Vrchní jízdní kohorta vyslaná od čtyřiatřicáté legie se zvláštním posláním, prokonzule.“

	„Vrchní jízdní kohorta! Chápu. Říkáš čtyřiatřicátá legie? Vítejte! Co pro vás můžeme udělat, centurione?“

	Muž si odkašlal. „Byli jsme vysláni napřed, abychom požádali o přijetí, prokonzule. Posledních pět dní jsme na cestě z Londinia a náš velitel by si tu u tebe rád chvíli odpočinul, pokud nás můžeš ubytovat.“

	„Pět dní z Londinia?“ ujistil se Caius překvapeně. „To jste si pospíšili. Kam máte namířeno?“

	Centurion si znovu odkašlal. „Obavám se, že to ti nemohu říci, prokonzule.“

	„Ne, to asi ne. Takže jednotka těžké jízdy? Odkdy má Řím těžkou jízdu?“

	„Není to dlouho, prokonzule, jen pár let.“

	„Hmm,“ zamručel Britannicus celkem nezaujatě. „Kdo je tvůj velitel a kolik vás je? Doufám, že ne celá kohorta? Jak dlouho se zdržíte?“

	„Nu, prokonzule, jde jen o tři eskadry. Naším tribunem je Marcellus Vicere a celkem máme sto třicet osm mužů na koních.“

	„Sto…?“ Britannicus mi později svěřil, že si připadal jako herec na divadle. Vyvalil oči a nechal patřičně vyznít svůj neobyčejný úžas. „Máte pro koně zrní?“

	„Ano, prokonzule, na zásobovacích vozech. Máme i jídlo pro naše muže.“

	„Ach, dobře.“ Cay se na oko upokojil. „Nu, pak to tedy nejspíš nebude tak zlé. Myslím, že se o vás můžeme postarat, přinejmenším na jednu noc.“ Obrátil se k jednomu z přihlížejících sloužících. „Nestore, najdi Galia a řekni mu, aby na večeři připravil dostatek masa pro dalších asi sto padesát mužů. Vyřiď mu, že je mi jedno, kde ho sežene, i kdybychom si ho měli vypůjčit od sousedů. Splatíme jim ho později. Pověz mu, že máme společnost z Londinia a že jeho lidé mají prostřít stoly v polích za vilou Terrixe a Fermaxe.“ Zvednutou paží naznačil sloužícímu, aby vyčkal, a obrátil se zpátky k centurionovi. „Říkal jsi sto třicet osm koní?“

	Voják pokrčil rameny a zároveň přikývl. „Když počítáme i tažná zvířata, prokonzule, dělá to sto čtyřicet čtyři.“

	Britannicus se zase otočil k Nestorovi. „Pošli také zprávu Victorexovi, že budeme potřebovat ohrazené pastviny. Pokud tam jsou pracovní koně, ať je pošle na statky a nechá je tam přes noc.“

	Nestor přitakal a odběhl.

	Caius zase oslovil centuriona. „Kolik důstojníků máte?“

	„Pět, prokonzule. Čtyři řádné a jednoho… hosta.“

	„Hosta? Na hlídce? Kdo je to?“

	Centurion se začervenal a uhnul pohledem. „Já… neznám jeho jméno, prokonzule.“

	Podle Caye zjevně lhal, ale přítel si toho nevšímal. „A ty? Jaké zastáváš u jízdního vojska postavení?“

	Muž se usmál, měl radost, že se změnilo téma. „Stejné jako vždycky. Jsem první velící centurion kohorty, pilus prior.“

	„Dobře. Vyřiď svému veliteli pozdrav. On i jeho důstojníci jsou zváni, aby s námi dnes večer povečeřeli a přespali pod naší střechou. Až tví lidé dorazí, tady Rollo ti ukáže, kde se ubytují.“ Kývnutím všechny propustil a obrátil se k odchodu, ale pak se ještě jednou prudce otočil k centurionovi. „Za jak dlouho tví lidé dorazí?“

	Voják pokrčil rameny. „Asi tak za dvě hodiny, prokonzule, možná i později. My jsme vyrazili tryskem, abychom tě upozornili předem a dopřáli ti čas na přípravu. Po pravdě nemám tušení, jak daleko za námi jsou teď ostatní, ale určitě tu budou před soumrakem.“

	Caius znovu přikývl a nechal je stát na cestě v davu zvědavců. Sotva udělal tři kroky, když tu na něj pilus prior zavolal.

	„Prokonzule, omlouvám se, ale mám naléhavou potřebu. Mohl bych použít vaši latrínu?“

	Caius nad tou udivující žádostí povytáhl obočí, ale zdvořilost mu nedovolila muže odmítnout. „Jistěže ano. Rollo, ukaž centurionovi, kam má jít.“

	Zatímco Caius procházel branami vily, blahopřál si k tomu, jak zvládl setkání, aniž by vzbudil podezření. Sdělil mi, že se mu podle jeho názoru podařilo zachovat správný poměr překvapení a nevole přikořeněný špetkou netrpělivosti vznešeného člověka, a domníval se, že pokud se nám všem podaří udržet podobný tón, mohli bychom ze zkoušky vyjít s čistým štítem. Věděl, že pilus prior mu lhal, když se tázal na „hosta“ na hlídce, ale tušil také, proč tomu tak bylo, neboť „hostem“ byl císařský vyšetřovatel. Nepřekvapilo ho tedy, že voják dostal rozkaz, aby o skutečném účelu návštěvy nic neříkal.

	Zhruba v té době jsem se do vily vrátil já a vynořil jsem se z lesa na východě právě ve chvíli, kdy Caiova silueta mizela v bráně vily. Všiml jsem si skupinky se standartou, ale nijak jsem nespěchal, a teprve když jsem byl asi sto kroků od nich, viděl jsem, že velitel vyšel z bran, svižně se vyhoupl na mohutného koně, zavelel mužům a vedl je za sebou. Mě vůbec nezaznamenali.

	Caye jsem našel na schodišti u hlavního vchodu do vily, jak užasle zírá na cosi v ruce. Spatřil mě ve chvíli, kdy se chystal zajít do domu, a tak počkal, až se k němu připojím. Koně jsem nechal volně popásat. Ukázalo se, že v ruce třímá pevně složený čtverec papyru, na nějž podrážděně poklepával hřbetem levé dlaně. Když jsem k němu dorazil, dosud se zadumaně mračil. Kývl jsem k pergamenu hlavou.

	„Co to máš? To doručili oni?“

	„Ano,“ odpověděl. „Ale zvláštním způsobem, nedává to smysl.“

	Zasmál jsem se. „I tvá řeč zní nesmyslně. Jak to šlo?“

	„Hmm?“ Podíval se na mě, jako bych mluvil cizím jazykem.

	„Tvé setkání s nimi. Jak to šlo?“

	„Och, velmi dobře. Nemají tušení, že jsme je čekali. Ale tohle…“ Zamával na mě složeným papyrem. „Nevím, jak tomu mám rozumět. Je to opravdu neobvyklé.“

	Položil jsem mu dlaň na rameno a otočil ho ke dveřím. „Tak pojď, jsem úplně vyprahlý. Dáme si pohár vína a probereme to.“

	O chvíli později jsem už uhasil největší žízeň, dolil si pohár a posadil se na pohovku.

	„Nuže, pověz mi, co se stalo.“

	Caius mi vyhověl a převyprávěl mi celý rozhovor s pilem priorem. Když mi svěřil, že ho voják požádal, zda smí použít latrínu, nahlas jsem se zasmál, ale přítel mě rychle přerušil.

	„Ne, Publie, byla to jen lest, i když její důvod mi uniká. Podívej se na tohle.“ Opět zvedl papyrus. „Rollo ho odvedl na latrínu a pak mi přinesl tohle. Ten voják chtěl, aby o předání nikdo jiný nevěděl. Ovšem ten vzkaz je naprostý nesmysl. Rollo mi od pila priora vyřídil, že mi zprávu předává tajně jako službu příteli a že je určena jen mým očím. Ale uniká mi, kdo je ten přítel a co tím vůbec myslel.“

	„Cože?“ Vstal jsem, napřáhl dlaň a Caius mi do ní vložil pergamen. Rozevřel jsem ho a přečetl nahlas. „Až bude primus pilus hovořit o Bohu, vzpomeň na Boha a dej si pozor. Je pilu priorovi po boku.“ Zpráva byla podepsána PPPP. Podpis jsem dobře znal, a tak jsem ho přečetl v plném znění: „Pontius Plautus, primus pilus.“

	Caius byl zmatený. „Plautus? Ale co tím chce říct? Tvůj přítel se vyjadřuje v hádankách, Publie.“

	Pak najednou zděšeně vykulil oči a pevně mě zachytil, neboť jsem se zapotácel a málem jsem upadl. Vnímal jsem, jak mi z tváří mizí barva, a v uších mi hučelo.

	„Publie! Proboha, co se děje?“

	Jeho hlas jsem slyšel jakoby z dálky, ale cítil jsem, že mě vede k lehátku, kde mě usadil.

	Nakonec se mi po jisté době, jež mi připadala nekonečná, přestala točit hlava, a tak jsem jí potřásl, abych si ji pročistil. Promluvil jsem, ale znělo to spíš jako chroptění. „Říkáš proboha… a máš pravdu, jen o tom nevíš. To nám Plautus naznačuje. Bůh je pilu priorovi po boku. Ten ďáblův zplozenec je naživu! Tvůj přítel v Římě se nemýlil! Je to Seneca! Claudius Seneca! Jeho přátelé na něj toho dne, kdy jsme poprvé zkřížili zbraň, volali Deus. Plautus byl při tom a slyšel to. Caesarius Claudius Seneca přijíždí s pilem priorem! On je ten císařský vyšetřovatel.“

	Caius byl ohromený. „Ne, to není možné! Je mrtvý. Přesvědčil jsi mě přece, že jsi ho zabil! Nemůže to být on. Seneca! A tady? To zvíře? Ne, mýlíš se. To nejde.“

	Pokrčil jsem rameny, už jsem se vzpamatoval. „Ale ano, je to on. Musí to tak být, Cayi. Plautus není žádný myslitel, přesto poslal takový tajemný vzkaz. Ten zkurvysyn žije! Odmítal jsem přijmout důkazy, že je na světě, protože jsem si to nepřál. Ale musel přežít – už se asi nikdy nedovím, jak k tomu došlo – a teď přijíždí sem. Jinak se ta zpráva vysvětlit nedá, Cayi. Plautus ji očividně poslal po pilu priorovi, protože jinak nás varovat nemohl. Nikdo jiný by ji nepochopil, ale pro mě hovoří zcela jasně, což Plautus dobře věděl.“

	Caius se mračil, kousal se do rtu a usilovně přemýšlel. Vydal se ke dveřím a zavřel je, aby nás nikdo nerušil. „Nuže dobrá,“ pronesl nakonec, když přijal můj názor, ale naznačil mi, abych byl zticha a nechal ho přemýšlet. „V tomto směru nemá smysl se s tebou dohadovat. Měl jsem to vše prošetřit důkladněji, ale neučinil jsem tak. Zatraceně! Teď si musíme vše pořádně promyslet, ale máme na to jen hodinu.“

	Sledoval jsem pohledem, jak rázuje po místnosti. Svalil jsem se na lehátko, myšlenky mi pádily v hlavě, ale nic mě nenapadalo, vnímal jsem jen rozhořčení a nevíru. Nakonec se Cay zastavil.

	„Nu, není jiná možnost. Budeš se prostě muset ukrýt, dokud ti lidé nezmizí. Je to sice neblahý vývoj událostí, ale situaci nijak zvlášť nemění. Všechno zůstane při starém, jenom ty se ztratíš. Se vším ostatním se vypořádám sám.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mění se tím všechno, Caie. Ty toho chlapa neznáš.“

	„Nesmysl! Je to Seneca a já jeho rod znám daleko lépe než ty. Je možná nebezpečnější a nepředvídatelnější než ostatní, ale rozhodně není v přítomnosti Britannika nezranitelný. Zahrnu ho tak přívětivou pohostinností, že bude dokonale omámený, protože nic takového ode mě nebude očekávat.“

	„Ne, Caie! Celý svůj plán jsme založili na předpokladu, že budeme jednat s běžným vojákem – důstojníkem a vzdělaným člověkem, dobře vycvičeným. Nic z toho se nedá použít, protože proti sobě máme šílence. Seneca je všehoschopný blázen. Může tě nechat popravit, jen aby uspokojil svou pomýlenou touhu. Uvidíš, že budou platit jen jeho pravidla, a ta si navíc bude vymýšlet za pochodu. Hodně jsem se o něm za ta léta dověděl. Je to nelidský šílenec.“

	Rozčílený Caius prudce uťal mé blábolení zdviženou rukou. „To je jedno! Já jsem římský prokonzul a jako senátor jsem té špíně nadřazený, přinejmenším věkem. Čekáš snad, že se jím nechám zastrašit? Senekou? A teď se prosím uklidni a nech mě přemýšlet.“

	Opět začal rázovat po místnosti, a tak jsem se přinutil sedět v klidu a potlačit své obrovské obavy. Strach v mnoha podobách mi není cizí, ale tento mi doslova rval vnitřnosti. Upřel jsem zrak na Caia a pokoušel jsem se uklidnit. Pozoroval jsem, jak omládl o několik let a zase se stal Britannikem, jakým byl kdysi.

	„Varre,“ začal nakonec a už užitím tohoto oslovení potvrdil svou proměnu, „mám plán a myslím, že je dobrý. Jenom mi dej ještě chvilku.“ Oči mu zářily, a tak jsem vyčkával a doufal, že ten plán je opravdu dobrý. Zastavil se, obrátil se ke mně a jeho pohled jako by se mi vpaloval až do duše. „Myslíš, že si tě bude pamatovat?“

	„Pamatovat? Jakmile mě uvidí, nechá mě ukřižovat!“

	„Hloupost!“ Jeho zamračený a vážný výraz nenechával nikoho na pochybách, že Caius Britannicus nebere záležitost na lehkou váhu. „Mluv vážně, Publie! Podle toho, co jsi mi vyprávěl o svém posledním setkání s ním, byl tehdy zmatený a skoro slepý, protože měl týden pásku přes oči. Není to tak?“

	Musel jsem se nad tím trochu zamyslet. Věděl jsem, že Caius má pravdu, ale také jsem měl nepříjemný pocit, že se chystá navrhnout, abychom tento nejistý předpoklad vyzkoušeli, přičemž v sázce bude můj život. Připustil jsem to, ale už mé zaváhání ukázalo, že tomu moc nevěřím.

	„Víceméně ano,“ odpověděl jsem, ale nechtěl jsem, aby to vyznělo příliš nadšeně. „Když jsme ale spolu bojovali, viděl mě zřetelně. Nezapomínej, že se mě pokoušel zabít.“

	Caius přikývl, ale ve tváři měl zlověstný výraz. Mé obavy se ještě znásobily a jímala mě zlá předtucha.

	„Také jsi mi tvrdil, že nezná tvé jméno. Pořád si to myslíš?“

	„Ano.“

	„Jsi o tom přesvědčený?“

	Přitakal jsem. „Ano, Cayi, jsem o tom přesvědčený, jenomže stejně tak jsem se domníval, že jsem ho zabil.“

	„Hmm! To už odnesl čas, Varre.“ Našpulil rty, očividně zvažoval a následně zavrhl několik nápadů, jak svá slova rozvinout. Nakonec zprudka přikývl. „Výborně. Dobrá. Mám plán, který bude fungovat, pokud pro něj tvé jméno nic neznamená.“

	„O co jde?“

	„Je to úplně prosté. Vydáme mu tě.“

	Zamrkal jsem, neboť jsem měl pocit, že mi unikl nějaký zásadní logický krok. „Promiň, Caie,“ pronesl jsem co nejnezávazněji, „ale napadlo tě, že by se mohl rozhodnout nechat mě popravit v okamžiku, kdy na mě pohlédne?“

	„Ne, to mě nenapadlo, protože je to prostě směšné,“ odsekl. „Budeš mým vězněm, takže nebudeš spadat do jeho jurisdikce.“

	„Tvým vězněm? Co to má znamenat?“

	To už se usmíval. „Přemýšlej o tom, Publie. Seneca sem jede pátrat po banditech, vyvržencích, ozbrojených vzbouřencích. My o jeho poslání údajně nic nevíme. Co kdyby…“ Odmlčel se, ale pak pokračoval, a jak svůj nápad propracovával, byl jím stále nadšenější. „Co kdyby sem dorazil a zjistil, že potíže už jsou zažehnány? Najde mě, jak se připravuji odjet do Londinia, kde si chci vyřídit své záležitosti a převézt tam velmi důležitého vězně, vůdce banditů, jejichž nájezdy sužovaly celý okolní kraj. Tím vězněm budeš ty.“

	Velký dojem to na mě neudělalo. „Cayi,“ oslovil jsem ho, „já tvé nadšení rozhodně nesdílím. Podle mě je Senekův první krok tak zjevný, až skoro cítím oprátku na krku. Okamžitě ti od vězně uleví, zaštítí se svou autoritou a za popsané zločiny mě nechá okamžitě popravit. Já bych to na jeho místě každopádně udělal, a to i kdyby nás nepojila vzájemná nenávist.“

	„To je naprostý nesmysl, Varre! O jaké autoritě to mluvíš? Odkud podle tebe pochází? Seneca kdysi býval císařským prokurátorem, ale oba víme, jak se toho poslání zhostil. Teď není o moc víc než proslulý posel, který se vydal na něčí rozkaz splnit úkol. Nedovolím mu, aby mě připravil o má práva. Převyšuji ho v každém ohledu.“

	Skepticky jsem zavrtěl hlavou. „V jeho očích nikoli.“

	„K čertu s jeho očima! Rád bych ti připomněl jednu věc, Publie,“ začal Caius mrazivě. „Jeho oči jsou očima Seneky, a právě proto nejsou spolehlivé. Já jsem mu v očích všech duševně zdravých lidí nadřazen, přičemž jeho pilus prior duševně zdravý rozhodně je. Zaručuji ti, že Seneca nebude mít na výběr. Pokud budu muset využít svého vlivu na velitele vojska, toho Marcella Vicera, abych ho obešel, učiním to bez zaváhání. Seneca nebude mít jinou volbu než mi nabídnout, že mě doprovodí do Londinia, nebo mi dovolit, abych se tam se svým vězněm vydal sám. Já si s sebou vezmu skupinu svých lidí – nejlepších mužů –, aby mě bezpečně doprovodili na cestě tam i nazpátek. Jejich jediným úkolem bude přirozeně dohlédnout na to, aby se ti dobře dařilo. Slibuji, příteli, že se ti nic nestane.“

	Nijak zvlášť mě neuklidnil. „A co bude, až dorazíme do Londinia? Nezapomínej, prosím, že jsem obviněný z vraždy Quinctilia Nesky v Aquae Sulis a ze zabití jeho pohůnků. Kdyby nebylo nic jiného, pověsí mě právě za to.“

	Britannicus mávl rukou. „Nesmysl! Právě o to přece jde. Vezmeme s sebou svědky, kteří potvrdí, že jsi se té noci k Neskovi vůbec nepřiblížil, a já na tvou obranu využiji veškeré své moci, včetně přísahy a záruky senátora a prokonzula. Slibuji, že veškerá obvinění budou stažena. Bude to mé slovo a pověst proti Senekovi. Pochybuješ snad o výsledku?“

	Zatvářil jsem se velmi trpce. „Cayi,“ začal jsem, „znám tě už dlouhou dobu a nikdy jsem nezažil, že by ses v něčem podstatném mýlil. Až dosud.“

	„Pak není vhodná doba na pochybnosti, Publie. Tuto příležitost nám možná seslalo samo nebe. Mohla by vyřešit všechny naše problémy. Počkej a uvidíš. Seneca bude mít takovou radost, že jsi ve vězení, že můj příběh bez výhrad spolkne. Nemůže vytušit, jaký mám opravdu záměr, a navíc ho odsud dostaneme, než nás začne podezírat kvůli hradbám. Jakmile budeme v bezpečí v Londiniu, udělám ve svém chování dokonalý obrat, což ho ohromí. Tak co si o tom myslíš?“

	Nemohl jsem své myšlenky vyslovit nahlas. Hlasitě jsem vydechl a zavrtěl hlavou.

	„Nuže?“ Cay se nedal odbýt. „Uděláš to? Bude to pro tebe v následujících pár týdnech kruté, ale zachrání to Kolonii a očistí tvé jméno.“

	Vstal jsem a nalil si pohár vína ze džbánu na stole. Poté jsem zamyšleně hleděl na nápoj a v duchu si opakoval, co mi řekl. „Mé jméno nikdy očerněno nebylo, Cayi. Mí nepřátelé ho nikdy nepoznali, mají jen můj popis. Po pravdě musím říct, že mě tvůj nápad nijak nenadchnul. Kéž bych tak sdílel tvé přesvědčení, že se mi nic nestane!“ Jedním lokem jsem vyprázdnil pohár. „Zároveň z pohledu ostatních chápu, že by to mělo fungovat. Je to skvělý plán. Kéž by však mou roli hrál někdo jiný! Ovšem máš pravdu, musím se jí zhostit já. Nikdo jiný pro Seneku neznamená to, co já… Jen doufám, že se nemýlíš ani ve zbytku.“

	Caius mě objal. „Nemýlím, věř mi.“

	„Věřím ti.“ Vykouzlil jsem pro něj úsměv. „Ovšem tvá sestra tě roztrhne jako hada.“

	Krátce a posmutněle se usmál. „Luceiu nechej na mě. Je to má sestra, ví, co znamená povinnost a co s sebou někdy nese. Mezitím se budeš muset převléci do nějakých starých a špinavých šatů. Musíš vypadat nevábně, jak se pro tvou roli sluší.“

	S úsměvem jsem se mu zadíval přímo do očí. „To pro kováře nebude problém. Saze, mour, kouř, popel a otrhané, potem páchnoucí šaty. Ujišťuji tě, že budu vypadat dostatečně zchátrale.“ Najednou mi úsměv zmizel ze rtů, sevřel se mi žaludek a promluvil jsem už zcela vážně. „Bude to tvrdé, co?“

	Sevřel mi dlaň. „Ano, příteli, ale nebude to dlouho trvat.“

	Ušklíbl jsem se, pokusil se škleb změnit v úsměv, ale nakonec jsem se zarazil, neboť jsem neochotně přijal nevítanou jistotu, jež už mi nějakou dobu hlodala v hlavě. „Bratře,“ začal jsem, „něco ti teď řeknu – něco, co ještě nevíš. Plán, který jsi mi předestřel, mě sice neláká, ale neděsí mě zdaleka tolik jako jiný úkol. V jednom ohledu se totiž mýlíš. Luceie to musím říci já, nikoli ty. Až se doví, co se tu chystá, její reakci bych se každopádně raději vyhnul. Můžu ti zaručit, že povinnosti a závazky pro ni zrovna teď nebudou mít žádný význam.“

	Caius se mračil. „Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že má žena, jež je pouze náhodou tvojí sestrou, bude neskutečně zuřit, na což má ostatně právo. Bude rozčílená, rozezlená, zahořklá, hluboce ublížená a bude toužit po pomstě, neboť vše bude vnímat jako zradu.“

	„Zradu? Nechápu. Čí zradu?“

	„Přece moji, Caie! Klade velký důraz na upřímnost a otevřenost v našem vztahu, bylo to tak od samého počátku. A já jsem teď mlčením a zbytečným tajnůstkařením její důvěru zradil. Luceia o mém posledním pokusu o zabití Seneky nic neví, Cayi – vůbec nic. Spolu jsme o tom hovořili, když jsme se domnívali, že je mrtvý, jak jsi sám před chvílí řekl. Luceie jsem ten příběh nevylíčil, protože zrovna došlo k masakru u Titensů a hned poté Lignus zmlátil svého syna. Úplně jsem na to zapomněl – musím přiznat, že velice ochotně, ale neúmyslně. Mýlili jsme se však. Ten zkurvysyn je naživu, blíží se sem a máme v plánu se s ním vypořádat tak, že se mu vydám jako vězeň. Tvá sestra to rozhodně nepřijme snadno.“

	Když Caiovi došel obsah mého sdělení, zbledl a přitiskl si dlaně na oči. „Na to jsem nepomyslel, Publie. Bůh mi pomáhej, vůbec mě to nenapadlo. Ale máš pravdu, nikdy nám to neodpustí.“

	„Ale ano, pokud bude plán úspěšný, tobě to odpustí, Cayi, ale mně možná nikoli, a to bez ohledu na výsledek.“

	Odtáhl si dlaně z tváře. „Co jí řekneš?“

	Pokrčil jsem rameny. „To, co musím. Modli se za mě, aby mi nebesa seslala správná slova, i když pochybuji, že se taková dají nalézt. Každou chvílí ve mně narůstají obavy a zbabělost.“

	Luceiu jsem nalezl v jejich pokoji, kde aranžovala sušené květiny do košíku. Překvapeně vzhlédla, zamračila se, rychle ustala v činnosti a upřeně hleděla na mou postavu rýsující se v odpoledním slunci.

	„Co se děje, Publie? Proč jsi přišel? Už dorazili?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ještě ne, ale jsou na cestě.“ S odhodláním, jež jsem v sobě musel pracně vykřesat, jsem pokynul k jedné z pohovek. „Musím ti ale něco říci a nesnese to odklad. Pojď se posadit.“

	Beze slova se ke mně připojila, jen si mě přimhouřenýma očima prohlížela. Celý roztřesený jsem hledal, jak začít, nervózně jsem poplácával rukou, ale pak jsem se zhluboka nadechl a vrhl se do všeho po hlavě. Chtěl jsem to mít co nejrychleji za sebou, ale vyjadřoval jsem se rozvláčně, nejistě a zbytečně nabubřele.

	„Luceio, stalo se… něco…, co se ti nebude líbit… Je to nepředvídaný zvrat událostí, něco zlověstného a děsivého, co je ještě horší proto, že jsem ti předtím něco zatajil.“

	Ve tváři měla zaujatý výraz a upírala na mě pronikavý pohled. „Řekni mi, o co jde, Publie. Stalo se někomu něco? Caiovi?“

	„Ne, ne, nic takového. Má to něco společného s vyšetřováním, nemohli jsme to předvídat… A také se mnou a s tebou…“

	„Proboha, muži, tak už mi pověz, o co jde! Chodíš kolem toho jako kolem horké kaše, což mě děsí. Co jsi mi předtím zatajil? Tvrdíš, že to má něco společného s vyšetřováním. Tak mluv!“

	Zajíkl jsem se, ale pak jsem spěšně spustil. „Vyšetřovatelem je Claudius Seneca, jehož jsem pokládal za mrtvého. Plautus mi poslal varování – pilus prior, který jel s předvojem, předal Caiovi tajnou zprávu.“

	Znechuceně si přitiskla hřbet dlaně k ústům. „Jsi si tím jistý?“

	„Naprosto. Nemůže o tom být mýlka, protože zpráva byla určena jen mým očím. Plautus v ní říká, že Bůh je pilu priorovi po boku. Senekovi přátelé ho oslovují Bůh – Deus, je to rouhačská zkratka od Claudius. Když jsem Seneku potkal poprvé, byl Plautus se mnou a to oslovení jsme slyšeli. Nemohu se mýlit. Seneca je vyšetřovatelem, jenž má najít v naší Kolonii známky zrady. Myslíš, že při své zkaženosti a šílenství v tom úkolu neuspěje, sotva uslyší jméno Britannicus?“

	Žena na mě pár okamžiků mlčky zírala, pak se mě zeptala, co s tím hodláme dělat. Pokrčil jsem rameny a sdělil jí, že Caius přišel s plánem, jak Seneku obelstít, ovšem nejprve jí musím svěřit něco jiného. Našpulila rty, jako by se mě chystala políbit, ovšem v tom gestu nebyl ani náznak něžnosti.

	„Ty máš tedy tajemství, manželi?“

	Nešťastně jsem přikývl.

	„A teď mi ho chceš prozradit?“ Opět jsem jen přitakal. „To je… nešťastné,“ pronesla Luceia podivně vlídným hlasem, z něhož vyzařovaly obavy, „neboť musím předpokládat, že tě k tomu přiměla jen naléhavost této situace… Což mě nutí přemýšlet – a když se nad tím také zamyslíš, jistě se mnou budeš souhlasit –, kolik dalších tajemství přede mnou ještě skrýváš a jen čekáš, až nastanou jiné naléhavé okolnosti. No?“

	Ošíval jsem se. „Ne, teď už žádná jiná nemám.“ Lháři, vysmívala se mi tvář Cylly Titensové v duchu, zatímco jsem rychle pokračoval, aby se Luceia nechytila onoho zrádného teď. „Tu věc jsem nechtěl svěřit jen proto, že jsem se domníval, že by mohla způsobit zbytečný žal a hádky…“

	„Radši už bys mi to měl říct.“

	Zajíkl jsem se. „Jde o Seneku. Pokusil jsem se ho zabít a on spatřil mou tvář.“

	„No a? O tom vím, Publie, ale to bylo dávno předtím, než jsi sem dorazil.“

	Zarazil jsem ji zdviženou dlaní. „Ne, mám na mysli něco jiného. Došlo k tomu před pár lety tady na západě poblíž Aquae Sulis, právě v době, kdy jsme se poprvé sešli s Ullikem. Na to setkání jsi nás chtěla doprovázet, vzpomínáš si?“

	Manželka se zmateně mračila. „Vybavuji si to zcela zřetelně, ale jinak nevím, o čem to mluvíš. Ovšem neuniklo mi, že ses domníval, že je Seneca mrtvý.“

	Začal jsem jí příběh vyprávět, nejprve pomalu a s pomlkami, ale jak se blížil k závěru, tak stále plynuleji. Vypověděl jsem jí, jak jsem se domníval, že je Seneca mrtev a že doznal svou vinu. Sdělil jsem jí, jak jsem poslal muže, aby ho unesli ze skrýše v Aquae Sulis a drželi v zajetí na lesní mýtině, nakonec jsem ho údajně zabil, ale byl jsem příliš znechucený a nedokázal mu useknout hlavu. Luceia celá bledá tiše naslouchala, ovšem nedala najevo žádné pocity, dokonce ani když jsem vysvětloval, proč jsem se o tom všem rozhodl pomlčet. Když jsem skončil, seděla s kamennou tváří a po dobu, jež mi připadala nekonečná, usilovně přemýšlela.

	„A Caius o tom věděl?“

	Pokrčil jsem rameny, cítil jsem se stále hůř. „Dověděl se to teprve nedávno, krátce předtím, než nám tragédie Titensových vyhnala z hlavy myšlenky na cokoli jiného… Chtěl jsem to tehdy říct i tobě…“ Zachvěl se mi hlas, za ty zbytečné, chabé výmluvy jsem se nenáviděl.

	„Měl jsi mu tu hlavu useknout, muži,“ pronesla Luceia nakonec, „a měl jsi mi to říct, když k tomu došlo. Mohl jsi mi to povědět i kdykoli potom, ale teď se to rozhodně nehodí.“

	Přikývl jsem. Zmítala mnou úzkost a hanba, připadal jsem si jako nezralý a nehodný kluk, ovšem Luceia ještě neskončila a obrysy mého potupného pádu se ještě ani nezačaly rýsovat, natož vyostřovat.

	„Velice jsi nám dvěma uškodil,“ pokračovala pomalu, než jsem sám našel vhodná slova. „A já vím, jak rychle se taková škoda může šířit.“ Zhluboka se nadechla, napřímila ramena, vypjala hruď, ale pak se s výdechem zase ohnula, až se jí mezi ňadry udělala hluboká rýha. Poklepala si prstem na hrudní kost. „Myslím, že tady se něco zlomilo… A zbytečně, Publie… Něco, co bylo vzácné a křehké… Nikdy jsem si nemyslela, že v tobě někdy spatřím něco jiného než velikána, za nějž jsem se provdala… Nezralost… a nejistota…, to jsou výrazy, jež jsem s tebou až dodneška, kdy jsi mi svěřil toto smutné malé tajemství s myriádou jedovatých ostnů, nikdy nespojovala… Chápeš, že není podstatné, co jsi udělal Senekovi, Publie? Víš, v čem spočívá tragédie? Claudius Seneca se dá jen stěží nazývat člověkem. Jeho smrt by byla pro všechny požehnáním. Ale že ze všech lidí nám právě on způsobí kvůli tvému mlčení tohle, to se vymyká chápání…“

	„Luceio…“

	„Pst!“ Rázně mě umlčela zdviženou rukou, takže jsem zůstal zahanbeně sedět, zatímco manželka na mě upírala odtažitý, avšak hluboce ustaraný pohled. „Promluvíme si o tom později mezi čtyřma očima, Publie,“ zašeptala nakonec. „Myslím, že to bude nutné, máme-li mít sebemenší šanci, že budeme pokračovat ve společném životě…“ V jejím hlase se ozýval otupělý, podivně bezživotný podtón, jenž mě okamžitě zchladil a vyděsil. Když jsem ho uslyšel, poprvé a vcelku přesně mi opravdu došlo, jak dalece jsem chyboval, jak vážně jsem ohrozil středobod svého života, jeho úhelný kámen, totiž lásku, jež mě pojila s touto ženou. Všechny mé pocity navíc zvýrazňovala vina, jež mě sžírala kvůli Cylle Titensové. Ptal jsem se sám sebe, co by se stalo, kdyby jednoho dne vypadl ze skříně i tento kostlivec.

	Hrůza mi vyhnala z hlavy veškeré pomyšlení na Seneku a jeho vyšetřování. Srdce mi v hrudi vyděšeně bušilo a jazyk se mi lepil k vyprahlému patru. V tu chvíli Luceia vstala a promluvila jako velitel, jímž jsem měl být já.

	„Teď máme na starosti jiné věci. Říkáš, že Caius vymyslel plán, jak se s tím lidským odpadem vypořádat. Pověz mi o něm.“

	Ztěžka jsem polkl a snažil se utvořit trochu slin, abych si ovlažil ústa a odlepil jazyk. Přestože jsem se předem děsil toho, co musím vyslovit, chtěl jsem promluvit, ale Luceia mě opět zarazila dřív, než jsem stačil začít.

	„Ne, počkej! Ještě nejsem schopná naslouchat.“ Narovnala se a uhnula pohledem. „Možná vypadám klidně, ale chce se mi ječet, zuřit a bít se s tebou. Potřebuji čas… o samotě. Tvrdíš, že jde o Caiův plán. Nuže dobrá, chci ho slyšet od něho. Běž a přiveď ho sem. Já se zatím pokusím trochu opanovat. Tak běž!“

	Svíral mě takový pocit viny, že jsem jen formálně pokývl a nechal ji stát u lehátka. Nemyslel jsem na nic jiného než na chladnou a neosobní odtažitost, s jakou mě odehnala.

	Caia jsem nejprve nemohl najít, ale když se mi to asi o čtvrt hodiny později podařilo, už jsem se dokázal natolik ovládat, že jsem před ním do značné míry skryl hloubku svého zoufalství. Ptal se, jak Luceia přijala mou zpověď, a tak jsem zamumlal cosi o tom, že sopka ještě nenastřádala dost síly k výbuchu, což bez námitek a dalších poznámek přijal. Když jsem mu nicméně oznámil, že Luceia dosud neví o jeho plánu a že si ho přeje vyslechnout přímo od něho, jeho rovnováhou to značně otřáslo. Trochu zlomyslně a sobecky mě potěšilo, že i sám prokonzul se obává sestřina vzteku.

	Luceia se na něho obořila, sotva jsme vstoupili do místnosti. Stále se chovala chladně a lhostejně, takže jsem nedokázal říct, nakolik se zvládla opanovat. Její první slova ovšem nebyla zrovna povzbudivá.

	„Publius mi řekl, že sem za pár hodin dorazí Seneca a že jsi vymyslel plán, jak ho obelstít. Ohrozí to nějak mě a mou rodinu?“

	Caius si odkašlal a s ohledem na vývoj událostí se očividně rozhodl postupovat co nejobezřetněji. „To je mi pěkné přivítání, má drahá, ovšem chápu, co ti dělá starosti. Ty i děti byste měly být v bezpečí, ačkoli přítomnost jakéhokoli Seneky znamená pro všechny jisté ohrožení.“

	„Pak ho tedy nechej zabít hned, jak se objeví.“

	„Nechat ho…?“ Poprvé od chvíle, kdy jsem Caia Britannika poznal, se mu nedostávalo slov. S vykulenýma očima se otočil ke mně a žádal o podporu, již jsem mu nemohl poskytnout. „Ale Luceio, má milá sestro, to by nebylo ani možné, ani praktické…“

	Luceia se do něj pustila jako lvice. „Nesmysl, bratře! Je to možné i praktické. Navíc to je nejrozumnější řešení. Co se týká možnosti, tady můj manžel ho může jediným šípem skolit na vzdálenost půl míle. A praktické je to proto, že by to vyřešilo všechny naše problémy, ochránilo naše lidi a zbavilo lidstvo odporné stvůry. Mluvíme tu o bláznivém zvířeti, nikoli o člověku.“

	„Luceio…“

	„Nic mi neříkej, Caie, prostě to nařiď. Pochybuji, že by měl někdo z jeho doprovodu námitky.“

	„Proboha, Luceio, zamysli se nad tím, co říkáš! Je to císařský vyslanec. Kdybychom mu ublížili, byla by to zrada, přivolal bych na naše hlavy trest smrti, postavil nás mimo zákon.“

	„A co s námi bude, když tu bude moci pátrat, ty hlupče? Máme tu pevnost a soukromé vojsko v roztomilých uniformách! To je zrada, to přivolá trest smrti a postaví nás mimo zákon! Celý náš život je jedno velké porušení všech římských zákonů. Proboha bratře, copak nevidíš, že železo je nutné kout, dokud je žhavé? Nech ho zabít z dálky, pak z toho obviň bandity a smeť to ze stolu! Máš stejně velký vliv jako on. Vlastně větší, protože tebe si lidé váží. Než přivodí zkázu nám všem, zabij ho, Caie, a pak se zaštiť svým postavením prokonzula.“

	„To je šílenství. Nikdy jsem tě neslyšel takto mluvit, Luceio. Stěží tomu můžu uvěřit.“

	„Nikdy jsem nebyla v takovém ohrožení jako teď. Navíc já zase nemůžu uvěřit tvé hlouposti. Ten člověk je tvůj nepřítel, avšak ty s ním chceš jednat s tou svou mužnou vznešeností. Bůh ti pomáhej, ale jakmile se ten všivák objeví na mém území a pohrozí mně a mým dětem vy vlastněním a zkázou…“ Zarazila svou tirádu, s viditelným úsilím se zklidnila a poté pokračovala vcelku normálním hlasem. „Můžeš mi nastínit ten svůj plán?“

	„Jistěže ano, pokud mi ale slíbíš, že mě vyslechneš a nebudeš mi skákat do řeči jako nějaká trhovkyně.“

	Luceie se zachvěly nosní dírky, jak se zprudka nadechla, ale přikývla, a tak jí Caius předestřel svůj plán. Než začal, znovu si odkašlal a očividně stále čekal, že na něj sestra znovu zaútočí. Luceia ovšem seděla a mlčky naslouchala, přesně jak slíbila. Výraz v její tváři byl však s každou další podrobností tvrdší.

	„Nuže,“ pronesla nakonec jemným, přesto mrazivě chladným hlasem, sotva bratr domluvil, „ty chceš zachránit život mně i mým dětem – vlastně i všem ostatním – tím, že té zrůdě nabídneš mého manžela, samozřejmě jen jako, coby bezmocného vězně, jehož osud bude záviset na tom, zda svou bezúhonností a mocí dokážeš vyvážit a porazit šílence? To se mi tu snažíš naznačit?“

	Caius se ušklíbl a přikývl. „Zní to tvrdě, ale je to tak.“

	„A co ty, muži? Jsi připraven se na ten plán spolehnout a nechat se bezmocný a v poutech vydat Claudiu Senekovi?“

	Přitakal jsem, už jsem se ovládal o něco lépe. „Myslím, že to bude fungovat.“

	„Vážně? Pak jsi hlupák, má lásko, a to ještě větší než můj vznešený bratr, protože ty dáváš v sázku svůj život.“ Upřela pohled zpátky na Caia. „Určitě nastane okamžik, kdy poznáš, zda máte naději na úspěch. Kdy to bude?“

	„Dnes večer, hned poté, co se Publius objeví na scéně.“

	„Co se stane pak?“

	„Dojde ke střetu vůlí a osobností, ke srážce mezi mnou a Senekou. Důstojníci z císařského poselstva si budou muset vybrat, na čí stranu se postaví, zda na mou, nebo na jeho.“

	„Hmm. Co když Seneca na Publia zaútočí ihned poté, co ho spatří? Je na to dostatečně šílený.“

	„Pak zemře dřív, než se k němu stačí dostat. To by nakonec mohlo být to nejlepší, neboť by tím očividně narušil veškerá pravidla slušného chování a pohostinnosti.“

	„A co tě přesvědčí o tom, že plán má naději na úspěch?“

	„Míra oddanosti Senekova doprovodu a to, zda důstojníci přijmou mé postavení.“

	„A pokud se přidají k Senekovi?“

	„Publius v noci uprchne a následujícího dne přijde císařské poselstvo o život.“

	„Jak?“

	„V noci bych povolal zpět naše síly a zaútočili bychom. Máme pětinásobnou početní převahu.“

	„A co se stane, když se potom nevrátí do Londinia?“

	„Museli bychom spoléhat na štěstí. Oproti tvému návrhu by se ostatně nic nezměnilo. Hrozil by nám trest smrti a postavení mimo zákon. Nemyslím však, že k tomu dojde.“

	„Och, nemyslíš. Aha.“ Sám jsem nemohl uvěřit, jak chladně a odtažitě má žena po celou dobu vystupovala. „Ještě jedna otázka. Co když Seneca naoko přijme vše, o čem tu mluvíš, a pak Publia zabije cestou?“

	„To není možné. No, vlastně to řeknu jinak. Je to možné, ale vysoce nepravděpodobné. Mé rozhodnutí, zda pokračovat, bude založeno na tom, jak si vyložím kvalitu a důvěryhodnost důstojníků v jeho doprovodu. Pokud nebudu spokojen, vše zrušíme.

	Jestliže s nimi vyrazíme, Publia budou dnem i nocí střežit naši vlastní lidé… Ti nejlepší.“

	Sestra se od něho odvrátila, přešla k vyhaslému krbu a dlouho do něj hleděla. Nakonec se otočila a oba si nás prohlédla.

	„Víš, Caie, že jsem se kdysi obávala chvíle, kdy objevíš, že jsem zbohatla, protože jsem podědila jmění tety Ligy? Věděla jsem, že ji neschvaluješ coby Římanku, jež se nikdy neprovdala a ke svému majetku přišla obchodováním.“ Zavrtěla hlavou. „Bála jsem se, že jako muž budeš mnou, pouhou ženou, opovrhovat… Teď vím, že muži a ženy nejsou jen odlišného pohlaví, ale odlišného druhu. Jsme jiní živočichové. A teď také vím, že přijde-li na záležitosti, jako je tato, vy muži jste oproti nám slaboši. Můžeš s tím klidně nesouhlasit, bratře.“ Pohlédla na mě. „Tak si běžte, oddávejte se svým hloupým, zbytečným a údajně čestným hrám, zahrávejte si s osudem podle svých pravidel. Jak dlouho budete pryč?“

	Zavrtěl jsem hlavou a podíval se na Caia. Pokrčil rameny.

	„Tři, možná čtyři týdny.“

	Luceia přikývla. „Nuže dobrá, já toho času dobře využiji. Mám toho hodně na přemýšlení. Ale oba mějte na mysli jedno: já se do toho bláznovství nezapojím. Nechci v tom hrát žádnou roli, dost na tom, že to musím strpět. Od této chvíle nečekejte mou podporu. Nechť vás oba provází Bůh, ale mé požehnání nedostanete. A ty, Caie, se nevracej, pokud neuspěješ a ztratíš mého manžela.“

	Odkráčela z místnosti, zatímco my jsme na sebe zírali s vyvalenýma očima.

	

	
XII

	KDYŽ VEGETIUS SULLA OTEVŘEL DVEŘE KAMENNÉ chýše, jež se stala mým vězením, byla už skoro tma. Ležel jsem na zemi na slámě, ruce i nohy mě bolely od řetězů. Levé oko jsem měl oteklé a slepené krví, jelikož mě sám Vegetius předtím praštil jílcem meče. Vstoupil dovnitř a přidřepl ke mně.

	„Očekávají tě, Publie. Obecenstvo je shromážděno, aréna připravená. Caius jim vylíčil, jak jsme tě lapili a jaké s tebou máme plány. Teď tě chtějí vidět. Jak se cítíš?“

	Snažil jsem se olíznout rozbolavělý ret rozseknutý po úderu, který mi uštědřili, než mě zavřeli, a zasípal jsem: „Dej mi napít.“ Chutnalo to jako božský nektar. Polkl jsem doušek a odplivl si. „Jak se cítím? To je zatraceně hloupá otázka. Jak vypadám?“

	Vegetius ucukl. „Hrozně a taky páchneš jako kozel. Přesně jako špinavý prohnaný bandita, kterého po zajetí pořádně zmlátili.“

	„Dobře, to by odpovídalo.“

	„Můžeš vstát?“

	Pokusil jsem se o to. „Ne. Budeš mi muset pomoci.“

	Vyštěkl rozkaz, dovnitř vstoupil jeden z mladých vojáků a při pohledu na mě hrůzou vyvalil oči.

	„Pomoz zajatci na nohy.“

	Mladík se sklonil. Zacházel se mnou, jako bych byl křehká nádoba, a v pohledu se mu zračila ryzí oddanost. Jakmile jsem stál na nohou, Vegetius mi protáhl mezerou mezi ohnutými lokty a zády násadu od kopí, spoutal mě ještě pevněji a řetěz vedoucí od okovů na zápěstích mi protáhl kolem břicha.

	Výraz mladého vojáka mi dělal starosti.

	„Počkejte!“ Zarazili se, pohlédli na mě a já jsem oslovil mladíka. Opatrně jsem cedil slova přes rozražený ret. „Podívej, chlapče, tohle všechno má svůj účel. Vysvětlili ti ho?“ Přikývl. „Dobře. Tak se tedy přestaň takto tvářit. Pokud si toho někdo všimne, prozradíš nás všechny. Všechno je jen maškaráda, ale musí vypadat věrohodně. Nezapomínej, že nejsem Publius Varrus, ale zajatý vzbouřenec – vrah a bandita. Jsem vězeň, takže pokud ke mně něco cítíš, měla by to být jen lhostejnost smísená se zlobou. Rozumíš?“ Opět přitakal. „Dobrá, takže si nasaď masku a tvrdě mě nakopni. Potom mě zase vytáhneš a přivlečeš mě před Caia Britannika.“

	Očima hledal potvrzení u Vegetia.

	Vegetius přikývl. „Vyhov mu. Pěkně tvrdě ho sraz a odteď s ním zacházej jako s dobytkem. Pokud v těch lidech vzbudíme podezření, je s ním konec.“

	Mladík zaťal zuby, rozmáchl se plochou stranou meče a praštil mě tak prudce, že jsem omdlel.

	Vědomí jsem nabyl, když mě přivlekli před Caia a jeho hosty. Po obou bocích mi šli strážci, každý z nich svíral jeden konec kopí provlečeného za mými zády a opírali si ho o ramena, takže mi nohy vlály nad zemí a veškerou mou váhu nesly zmučené ramenní klouby. Nemusel jsem si dělat starosti, že bych něco nedokázal zahrát, neboť tíseň a bolest, jež jsem pociťoval, byly více než skutečné. Slyšel jsem, jak kdosi vykřikl: „Stát!“ Oba strážci se ihned zarazili a postavili mě na zem. Podlomila se mi kolena a byl bych upadl, kdyby mě zase nepodepřeli a nenapřímili. Zaťal jsem zuby a snažil se opanovat. Pak se ke mně zdáli doneslo jakési sténání. Luceio, pomyslel jsem si, buď silná! Nedovol jim, aby spatřili tvou bolest. Sténání však neustávalo a já jsem si uvědomil, že vychází z mých úst. Zarazil jsem je a opřel se o stráže.

	„Tohle že je generál?“ ozval se opovržlivě hluboký a celkem příjemně posazený hlas. Nepoznával jsem v něm dřívějšího Seneku.

	„Ne,“ odpověděl Caius, „není to generál, Claudie Seneko, jen vůdce vzbouřenců, to je vše.“

	„Nevypadá zrovna na velitele.“

	Caius promluvil uvolněně a během řeči se pohodlně opřel v křesle. „Musím připustit, že vypadá poněkud ošuntěleji a méně bojovně, než když jsme ho zajali. Bez brnění, zbraní a zbylých rebelů se z něj zase stal obyčejný člověk. Nicméně mohu tě ujistit, že ještě před týdnem se těšil děsivé pověsti a dopouštěl se otřesných činů.“

	Hluboký hlas zněl znuděně. „Možná otřesných pro zdejší zapadákov. Všude jinde by byl jako bezvýznamný hmyz, kterého člověk jen tak mimochodem zaplácne. Ten chlap je očividně zběh. Pověs ho, ať se ho zbavíš.“

	„Ne,“ ozval se zase Caius. Překvapilo mě, že mi nedělá problém poslouchat, jak o mně hovoří. Stál jsem hodně blízko u jejich stolu. „Ne, jak jsem říkal, převezu ho v otevřené kleci do Londinia, aby posloužil jako odstrašující případ. Je to rebel. Jeho ponížení musí být veřejné a okázalé, aby ostatní odradilo od snahy napodobit ho. Kdybych ho hned pověsil, ničemu by to neposloužilo.“

	„S tím nesouhlasím.“ Hluboký hlas teď zněl trochu rozmrzele. „Byl by po smrti. Zběhy je třeba popravit hned po odhalení.“

	„Tohle není zběh, senátore, alespoň já si to nemyslím. Bezpochyby je to veterán, ale nezdá se mi, že by zběhl. Ten chlap je mrzák. Kdysi utrpěl vážné zranění, které ho jistě vyřadilo ze služby.“

	„To je nesmysl, Caie Britanniku! Mohl se zranit kdykoli.“

	„Ne takhle, senátore, ne kdyby byl zběh. Takové zranění by ho zabilo. Mohl se z něho vykřesat jedině ve vojenském špitále.“

	Poté se rozhostilo dlouhé ticho, během něhož jsem cítil, že si mě všichni mlčky prohlížejí. Pak se onen hlas ozval znovu, tentokrát vzdorovitě, jako by ústy dospělého muže hovořilo rozmazlené děcko.

	„U všech starých bohů, Caie Britanniku, ty jsi ale otravný! Mí muži sem dorazili, aby prolili trochu krve, a ty jsi je připravil o zaslouženou odměnu! Jak jsi to mohl všechno provést, pustit se do boje, který jsi nám popsal, a získat jen jednoho zajatce?“ Odmlčel se, jako by čekal na odpověď, ale když žádná nepřicházela, ten podivně ukňouraný, rozmrzelý hluboký hlas si stěžoval dál: „Nedokážeš odpovědět? Pak tedy dovol, abych ti řekl, co si o tom myslím. Domnívám se, že všechno zbytečně zveličuješ. Nejspíš chceš, abychom si mysleli, že jsi dobyl významné vítězství, když přitom šlo jen o bezvýznamnou potyčku. Předpokládám, že zítra se s tebou vyjedeme podívat na zbytky rebelova tábora a spočítat těla poražených společníků, a asi bychom měli…“

	„Claudie Seneko!“ Caiův hlas zazněl jako prásknutí bičem. „já si zase myslím, že ti rád vyhovím, ale také se domnívám, že až tak učiníme, měl bys být připraven, že se mi řádně omluvíš za urážku na cti, již jsi mi tu právě uštědřil! A také si myslím, že jsi po vyčerpávající cestě možná trochu přetažený. Nedomnívám se ovšem, že bys ve mně chtěl vzbudit dojem, že tu zpochybňuješ mou pravdomluvnost.“

	Důraz kladený na jednotlivá slova jasně naznačoval, že se jedná o výzvu. Seneca mlčel, a tak Caius pokračoval: „Jelikož se tu bavíme tak otevřeně, uvaž ještě jednu věc. Mí muži nejsou římští vojáci. Jsou to prostí rolníci a řemeslníci a jen zřídka reagují prudce. Pokud jsou však v ohrožení, vzepřou se. Jakmile jim někdo ublíží, pomstí se mu. A když už jsou natolik rozzuření, že volají po pomstě, nepomyslí na to, že by mohli brát zajatce! Nemáme tu vězení ani žalářníky. Chtěl jsem dostat živého jen vůdce rebelů. Muž, kterého tu vidíš, je naším jediným zajatcem, jejich generálem, jak jsi ho sám nazval. Je to jejich kulhavý zmrzačený bůh – jejich divoký, šedovlasý Vulkán! Zakrátko bude viset tak jako tak, ale v Londiniu, kam ho osobně odvezu. Odveďte ho!“ Poslední slova patřila mým strážcům, kteří se mě chystali obrátit.

	„Počkat!“ Znělo to jako zapištění. Kořist spolkla návnadu. Zhluboka a bolestně jsem se nadechl. „Co jsi to říkal, Britanniku? Jakže ho oslovují?“

	„Oslovují? Já jsem ho nazval Vulkánem po tom zmrzačeném bohu.“

	„Jmenuje se opravdu Vulkán?“ Zlověstný syčivý hlas mi připomínal hada. „Zvedněte mu hlavu, ať mu vidím do tváře!“

	Čísi prsty se mi zabořily do vlasů a bolestivě mi zaklonily hlavu. Přes slzy, jež se mi okamžitě vehnaly do očí, jsem viděl, jak se ke mně ten muž blíží. Postupoval málem bokem, jako by se připravoval uskočit do bezpečí při sebemenším náznaku ohrožení. Blížil se stále víc, zíral do mé tváře pokryté krví a špínou a snažil se vydolovat z paměti vzpomínku.

	„Mohl by to být on,“ zašeptal. „Ustupte od něj!“ zaječel na stráže. „Ať stojí sám!“ Vnímal jsem, že stráže odstoupily, a celou vahou jsem zase spočíval na svých nohách. Seneca ode mě ustoupil, natáhl ke mně paže a kývl prstem. Zamrkal jsem, abych si projasnil zrak. Caius se krčil za ním, byl připraven vyrazit. Všichni ostatní u stolu se tvářili nevěřícně. Upřel jsem oči na Seneku, který na mě zíral a šeptal: „Ty! Jsi to ty, že? Pojď sem ke mně, ty zkurvysynu!“

	Zakymácel jsem se, ale neuposlechl jsem. Vybavil jsem si Plautova slova ze dne, kdy jsme Seneku potkali poprvé: božská tvář a povaha jedovaté zmije. Dnešní bůh měl ošklivě zpřelámaný nos. Zamířil nalevo a ztratil se mi z dohledu. Nevšímal jsem si ho a namísto toho jsem se zadíval na cizince kolem stolu. Seděli tam čtyři mladí muži a všichni pozorovali Seneku jako děti, jež hledí na nově objevenou ohyzdnou ještěrku. Najednou Seneca sevřel konec kopí, prudce mě otočil a nakopl mě. „Běž, ty zkurvysynu!“ Klopýtl jsem a padl na obličej. Zatímco jsem ležel na zemi, tvrdě mě nakopl do boku. Uslyšel jsem, jak Caius volá jeho jméno. Udělalo se mi zle a málem jsem omdlel. Vnímal jsem, jak nade mnou řádí, a pak mě oba strážci zase vytáhli na nohy. Seneca ke mně stál zády, divoce gestikuloval a křičel na skupinku u stolu. Ztěžka jsem polkl ve snaze potlačit bolest.

	„Seneko!“ Nemusel jsem to ani vyslovit příliš nahlas. Ztuhl uprostřed gesta a pomalu se ke mně otočil. V obličeji měl takřka komický výraz, jak se mu při zaslechnutí mého hlasu vybavily všechny vzpomínky. Přinutil jsem se k úsměvu. „Ty ubohý pederaste. Naposledy jsem podlehl svému znechucení a nechal tě umřít namísto toho, abych tě rovnou zabil, což jsem měl udělat. Až se před špičkou mého meče objevíš příště, určitě ti useknu hlavu, stejně jako bych to udělal kterémukoli jinému hadovi.“

	V očích se mu zablýsklo, zařval a v ruce se mu jako zázrakem objevil nůž. Vrhl se na mě, ale ačkoli byl rychlý, Vegetius Sulla byl ještě rychlejší a zadržel ho dřív, než se ke mně stačil dostat.

	V místnosti propukla vřava a slyšel jsem, jak Caius křičí: „Odveďte toho chlapa! Zpátky do cely! Připoutejte ho k podlaze!“

	Odvlekli mě pryč.

	O několik hodin později těsně před úsvitem ke mně Caius přišel, posadil se vedle mě na zem, pohladil mě po vlasech a položil mi dlaň na krk.

	„Nuže,“ zachroptěl jsem, „jak jsme si vedli?“

	Zavrtěl hlavou. „Nemohlo to být lepší, Publie. Jenom lituji, že musíš takto trpět.“

	Zamručel jsem. „Pokud to toho zuřivého čubčího syna svede z cesty, rád budu trpět desetkrát víc. Neříkal jsem ti to? Není na něj úžasný pohled?“

	„Je to šílené zvíře. Jeho vojáci z něj mají hrůzu.“ Potřásl hlavou. „Publie, je daleko horší, než jsi ho popsal, a to se nedá říct, že bys k němu byl zrovna shovívavý.“

	Lehce jsem narovnal nohy a zasténal bolestí. „Co se dělo, když jsem zmizel?“

	Caius si povzdechl. „Nakonec jsme ho uklidnili, ale vyměnili jsme si pár ostrých slov. Naštěstí z něj čiší zlo tak neomylně, že se na mou stranu postavili dokonce i jeho důstojníci. Oháněl jsem se svým odznakem prokonzula a předříkal mu zákon. Myslím, že mě teď nenávidí daleko víc než ostatní Britanniky. Nenávidí mě skoro stejně jako tebe.“

	„Ano, podle toho, co jsem o něm slyšel, si člověk jeho nenávist vyslouží celkem snadno. Buď opatrný, Cayi. Není dobré stavět se mu do cesty.“

	„Ani mně není dobré křížit plány, Publie. Nejsem ale žádný hlupák, a tak budu opatrný v zájmu nás obou. Seneca opustil jídelnu nesmírně rozzuřený, ale nakonec se odebral na lože a dobře se prospí díky poslednímu poháru, který vypil.“

	„Ty jsi ho omámil?“

	Přikývl. „Tak si můžeme být jisti, že neprovede nic nepředvídaného.“ Zarazil se a sevřel mi rameno. „Ještě jsi ale neslyšel tu dobrou zprávu! Seneca dorazil do Británie, aby tu vše připravil na Stilichonův příjezd! Opět došlo k velkému nepřátelskému vpádu ze severu a jeden mladý důstojník mi svěřil, že Stilicho se sem osobně vydal, aby invazi potlačil. Až dospějeme do Londinia, měl by tam už být, což znamená, že tam bude také Picus. Jako regent a nejvyšší velitel nás jistě Stilicho na mou žádost vyslechne. Ještě jsme ani nezačali a vítězství už je naše, Publie!“

	Pokusil jsem se pohnout a zase jsem sebou škubl. „Neraduj se předčasně, Cayi. Pořád mě tam ještě musíš dostat živého. Ani na okamžik neztrácej ze zřetele skutečnost, že je toho hodně, za co se mi ten šílený zkurvysyn chce mstít – zničil jsem jeho roztomilou tvář, pak jsem ho unesl, odhalil jeho zradu a přinutil ho, aby se k ní doznal. Všechno to bude v jeho pomýlené mysli horší než to, že jsem se ho pokusil zabít.“

	„Přežiješ, příteli. A teď se zkus prospat. Zítra ráno tě nechám formálně předvést a obviním tě z vraždy Quinctilia Nesky a jeho lidí, za útok a zohavení Seneky coby Valentinianova vyslance a za vzpouru a lupičství. Každé z těch obvinění je natolik závažné, že by ti mělo zaručit bezpečný odvoz do Londinia k soudu a na popraviště.“

	„Díky, Caie,“ poznamenal jsem. „Teď už se cítím o hodně lépe a jistě se mi bude dobře spát.“

	Cesta do Londinia byla dlouhá a krutá a já jsem si ji užil tím nejhorším možným způsobem.

	Seneca rázně odmítl Caiův návrh, aby mě přivázali ke koni a povolili mi jet v sedle. Trval na tom, abych šel pěšky nebo byl vlečen za koněm.

	Caius namítal, že to celý průvod nesmírně zpomalí a že ho v Londiniu čekají jisté neodkladné záležitosti, které nedovolují prodlevy. Kromě toho jsem prý jeho zajatec a on chce, abych byl schopen na konci cesty přestát soud a čelit trestu smrti. Navrhl tedy, aby postavili na povoz klec a do té mě zavřeli.

	Seneca protestoval proti pohodlí takového zařízení. Zatkli mě coby ozbrojeného zločince, tudíž jsem stejně synem smrti. Musím být odstrašujícím příkladem pro všechny, které potkáme cestou – to přece původně zamýšlel i sám Caius –, takže nemůže být pochyb o tom, že se mnou nikdo nezachází v rukavičkách. Caius neměl jediný rozumný důvod, proč by s ním v tomto směru nesouhlasil, a tak se dohodli na kompromisu. Pojedu na povoze, ale Seneca určí, v jaké poloze. Caius mi to sdělil v noci před odjezdem. Viděl jsem, že se cítí hrozně kvůli tomu, jak budu muset strávit následující týden, ale pokrčil jsem rameny a vyzval ho, aby si nedělal starosti. Alespoň pojedu, byť na povoze. Musí to být lepší než ujít celou vzdálenost do Londinia pěšky.

	Musel jsem se pomást, že jsem si něco takového myslel, když jsem věděl, že o způsobu mé cesty rozhoduje Seneca.

	Přesto jsem té noci spal dobře, jelikož jsem věděl, že mě budou hlídat naši vlastní muži. Všichni věděli, co se děje, a já bych každému bez váhání svěřil svůj život. Krátce před usnutím mě napadlo, že vlastně přesně to dělám.

	Před úsvitem mě vyvedli z cely, dovolili mi umýt se ve studené vodě a zamířili se mnou k povozu. Mžoural jsem na něj ve slabém světle a viděl jsem jen jediný kůl, jenž byl zaražený do korby a pevně upevněný výztuhami. Kolem se shromáždili jen naši lidé, kteří mi pomohli na rovnou korbu a na chvíli se zarazili. Nakonec tiše promluvil, velitel stráží Draco.

	„Vůbec se mi to nelíbí, veliteli. Ani trošku, ostatní jsou na tom stejně. Stačí jediné slovo a okamžitě tě odsud dostaneme.“

	Ušklíbl jsem se na něj v matném světle a natáhl paže rovně před sebe, abych nevypadal příliš uvolněně, kdyby nás náhodou někdo sledoval. „Nedělej si s tím starosti, Draco. Je to lepší než jít pěšky. Budu v pořádku.“

	„Myslíš?“ Jeho hlas zněl jako vzteklé mručení. „O tom pochybuji. Čekáme teď na řetězy. Ten zkurvysyn chce, abys celou cestu do Londinia stál.“

	„No a? Tak budu stát. Prostál jsem u kovadliny půlku života.“

	„Ano, ale nebyl jsi k ní připoutaný. Budeš přivázaný tady k tomu kůlu, takže neupadneš, ani kdybys omdlel.“

	„Pak tedy neomdlím. Do týdne jsme v Londiniu. Potom už bude všechno v pořádku.“

	„Hm! Doufám, že máš pravdu. Ovšem týden je dlouhá doba, když musí člověk stát na nohách.“

	„Já to zvládnu.“

	To už jsem mu viděl zřetelně do tváře. Rysy měl pochybovačně zkřivené a zjevně si dělal starosti. „To doufám, veliteli Varre, to doufám. Ale řeknu ti, že jakmile omdlíš nebo se tě některý z těch vystrojených bastardů pokusí mučit, učiníme tomu přítrž a dojde ke krveprolití.“

	Natáhl jsem ruku a krátce a obezřetně jsem mu položil dlaň na předloktí. „Ne, to neuděláte, ale díky za tu starostlivost, Draco. Domnívám se, že o mou bezpečnost se budeme muset strachovat jen v noci, ale ani tehdy by to nemělo být nijak hrozné.“

	„Ano. Už přichází jejich zbrojíř.“

	Slyšel jsem, jak se blíží řinčení řetězů a dusot okovaných sandálů. Přímo k nám dorazil jeden ze Senekových centurionů a svižně se vyhoupl ke mně. Zvědavě jsem hleděl na zařízení, které třímal v ohromné dlani, ale zřetelně jsem viděl jen kupu řetězů. Nenechal mě však dlouho na pochybách, neboť řetězy spustil ke korbě a zbytek zvedl, abych si ho mohl prohlédnout.

	„Dobře. Můžeš se zkusit z toho dostat, rebele,“ zavrčel.

	Jednalo se o dva silné, široké kožené pásy, z nichž jeden byl o hodně delší než druhý, spojené dvěma krátkými řetězy. Ty byly upevněné na silných kroužcích provlečených kůží. Delší kus mi voják pevně upnul kolem pasu a pak ten menší upevnil na kůl za mnou. Stál jsem nehybně, dokud neskončil, pak jsem vyzkoušel sílu pout. Nemohl jsem se ani hnout, vychýlil jsem tělo sotva dvě dlaně nalevo nebo napravo a rozhodně nebyla šance, že bych se posadil. Napadlo mě, že bych se mohl trochu uvolnit, a tak jsem ohnul kolena a spočinul na pásu celou svou vahou. Byl silný a pevný, takže se mi bolestivě zaryl do žeber. O pohodlí nemohla být řeč.

	„Dobře. Sundejte mu okovy ze zápěstí.“

	Napřáhl jsem ruce a Draco odemkl lehká pouta.

	Centurion se zasmál a zase seskočil z povozu. „Tohle se ti bude líbit, rebele.“

	Nechápavě jsem hleděl, jak zvedl těžký železný kruh, jenž byl upevněný na straně povozu po mé pravici, a provlékl jím konec dlouhého řetězu. Byla to opravdu veliká obruč, pouta na konci řetězu jí snadno proklouzla. Byla též tlustá a těžká, mnohem větší než pouta, která mi právě sňal Draco.

	„Moc si to užiješ,“ pronesl centurion znovu spíš pro sebe a vyskočil zpátky na korbu. Zrychlil se mi dech. Pohlédl jsem na řetěz. Byl skoro šest kroků dlouhý a velmi silný, což jsem dobře věděl, neboť jsem ho sám ukoval, ale pouta k němu přidal někdo jiný. Voják mi přidřepl k nohám, provlékl druhý konec pout příslušným kruhem na opačné straně povozu, pevně řetěz přitáhl a narovnal se.

	„A teď,“ začal s úsměvem, za který bych ho nejraději nakopal do slabin, „se pustíme do zápěstí. Natáhni ruce.“

	Poslechl jsem, neměl jsem na výběr. Pouta se mi pevně zařezávala do zápěstí, jež jsem měl vždy silná.

	„Stačí jeden špatný pohyb a praštím tě tak, že se ti zatmí před očima,“ zamručel. Jednou rukou šátral u opasku, zatímco druhou svíral výkyvnou sponu u mého pravého zápěstí. Vytáhl dlouhý železný drát, nejspíš opět můj vlastní, podržel ho v zubech a připravil si štípací kleštičky, jež si také přinesl s sebou. Dýchal stále rychleji, jak se nesmírně soustředil, ale provlékl železný drát otvůrky na poutech a konce začal kroutit kleštěmi, čímž k sobě pouta přitahoval tak, až jsem syčel bolestí. Jakmile se mu zdálo, že jsou dost pevná, vše zopakoval i u levé ruky. Mlčky jsem zatínal zuby, ale už mi docházelo, že mě čeká opravdu dlouhá cesta.

	„Dobře!“ Ustoupil a prohlédl si své dílo. „A teď!“ Poklekl mi u nohou, zdvojil řetěz a protáhl ho na obou stranách kruhy na povozu, až jsem měl paže napjaté. Vyzkoušel, jak moc jsou ruce natažené, a pak trochu povolil, takže malinko klesly. „To už je lepší! Nechceme je příliš napjaté, že?“

	„Ne?“ zeptal jsem se a snažil se, aby to znělo nezúčastněně. „A pročpak?“

	„No, rebele, musíme ti dopřát prostor, aby ses mohl kymácet s povozem.“

	Pak už si mě nevšímal a vrátil se ke své práci. Užasle jsem sledoval, jak obezřetně přitáhl oba řetězy, odhadoval délku a rovnal je, až se nakonec dvě očka dotkla, zatímco zbytek uprostřed zůstal ležet na korbě.

	„Hej, ty tam, pojď mi pomoct!“

	Draco po celou dobu stál opodál a mlčky vše pozoroval. Ve tváři jsem mu vyčetl, že nechybí moc, aby vybouchl. Zamračil jsem se na něj, zachytil jeho pohled a varovně jsem potřásl hlavou, čímž jsem mu naznačil, aby centurionovi vyhověl. Se znechuceným výrazem poklekl vedle zbrojíře.

	„Co je?“

	„Drž tahle oka, ať je můžu spojit.“ Zopakoval celý postup s železným drátem, jímž oka pevně spojil, ale já jsem stále nechápal, proč to dělá. Řetěz byl příliš dlouhý, stačilo přece naměřit potřebnou délku a zkrátit ho. Draco si pomyslel totéž. „Proč prostě ten řetěz nezkrátíš?“ zeptal se.

	„Pche!“ odsekl centurion. „To jsem si také nejprve říkal, ale pak mi pan Seneca zdůraznil, co vlastně chce. Pozorně se podívej tady na ten spoj. Co je pod ním?“

	„Jeho nohy.“

	„Přesně tak! Dobře, chlapče! Jeho nohy. Ty tam ale nezůstanou, že? Požádáme ho, aby je posunul, ne?“ Sotva to dořekl, vytáhl z opasku krátké těžké kladívko a bolestivě mě klepl do nártu. Přestože jsem se mohl sotva pohnout, okamžitě jsem chodidla neohrabaně odsunul. Pak jsem nevěřícně sledoval, jak si připravil dva dlouhé hřeby a pevně jimi zatloukl řetěz do dna korby přesně v místě, kde jsem měl předtím nohy. V okamžiku, kdy zbylou kupu řetězu narovnal pode mnou, přičemž mě kladívkem zase přiměl uhnout, takže bych spadl, kdybych nebyl pevně připoutaný, už mi bylo naprosto jasné, co má v úmyslu.

	„Chceme mu dopřát něco, na čem by mohl stát, ne? Aby si z těch hrubých prken nezadřel třísku. A máš to, rebele. Hotovo. Užij si cestu.“

	Draco zíral s otevřenými ústy a teprve teď mu začalo docházet to, co jsem já už pochopil. Budu muset celou cestu stát na řetězech. Už při tom pomyšlení mě rozbolely nohy.

	Veškeré osazenstvo vily vyšlo ven, aby nám zamávalo, a všichni vážně a mlčky hleděli, jak jsem přikovaný a špinavější, než mě kdy viděli. Držel jsem hlavu zpříma a snažil se jim vyhýbat pohledem. Luceiu jsem nikde neviděl, ostatně jsem to ani nečekal, přesto jsem po ní pátral. Navzdory všemu jsem se nevzdával naděje, srdce mě bolelo vědomím, co jsem jí způsobil svým proklatým, zatvrzelým tajnůstkářstvím a jak jsem zničil její důvěru v mou pravdomluvnost. Nedokázal jsem snést pomyšlení na to, jak je raněná a jaký má vztek, a tak jsem se přiměl soustředit na jiné věci. Přestal jsem se litovat a s kamennou tváří jsem hleděl na shromáždění před sebou.

	Caius vyšel ven, podíval se na mě a na způsob, jakým jsem přivázaný. Ústa se mu stáhla do tenké linky. Obával jsem se, aby se neprozradil, a tak jsem na něj plivl. Chtěl jsem dostát své roli a přinutit ho k mlčení. Potřásl hlavou v náznaku zuřivého znechucení a zamířil ke svému vozu.

	Když se vozka vyšplhal na kozlík a celý průvod se seřadil, naposledy jsem se rozhlédl a zvedl jsem zrak k zalesněnému kopci opodál. Kolem vrcholku se kupila těžká mračna, vypadal opravdu úchvatně a nezdálo se, že by se na něm kromě lesa nacházelo cokoli jiného. Kvůli rozruchu s mým „polapením“ ani nehrozilo, že by někdo odhalil pravdu. Zatímco jsem hleděl tím směrem, dopadla mi na tvář těžká kapka a spustil se déšť. V předních liniích kdosi vyštěkl rozkaz a průvod se dal do pohybu. Vozka práskl bičem a zařadili jsme se doprostřed výpravy, Senekovi lidé jeli před námi, naši muži vzadu. Provázel nás klapot kopyt a skřípání kol povozu, ovšem nikdo nepronesl jediné slovo, dokonce ani Seneca, ačkoli jsem čekal, že se bude chvástat.

	Ještě jsme neujeli ani kousek a už jsem zjistil, jaké trápení mě čeká. Dokud byla cesta rovná, dalo se to vydržet, přinejmenším zpočátku. Na nerovném povrchu jsem ovšem nedokázal udržet rovnováhu. Hrbolatý tvrdý řetěz pod nohama mi působil muka a měl jsem spoustu času litovat, že mám nohy nestejně dlouhé a silné. Pokusil jsem se odkopnout řetězy stranou, ale byly přitlučené, takže i když jsem se zbavil velké kupy, dvě natažené řady zprava i zleva se mi krutě zarývaly do chodidel. Po nějaké době mě začaly nesnesitelně bolet svaly na pažích, které jsem nemohl svěsit. Zhroutil jsem se, ale ne příliš, neboť mi to okovy nedovolily. Zápěstí mi krvácela, pak se na nich udělaly strupy a zase se sedřely, jak se do nich pouta zakousla pokaždé, když se povoz zakymácel natolik, že jsem ztratil rovnováhu.

	První dva dny a noci takřka bez ustání pršelo. Spal jsem připoutaný ke kůlu, na tomtéž místě jsem i močil, aniž bych mohl proud někam namířit, ovšem stolici se mi podařilo na dva dny zadržet. Někdy během třetího dne jsem už umíral zápachem a bolestí natolik, že jsem ztratil vědomí.

	Opět mě probrala až bolest v zápěstích, a tak jsem otevřel oči a zjistil, že ležím u cesty a hledím na ten zatracený povoz se zaraženým kůlem. Vůz se nehýbal, já také ne. Uvědomoval jsem si, že mi někdo podpírá hlavu, pak se poblíž rozkřičely rozhněvané hlasy. Zkroutil se mi žaludek, obrátil se a já jsem začal dávit, aniž bych měl sílu otočit hlavu. Cítil jsem, že mě rychle převalili, ovšem ten pohyb způsobil náhlou slabost, díky níž jsem se znovu propadl do bezvědomí.

	Když jsem otevřel oči podruhé, byl jsem ve vězení: v ohromné kamenné cele s klenbou, pevnými mřížemi a proužkem světla, jež přicházelo maličkým zamřížovaným okénkem vysoko ve zdi. Užasle jsem zůstal ležet a pozorně se rozhlížel. Dával jsem si pozor, abych neudělal žádný prudší pohyb. V kovovém držáku nad mou hlavou plápolala pochodeň, jejíž plameny se divoce mihotaly v průvanu, který táhl z okénka nahoře. Byl jsem v obrovské cele sám, žádní jiní vězňové. Pomaličku jsem pohnul rukou a čekal jsem, že ucítím tíhu okovů, ale nestalo se. Nebyl jsem spoutaný.

	Netušil jsem, kde jsem ani kdo mě vězní, a tak jsem nijak nespěchal se vstáváním. Pozvolna jsem propátral místo pohledem i dlaněmi. Ležel jsem na slaboučkém slamníku na kamenné lavici. Přímo nad hlavou mi visely na rezivých řetězech okovy, které byly provlečené mohutným kruhem zaraženým do zdi a vyzývavě se pohupovaly, jako by se mi chtěly vysmívat. Na opačné straně místnosti poblíž mřížových dveří se na zemi nacházela kupa čerstvé slámy. Vedle ní ležela kovová mísa a džbán, v němž by snad mohla být voda. Na stěnách cely viselo ještě množství dalších pout a šest dalších mihotavých praskajících pochodní, jež vrhaly na vše podivné stíny. Praskání neklidných plamenů bylo jediným zvukem v prostoru. Zhluboka jsem se nadechl, zda neucítím nějakou vůni, ale zaznamenal jsem jen nepříjemný zápach vycházející snad ze stěn – pach nemytých těl a tělesných výměšků.

	Opatrně jsem se podepřel loktem a hned se mi udělalo tak zle, že jsem se otřásl a musel jsem pevně zatnout zuby, abych trochu uklidnil žaludek. Bojoval jsem s nutkáním zvracet, oči se mi zalily slzami a pohled se zamlžil. Zachmuřeně jsem setrval ve stejné poloze a přinutil zrádné tělo, aby se podřídilo mé vůli. Očividně jsem na tom byl natolik zle, že jsem se na toto místo dostal, aniž bych si vybavil cokoli kromě posledního jasného pohledu na povoz tyčící se nade mnou. Už jsem však nechtěl podléhat slabosti. Jakmile nevolnost ustoupila, mohl jsem otočit hlavu. Kamenná lavice, na které jsem ležel, se táhla po celém obvodu cely s výjimkou strany, do níž byly vsazeny dveře. Byla to rozlehlá místnost. Netušil jsem, kde jsem, ale začínal jsem mít podezření, že nejspíš v Londiniu. S nesmírným úsilím a hekáním jsem se vytáhl do sedu a vysloužil si další vlnu slabosti, tentokrát doprovázenou tepavou bolestí kdesi uvnitř hlavy. Pokusil jsem se spustit nohy z lavice, abych se mohl zády opřít o stěnu, ale končetiny mi doslova spadly a tím náhlým, neovladatelným pohybem mě málem převážily. Okamžitě mě zachvátila hrůza. Jsem slabý jako dítě!

	Bezmocně jsem seděl, zhluboka a přerývaně dýchal. Bál jsem se zkusit cokoli dalšího, neboť jsem s jistotou věděl, že kdybych chtěl vstát, zhroutil bych se na zem. V hlavě mi silně hučelo, jak jsem se snažil vypořádat se slabostí, přijít na její důvod a na to, co se mi vlastně přihodilo. Bylo to zbytečné, jen jsem sám sebe ještě víc vyděsil. Tušil jsem pouze, že při takové zesláblosti jsem asi na prahu smrti. Přinutil jsem se zavřít oči, zhluboka a pravidelně dýchat, potlačit paniku a pokusit se sebrat veškerý zbytek sil. Pak jsem se rozkašlal a nemohl jsem přestat. Kašel mě rval na kusy, byl drásavý a bolestivý, cupoval mi plíce a břišní svalstvo. Skoro jsem spadl z lavice, zachránilo mě jen to, že jsem dlaněmi pevně sevřel její okraj. V hrudi mi rachotily dusivé chuchvalce hlenu a draly se mi do hrdla. Stěží jsem měl sílu plivnout, takže mi sliny kapaly z brady. Nakonec křeče zeslábly a utichly. Zůstal jsem sedět a byl jsem vděčný, že se muka zmírnila.

	„Takže jsi vzhůru.“

	Hlas se ozval ode dveří. Zvedl jsem hlavu, zaostřil a zamrkal, abych viděl zřetelněji, kdo to mluví. Byl to voják, očividně jeden ze strážných. Cizinec. Pokusil jsem se zaměřit na jeho uniformu, zda mi neposkytne nějaký klíč, ale nic mě nenapadalo. Měl na sobě jednoduchou, nezdobenou zbroj běžného člena posádky. Sledoval jsem, jak se ke mně blíží, aniž by za sebou zavřel dveře. Zastavil se asi dva kroky přede mnou a mně připadalo, že na mě shlíží z ohromné výšky. Olízl jsem si lepkavé rty, neboť jsem se ho chtěl zeptat, kdo je. Nevydal jsem jediný hlásek. Voják ohrnul ret a hlasitě vycucl kousek jídla, které mu uvízlo mezi zuby. Vyčkával jsem.

	„Na rebela máš docela tuhý kořínek. Všichni jsme si mysleli, že jsi mrtvý. Na to jsi ovšem příliš velký bídák, co?“ Odpověď zjevně neočekával. „Tumáš.“ Obrátil se, přešel ke dveřím, zvedl džbán a přinesl mi ho zpět. „Zkus se napít.“

	Vzal jsem si džbánek, a přestože byl plný jen do poloviny, sotva jsem ho zvládl zdvihnout k ústům. Bylo v něm víno ředěné vodou a chutnalo to jako božský nektar. Lil jsem si nápoj do hrdla a cítil, jak mě očišťuje.

	„To už stačí! Nechci, abys pozvracel celou podlahu.“ Sebral mi džbán, ale postavil ho na podlahu tak, abych na něj dosáhl. Rázem jsem cítil, že už můžu mluvit.

	„Kde to jsem?“

	„V Londiniu. V císařském vězení, kde čekáš na soud a popravu.“

	To nebyla zrovna potěšující zpráva. „Kde jsou mí přátelé?“

	„Jací přátelé? Žádné nemáš. I když pár strážných tu u tebe chvíli sedělo. Vypadá to, že jsi cenný vězeň a nechtějí tě ztratit. Lépe řečeno nechtějí, aby tě ze světa sprovodila nemoc nebo Senekovi lidé.“

	„Seneca je zde? Proč nejsem spoutaný?“

	„Proč nejsi spoutaný? Zatraceně, nejsme přece barbaři! Mrtvoly už nesvazujeme. A Seneca tu není. Tohle je vězení, copak jsi mě neslyšel? Seneca žije ve vile. Prospi se, dokud můžeš. Tví strážci se brzy vrátí. Řekli mi, abych je zavolal, až se probereš k životu. Máš hlad?“ Zavrtěl jsem hlavou. „No, kdybys ho dostal, v míse je nějaké jídlo. Podám ti ho.“ Učinil tak a položil misku vedle džbánku. „A teď spi, rebele.“ Hovořil se mnou celkem vlídně. „Pomůže ti to nabýt sílu, když ses teď vrátil zpátky do života. A na útěk vůbec nemysli. Nedošel bys ani na druhou stranu cely.“

	Obrátil se k odchodu, ale já jsem ho zarazil. „Jak dlouho už tu jsem?“

	Ušklíbl se a zavrtěl hlavou. „To nevím. Když jsem dostal tento úkol, což bylo před týdnem, už jsi tu asi týden byl.“

	Dva týdny! Kde je Caius? Co se to tu děje? Položil jsem se zase na lůžko a snažil se uposlechnout rady, ale nečekal jsem, že usnu.

	Když jsem se probudil, zjistil jsem, že na mě shlíží Draco. Než jsem stačil otevřít ústa a pozdravit ho, otočil se ke dvěma mužům, kteří ho doprovázeli, a zamručel: „Měli jste pravdu. Ten zkurvysyn je naživu. Nemyslel jsem si, že to zvládne.“ Muži po své pravici řekl: „Opatrně ho prohlédni. Caius Britannicus by ti nepoděkoval, kdybys mu nakonec přece jen slíbil popravu a tahle svině se jí nedožila.“

	Podle šatů se zjevně jednalo o lékaře, a tak přistoupil blíž, proklepal mě a jemně mě obrátil, aby se dostal i k zádům. Měl studené pátravé prsty a nezacházel se mnou zrovna jemně. Dokončil prohlídku, položil mi dlaň na čelo, zvedl mi víčka a zadíval se mi do očí.

	„Nuže?“ Dracův hlas už zněl dost rozmrzele. „Jak je na tom?“

	Lékař se s povzdechem narovnal. „Přežije, abyste ho mohli připravit o život sami. Pořád je ale nesmírně zesláblý. Alespoň dva dny byste s ním ještě neměli hýbat a pořádně ho krmte horkou polévkou a silnými bylinnými odvary. Byliny vám dodám.“

	„K čertu s tvými bylinami. Ty nebude potřebovat.“

	„Potřebuje je! Jestli chceš vidět soud a popravu a nějak se s tím chlapem pobavit, musí nejdřív zesílit. Pokud se ho pokusíš teď přestěhovat a zachováš se k němu hrubě, pak za nic neručím. Už tak je na pokraji smrti, a jestli se nezařídíš podle mé rady, nepřežije. Horký masový vývar a bylinné odvary, jinak spadá odpovědnost na tvou hlavu.“

	Draco po mně vrhl zlověstný pohled plný takové nenávisti, že jsem mu ji uvěřil dokonce i já. Lékař se podíval na prostého vojáka, jenž byl posledním členem trojice, a pak zpět na Draca. „Proč toho člověka tak nenávidíš?“ zeptal se.

	„Proč? Ten zkurvysyn mi zabil ženu. A teď oba zmizte. Ven!“

	Spěchali pryč. Draco stál nade mnou a pozoroval je, dokud za nimi dveře cely ztěžka nezapadly. Vleže jsem ho sledoval a nepokusil se o jediný pohyb, dokud pohledem provázel záda vzdalujících se mužů. Když byli konečně pryč, přidřepl si, zvedl džbánek, přiložil mi ho ke rtům a předloktím mi podepřel hlavu. Směs vína s vodou chutnala stejně dobře jako předtím. Jakmile jsem se napil, položil mi jemně hlavu zpátky na slamník.

	„Dokážeš tvrdě nenávidět, Draco,“ poznamenal jsem. „Netušil jsem, že jsi byl někdy ženatý.“ Hlas už mi sloužil celkem normálně.

	Draco se pousmál a pokrčil rameny. „To vymyslel Britannicus. Ten z nás všech udělal herce.“

	„Herce? Proč? Co se stalo?“

	Pohnul se, usadil se mi k nohám na okraj slamníku, opřel si záda o zeď a obezřetně upřel zrak na dveře ve vzdálené zdi.

	„Lež klidně a zavři oči, jako bys znovu usnul. Pozorně ale poslouchej, nechci hovořit příliš nahlas. Kolik si toho pamatuješ z cesty?“

	„Déšť,“ pronesl jsem. „Vybavuji si déšť a bolest, to je vše.“

	„To je vše? Nepamatuješ si, co se dělo, když jsme tě uvolnili z řetězů?“

	„Draco,“ odpověděl jsem, „nevzpomínám si ani na to. Poslední, co si vybavuji, je, jak jsem ležel na kraji cesty, vzhlédl k povozu a udělalo se mi zle. Pak jsem se probral až zde.“

	„Nu, mysleli jsme si, že tě ztratíme, a málem jsme se pustili do boje se Senekovými lidmi. Seneca skoro zešílel, když jsme tě začali zbavovat řetězů. Chtěl mě zabít. Pak se objevil Britannicus a téměř došlo na rvačku. Seneca se chystal na Britannika zaútočit a už sahal po meči.“

	„Na Britannica? Co se stalo? Byl Caius raněn?“

	„Ne!“ Zavrtěl hlavou a oči stále upíral na protější dveře. „Hned jsem zpátky.“

	Vstal a rychle přešel rozlehlou celu. Sledoval jsem pohledem, jak došel ke dveřím, opřel se o mříže a ujistil se, že tam nikdo neposlouchá. Pak se zase vrátil a posadil se.

	„Ten důstojník, opravdový velitel, Seneku zarazil, než stačil tasit. Zachránil mu život, protože ho chytl a zápasil s ním. Pohrozil mu, že ho nechá připoutat na tvé místo, pokud se nezačne chovat jako římský důstojník a patricij. Nechal ho eskortovat na jeho místo v průvodu a omluvil se Britannikovi.“

	„Říkal jsi, že mu zachránil život. Jak to? Myslíš, že by ho Caius určitě porazil?“

	Draco zavrtěl hlavou. „Ne, ale já ano. Byl jsem tak vzteklý, že bych ho zapíchl. Už jsem povídal, že než se objevil Britannicus, měl spadeno na mě. Sotva se obrátil ke starému pánovi, už jsem měl v ruce dýku. Kdyby na něj tribun Vicere neskočil, hned by ji měl mezi žebry.“

	„Aha.“ Přemýšlel jsem nad tím a vybavil jsem si rozezlené hlasy, jež jsem slyšel, když jsem se tehdy u cesty probral. „Co se tedy stalo?“

	„Tehdy jsme se pořádně zhostili svých rolí. Chceš ještě napít?“

	Zavrtěl jsem hlavou, a tak se sám napil ředěného vína. Ležel jsem a pozorně naslouchal, zatímco mi líčil celý příběh.

	Zdálo se, že Draco dodržel své slovo. Když jsem se ocitl v té příšerné situaci, kdy jsem byl připoutaný ve vzpřímené poloze a během dvou dní a noci, kdy bez ustání pršelo, mi nebyl dopřán jediný okamžik odpočinku, nespouštěl ze mě zrak. Když jsem nakonec obrátil oči v sloup a zůstal bezvládně viset v poutech, nestál ode mě ani tři kroky a správně odhadl, že tentokrát se už nevzpamatuji. Okamžitě vyskočil na korbu povozu a začal rozřezávat kožené pásy, které mě držely na místě. Vůbec ho nezajímalo, zda ho někdo pozoruje. Ukázalo se, že si ho nikdo nevšiml až do chvíle, kdy povolil poslední kožený řemen a já jsem se v bezvědomí zhroutil na podlahu v železných okovech a řetězech kolem zápěstí. Teprve řinčivý zvuk a pohled na můj pád nakonec upoutaly pozornost vojáků a přiměly rozběsněného Seneku, aby se na Draca vrhl.

	Ten si nejprve Senekova řádění nevšímal. Vzal z korby těžkou palici a začal bušit do železného kruhu zatlučeného do bočnice, kudy byly provlečené mé řetězy. Jakmile se mu ho podařilo uvolnit, hodil palici jednomu z našich mužů na druhé straně a ten vytloukl i druhý kruh. Právě kvůli zjevnému nezájmu o jeho přítomnost a autoritu se v Senekovi něco zlomilo a Draco už mohl být po smrti, kdyby se neobjevil Caius a nezasáhl. Seneca si však nenechal nic vymluvit. Viděl, jak mu někdo kazí představu pomsty, a to nehodlal dopustit. Když povolil druhý kruh a Draco mě vytáhl z povozu a položil na zem u cesty, Seneca ho nakopl, ale Caius mezi ně vstoupil. Seneca zešílel. Chystal se tasit meč s očividným úmyslem zaútočit na Caia, ovšem v tu chvíli na něj skočil velící důstojník Vicere, ihned ho zneškodnil a nechal ho odvést ozbrojeným doprovodem. Právě během té roztržky jsem krátce nabyl vědomí, dávil a poté zase omdlel.

	Zdálo se, že Marcellus Vicere je čestný muž bez známek pomstychtivosti. Jakmile se rozhodl zadržet přinejmenším dočasně Seneku, dokázal se na mou situaci podívat nestranně a zvážit ji i z pohledu Caia, jenž trval na tom, že musím cestu přežít v takovém stavu, abych mohl za své zločiny stanout před vojenským, tribunálem. Zastavil tedy průvod a dovolil, aby mě prohlédl lékař. Bylo však příliš pozdě. Lékař mě nedokázal probrat k vědomí a zachvátila mě vysoká horečka. Mohli mě tedy jen po zbytek cesty držet v teple a v pohodlí a doufat, že přežiji.

	O dvě noci později se skupina utábořila a jeden z našich mužů se čistě náhodou ocitl ve správnou dobu na správném místě, a tak překazil další pokus připravit mě o život. Právě skončil hlídku a procházel kolem stanu, kde jsem ležel, když tu zahlédl, jak do stanu pokradmu vklouzla jakási zahalená postava. Rozhodl se zjistit, co se děje, a objevil vetřelce, který se mě zrovna pokoušel udusit. Zápasili spolu a chlapovi se podařilo uprchnout. Voják, jenž mě měl střežit, nebyl nikde v dohledu a také už se nikdy neobjevil. Nenašli ho ani po důkladném prozkoumání okolní krajiny následujícího rána, takže dospěli k závěru, že právě on se mě pokusil zavraždit.

	Všichni věděli, kdo toho muže zaplatil, ale neměli se o co opřít, neexistoval žádný důkaz.

	Od té chvíle mě však hlídali už jen muži Caia Britannika. Caius svým lidem nařídil, že musí neustále a přede všemi dávat najevo, jak mě divoce nenávidí, takže jim jen oddanost Caiovi brání v tom, aby mě zabili vlastníma rukama.

	Přežil jsem horečku i zápal plic, a tak mě dopravili až do vězení, kde bojuji s nemocí už dva týdny. Caius málem zešílel obavami, abych nezemřel, a proto svým mužům zdůraznil, že u mě musí vždy hlídat alespoň jeden z nich, ačkoli se zdálo, že ze Senekovy strany mi už snad nehrozí žádné nebezpečí, protože jsem oficiálně v Londiniu v císařském vězení.

	Jakmile Draco dopovídal celý příběh, rozhostilo se na chvíli ticho a já jsem cítil, jak mi padají víčka, přestože jsem se tomu bránil. Přítel mi řekl, abych se prospal, že u mě bude i po probuzení. Poslechl jsem.

	Netuším, kolik času mezitím uplynulo, ale když jsem se probral, slyšel jsem, jak se Draco s někým dohaduje, ačkoli slovům jsem nerozuměl. Nakonec se ozvaly kroky a rozmrzelé mumlání, že je škoda plýtvat dobrým jídlem a pitím na takového zvráceného zkurvysyna. Ležel jsem se zavřenýma očima a trpělivě vyčkával, až mě „zburcuje“, což také posléze udělal. Opět jsme osaměli.

	„Tumáš, veliteli, napij se. To tě postaví na nohy.“ Nabízel mi kouřící misku hovězího vývaru s bylinkami a kořením a už po prvním doušku jsem začal doslova slintat. Umíral jsem hlady. Když jsem všechno vypil, cítil jsem se rázem mnohem lépe a byl jsem silnější.

	„Později ti obstarám další. Jak se cítíš?“

	„Je to lepší,“ ujistil jsem ho. „Poslal jsi zprávu generálu Britannikovi, že se uzdravuji?“

	Přikývl. „Ano, ale ještě se k němu určitě nedostala. Dnes ráno si vyjel s regentem Stilichonem a zatím se nevrátil.“

	„Se Stilichonem? Stilicho je tady?“

	Draco se usmál. „Ano, veliteli, Stilicho je tady, ovšem zároveň každou chvíli někde jinde. Povídá se, že od okamžiku, kdy asi před měsícem vystoupil na britský břeh, v Londiniu ještě nestrávil ani dva dny v kuse. Generál Britannicus na jeho návrat čekal přes týden, a přestože Stilicho dorazil před čtyřmi dny, slyšení si generál zajistil teprve dnes ráno. Čekal na regenta hned po rozednění, pak se s ním zavřel na celé tři hodiny a nakonec spolu vyrazili na jih. Nevím, kam měli namířeno ani kdy se vrátí.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. „Dobře,“ usoudil jsem nakonec. „Čím déle budou pryč, tím víc mezitím zesílím.“ Napadlo mě ještě něco, a tak jsem hned položil další otázku. „A co můj případ? Slyšel jsi o něm něco?“

	Opět se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Ne, veliteli, nikdo o tobě nemluví. Nejsi nejslavnější zločinec všech dob. O tvé přítomnosti kromě nás a Senekových lidí takřka nikdo neví. Ovšem teď už je asi informován i Stilicho.“

	Rozhlédl jsem se po prostorné cele. „Nevíš, proč jsem tu sám?“

	„To vím. Když Stilicho dorazil, místo bylo plné, ale hned ho vyprázdnil. Postavil všechny vězně před soud, většinu nechal pověsit a další propustil. Nezdá se, že by jeho pohostinnost chtěl hned tak někdo zkoušet.“

	Jako by po mně přeběhl ledový stín a na chvíli mě zchladil. „Jaký ten Stilicho je, Draco? Viděl jsi ho?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Je to císařský regent, veliteli. Obyčejní lidé, jako jsem já, ho nezahlédnou ani zdáli. To je ale běžné, nikdy jsem nečekal, že bych viděl jeho nebo císaře. Jen by mi to připomnělo, jak nelibě nesu bohatství jiných.“

	Vykřesal jsem v sobě sílu pousmát se tomu žertíku. „A co se bude dít dál?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že Caius přijde sem?“

	„Tím si buď jistý, veliteli. Vydal jasné rozkazy. Má být informován o tvém stavu ihned, jakmile se bude zdát, že ses probral k vědomí. Od té chvíle tě mají po celou dobu strážit alespoň dva naši muži.“

	„Dva naši a ještě běžní hlídači?“

	„Prozatím ano.“

	Chtěl jsem se posadit, ale stále jsem byl hodně slabý. Věděl jsem, že nejlepší bude, když si odpočinu až do dalšího teplého jídla, abych se šetřil a co nejvíce zesílil. Poděkoval jsem Dracovi za laskavost a požádal ho, aby mě nechal spát.

	

	
XIII

	DRACO SE MÝLIL, CAIUS ZA MNOU NEPŘIŠEL. JAKMILE jsem však nabyl vědomí, uzdravoval jsem se rychle. Každou hodinou jsem sílil díky výživným polévkám a posléze i dobrému jídlu, u něhož Draco i ostatní snaživě budili dojem, že mi je nepřejí. Věděl jsem, že Caius se vrátil se Stilichonem do Londinia pozdě onoho prvního večera, neboť mi poslal zprávu, že je zpět a má radost, že se mi daří dobře, osobně se ale nedostavil. Následujícího dne mi Draco přinesl dopis psaný Caiovým známým rukopisem. Okamžitě jsem si ho přečetl, už jsem si dokázal sednout bez většího úsilí. List byl stručný a nepodepsaný.

	

	Mám radost, že se cítíš lépe a rychle se uzdravuješ. Všechny jsi nás pořádně vyděsil. Nepřijdu za tebou, bylo by to příliš nebezpečné. Můžeš si ale být jistý, že nezahálím. Už jsem ve tvůj prospěch mnohého dosáhl, ale hodně toho ještě zbývá. Brzy budeš postaven před soud. Neboj se. Celé to divadlo budeš mít brzy za sebou a pak na ně všichni zapomeneme. Rufinus je mrtev. Tvůj soupeř teď nemá v říši přátele. Ne aby sis zprávu nechal. Dej ji zpět poslovi, ať mi ji vrátí.

	

	Přečetl jsem si vzkaz třikrát, pak jsem ho znovu svinul a podal ho Dracovi. „Proč by to bylo příliš nebezpečné?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Seneca je nebezpečný. Má své lidi všude. Kdyby tě Caius Britannicus navštívil, dostalo by se to k němu a nepřineslo by to nic dobrého. Myslíme si, že Seneku jsme dokonale obelstili. Vůbec netuší, jaký k tobě máme opravdu vztah. Věří, že jsi skutečně rebel.“

	„No a? To je mi jasné. Ale kdo je Rufinus? Odněkud to jméno znám, ale nedokážu si ho spojit s žádnou tváří ani postavením.“

	„Byl regentem na Východě, Stilicho působí ve stejné pozici na Západě.“

	Jakmile to pronesl, vzpomněl jsem si. Picus nám v dopise vylíčil, jak Theodosius rozdělil dohled nad svými dvojčaty mezi dva nejlepší velitele, Flavia Stilichona a Flavia Rufina. Rozděl a panuj. Dokud oba žili, hrozilo pramalé nebezpečí, že by se ten druhý pokusil uchvátit trůn obou dětí.

	Uvažoval jsem nad tím. „Co to má společného se Senekou?“

	Draco se ušklíbl a pokrčil rameny. „Všechno a nic. Vypadá to, že Seneca byl Rufinův špeh, měl dohlížet na Stilichona. A teď je Rufinus mrtvý.“

	Zíral jsem na něho. „Jak to víš?“

	Usmál se. „Řekl mi to generál, kterému to prozradil Stilicho.“ Nebyl jsem jediným z Cayových veteránů, který o něm stále hovořil jako o generálovi.

	„Stilicho to věděl? A nic s tím neudělal?“

	„Nemohl. Prý ho k tomu vedly spletité důvody. Kdyby jakkoli zasáhl, mohlo by to ublížit hodně lidem. Tak se smířil s tím i se Senekou.“

	„A to ti svěřil Britannicus? Abys mi to řekl?“

	„Proč by to jinak dělal? Mně to může být jedno.“

	„Jak Rufinus zemřel?“

	Draco se zašklebil, zavrtěl hlavou a dal najevo nevědomost i lhostejnost.

	„A Seneca o tom nic neví?“

	„Vůbec nic. Ví to jen Stilicho, Britannicus, já a teď i ty.“

	Byl jsem zmatený. „Ale proč mi to vzkazuje? Brzy budu souzen. Jak brzy? Nevíš?“ Opět zavrtěl hlavou. „A ví to Caius Britannicus?“ Zase zamítavá odpověď. Frustrovaně jsem mlaskl a mávnutím ruky ho poslal pryč. Nechal mě o samotě, abych mohl cvičit chůzi a poprat se s myšlenkami, jež rozhodně nebyly klidné.

	O dva dny později mě vzbudili strážní a sdělili mi, že ještě toho rána stanu před vojenským tribunálem. Vytáhli mě do stoje, upevnili mi kolem kotníků volnější okovy, abych mohl chodit, a ruce mi svázali za zády. Hrůzou se mi až dělalo zle a ostře jsem si uvědomoval slabost v nohou, když mě vedli z cely nahoru po dlouhém točitém schodišti, kde jsem nejistě vrávoral nad závratnou hlubinou. Od vrcholu schodiště vedla dlouhá chodba na vnitřní nádvoří. Jasné ranní slunce mě oslepilo, stačil jsem si totiž mezitím zvyknout na šero a tmu. Už cestou jsem však cítil, jak sílím, a brzy už jsem na své poměry kráčel skoro normálně, ačkoli jsem vnímal tah řetězů a s každým krokem slyšel jejich chřestění. Oči si už zvykly na okolí a první, co jsem zřetelně uviděl, byla má vlastní špinavá tunika. Pak jsem na čerstvém, čistém vzduchu ucítil i svůj zápach, a to tak silný, že jsem se málem pozvracel. Trpce jsem si pomyslel, že na tribunál můj vzhled jistě udělá dojem.

	Čekalo však na mě překvapení, neboť strážní mě odvedli přímo do lázní, kde mi sundali okovy, svlékli mě a nechali mě vykoupat ve studené vodě. Poté mi hodili kupu oblečení, jež bylo ve srovnání s tím starým docela čisté. Žádný ze šesti členů mého doprovodu nepromluvil a nespustil ze mě ani na okamžik zrak. Jakmile jsem se oblékl, opět mě spoutali a pokračovali jsme cestou k hlavním budovám vojenského velitelství. Po koupeli a v čistých šatech jsem se cítil mnohem lépe než v posledních týdnech a začal jsem si říkat, že bych se měl spolehnout na Caiův úsudek. Příliš přesvědčený jsem o tom ale stále nebyl.

	Nemohlo být pochyb o tom, že v Londiniu je přítomna císařská autorita. Dokonce i v uličkách a zadních chodbách budov se hemžili příslušníci císařské tělesné stráže. Vše bylo dokonale zabezpečeno. Vojáci mě provedli několika hlídkovými stanovišti, přičemž každá kontrola byla důkladnější než ta předchozí. Nakonec jsme vstoupili do nějaké budovy a ocitli se v jakémsi předsálí, kde mě vojáci formálně předali centurionovi a dvěma příslušníkům tělesné gardy v karmínově rudých a nebesky modrých okázalých uniformách císařovy osobní stráže. Gardisté mě obstoupili a pokračovali jsme další potemnělou chodbou, jež náhle končila u masivních dveří. Strážní ke mně přistoupili blíž, každý mě chytil za loket, centurion otevřel dveře a vešli jsme dovnitř.

	Vstoupili jsme do prostorné místnosti soudu uspořádané jako amfiteátr a lemované vyvýšenými sedadly rozestavěnými do tvaru podkovy. Všechna stála čelem ke stupínku, na němž se nacházel dlouhý stůl a tři křesla s vysokými opěradly. Jakmile jsem vstoupil, obrátily se ke mně pohledy všech přítomných. Muselo se tam shromáždit alespoň padesát důstojníků v parádních uniformách, v ohbí levého lokte formálně svírali přilbu. Jednalo se o tribuny provincie jižní Británie. Nejprve mi jejich tváře připadaly stejné, nedokázal bych rozlišit jednu od druhé, ale pak se mi pár starších zdálo povědomých. V čele, vedle otevřeného prostoru určeného pro mě, přímo před stupínkem seděli Caius Britannicus a Caesarius Claudius Seneca. Když jsem upřel pohled na Seneku, zalila mě taková vlna nenávisti a pohrdání, že jsem ztratil povědomí o tom, kdo jsem a kde se nacházím. Je zvláštní, že pohled na Caia se mnou nedělal vůbec nic, nepocítil jsem ani trochu úlevy.

	Strážní mě pobídli kupředu, a tak jsem zamířil dál, přičemž řetězy v naprostém tichu hlasitě chřestily. Nevšímal jsem si tváří okolo – jejich arogance, zvědavosti, nepřátelství ani odporu – a přinutil se dívat přímo před sebe, oči jsem upíral na jakýsi bod ve zdi. Jelikož jsem tušil, jak asi ve vězeňských šatech vypadám, alespoň jsem vypjal hruď a narovnal se, jak jen to šlo.

	Museli už na mě čekat a pozorovat mě, neboť sotva jsem se zastavil proti stupínku, otevřely se ve stěně za ním dveře, jimiž vstoupila skupina úchvatně oděných nejvyšších tribunů a zamířila na pódium. Ocitl jsem se tváří v tvář Flaviu Stilichonovi, nejvyššímu veliteli vojsk císařského Říma a nyní i regentu mladého císaře Honoria.

	Nemohl jsem si ho splést, přestože byl oblečený úplně stejně jako jeho společníci. Náhle jsem si vzpomněl na poznámku, kterou před lety pronesl Caius, totiž že oděv se stává bezvýznamným, zastíní-li ho aura opravdu velikého muže, přičemž nezáleží na jeho věku. Z postoje tohoto muže jasně vyzařovala jeho výjimečnost. Rozmlouvali jsme tehdy o velkoleposti a Caius prohlásil, že osudoví muži oplývají vlastnostmi dávných dravců, jimž se často podobají. Před sebou jsem měl živoucí důkaz. Theodosius se nosil jako mohutný tygr. Julius Caesar je vždy zpodobňován s orlím výrazem. Flavius Stilicho byl vandalský jestřáb, to mi vytanulo na mysli hned, jak jsem ho spatřil. Budil dojem velké síly i hbitosti. Na silných odhalených předloktích se zřetelně rýsovaly provazce vypracovaných svalů. V hubeném obličeji se zádumčivým výrazem zářily ohromné a tmavé, takřka černé oči. Nad malými rovnými ústy s pevnými plnými rty a silnou bradou s důlkem uprostřed čněl malý, výrazně hákovitý nos. Nos vlastně navzdory velkým očím a širokému hladkému čelu dominoval celému obličeji. Stilichonovi tehdy bylo pouze devětadvacet let, ale přesto mu vlasy začínaly na spáncích ustupovat, takže měl uprostřed čela ostrou špičku. Stál jsem sice pod ním a nepohodlně vzhlížel k jeho majestátu, ale bylo mi jasné, že z tmavých očí vyzařuje bystrý rozum.

	Sedmičlenná skupina se přeskupila tak, že čtyři muži zůstali stát za třemi křesly s pažemi založenými na prsou. Stilicho vykročil dopředu, zastavil se u křesla ve středu a zbylí dva tribunové se mu ocitli po boku. Neposadil se však. Sklouzl pohledem dolů ke mně a já jsem viděl, jak se mu v očích zablýsklo, ačkoli bych nedokázal popsat, o jakou emoci šlo. Dlouze a zkoumavě si mě prohlížel s neutrálním výrazem, pak přejel pohledem po všech shromážděných a skončil Senekou a Caiem. V rozlehlém sále panovalo naprosté ticho. Když se nakonec posadil, napodobili ho i ostatní s výjimkou mě, mých stráží a čtyř tribunů na stupínku za ním. Stilicho našpulil rty a poté promluvil ke všem shromážděným.

	„Jedná se o vojenský soud, jemuž budu jako nejvyšší velitel předsedat. Je to však také civilní soud, jemuž předsedám coby regent Jeho císařského Veličenstva Honoria. Případ, jenž nás dnes čeká, je složitý a zahrnuje otázky vojenské i civilní. Vězeň před námi je obviněn ze závažných zločinů.“ Podíval se na pergamen, který třímal v ruce, a rozvinul ho. „Nyní je přečtu.

	Za prvé: Caesarius Claudius Seneca tvrdí, že vězeň, jehož nezná jménem, na něj před čtrnácti lety ve společnosti dalšího muže, který je žalujícímu též neznámý, bezdůvodně zaútočil ve veřejném mansiu, kam se Claudius Seneca vypravil v soukromé záležitosti tehdejšího císaře Valentiniana. Během napadení vězeň údajně zlomil žalobci nos a tělesně ho zohavil, neboť mu na hruď vyryl písmeno V.

	Za druhé: Caesarius Claudius Seneca tvrdí, že vězeň, jehož jméno mu bylo stále neznámé, byl o dva roky později v Aquae Sulis odhalen Quinctiliem Neskou, strýcem žalobce a magistrátem provincie, a vyzván, aby se mu vzdal. Podle obvinění vězeň ve snaze uniknout zatčení a trestu za předchozí zločin způsobil smrt dvou vazalů Quinctilia Nesky a během následující noci uškrtil i samotného magistráta.

	Za třetí: Caesarius Claudius Seneca tvrdí, že poté, co dorazil do domu Caia Britannika, někdejšího prokonzula Numidie a římského senátora, objevil vězně jménem Vulkán. Prokonzul se chystal zajatce předvést do Londinia před soud, aby byl souzen za zločiny lupičství a ozbrojené vzpoury.“ Odmlčel se, vzhlédl a pokynul Caiovi. „Senátor Caius Britannicus je zde přítomen. Taková jsou obvinění přednesená tribunálu. Chce někdo něco dodat?“

	„Ano, pane regente!“ Seneca vyskočil na nohy, tvář měl lehce zardělou a rty zkřivené v arogantním úsměšku. „Je to jen okrajová záležitost, ale vyžaduje objasnění. Opomněl jsi zdůraznit, že senátor Britannicus se s obviněními ztotožňuje.“

	Stilicho na něj dlouho mlčky zíral, načež s kamennou tváří odpověděl: „Nic jsem neopomněl, senátore Seneko.“ Krátce shlédl dolů, zaváhal a poté pohled opět zdvihl. „Ne, není to tak docela pravda, avšak ono opomenutí nemá žádný význam pro projednávané záležitosti. Ještě před zahájením procesu jsem zapomněl zmínit, že jsem byl informován o náhlém úmrtí regenta Východní říše Flavia Rufina. Bude nám scházet.“

	Ozval se sykot, jak všichni prudce vtáhli dech, a já jsem krátce otočil hlavu, abych viděl, jaký dopad bude mít ta zpráva na Seneku. S potěšením jsem zaznamenal, že silně zbledl, a rázem jsem na výsledek celého procesu pohlížel optimističtěji, přestože jsem byl stále zmatený. Stilicho si Senekovy reakce nevšímal a dál hovořil jasným a zřetelným hlasem, jenž se rozléhal soudní místností.

	„Jako regent císaře Honoria bych mohl podle libosti rozhodnout zcela sám a jen oznámit svůj rozsudek. Z mnoha důvodů jsem se však rozhodl tak neučinit. Jmenoval jsem zde přítomné legáty Larrenta a Titania, aby mi pomohli dát dohromady a zhodnotit veškeré důkazy a svědectví, jež se nám ohledně těchto obvinění podařilo shromáždit, přičemž některé z nich jsou starého data. Pátrání jsme se věnovali posledních osmačtyřicet hodin. Společně jsme dospěli k následujícím zjištěním.“

	Na okamžik se odmlčel a upřeně se zadíval na dokument, jejž držel stále rozvinutý před sebou. Poté zvedl hlavu a zase ticho přerušil. „Vyšetřování napadení před čtrnácti lety vedl legát Larrens. Legáte?“

	Larrens vstal a k mému naprostému úžasu přednesl vyčerpávající svědectví, jež poskytl a formálně odsouhlasil Plautus. Týkalo se detailů napadení a provokace, která k němu vedla. Seneca po celou dobu stál jako zkamenělý. Jakmile Larrens dokončil proslov, Stilicho přísně pohlédl na Seneku.

	„Nuže,“ pronesl, „svědectví má ještě jednu součást, již tribunál nemá k dispozici, ale jak jsem vyrozuměl, můžeme ji získat do několika dnů, pokud si to senátor Seneca přeje.“

	Zjistil jsem, že zadržuji dech, a uvažoval jsem, o co asi může jít. Stilicho pokračoval a stále upřeně sledoval Seneku.

	„Majitel mansia, jeho manželka a dva synové tam stále žijí. Tribunál vůbec nepochybuje o tom, že si vybaví rozruch, který způsobila zde probíraná událost. Senátore Seneko, žádáš, aby byli předvoláni?“

	V místnosti panovalo hrobové ticho. Seneca zpopelavěl. Nakonec po dlouhém mlčení prudce trhl hlavou. „Ne!“ S viditelnými obtížemi polkl. „Přijmu… rozhodnutí tribunálu.“

	„Nuže dobrá. Tribunál shledává vězně v této záležitosti nevinným. Napadení, jehož se dopustil, bylo ospravedlnitelné a vyprovokované. Nyní přistoupíme k záležitosti vraždy magistráta Quinctilia Nesky. Legáte Titanie?“

	Úlevou se mi málem podlomily nohy! Zatímco jsem se snažil zhluboka dýchat, zvedl se legát Titanius a dopodrobna vylíčil svědectví lidí, jež jsme s sebou přivezli, aby se vyjádřili k události v Aquae Sulis. Jakmile skončil a opět usedl, Stilicho se rozhlédl po místnosti a zase promluvil.

	„Mějte všichni na mysli, že tato honba za vězněm byla neoprávněná… Nespáchal žádný trestný čin. V roce, který následoval po prvním napadení, nicméně vězeň podnikl cestu na západ, kde se oženil. Během této cesty přežil tři pokusy o vraždu, jež měla na svědomí stále stejná skupina najatých hrdlořezu. Při poslední příležitosti vězeň chytil jednoho z těchto mužů živého a předal ho vojenským autoritám v Alchesteru. Vrah se před oběšením plně doznal. Přiznal, že ho zaplatil Quinctilius Nesca, jenž nabídl vysokou odměnu ve zlatě za hlavu muže – jakéhokoli muže – odpovídajícího popisu přítomného vězně. Důstojník, jenž toto přiznání vyslechl, nyní slouží na severu provincie v Arboriku. Senátore Seneko, přeješ si, aby tribunál předvolal důstojníka k výslechu, než vydá rozsudek?“

	Opět se rozhostilo příšerně napjaté ticho, načež Seneca zase prudce zavrtěl hlavou a zašeptal: „Ne.“

	„Nuže dobrá. Tribunál dospěl k závěru, že vězeň Publius Varrus se nepodílel na vraždě Quinctilia Nesky. Tento tribunál též považuje za oprávněné, že vězeň připravil o život dva Neskovy muže, aby si zachránil ten svůj.“

	Odmlčel se. „Nyní záležitost ozbrojené vzpoury a lupičství.“ Zadíval se přímo na mě. „Před tribunál nyní předstoupí senátor Caius Britannicus.“

	Caius se zvedl a strážní se mě nepokusili zastavit, ani když jsem obrátil hlavu a podíval se na něj.

	„Vysvětli okolnosti zadržení Varra a jeho obvinění.“ Stilichonův hlas zněl nezúčastněně.

	Caius se rozhlédl po shromážděných důstojnících, podíval se na mě, na Seneku a pak stočil zrak zase na Stilichona a jeho dva legáty. „Obvinění jsou smyšlená, pane regente,“ prohlásil. „Nemají vůbec žádné opodstatnění. Vymyslel jsem si je hodinu před příjezdem Claudia Seneky.“ Věděl jsem, že se Caius schválně nezmínil o Senekově postavení senátora. „Byl jsem varován, že se k nám blíží, a znal jsem okolnosti, za kterých vznikla jeho nenávist k tomuto muži, mému příteli Publiu Varrovi. Vymyslel jsem lest, že s ozbrojeným doprovodem přivezu Varra do Londinia, jednalo se totiž o jediný možný prostředek, jak mu zachránit život.“

	Cítil jsem na sobě Senekův pohled, jeho nenávist se mi propalovala do kůže jako žíravina.

	Stilicho si vzal slovo. „Jak dlouho už vězně znáš, senátore?“

	„Takřka tři desítky let, pane regente.“

	„A po celou dobu jsi ho považoval za úctyhodného člověka?“

	„Bezvýhradně.“

	„Do jaké míry?“

	Než Caius pokračoval, zadíval se na mě a pak se obrátil zpátky ke stupínku. „Publius Varrus se mnou sloužil jako centurion ještě před prvním útokem na Hadriánův val, pane regente. Po invazi jsem ho za jeho jednám v poli povýšil na tribuna. Ke konci tažení, jež vedl císař Theodosius proti nájezdníkům, utrpěl zranění, jež ho zmrzačilo, ovšem při té příležitosti mi zachránil život, když nás přepadli ze zálohy ve vysokých horách. Po celou dobu, co ho znám, neustále jednal čestně, oddaně, bezúhonně a v souladu se všemi atributy, jež hrdě nazýváme římskými způsoby.“

	„Děkuji ti, prokonzule.“ Caius se posadil, zatímco Stilicho vstal a udeřil slonovinovou holí do stupínku. „Slyšte! Ve jménu císaře Honoria tribunál prohlašuje, že obviněný Publius Varrus je nevinen ve všech bodech a je dokonale očištěn v očích Boha i lidí. Je rozhodnuto. Zbavte vězně pout a dohlédněte, aby byl nakrmen, vykoupán a oděn tak, jak přísluší jeho postavení a nespravedlnosti, již musel zakoušet. Odročuji tento tribunál. Tribune Seneko! Do mých komnat, prosím. Neprodleně.“

	Zatímco všude kolem se rozpoutal hovor, stál jsem osamoceně a věděl jsem s naprostou jistotou, že i kdyby se spojili všichni Caiovi nepřátelé, nedali by dohromady ani desetinu nenávisti, již si toho dne vysloužil od Caesaria Claudia Seneky. Až dosud se zdálo, že hybným motivem Senekova života je kromě hromadění peněz hlavně posedlost mou osobou. Teď však měla jeho nenávist nový cíl, Caia Britannika. V kostech jsem navíc cítil, že Claudius Seneca má v sobě dost zášti pro nás oba.

	

	
XIV

	PŘESTOŽE MI OKOVY ZE ZÁPĚSTÍ A KOTNÍKŮ SPADLY, bylo mi zle a celý jsem se chvěl. Odhadem jedenadvacet dní jsem strávil buď v kleci, nebo v cele a ani vědomí, že se jedná jen o lest, mě nijak neutěšovalo. Byla to otřesná zkušenost, a když jsem na jejím konci stál v doprovodu stráží před tribunálem a poslouchal, jak Stilicho předčítá obvinění, opravdu jsem věřil, že mé dny jsou sečteny. Obvinění zněla pochmurně a mně se zdálo, že Senekovi se podařilo, aby se s mou osobou po čtrnácti letech vypořádal. Sotva jsem uslyšel, že jsem byl shledán nevinným ve všech bodech obžaloby, bál jsem se, že omdlím, pozvracím se nebo obojí.

	V uších mi hučelo, nevnímal jsem žádnou tvář a neslyšel slova, jež ke mně pronášeli vojáci.

	Odvedli mě do kovárny, přesekli řetězy a poté se mnou zamířili do lázní, kde jsem se vykoupal, prošel horkou párou a nechal ze sebe vydrbat špínu nastřádanou za tři týdny. Pak mě zavedli do důstojnické jídelny a dali mi najíst. Po celou dobu na mě mluvili a já jsem odpovídal, ale nic si z toho nepamatuji. Zdálo se mi, že mě připravili o veškerou lidskost.

	Když jsem se však následujícího rána probudil, našel jsem svou spásu. S katarzí, očistou duše, obvykle pracují dovední tvůrci tragédií a dramat, již si pohrávají s city diváků. V mém případě ji však ztělesňoval Plautus. Otevřel jsem oči a zjistil, že se líně opírá o dveřní rám mé ložnice a pozoruje mě s pažemi založenými na hrudi. Zamrkal jsem a on pronesl: „Vždycky jsi byl ohavný zmetek, Varre, ale teď jsi navíc ještě zpohodlněl. Hodláš se tady v té zablešené díře povalovat celý den?“ Posadil jsem se, položil nohy na podlahu a srdečně jsem se usmál. Najednou jsem se cítil dobře!

	O půl hodiny později jsme spolu seděli v jídelně, prohlíželi si jeden druhého a vůbec si nevšímali hemžení důstojníků kolem nás.

	„Nuže,“ oslovil jsem ho, „jak se ti líbí tohle postavení? Jsi tu ve vybrané společnosti, když se tu potuluje tolik členů císařské gardy.“

	Zamračil se a promluvil hlubokým, mručivým hlasem. „Jak to myslíš, že jsem v dobré společnosti? Děláš si ze mě legraci? A o jakém postavení mluvíš? Proboha, jen se na mě podívej! Jsem civilista! Jsem z toho venku!“

	„Venku?“ Všiml jsem si, že je v civilu, ale předpokládal jsem, že prostě zrovna není ve službě, protože by se v uniformě dobrovolně nikdy nevydal mezi štábní důstojníky. „Jak to myslíš, že jsi venku? To není možné! Ještě ti chybí pět let.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Odsloužil jsem pětatřicet let, to je maximum. Je mi třiapadesát.“

	Užasle jsem na něj zíral. „Bože, Plaute, neměl jsem tušení! Proč jsi mi to nedal vědět? Přece víš, kde žiju! Kdybys mi neposlal to varování, už bych byl asi mrtvý. Nakráčel bych přímo před tu prohnanou svini Seneku a chvíli poté už by si mé koule servíroval na talíři.“

	Mávl nad tím rukou. „Zapomeň na to.“ Nic už nedodal, což bylo hodně podezřelé.

	„Neodpověděl jsi mi. Proč jsi mi nedal vědět, že jsi v civilu?“

	Trpký tón jeho hlasu mi pověděl víc než slova. „A k čemu by to bylo dobré? Co bych ti řekl? Že jsem skončil? Že se můžu jít pást? Že už pro mě vojsko nemá využití? Že jsem moc starý a už nejsem k ničemu dobrý? Ne, prostě jsem vypadl a rozhodl se tu ještě chvíli potloukat, dokud nebude po všem.“

	„Po všem? Jako dokud nezemřeš?“ Nevěřícně jsem na něj zíral, z takové stránky jsem ho neznal. „Plaute,“ začal jsem, „to jsou ale kecy! Co teď děláš?“

	Odfrkl si. „Vzpomínáš na to zlato, co jsi mi dal? No, nakonec se mi hodilo. S jedním chlapem, který odešel do výslužby ve stejnou dobu, jsem si tady za ně koupil hospodu.“

	„Hospodu?“ Překvapilo mě to, ale udělalo mi to radost. „A daří se vám dobře? Užíváte si to?“

	„Je to pajzl jako všechny ostatní.“ Znechuceně se na mě podíval. „Tvrdíval jsem, že kdybych měl někdy hospodu, zakázal bych do ní vstup civilistům. No, zjistil jsem, že to nejde. Mimo armádu se musíš na civilisty spoléhat úplně ve všem, protože ve chvíli, kdy naposledy bez uniformy projdeš těmito branami, se stáváš jedním z nich. Pořád mluvíš jako pěšák a chováš se jako pěšák, ale jsi civilista. Konec příběhu, konec dobrého života.“

	Jeho slova mě opravdu rozrušila. Nevěděl jsem, co mu říct, aby to neznělo jako banalita. „Ale co Kolonie, Plaute? Tam patříš. Stál jsi na mé svatbě u jejího zrodu.“

	„Ano, a kdybych se tam vypravil před pěti lety, místo abych se znovu upsal, bylo by to dobré. Teď už je příliš pozdě.“

	Podrážděně jsem na něho vyjel: „To je pitomost, Plaute! O čem to mluvíš?“

	Uťal mě mávnutím ruky. „Nemá smysl se dohadovat, Varre. Je to jasné, ne? Armáda není hloupá. Armáda ví, co dělá. Dostane z chlapa všechno cenné, dokud má čím přispět, ale když je potom k ničemu, když už ho vysála do poslední kapky, pak je venku, skončil! Takový je život vojáka! Jakmile jsi zbytečný, jdeš ven, a pokud jsi venku, jsi zbytečný.“

	„No, ty tupče…“ Podrážděně jsem se zarazil a rozhlédl se, abych se ujistil, že jsme zcela sami a nikdo nás nezaslechne. „Plaute, znám tě už spoustu let a myslel jsem, že vím o všech tvých chybách. Vím, že jsi oplzlý a nerudný parchant s nevymáchanou hubou, že bys radši bojoval, než smilnil, a že se radši napiješ, než bys dlouze přemýšlel, ale nikdy jsem si nemyslel, že jsi takový hlupák, jako to teď vypadá. Prý že armáda není hloupá a že armáda ví, co dělá! Prokristapána, a to jako od kdy? Co to je za zhovadilost? Armáda je největší stokou v říši, to přece dobře víš. Celé nejvyšší velení dohromady nemá dost rozumu, aby naplánovalo pochod z jednoho konce rovné cesty na druhý. Kdyby armáda někdy věděla, co dělá, mohla by se zmenšit na polovinu!

	Co to tu tedy bečíš jako zmatená ovce? Utápíš se v sebelítosti, to je celý tvůj problém!“

	Zíral na mě s vyvalenýma očima, naléhavost mého proslovu ho zaskočila. Pustil jsem se do něho a nedopřál mu čas, aby se vzpamatoval. „Chceš dělat něco hodnotného? Já ti něco takového rád dopřeji!“ Z opatrnosti jsem důvěrně ztišil hlas. „Mám doma vlastní vojsko, které potřebuje pořádný výcvik. Je to jen malá skupina, ale denně se rozrůstá. Zavádíme nové techniky, zkoušíme nové nápady, s nimiž ještě nikdo před námi nepřišel, a v celém řetězci velení nemáme jediného tupce! Mám rekruty, kteří nikdy neslyšeli o právech vojáků. Budují opevněné tábory, pochodují a cvičí tak, jak to dělaly legie před tisíci lety, a domnívají se, že právě v tom spočívá vojenský život! Myslíš si, že nepotřebuji veškerou pomoc, kterou můžeš nabídnout? Myslíš, že bych nevyužil tvé zkušenosti? Opravdu si připadáš tak starý, že už jsi úplně zbytečný?“ Zarazil jsem se a zíral na něj. Beze slova mi pohled oplácel.

	„Dám ti důvod k zamyšlení, Plaute. Za pár dní odjíždíme domů. Peníze v Kolonii nepoužíváme, nepotřebujeme je a ani ty bys je nepotřeboval. Zdá se, že jako hostinský nejsi moc spokojený, tak zvaž tohle: co kdybys předal hospodu společníkovi a jel s námi? Zapojím tě do práce tak rychle, že tě myšlenky na stáří či zbytečnost ani nenapadnou.“

	Civěl na mě, a zatímco jsem se mu díval do očí, viděl jsem, že v nich začíná probleskovat naděje.

	„Myslíš to vážně, Varre?“

	Lítostivě jsem potřásl hlavou. „Pokud se na to musíš ptát, ty ubohá trosko, pak jsi na tom ještě hůř, než se zdálo. Co bys tak řekl? Budeme mít primipila?“

	Velice pomalu přikývl a tvář i zmučený pohled mu rozzářil široký úsměv. „No to se vsaď, Publie Varre. Našel jsi svého primipila.“ S každým okamžikem v něm narůstalo vzrušení. „U varlat Ptolemaiových! Kdy odjíždíme?“

	Spokojeně jsem se usmál. „Vlastně nevím. Zítra nebo pozítří, každopádně brzy. Caius bude vědět. Musí ještě něco vyřešit se Stilichonovými lidmi. Vybavuji si, že o tom včera večer něco říkal. Jakmile to bude hotovo, odjedeme. Jsi si tedy jistý, že se k nám připojíš? Nebude se ti stýskat po hospodě?“

	Naklonil se přes stůl, sevřel mi zápěstí a já jsem pocítil hluboké dojetí, když jsem viděl, že se mu oči lesknou slzami. „Ani trošku, příteli, ani trošku. Nikdy. Život je příliš krátký.“ Odmlčel se a přimhouřil oči. „Můj společník Dindo se podělá, až mu to řeknu. Nebude tomu věřit, pomyslí si, že jsem přišel o rozum. Až mu povím, že to je celé jeho, pomátne se! Pojď hned se mnou, oznámíme mu to. Nemůžu se dočkat, až uvidím jeho obličej.“

	Ušklíbl jsem se a dopil ovocnou šťávu. „Dobře, nic jiného na práci nemám. Povíme mu to spolu.“

	Později toho dopoledne za mnou přišel Caius a celé hodiny jsme hovořili především o mé nemoci a o tom, co se přihodilo během předchozích týdnů. Řeč se přirozeně točila kolem Stilichona, protože jsem o něm chtěl vědět co nejvíce.

	„Jak ses k němu dostal?“ zeptal jsem se Caia. „Bylo těžké získat u něj slyšení?“

	Usmál se. „Ne,“ odpověděl, „právě naopak. Poslal pro mě ve chvíli, kdy dostal mou první zprávu.“

	„A?“

	„Vřele mě uvítal.“

	„A víc mi prozradit nehodláš? Vřele tě uvítal? Jak? Co ti řekl? Co jsi pověděl ty jemu?“

	Caius předstíral nezájem a pomaličku si dlaněmi přejel tváře. „Nu, jestli to chceš opravdu vědět, tak si nejspíš budu muset zkusit vzpomenout.“ Svraštil čelo. „Na to teď ale není čas. Dnes odpoledne chce s tebou mluvit. Právě teď má schůzku s nejvyššími důstojníky, ale poté se chce sejít s námi.“

	„Sejít? Kde?“

	„Ve svých komnatách. Kde jinde?“

	Obočí mi vyjelo do výšky. „Kdo tam bude ještě?“

	„Nevím. Asi Picus, ty a já, možná i pár dalších. Není to nic formálního. Bude se ti líbit – myslím Stilichona.“

	„Líbí se mi už teď. Zamiloval jsem se do něj včera, když vynesl rozsudek.“

	Caius se usmál. „Musím připustit, že já také.“

	Vykulil jsem oči. „Chceš říct, že tě to překvapilo? Vážně jsi nevěděl, s jakým rozsudkem přijde?“

	Opět mě oblažil úsměvem. „Ne, přiznávám, že jsem to nevěděl, ačkoli jsem to tušil, vlastně bych si na to i vsadil. S jistotou jsem to ovšem tvrdit nemohl.“

	Nereagoval jsem a Caius mi poté vylíčil první setkání se Stilichonem, kdy mu předložil zprávu o mé přítomnosti v Londiniu a o zločinech, z nichž mě Seneca obviňuje. Nabyl prý neochvějného dojmu, že Stilicho Seneku nemá zrovna v lásce, ačkoli regent nic takového otevřeně neřekl. Když pak nakonec prozradil Stilichonovi mou pravou totožnost, ohromilo ho, že mě regent díky Pikovi podle jména zná. Ukázalo se, že Picus je Stilichonův nejbližší spojenec a důvěrník. Caiovi se Stilicho okamžitě zalíbil. Sympatie byla vzájemná a ještě ji posílil Pikův blízký vztah k regentovi a úcta, v níž chovají jeden druhého. Caius můj případ vylíčil s mnoha podrobnostmi a Stilicho se rozhodl pověřit dva nejdůvěryhodnější spolupracovníky, aby shromáždili informace a důkazy a připravili proces. Právě Stilicho trval na tom, abychom se drželi lsti a neodhalili před Senekou můj skutečný vztah ke zbytku „žalobců“. Caius měl podezření, že Stilicho chtěl Seneku podusit ve vlastní šťávě, ale nepovažoval za vhodné dát to najevo. Rozhovor se Stilichonem ho rozradostnil a odcházel od něj plný důvěry, byť ne jistoty, že můj osud je v dobrých rukách.

	Když mi Caius vše dopověděl, nastal čas vydat se do Stilichonových komnat a já jsem si opět uvědomil, že už obyčejnou návštěvu, na niž jsme se vydali na regentovo pozvání, provázejí neklamné znaky moci a okázalosti císařského Říma, což se projevovalo zabezpečením, pompou i důstojností. Všiml jsem si toho už dříve, když mě odváděli z cely před tribunál, ale nyní jsem kráčel jako svobodný muž mezi Římany a ironii všeho, co jsem viděl kolem sebe, jsem zakoušel takřka hmatatelně.

	Byl jsem tam – oba jsme tam byli – kvůli Caiovu přesvědčení, s nímž jsem se nejprve smiřoval jen neochotně, ale poté jsem se s ním naprosto ztotožnil, že veškeré toto neuvěřitelné bohatství, organizovaná síla a účelnost už brzy skončí… Že samotný Řím, pán světa, se zakrátko zhroutí. Jak jsem však kráčel chodbami, poslouchal disciplinovaný a přesný klapot železem okovaných vojenských bot na mramorových podlahách, pozoroval upřené, prázdné, avšak nesmírně bdělé pohledy seřazených stráží, jež jsme míjeli, a věděl, že nás poznaly, a proto nás ignorují, neboť se cele zaměřují na rozpoznání a odražení hrozeb císařskému regentovi, připadalo mi neuvěřitelné, že by taková síla, taková úchvatná, nesmiřitelná mocnost mohla kdy padnout či se jen zachvět na svém trůnu. Krátce mě napadlo, že se Britannicus šeredně spletl, že zešílel, pokud o této skutečnosti pochybuje. Pak se mi však vrátil zdravý rozum a upozornil mě, že Caius nikdy nehovořil o okamžité zkáze. Osud, který podle něj říši čeká, začne nevyhnutelným stažením v sebeobraně, křečí, ustrašeným odchodem císařských vojsk z míst, jako je toto, vlastně z poklidné Británie především, přičemž za sebou zanechají chaos a prázdnotu. V tom spočívala opravdová ironie všeho, co se dělo kolem. Až se všechna tato okázalost ztratí a zůstane jen vyděšená, ustaraná císařská civilní správa, pak vše, co teď kolem sebe vidím, zůstane jen ve snech a vzpomínkách a lidé jako my se budou muset postarat sami o sebe a použít k tomu prostředky, jež budou mít po ruce. Zářivé uniformy, sevřené šiky stráží a blyštivé, k boji připravené zbraně na ochranu prostorných, otevřených a bezpečných míst v Británii zůstanou pouze tam, kde si je lidé dokážou sami opatřit. Prozatím jsou na místě, vidíme je, můžeme se jich dotknout a měli bychom je respektovat. V naší Kolonii už jsme cvičili jejich náhradu. Vypjal jsem hruď a sebejistě kráčel v doprovodu hlídek.

	Poslední část cesty do vnitřní svatyně císařského regenta a velícího legáta britské provincie jsme urazili chodbou dlážděnou mramorem, ve které jako by se kromě zvuku našich kroků a okovaného dusotu tria vojáků, z nichž jeden šel před námi a dva po stranách, ozvěnou odrážely i moje myšlenky. Na každé straně chodby stálo v rozestupu tří kroků v pozoru pětadvacet stráží v úchvatných svátečních uniformách s plášti a chocholy šarlatové barvy, nebesky modrými tunikami a bronzovou zbrojí. U masivních dveří na konci chodby hlídala další, tentokrát těsně semknutá pětice vojáků. Prošli jsme kolem nich a ocitli se v přítomnosti nejmocnějšího muže, s jakým jsem se kdy osobně setkal.

	Uvnitř nás čekala ohromná, světlá a přepychová místnost vyzdobená k mému překvapení čerstvě řezanými květinami, které opojně voněly. Ihned jsem se rozhlížel, odkud pochází všechen ten jas, a zaznamenal jsem obrovská okna se zabarvenými skly mnoha odstínů, přes něž do sálu snadno pronikl sluneční svit. Tento první dojem jsem rychle potlačil, neboť se na mě upíraly pohledy skupinky velkolepě oděných důstojníků rozestavených kolem velkého stolu blízko oken. Napočítal jsem jich sedm, ovšem šest z nich mě hned přestalo zajímat a očima jsem sledoval jen toho, za nímž jsme přišli: Flavia Stilichona, nejvyššího velitele vojsk císařského Říma a regenta mladého císaře Honoria.

	Když jsme s Caiem prošli dveřmi, rozhostilo se ticho. Centurion, který nás dovedl, svižně zasalutoval, otočil se na podpatku a nechal nás stát na místě. Stilicho zareagoval zdvořilým pokynutím, dvěma zvednutými prsty nás požádal o chvíli strpení a dál se věnoval svým důstojníkům, kterých se otázal, zda se vyjádřil jasně. Jako jeden muž se vypjali do pozoru, potvrdili mu, že všemu porozuměli, takže jim též přívětivě pokynul a naznačil, že porada je u konce. Zasalutovali, obrátili se a prošli kolem nás ke dveřím. Žádný si nenechal ujít příležitost a cestou si mě pořádně prohlédl.

	Ještě než se za nimi zavřely dveře, Stilicho už rázoval ke mně a upíral na mě své jestřábí oči. Stál jsem strnule a uvažoval, jak vlastně oslovovat někoho, kdo má veškerou císařskou moc, ale nikoli titul. Vůbec mě předtím nenapadlo, abych se Caia zeptal, jak se k němu mám chovat. Zastavil se přímo přede mnou a hleděl na mě s výrazem, který mi připadal poněkud posměšný. Nic neříkal a kromě toho, že došel blíž, mě ani nepozdravil. Byl jsem zneklidněný a na rozpacích, a tak jsem si nervózně odkašlal, uklonil se mu a horečně pátral po zdvořilých slovech, abych ze sebe neudělal úplného hlupáka.

	„Eminence,“ začal jsem, „musím se ti omluvit, neboť nemám povědomí o správném protokolu. Netušil jsem, že se mi dostane osobního přijetí, a upřímně řečeno spoléhal jsem na to, že u ostatních odpozoruji, jak bych se měl chovat.“

	Koutek úst se mu lehce zachvěl a pozvolna ke mně napřáhl pravou ruku. Prsteníček mu zdobil ohromný císařský pečetní prsten. Sklonil jsem se, abych ho políbil.

	„Ne! Máš mi rukou potřást, ne ji líbat.“

	Užasle jsem mu podal ruku a vnímal v dlani poddajnou sílu jeho prstů. Levici mi položil na loket, což mě ohromilo ještě víc. Nepustil mě, namísto toho se naklonil blíž a se stále stejným neobvyklým výrazem se mi zadíval do očí.

	„Jestlipak víš, Publie Varre, jak vzácné pro mě je, že se s někým setkávám poprvé a vím, že mu i jeho poctivosti mohu bezmezně důvěřovat? Věř, že se to stává opravdu zřídka. A nyní mám to potěšení už podruhé během čtrnácti dnů.“

	Zamrkal jsem. „Eminence?“

	„Eminence!“ Usmál se a celá jeho tvář se dokonale přerodila: nyní jsem v ní četl smysl pro humor, pochopení a otevřenost a věděl jsem, že taková příležitost se mnohým nenaskytne. „Už to oslovení zní z tvých úst cize! Eminence! Říkej mi generále. Jsem jen obyčejný voják jako ty, tady tvůj přítel a jeho syn.“

	„Picus?“

	„Ano, Picus Britannicus.“ Přejel pohledem na Caia. „On je světlem mých bouřlivých dnů.“ Pak stočil tmavé oči zpět ke mně. „Hodně mi o tobě vyprávěl.“

	Byl jsem pyšný na Caia, ale tušil jsem, že je to nic ve srovnání s hrdostí, již musí pociťovat na svého syna. „Slouží ti tedy dobře, generále?“

	„Zda mi dobře slouží? Ano, asi by se to tak dalo říct. Svěřil bych mu život svůj i císařův. Je to můj nejlepší jízdní velitel a nejbližší přítel.“ Otočil se a ukázal na mohutnou, ozdobně vyřezávanou zástěnu nalevo. „Pojďte, posadíme se v soukromí. Udělal jsem si na vás čas, protože toho chci s vámi hodně probrat. Můžeme se při hovoru trochu napít, ale mám ještě nějaké pochůzky. Pokud na ně nastane čas, než rozhovor uzavřeme, můžete se ke mně připojit, pokud si to budete přát.“

	Zašli jsme za zástěnu do příjemného cubicula s pohodlným nábytkem a koberci a sám Stilicho nalil víno ze stříbrného džbánu. Když nám podal poháry, pokračoval: „Senátore Britanniku, jsem k tobě upřímný a od tebe očekávám totéž. Tvůj syn se mnou už léta jedná otevřeně a já jsem si zvykl na osvěžující zdravý rozum, s nímž se u něho denně setkávám.“ Posadil se, mlčky zvedl pohár k přípitku a usrkl. Také jsem ochutnal. Víno bylo vynikající, jak by ostatně člověk očekával, pochází-li z císařského džbánu. Stilicho lehce naklonil hlavu ke straně. „Chci s vámi hovořit o vaší Kolonii, ale ještě než začneme, měli byste vědět, že o ní vím všechno, a to už celá léta. Pochopitelně je nelegální, ale vím také, proč existuje a jak byla naplánována. Nebo se něco změnilo? Stále chcete počkat na odsun vojsk z Británie a teprve poté se prohlásit za nezávislou mocnost?“

	Viděl jsem, jak Caius ztěžka polkl. „Ano, generále, to chceme.“

	„Dobře. Pohovoříme si o tom později. Teď bych rád přešel k jádru věci, tedy ke Claudiu Senekovi. Jak moc toho o tom člověku vlastně víte?“

	Caius nad tou otázkou uvažoval, ale poté odpověděl po pravdě. „Dost na to, aby nám bylo jasné, že říši dělá ostudu, generále. Musím připustit, že mě zdrtilo zjištění, že patří k vojsku. Připadá mi, že Řím má dost potíží už tak a nepotřebuje se ještě zatěžovat takovým chlapem ve významném mocenském postavení.“

	Stilicho zamyšleně přežvykoval a pak se na Caia tázavě zadíval. „A co víte o Flaviu Rufinovi?“

	Caius zavrtěl hlavou. „Takřka nic. Jen to, že jste nebyli zrovna nejlepšími přáteli a že jste se dělili o moc: on na východě, ty na západě.“

	Stilichonovi v očích probleskl úsměv. „Hezky řečeno. V Římě se proslýchá, že jsem ho zabil, ale to jsem neudělal, není to můj styl. Nicméně je mrtvý a já po něm nijak neteskním. Seneca je, či vlastně byl, jeden z jeho přisluhovačů, Rufinus ho pověřil, aby na mě dohlížel.“

	Zapomněl jsem na rozpaky, musel jsem promluvit. Nikdy bych nevěřil, že tento muž bude něco podobného snášet. „Ty jsi to věděl,“ zeptal jsem se, „a přesto jsi s ním vycházel? Proč ses ho nezbavil, generále?“

	Široce se usmál. „To je politika, Publie Varre. Něco, čím ses neměl čas ani potřebu zabývat. Z mnoha důvodů jsem ho za Rufinova života nemohl jen tak odstranit. Teď mohu a také to mám v úmyslu, ovšem to není podstatné.“ Odmlčel se a zadíval se na nás. „Musíte pochopit, jak se Seneca dostal k armádě. Není to zrovna člověk, který by se dobrovolně přihlásil do aktivní služby. Theodosius se rozhodl udělat z našeho přítele Claudia vojáka, a to ze dvou důvodů: jednak chtěl demonstrovat svou moc Valentinianovi, který byl Senekovým rádcem a ochráncem, jednak chtěl Senekovi dát jednoznačně najevo, že není spokojen s výsledky šetření jeho oddanosti v době, kdy byl v Británii prokurátorem, zejména pak při povstání samozvance Magna Maxima. Zprávy o tom, že Seneca financoval rebelovo usilování o císařský trůn, byly průkazné a pocházely z důvěryhodných zdrojů. Jejich pravdivost se nikdy nepodařilo přesvědčivě vyvrátit… Až na to, že Seneca nakonec doslova vstal z mrtvých se všemi účetními knihami a záznamy v dokonalém pořádku, veškeré finance mu seděly…“ Odmlčel se, abychom mohli vstřebat poslední myšlenku, poté na svou řeč znovu navázal.

	„Theodosia ovšem nepřesvědčilo ani to a nijak se tím netajil. Dal Claudiu Senekovi na výběr: aktivní služba v armádě na deset let, nebo konfiskace a propadnutí veškerého majetku. Jinými slovy, o výběr vlastně ani nešlo. Seneca se podřídil císařovu přání a byl přidělen ke mně. Existovalo však nějaké spojení, ani nevím jaké a je mi to jedno, mezi ním a Rufinem. Každopádně Seneca je velice mocný muž a má hodně takzvaných přátel. Jeden z nich mi navrhl, abych Seneku převelel k Rufinovi, což jsem s radostí udělal, alespoň jsem se ho zbavil. Zůstal u Rufina zhruba pět let, dokud mě Theodosius neustavil strážcem svého syna Honoria. Pak jsem se najednou ocitl pod tlakem, abych přeložil Seneku zpět k sobě. Dorazil jako zjevný špeh, ovšem kvůli zákulisním politickým pletichám jsem se jeho obtěžující přítomnosti nemohl zbavit, aniž bych způsobil velký žal a bolest několika svým přátelům. Jelikož jsem si toho byl vědom, toleroval jsem ho a jen jsem zajistil, aby mi v žádném směru nemohl kazit plány.“

	Zarazil se, na chvíli se zahleděl do poháru, zvedl ho ke rtům a vyprázdnil. Poté si složeným plátnem pečlivě otřel ústa a pohár odložil na stůl. Vzhlédl a chladně se na mě podíval.

	„Teď je Valentinianus po smrti, stejně tak Theodosius a Rufinus. Prozatím jsem u moci já.“ Opět se odmlčel s pohledem upřeným na mě a já jsem si uvědomil, jak jsem vděčný, že není mým nepřítelem. Pokračoval dál: „Po tvém soudu jsem si s Claudiem Senekou pořádně promluvil, pane Varre. Jeho vystupování se od té doby dosti dramaticky změnilo. Našel jsem mu nějakou práci na severní hranici, což by pro něj měla být povznášející zkušenost. Věř mi, že i kdyby snad měl chuť v tvém pronásledování pokračovat, nebude mít v budoucnu čas zabývat se osobní mstou.“

	Usmál jsem se na něj. „Děkuji, generále, to rád slyším.“

	Zamrkal na mě tak rychle, že jsem později uvažoval, zda jsem se nepřehlédl, poté obrátil pozornost i veškeré kouzlo osobnosti na Caia.

	„Prokonzule Britanniku, Picus tvrdí, že tuto zemi miluješ více než kdokoli jiný na světě. Když jsem teď toto místo viděl na vlastní oči, dokážu pochopit proč. Nemyslím, že někde je zeleň zelenější.“

	Caius se vlídně usmál, ale očividně necítil potřebu reagovat. Stilicho se zvedl, doplnil nám poháry a já jsem opět žasl nad jeho šarmem. Všude kolem se hemžilo služebnictvo dychtící splnit mu každé přání, přesto se rozhodl, že nás během hovoru bude obsluhovat sám. Sotva mě to napadlo, zase změnil téma.

	„Ty jsi byl velitelem pěchoty, prokonzule. Co si myslíš o mém příklonu k jízdě?“

	Caius uznale usrkl vína a dobře si promyslel odpověď. „Věřím, že doba k ní dozrála. Nepřátelé usedli na koně a vyhladili celou římskou armádu. Pokusí se o to znovu.“

	„A?“ Stilicho ho upřeně sledoval, Caiova odpověď pro něj byla zjevně důležitá.

	Caius pokrčil rameny. „Ty na ně budeš připravený, to je vidět i teď. Uvědomí si to, a proto si tě netroufnou jen tak provokovat.“

	Stilicho se podíval zase na mě, ale myšlenkami se toulal bůhví kde. „Změnit způsoby, jakými říše vede válku, je opravdu velký úkol, prokonzule.“

	„Ano, generále Stilichone, některým může připadat dokonce nesplnitelný. Zvládnout se však dá a já si myslím, že jsi na dobré cestě.“ Caius hovořil tiše. Stilicho k němu opět obrátil zrak a pátral mu ve tváři, zda se nejedná o planou lichotku.

	„Vážně si to myslíš? To mě překvapuje.“

	Caius se usmál. „Proč, generále? Protože jsem poznal staré pěchotní legie? To ještě neznamená, že jsem slepý k nutnosti změny.“

	Stilicho zamručel. „Hmm! Kéž bych mohl totéž říci o většině tvých druhů, prokonzule! Uhodneš, proč jsem dorazil do Británie?“

	Teď už se Caius zasmál nahlas. „Snadno. Chystáš se tu cvičit své vojsko v boji proti nepříteli, který se mu na pevnině nemůže rovnat.“ Stilichonovu tvář také prozářil úsměv a Caius pokračoval: „Sasové v životě neviděli disciplinovanou jízdu, stejně tak nájezdníci ze severu. Nemůžou se tvým silám bránit. Rozdrtíš je lehce a rychle, zocelíš své vojsko a ukážeš světu hodnotu své strategie a taktiky.“

	„Proboha, Caie Britanniku, kéž bys byl o dvacet let mladší! Okamžitě bych tě znovu najal a svěřil ti část armády! Přemýšlíš přesně jako já. Kdybych měl padesát takových velitelů, mohl bych změnit dějiny a napravit veškeré škody napáchané za posledních dvě stě let!“

	Sevřel se mi žaludek, když jsem viděl, že se Caius rozhodl riskovat. „Já už vojsko mám, generále Stilichone,“ přiznal. „Je jen malé, ale dobré. Je ti k dispozici teď i v budoucnu.“

	Stilicho se zamračil. „Co tím myslíš, že máš vojsko? Máš na mysli své kolonisty?“

	„Ano, generále, naše kolonisty.“ Caius pozvolna a hrdě přikývl.

	„Kolik vás tam je?“

	Caius se podíval na mě a já jsem pokrčil rameny. „Asi tisícovka uniformovaných vojáků,“ poznamenal jsem.

	„Uniformovaných? Vy máte opravdové vojsko?“

	Přitakal jsem. „Máme také sto příslušníků těžké jízdy, jako jsou ti tvoji.“

	„Těžké jízdy? Kde jste vzali koně?“

	„Vyšlechtili jsme je z vlastního stáda, generále.“

	„A jezdce?“ Zachovával kamenný výraz.

	„Sami jsme je vycvičili.“

	„Kdo je to my?“

	Před odpovědí jsem pohlédl na Caia. „Vlastně spíš já. Nápady pocházejí ode mě, postupoval jsem metodou pokus a omyl. Pokyny pak předávám dalším cvičitelům.“

	„Jak své lidi cvičíte? Jakou taktiku využíváte?“

	Opět jsem pokrčil rameny a divil se, že výslech probíhá beze slova odsudku. „Jak jsem říkal, chybami se člověk učí, generále. Nicméně studovali jsme tažení Alexandra Makedonského a pokusili se obnovit způsob, jakým musel bojovat on. Byl to nápad tady prokonzula.“

	„Bože můj! Tak jsem začal i já. Jak dlouho už se tomu vaši lidé věnují?“

	„Asi deset let.“

	„Nemůžu tomu uvěřit! Máte chovný plán pro koně?“

	„Ano, máme. Naši koně však zatím nejsou tak mohutní jako tvoji.“

	Vstal, začal rázovat po místnosti s rukama volně založenýma za zády a na chvíli se rozhostilo ticho. Pak zase spustil. „Pověz mi o té své zemi na západě, prokonzule. Jakým potížím tam musíte čelit?“

	Viděl jsem, že Caius za otázkou vycítil nějakou záludnost, a tak si odpověď důkladně promyslel a přesně ji zformuloval. „Ve srovnání se zbytkem provincie jich není mnoho, generále Stilichone. Náš hlavní problém vyvstal nedávno po odchodu západních posádek, které mají posílit jiné části provincie, přesněji saské pobřeží a kraje u severní hranice.“

	Stilicho pozorně naslouchal, zatímco Caius líčil naše spojenectví s Ullikem a jeho Kelty i nárůst žádostí sousedů, abychom jim poskytli ochranu. Když skončil, Stilicho cosi zamumlal a v zamyšlení se opět posadil. Zachytil jsem Caiův pohled a byl odměněn po britannikovsku vytaženým obočím. Nakonec si Stilicho zase vzal slovo.

	„Co se týká ztráty a odsunu posádek, musím vám s politováním oznámit, že s tím mnoho nenadělám. Potřebuji každého schopného muže, abychom odrazili invazi ze severu a zabránili jejímu opakování po mém odjezdu.“

	Caius zamrkal. „Ale právě jsi přijel, generále! Copak už se chystáš odjet?“

	„Ne.“ Stilicho zavrtěl hlavou a uždibl kousek chleba. „Nemůžu se ale zdržet dlouho. Svět potřebuje vládu jako sůl. Zahájím tažení, dohlédnu, aby bylo vítězné, ale jeho řádné dokončení ponechám na tvém synovi. Do roka musím být zpátky v Římě, neodvažuji se zdržet déle. Na císaře i říši v mé nepřítomnosti dohlíží má manželka, a přestože nemám nejmenší pochybnosti o jejích schopnostech, je to jen žena se všemi ženskými slabostmi i silnými stránkami.“ Opravdu vřele se usmál. „Serena je skvělá, ale v některých směrech má sklon k naivitě a jindy je zas příliš váhavá. Tak například ochotně zavře do vězení všechny, kdo si to zaslouží, ale nerada rozhoduje, kdo si za spáchané zločiny zasluhuje popravit. Pokaždé, když se vrátím domů, zjistím, že věznice jsou naplněny k prasknutí, někdy dokonce přeplněny.“ Pousmál se a obrátil se na mě. „Jistě pochopíte, že taková nepříjemná situace vyžaduje okamžitou nápravu.“

	Mlčky jsem mu oplatil úsměv a on se otočil zase ke Caiovi.

	„Nuže, prokonzule, jak jsem říkal, nemůžu se v Británii zdržet dlouho ani znovu obsadit posádkami pevnosti na západě. Jedno ale mohu… Pokud tedy přijmete můj návrh.“ Odmlčel se a čekal na odpověď. Uvažoval jsem, co se mu asi honí hlavou. Jediný pohled na Caia ukázal, že on přemýšlí o tomtéž.

	Caius si odkašlal. „Zkus to, generále. Ochotně zvážím každý tvůj návrh, zvláště pak pokud zvýší naši bezpečnost.“

	Stilicho vstal, ustoupil od stolu a z hromádky ležící na malém postranním stolku u zdi zvedl svinutý pergamen. Mlčky jsem ho pozoroval, zatímco se vracel zpátky a potom se zapřel nohou o židli. V hlubokém zamyšlení si opřel loket o zvednuté koleno a svitkem pergamenu poklepal do dlaně druhé ruky. Nakonec našpulil rty a slyšitelně vtáhl vzduch mezi zuby.

	„Uvažuji, že bychom spolu uzavřeli dohodu, prokonzule Britanniku, jež by byla výhodná pro obě strany. Napadlo mě to už dříve, ale teď se mi to zdá ještě lákavější. Já oficiálně a legálně uznám tvou Kolonii, pokud přijmeš jmenování emeritním legátem nepravidelných sil na jihozápadě.“ Všiml si ohromeného výrazu v našich tvářích a pokračoval: „Jak už jsem říkal dříve, nemám kolem sebe mnoho mužů, jimž bych mohl důvěřovat. Je tu příliš takových Seneků, tudíž potřebuji bezvýhradnou podporu a věrnost lidí, jako jste vy. Vy na oplátku potřebujete zprostit viny za překročení zákona, což mám v moci zase já. Pro vaši Kolonii by to hodně znamenalo – pro začátek by se stala zcela legální, nemuseli byste se v budoucnu obávat žádných dalších inspekcí ani vyšetřování. Znamenalo by to také, že byste mohli prostřednictvím členů mé správy oficiálně nakupovat plemeníky pro svá stáda.“

	Cítil jsem, jak se mi srdce v hrudi hlasitě rozbušilo. Nabízel nám daleko víc, než v co bychom se kdy odvažovali doufat. Někde v tom musí být nějaký háček! Věděl jsem, že Caia napadlo totéž, neboť se zhluboka nadechl.

	„Generále Stilichone,“ začal, „nebudu ti lhát. Ta představa mě láká. Nicméně musím vzít v úvahu jisté povinnosti vůči svým lidem. Řekl jsi, že dohoda by byla výhodná pro obě strany, ale zatím jsi jmenoval jen výhody pro nás. Co bys od nás očekával na oplátku?“

	Stilicho odhalil v úsměvu bílé zuby. Působil přívětivě, ale měl jsem pocit, že stačí málo a z takového úsměvu by mohlo docela mrazit. „Ochranu svých zájmů, podporu, věrnost a naprostou oddanost mým plánům s Británií.“

	Caius chvíli mlčky zadržoval dech, poté prudce vydechl. „Odpusť, že se ptám, generále Stilichone, ale v čem tvé plány s Británií spočívají?“

	Regent se stále usmíval. „V prosperitě, míru a udržení zákona a pořádku. Musím se vypořádat s invazí na severu. Také je potřeba něco udělat s neustálými nájezdy na východě, severovýchodě i jihovýchodě. Na severozápadě máme jen menší problémy, země je tam zřejmě příliš drsná. V ostatních oblastech však potřebuji každého ozbrojeného muže v Británii, což znamená, že musím ze západu stáhnout ještě více posádek, snížím tam jejich počet na nejnutnější množství. Poté bych se rád spolehl na vás. Vaše vojsko, jak mu říkáte, je možná nepočetné, ale odhaduji, že bude přímo skvěle vycvičené. Já je potřebuji, a to přesně na tom místě, kde se teď nachází. Vaším úkolem by tedy bylo nejen pokračovat v činnosti jako dosud, ale rozšířit ji. Já vám dodám koně, pokud vy dodáte muže. Také vám svěřím vlastnoručně podepsanou plnou moc. Co na to řekneš?“

	Oba jsme pozorně hleděli na Caia, který zvažoval odpověď. Podíval se na mě, jako by u mě hledal nějakou pomoc, ale já jsem se jen přihlouple usmíval a přikyvoval jsem. Celé se mi to zdálo jako skvělý nápad. Caius se kousal do rtu. Nakonec pokrčil rameny a sdělil Stilichonovi, co se mu honí hlavou.

	„Je to závažné rozhodnutí, generále, bude mít pro naši Kolonii dalekosáhlé důsledky, takže podle práva by ho měla projednat rada. Vím však, že na to není čas, takže rozhodnutí spočívá na mě. Návrh se mi líbí, připadá mi vhodný a správný. Nenapadá mě, jak by taková dohoda mohla omezit naše plány do budoucna, neboť jsme se zaměřili na schopnost přežít v případě, že by se jednotky stáhly. Souhlasím tedy a dohodu podepíši.“

	Stilicho bouchl do stolu. „Skvěle! Okamžitě nařídím písařům, aby ji dali dohromady. Je snad ještě něco, co byste mohli potřebovat kromě samotného pověření a koní? Vím, že v Kolonii nepoužíváte peníze, nebo snad ano?“

	Caius zavrtěl hlavou. „Ne, nepoužíváme. Snažíme se o soběstačnost. Teď mě nic nenapadá, víc bych si snad nemohl přát, generále.“

	Stilicho se krátce pousmál. „Ale mohl, ovšem jelikož jsi to ty, neuděláš to. Tak to má být. Teď musím odejít, ale vy můžete zůstat. Připojí se k vám Picus, je teď mimo službu. Jistě si toho máte hodně co říct.“

	Ještě jednou mi potřásl rukou a odešel.
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	PICUS SE K NÁM TEN VEČER NAKONEC NEPŘIPOJIL, mimořádné povinnosti ho zdržely jinde. Krátce po odchodu císařského regenta k nám však od Caiova syna dorazil posel s omluvou a žádostí, abychom se s Pikem setkali následujícího rána v bazilice na městském fóru, kde bude jako Stilichonův zplnomocněnec předsedat civilnímu soudu. Posel nás dále informoval, že jakmile bude po procesu, Picus nás vezme na obhlídku jízdního tábora pět mil jižně od města.

	Poslali jsme mu odpověď, že dorazíme brzy – po příchodu magistrátů se zavíraly a zamykaly dveře –, a poté jsme se vydali obstarat si něco k jídlu. Ani to nám však nebylo dopřáno. Sotva jsme se přiblížili k jídelně, zastavil nás císařský úředník a upozornil Caia, že od časného rána s ním bude potřebovat několik hodin pracovat, aby připravili potřebné listiny týkající se Stilichonovy plné moci a jejích dopadů. Caius se ušklíbl, položil mu několik otázek, poté požádal úředníka o chvíli strpení a otočil se ke mně.

	„Odpusť, Publie, ale první večeři v roli svobodného muže budeš muset sníst sám. Víš, jak tyhle nesmysly probíhají. Když úředníci řeknou několik hodin, může to klidně zabrat pár dní, takže tu ztvrdneme, přestože bychom už nejraději mířili domů. Raději bych tedy začal hned, když mám ještě všechno v hlavě.“

	Přikývl jsem. „A co zítra ráno to setkání s Pikem?“

	Lítostivě se usmál a zavrtěl hlavou. „To nezvládnu, půjdeš sám. Picus tě rád uvidí a ukáže ti svůj tábor. Je na něj velice hrdý.“

	„To jistě. Ale co ty?“

	„Co já? Strávil jsem s Pikem během posledního týdne spoustu času. Ty jsi ho neviděl dvanáct let.“

	Jakmile ta slova vyřkl, najednou mi došlo, jak rychle ta doba uběhla.

	„Jaký teď je, Cayi? Změnil se hodně?“

	Cay se usmál a doslova se nadmul pýchou. „Je to přece můj syn, jaký by měl být?“ Zarazil se a začal znovu. „Ne, odpovím ti upřímně, Publie. Je… úžasný. Kdybych ho potkal na ulici, nepoznal bych ho a ty jistě také ne. Víc ti ale neřeknu. Zasloužíš si zakusit stejně příjemné překvapení jako já. Vzpomeň si, jak jsem se svou ženou Heraclitou vždycky žertoval, že jedna z jejích babiček se nejspíš příliš sblížila s nějakým otrokem ze severu… Když jsem po dvanácti letech poprvé pohlédl na svého syna, nabyl jsem přesvědčení, že jsem se tím žertíkem možná dost přiblížil pravdě!“ Opět se usmál a rozloučil se stiskem ruky. „Pozdravuj ho a užij si ten společně strávený čas. Až se vrátíš, budu tady a doufám, že krátce poté už zamíříme domů.“

	Opět mi pokynul a okamžitě odešel s vyčkávajícím úředníkem, aby začali přípravné práce na propracování detailů smlouvy, již sjednali se Stilichonem. Já jsem o samotě povečeřel a brzy se odebral na lože.

	Následujícího rána jsem se ještě před úsvitem skulil z postele do mrazivého chladu, tmy a hukotu prudkého lijáku. Politoval jsem sám sebe za vše, čím jsem musel v posledních dnech projít, opláchl si obličej ledovou vodou a vydal se do jídelny, kde svůj den začínali i mnozí jiní a vesměs se netvářili o nic nadšeněji než já. Když jsem se však posadil blízko kuchyně, nálada se mi hned zvedla. Pekaři jako obvykle pracovali celou noc, z kamenných pecí sálalo horko a vzduch voněl čerstvě napečeným chlebem.

	Posnídal jsem chleba s křupavou kůrkou a hustou, horkou ovesnou kaši s čerstvým smetanovým mlékem a poté se vypravil do lázní, kde se již v sudariu tísnila spousta mužů. Nevšímali jsme si jeden druhého, jen jsme nechávali páru, aby z nás zase udělala lidi. Těsně před svítáním přestalo pršet, a když jsem opustil lázeň, přes těžké mraky na východě začínaly probleskovat sluneční paprsky.

	O necelou hodinu později jsem se představil posádkovým strážím v bazilice na fóru a požádal o rozhovor s velícím důstojníkem. Dověděl jsem se, že dosud nedorazil, a tak mě hlídka poslala do předsálí u hlavní vstupní haly. Ačkoli jsem měl chuť vypnout hruď a pořádně jim vytmavit, kdo jsem a s kým se mám sejít, nakonec jsem se rozhodl udělat, co mi řekli. Nešlo o žádné členy císařské tělesné stráže, byli to jen obyčejní pěšáci, kteří se snažili chovat příjemně, zatímco plnili nudný a neuspokojivý úkol. Pokynul jsem jim na znamení díků a vydal se ke dveřím, na něž hlídka ukázala. Na prahu jsem se zastavil a rozhlédl se kolem sebe.

	Otevírala se přede mnou dlouhá, úzká a temná místnost, odhadoval jsem, že bude mít tak dvacet kroků na délku a šest na šířku, jediným zdrojem světla v ní bylo nezasklené obloukové okno ve zdi proti dveřím. Zapuštěné a zavřené dvojité dveře kousíček vlevo od vstupu hlídali dva legionáři stojící strnule v pozoru a po jejich pravé straně seděl u širokého prostého stolu s kupami psaných záznamů úředník, který se tvářil znuděně. Zbytek prostoru za ním zaplňovalo množství lidí, kteří všichni očividně přišli přede mnou a také na někoho čekali.

	Když jsem se přiblížil k úředníkovi u stolu, lhostejně zvedl hlavu, zeptal se mě na jméno, ale nezajímal se o to, proč přicházím. Řekl mi, abych se posadil. Opět jsem zaťal zuby a chystal se zařídit podle jeho doporučení, ovšem obě dlouhé lavice u postranních zdí byly plné a stejně tak dvě kratší, jež stály zády k sobě uprostřed místnosti. Žádné místo k sezení jsem nenašel. Proto jsem se přes četné natažené nohy opatrně vydal až k zadní straně předsálí a opřel se zády o zeď v malém výklenku pod jediným oknem. Z tohoto místa jsem spočítal počet přítomných a pořádně si je prohlédl.

	Nebylo na nich vcelku nic neobvyklého, až na to, že se všichni tvářili, jako by raději byli někde úplně jinde. Se mnou to nebylo jiné, ale já jsem alespoň věděl, že opravdu zmizím ve chvíli, kdy se objeví Picus. Spočítal jsem, že kdyby tomu tak nebylo, ocitl bych se na řadě jako čtyřiadvacátý. Když jsem však dav přezkoumal pečlivěji, musel jsem se opravit. Zjistil jsem, že někteří sice přišli zjevně sami a byli zabraní do svých myšlenek, ale většinu tvořily dvojice, a dokonce se vyskytly i dvě trojice. Uvažoval jsem, jaké půtky a dohady se asi mají řešit a za jakého soudce budou mít Pika ti, kteří u něho coby u regentova zmocněnce hledají spravedlnost.

	Lidé většinou mlčeli a nevnímali, že si je prohlížím. Vyhýbali se navzájem pohledem a stoicky vyčkávali. Pokud spolu někteří prohodili pár slov, pak jen šeptem, takže mi došlo, že jsou většinou vyděšení a celí nesví – což mě vlastně nepřekvapovalo, vezmeme-li v úvahu, kde se nacházeli a proč se nejspíš chystali předstoupit před vojenskou či občanskou správu v Londiniu. Zdálo se mi, že se vesměs jedná o obyčejné měšťany oblečené v jednotvárných nepadnoucích šatech v různých odstínech hnědé a šedé barvy. Tři muži tvořící skupinku na konci sálu byli očividně rolníci a dva další, kteří se k sobě tiskli na lavici po mé pravici a o čemsi se ostrým šepotem dohadovali, měli o něco lepší šaty, z čehož jsem usoudil, že by to mohli být nějací kupci. Nikdo se na mě ani nepodíval a já jsem se brzy začal nudit.

	Už nějakou dobu jsem si uvědomoval, že mám na malíčku levé ruky natržený nehet, který se mi otravně zachytával o vlněný plášť. Abych si tedy ukrátil čas, opřel jsem se pohodlně zády o zeď, vytáhl z pochvy dýku z nebeského kamene a začal si přiřezávat zhrublý okraj. V tu chvíli jsem zaznamenal, že se ke mně někdo blíží, a tak jsem vzhlédl. Byl to jeden z mužů, kteří přišli sami, a původně seděl poblíž obou strážných. Jednalo se o vysokého statného chlapa s očima posazenýma blízko u sebe. Výrazně šilhal a kdysi dávno mu asi někdo pořádně rozbil nos. Na nohách měl těžké plstěné boty a celého ho halil silný plášť, jehož cíp si přehodil přes levé rameno, takže mu nebyly vidět dlaně. Oči upíral na mou dýku, nejspíš ho upoutal její úžasný lesk, ale když si všiml, že se na něho také dívám, rychle uhnul pohledem k oknu za mnou. Ve tváři měl kamenný výraz. Zastavil se asi krok od okna přímo přede mnou a jeho zápach mě přiměl zadržet dech. Nevšímal jsem si ho, ovšem otevřel jsem ústa, abych nemusel dýchat nosem a ten puch tolik nevnímal. Zkusil jsem rovný povrch nehtu špičkou prstu, opět zasunul dýku do pochvy a podíval se na nově příchozího. Zdálo se, že se naschvál lehce zaklání, jako by chtěl, aby mu oblouk okna clonil tvář. Bez většího zájmu jsem se odpoutal od zdi, otočil se a stejně jako on jsem se podíval na nádvoří pod oknem, abych zjistil, co tam vidí. Doufal jsem, že to bude nudná podívaná, takže se ten páchnoucí chlap brzy zase odebere zpátky na druhou stranu sálu.

	Uprostřed nádvoří seděli v řetězech čtyři vězňové. Zápěstí měli spoutaná a mezi ohnutými lokty za zády prostrčenou tyč, takže pažemi nemohli ani pohnout. Pohromadě je držel řetěz provlečený kovovými okovy kolem kotníků a hlídala je skupina šesti vojáků. Nikdo z nich se ani nehnul. Vycítil jsem, že muž vedle mě o jejich přítomnosti věděl, a proto přišel k oknu, aby se na ně podíval.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se. Jeho podivné šilhavé oči se mi na chvíli upřely na obličej, poté se však zaměřily zase na nádvoří, jako bych vůbec nepromluvil. Mou otázku chlap naprosto ignoroval. Vztekle jsem ho obešel ke druhé straně okna, opřel jsem ruce o římsu a vyklonil se ven. Šlo mi nejen o tu podívanou, ale také o to, abych se nadechl čerstvého vzduchu. Vnímal jsem, že muž ztuhl, ale nijak nereagoval.

	Jeden z vojáků zaznamenal v okně pohyb a podíval se mým směrem. Můj společník ustoupil o půl kroku dozadu, ale už to mě stačilo zneklidnit. Ten člověk nechtěl být spatřen. Nenuceně jsem vojákovi pokynul, otočil jsem se čelem zase do místnosti, opřel se hýžděmi o okraj okna a dával si pozor, abych se na nikoho nedíval, ačkoli jsem pro takovou obezřetnost neměl jiný důvod než jakýsi mlhavý instinkt dlouholetého vojáka. Slyšel jsem z nádvoří zvuk otevíraných a zase zavíraných dveří, poté rázný a těžký dusot okovaných bot na dlažebních kostkách a zvýšený, nezaměnitelný hlas centuriona. „Dobře, lidi! Vytáhněte tu zvěř na nohy a rozvažte je. Tribun je chce vidět. Odveďte je k němu. No tak, hněte sebou!“ Ozvalo se rachocení, kletby a řinčení kovových řetězů protahovaných železným kruhem. Muž vedle mě se obrátil a vrátil se zpátky na své původní místo. Já jsem pozoroval ostatní přítomné a všiml jsem si, že ho sledují čtyři páry očí, jež mu upřeně hledí do tváře. Možná bych ani nezaznamenal, že zlehka kývl hlavou, kdybych na to ovšem nečekal. Za mnou se opět rozezněly kroky okovaných bot. Netušil jsem, co se vlastně děje, ale všechny mé instinkty křičely, že se schyluje k čemusi nekalému.

	Mou pozornost upoutal nový zvuk přicházející z hlavní chodby u předsálí, v němž jsme čekali: další okované kroky, jež se rychle blížily. Otočil jsem se a opět se přes rameno ohlédl na nádvoří. Centurion si rázně vykračoval přímo k mému oknu, o kus dál za ním následovalo šest strážných, kteří obstoupili čtyři vězně. Nejspíš mířili ke dveřím, jimiž na nádvoří vstoupil centurion.

	V místnosti jsem vycítil nějaký rozruch, a tak jsem se obrátil zase zpátky. Ve dveřích do předsálí se rýsovaly postavy tří důstojníků, z nichž jeden byl doslova obr o plnou hlavu vyšší než jeho společníci, a se strnulými výrazy překvapeně hleděli na dav, jenž je očekával.

	„Co to…?“ Slova vysokého důstojníka spustila vřavu hlasů dosud tichých čekajících, kteří se teď tlačili směrem k němu. Vše začali dva kupci, kteří vstali a rychle mířili ke dveřím, ovšem zanedlouho už stáli na nohou všichni přítomní a vznikl nepopsatelný hluk, jak se každý snažil upoutat pozornost vysokého vojáka.

	Poté se tak rychle, že to takřka nedokážu popsat, rozpoutala pranice. Viděl jsem, jak se onen mohutný a zapáchající šilhavý lotr tlačí ke statnému důstojníkovi, a v tu chvíli mi také došlo, že onen důstojník je Picus. V náhlém popudu jsem vyskočil na dlouhou lavici, kde se ještě před malou chvílí tísnilo tolik těl, ačkoli jsem se zároveň tázal sám sebe, zda jsem snad nepřišel o rozum, a pohledem jsem pátral po další čtveřici, jež podle mě tvořila součást tlupy patřící k šilhavci. Jeden z těch chlapů se z druhé strany už hodně přiblížil k Pikovi.

	„Piku!“ zařval jsem z plných plic. „Zabijáci – za tebou!“

	Uslyšel mě a okamžitě zareagoval. Vrhl se dopředu, napřáhl paže a odstrčil před sebe své dva společníky, ovšem zatímco ti se potáceli, on už se stačil otočit a tasit. Nakrátko jsem měl pocit, že se v místech, kde by jinak měl krk, zablýsklo ostří nože, ale v tu chvíli jsem si plně uvědomil, v jakém nebezpečí jsem se ocitl já sám. Tři ze čtyř mužů, jichž jsem si předtím všiml, se ke mně tlačili davem, lačně na mě upírali pohled a hrubě odráželi nešťastníky, kteří se jim připletli do cesty. Lidé teď vyděšeně pokřikovali, nechápali sice, co se děje, ale vytušili, že jim hrozí smrtelné nebezpečí.

	Rychle jsem se rozhlédl a uvažoval, co by mohlo hrát v můj prospěch. Nic mě nenapadalo. Stráže uvízly na nádvoří, nemohly se dostat dovnitř, protože vstup ucpala masa panikou ochromených lidí. Ani vojáci u dvojitých dveří do audienční místnosti se nemohli hnout, tlak těl je doslova přišpendlil na místo. Zdálo se, že pohyblivý a ozbrojený je pouze Picus. Po chlapech, kteří na něho zaútočili, teď nebylo ani stopy.

	Nejblíže stojící zabiják se na mě vrhl s gladiem a já jsem se proklínal, že jsem si také nevzal meč. Ostří mě málem zasáhlo, ale podařilo se mi zatáhnout břicho a bodnout ho do obličeje dýkou z nebeského kamene. Na víc jsem neměl čas a ani si nevzpomínám, že bych dýku tasil z pochvy. Špička ho zasáhla hluboko do pravého oka, takže zaječel, přitiskl si dlaně na tváře a padl na kolena.

	Když první muž padl, jeden z jeho společníků, který se ke mně dral kousek za ním, zakopl o nohy jiného člověka, jehož předtím srazili na zem. Nyní se pokoušel vydrápat do stoje a prchnout. Druhý zabiják se také svalil, hlasitě klel a divoce mlátil nešťastného chlapíka, který byl příčinou jeho pádu. Zvedl jsem zdravou nohu k opěradlu lavice, na níž jsem stál, chvíli jsem balancoval a poté se odrazil a vrhl se na třetího a posledního z útočníků. Viděl jsem, jak zvedl meč, aby ho do mě mohl zarazit, ale padl jsem na něho dřív, než se stačil rozmáchnout. Ocitli jsme se na zemi v klubku svíjejících se těl. V chaotické rvačce se mi poté úplně ztratil. Pak jsem slyšel, jak někdo křičí: „Ven, ven, zmizte!“ Když se mi podařilo posadit se, viděl jsem, jak si tři z původních pěti chlapů, a to včetně toho, na kterého jsem právě skočil, spěšně razí cestu k otevřenému oknu. Vydal jsem se za nimi, jak nejrychleji to šlo, proskočil jsem oknem na nádvoří, přistál na zmrzačené noze a okamžitě se bolestivě rozplácl na dláždění.

	Než jsem se stačil vzpamatovat, už jsem ležel na zádech a ke krku se mi tiskl centurionův meč. Dveře, jimiž chtěl vejít dovnitř, byly necelé tři kroky od okna. Zahlédl jsem čtyři vězně, jak je strážní táhnou zpět, uvědomil jsem si, jak rychle se to všechno seběhlo, ale pak už jsem se musel cele soustředit na centuriona, jenž se mě chystal zabít.

	„Mě ne! Ty ostatní!“ zařval jsem. „Ty tři přede mnou! Šli po soudci, po regentovu zmocněnci! Zavolej stráže!“

	Myslelo mu to rychle. Přejel pohledem k otevřenému oknu nad mou hlavou a zaznamenal hluk, zmatek a rozruch.

	„Sakra!“ zasyčel, odtáhl mě stranou ke dveřím a okamžitě mě pustil. „Kdo je to?“

	„Netuším, odhalil jsem je náhodou. Ale ještě to neskončilo.“

	V tu chvíli vedle mě přistál ten páchnoucí lotr. Musel si všimnout, že jsem vyskočil, a tak dlouho mu trvalo, než se přes přeplněnou místnost dostal až k oknu. Dlouhý plášť už odhodil, v jedné ruce třímal sekeru a ve druhé meč, ale právě na to doplatil. Napřáhl sekeru vysoko do vzduchu, ovšem centurionův meč ho okamžitě plnou silou zasáhl pod hrudní koš. Zařval a zapotácel se, neboť ostří proniklo kroužkovou košilí, kterou měl pod tunikou. Obrátil jsem se na kyčli a pokusil se vyškrábat na nohy. Viděl jsem, jak k útočníkovi v předklonu běží strážný, ale najednou sebou škubl, roztočil se a padl k zemi s šípem zapíchnutým do krku. Zahlédl jsem zablýsknutí šípu, konečně se mi podařilo dostat se na nohy, a tak jsem se ohlédl, kdo to vystřelil. U vstupu na nádvoří stáli dva lučištníci a jeden v tu chvíli mířil právě na mě. Vrhl jsem se stranou, šíp prosvištěl kolem mě a zasáhl centuriona do předloktí. Voják se zprudka zapotácel a svalil se. Slyšel jsem křik z okna nad sebou, pak ho však přehlušil hlasitý kovový řinkot, jak se na dlážděné nádvoří vřítil čtyřkolový povoz tažený koňským spřežením. Jednoho z lučištníků vůz srazil dřív, než se vozkovi podařilo zkrotit rozkývaný vůz, jenž se dál hnal směrem ke mně. Obrátil jsem se, uháněl ke dveřím a prudce je otevřel. Muži střežící vězně je pořád ještě drželi a nerozhodně na vše civěli s vykulenýma očima.

	„Zaveďte je dovnitř!“ zakřičel jsem na ně. „Pak zataraste dveře a sežeňte pomoc!“

	Pobídli své svěřence dovnitř do bezpečí a já jsem za nimi zabouchl. Pozdě jsem si uvědomil, že jsem se mohl schovat s nimi. Povoz už byl podle hluku skoro u mě, a tak jsem se prudce otočil a postavil se mu čelem. Na korbě se vezlo několik mužů a další dva vepředu na kozlíku. Jeden svíral otěže, druhý třímal obří sekeru a snažil se na rozkymáceném voze udržet rovnováhu. Koně už ode mě nedělilo ani dvanáct kroků a bylo zcela zjevné, že vozka mě chce přimáčknout ke zdi. Sebral jsem centurionovi meč, sevřel ho v levé ruce, pravicí vytáhl dýku z nebeského kamene, chytl ji za špičku a vší silou ji vrhl proti vozkovu hrdlu. Minul jsem. Jílec ho praštil do čela, až mu hlava cukla dozadu, a tak jsem se prudce vrhl stranou málem pod nohy splašených koní. Masivní kolo vozu, jež by mě rozdrtilo, mě minulo jen o kousek. Uslyšel jsem tříštivou ránu, jak bok povozu narazil do zdi, ale to už jsem byl na nohou a kulhavě uháněl ke bráně a lučištníkovi, kterého předtím srazil vůz. Sám jsem přišel o meč poté, co jsem musel uskočit před vozem, takže jsem byl neozbrojený a pro zbylého lučištníka snadný terč.

	Lučištník však zmizel, nikde jsem ho neviděl. Pouze jeho společník ležel tam, kde padl, a vedle něj se na zemi válelo sedm rozházených šípů. Sebral jsem je a vrhl se k luku, který jsem zahlédl asi o deset kroků dál. Už nějakou dobu se mnou teď nikdo nezabýval. Vzal jsem luk, založil šíp a rozhlédl se. Odevšad se hrnuli vojáci, skákali z otevřených oken, v dvojřadech běželi podél stěn budov na vzdáleném konci nádvoří a rozvíjeli se do rojnic. Viděl jsem bezvládné centurionovo tělo pod oknem do předsálí a ani z dálky mi neuniklo, že je zbrocené krví. Odhadoval jsem, že ho nejspíš přejel povoz, a právě v tu chvíli jsem zaznamenal, že vůz uprostřed nádvoří se znovu dává do pohybu. Na korbě teď seděli čtyři zabijáci spolu s pěticí dalších, kteří zřejmě na povozu přijeli. Opratě na kozlíku třímal jiný muž než ten, po němž jsem vrhl dýku. Zuřivě bičoval koně, a zatímco nabírali rychlost, opsal s nimi široký kruh, čímž se povoz stal zbraní namířenou proti pěšákům blížícím se ze stran. Vzduchem zasvištěla kopí, ale bezvýsledně se zabodla do země. Vůz už se otočil docela a nyní se opět řítil směrem ke mně, přímo k otevřené bráně.

	„Zavřete brány!“ zařval jsem, ale nikdo mě neslyšel. Otevřený vstup zatarasila řada legionářů, ovšem bylo jasné, že je to zcela zbytečné, neboť rozjetý povoz je převálcuje. Pak jsem dostal nápad, z něhož mě sice zamrazilo, ale věděl jsem, co musím udělat.

	Natáhl jsem tětivu až k uchu, což bylo mnohem lehčí než u mého dlouhého luku, a zamířil na nejbližšího tažného koně, přímo na měkké místo mezi krkem a plecemi. Střela přesně a prudce zasáhla cíl, takže zvíře v půli kroku padlo na kolena, jeho mrtvá váha vyvedla z rovnováhy i druhého oře a zahradila cestu tahounovi za ním. Vůz se prudce stočil a několik cestujících z něj vyletělo. Dalším šípem jsem za okamžik zasáhl druhého koně, který zaržál a pokusil se postavit na zadní. Povoz se překotil na stranu a rozpadl se na kusy. Okamžitě ho obklopili vojáci, kteří s přeživšími cestujícími udělali krátký proces. Byl jsem příliš daleko, takže jsem krveprolití nemohl nijak zabránit.

	Vyčkal jsem, dokud prvotní rozruch trochu nepominul, pak jsem se vydal k troskám. Když jsem se přiblížil, všiml jsem si, že se jeden voják sklonil a zvedl dýku se zářivým ostřím.

	„Ta je moje,“ zavolal jsem na něho. „Děkuji.“

	Podíval se na mě a zamračil se. „Jak to myslíš, že je tvoje?“ zeptal se bojovně.

	„Podívej se na křížovou záštitu,“ odpověděl jsem. To už jsem byl skoro u něj. „Je tam vyryto V, což znamená Varrus. To jsem já.“

	Voják si to ověřil, ale stále se tvářil podezíravě. „Co tedy dělá tady? A kdo jsi ty?“

	„Já jsem ten, kdo vyvolal poplach, a dýku jsi našel v troskách, protože jsem ji vrhl po vozkovi. Je centurion mrtev?“

	„Jaký centurion?“

	Povzdechl jsem si a zkusil to znovu. „Slyšel jsi někdy o císařově regentu Stilichonovi?“

	„Jistěže ano. Proč? Kdo se ptá?“

	Opět jsem si povzdychl. Nohy se mi třásly a v uších mi podivně hučelo. Zavřel jsem pevně oči, pak je doširoka otevřel a se značnou neochotou jsem se obrnil trpělivostí.

	„Já se ptám. Jmenuji se Gaius Publius Varrus a mám tu jednání se Stilichonovým zmocněncem Pikem Britannikem. Zaveď mě k němu a mou dýku vezmi s sebou.“

	Ještě jednou se na mě dlouze zadíval a pak zjevně usoudil, že bude nejspíš dobré mi vyhovět. Podal mi nůž z nebeského kamene a pokynul mi, abych ho následoval. Zastrčil jsem dýku do pochvy a vyrazil.

	Na nádvoří za bazilikou panoval velký ruch, vojáci pobíhali všemi směry. Když jsme se přiblížili ke dveřím, čtyři muži právě zvedali nosítka s centurionovým tělem. Mávl jsem na svého průvodce, aby šel za mnou, a razil jsem si cestu k nim. Překvapilo mě, že centurion je nejen naživu, ale navíc při vědomí a při zdravých smyslech. Okamžitě mě poznal a promluvil silným hlasem.

	„Kdo jsi?“

	„Jmenuji se Varrus, Publius Varrus.“ Vlastní hlas mi zněl dutě. „Jak se ti vede?“

	„Přežiju to.“ Zamručel a zkřivil rty v náporu bolesti, ale pokračoval: „Možná už si ale nezabojuji. Ustřelili mi loket a mám zlomenou nohu. Ani ty nevypadáš nejlépe. Všechna ta krev je tvoje?“

	„Krev? Jaká krev?“ Dotkl jsem se dlaní hlavy a odtáhl ji lepkavě rudou. Vybavuji si, jak jsem ještě odpověděl: „Hmm, asi ano.“ Pak hukot v uších zesílil, podlomila se mi kolena a já jsem padl na druhého raněného. Cítil jsem, že mě zvedli a odnášeli, poté jsem ale ztratil vědomí docela.

	Probral jsem se na čistém lůžku s hlavou omotanou obvazy. Pozorně na mě dohlížel mladý voják, který se mě zeptal, zda ho vnímám, a odešel, jakmile dostal odpověď.

	Nějakou dobu jsem nehybně ležel na zádech, pak jsem sebral síly a zvedl se na nohy. Pořád jsem v hlavě slyšel podivné zvuky a točila se mi hlava, ale slabost brzy pominula. Opatrně jsem přešel pokoj, pak jsem si odpočinul a připravoval se na druhý pokus. Než jsem však začal, uslyšel jsem blížící se kroky, načež se dveře prudce otevřely a v nich se objevil Picus.

	Chlapec, na nějž jsem si pamatoval, už dávno zmizel. Picus byl vskutku obrovitý! Oba jsme si museli zvyknout na změny, jež se s druhým udály. Tyčil se více než hlavu nade mnou a zbytek jeho těla té výšce odpovídal. Do jeho náprsního krunýře bych se vešel dvakrát, a když mě objal, málem mi silnými pažemi rozdrtil žebra. Bylo to radostné shledání. Už jsem chápal, proč je Caius tak hrdý na obra, jehož zplodil.

	„Strýčku Varre,“ zamručel hlubokým hlasem, „děkuji ti. Zachránil jsi mi život. Jak se cítíš?“

	Nakrčil jsem nos, sám jsem nad tím uvažoval. „Ani nevím, Piku. Nejspíš dobře, ale ty na tom asi budeš líp. Můžu odsud odejít?“

	Picus se podíval na jiného muže, který byl od pohledu lékař, a zeptal se: „Nu? Může?“

	Lékař našpulil rty a zavrtěl hlavou. „Myslím, že by neměl, ale vypadá dost odhodlaně.“

	„Je mi dobře,“ prohlásil jsem. „Bolí mě hlava, ale jinak jsem úplně v pořádku. Podívej!“ Zhluboka jsem se nadechl a chtěl se v předklonu dotknout špiček nohou, ovšem pokoj se kolem mě roztočil, a tak jsem zase ztěžka dosedl na kraj postele. Picus s lékařem mě mlčky pozorovali. Točení hlavy po chvíli ustalo a zase jsem se cítil lépe. Zvedl jsem dlaně k obvazům kolem hlavy a obličeje. „Co se mi stalo? V boji mě nezranili, nikdo se ke mně nepřiblížil.“

	„Máš ránu ve vlasech,“ odpověděl lékař. „Nevím, jak jsi k ní přišel, ale na to, že je jen povrchová, hodně krvácela. Na žádné vážnější zranění jsem nepřišel. Máš tvrdou lebku.“

	Prohmatal jsem si hlavu pečlivěji a narazil jsem na bolavé místo na pravé straně. Okamžitě se mi vybavil kovový rachot vozu, který se řítil kolem mě. Musel přejet blíž, než jsem si myslel, a náboj kola mi sedřel kůži na hlavě.

	Lékař odešel po své práci a Picus mě odvedl do pokojů, které užíval pro svou potřebu. Oběma nalil pohár vína.

	„Nuže,“ začal, když jsme se napili, „co myslíš, že to všechno mělo znamenat?“

	Obezřetně jsem odložil pohár. „Byl za tím Seneca.“

	„Cože?“ Vytáhl obočí přesně jako jeho otec.

	„Claudius Seneca. Ptal ses, co to mělo znamenat, tak jsem ti odpověděl.“

	„To není možné.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Naopak, je to naprosto jisté, ale nikdy to neprokážeš, pokud tedy tví mučitelé nedokážou přimět k přiznání chlapa, kterého jsem zranil.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou také Picus. „Zabil ho ten mohutný chlap, než uprchl z předsálí.“

	Vtáhl jsem vzduch mezi zuby a hlasitě jsem zafuněl. „Proč mě to jenom nepřekvapuje? Žádní svědkové… Nejdřív jsem si myslel, že jim jde o ty vězně na nádvoří… Všiml jsem si čtveřice, která pozorovala svého vůdce těsně předtím, než ses objevil. Stál u okna a zdálo se mi, že hledí na vězně. Teď si ale myslím, že jen ověřoval únikovou cestu. Jejich cílem jsme byli my dva a byli by nás dostali, kdyby ten zkurvysyn tak příšerně nepáchl. Víc jsem se na něho zaměřil jen proto, že byl tak odporně špinavý. Věděl jsem, že mají něco za lubem, ale teprve když jsem viděl, jak se dva z nich derou k tobě, spustil jsem poplach.“

	Picus si lokl vína. „Bohudík, jinak by mě zabili. Neměl jsem nejmenší podezření.“

	„Já vím. Sám jsem si až v poslední chvíli uvědomil, že jsem také terčem. Musel to tedy být Seneca. Zjistil, že tu dnes budeš a že se k tobě mám připojit. Byla to dokonalá příležitost, dost daleko od praesidia, a přitom by to byla také dokonalá pomsta – odplata mně, tvému otci, tobě i Stilichonovi. Kde je Seneca teď?“

	„Pryč. Odjel se Stilichonem včera večer a už se nevrátí. Stilicho ho vlastně degradoval. Udrží si své postavení – pořád bude legátem, který má právo velet legii –, ovšem dostal úkol na hranici, přímo pod Hadriánovým valem, kde bude v podřízené roli. To mu snad vyžene z hlavy pomyšlení na neplechy a na plánování pomsty mu rozhodně nezbude čas. Pojede se Stilichonem až do Pontu a odtud Seneca zamíří na sever k valu s novou jednotkou, která právě dorazila z Galie…“ Zarazil se a hluboce se zamyslel. „Ne, u všech svatých, to neudělá. Povolám toho zkurvysyna zpátky.“

	Zastavil jsem ho zdviženou dlaní. „Neobtěžuj se, Piku, nech to být. Jsme naživu, on je pryč, a bude-li nám štěstěna nakloněna, nějaký Pikt ze severu mu připíchne hlavu na kůl. Kdyby snad přežil a byl natolik hloupý, že by se vrátil sem, připíchnu mu hlavu na kůl já. Jak už jsem ale říkal, prozatím s tím nic nenaděláme, můžeme proti němu jen vznést nepodložené obvinění. Nemůžeme nic dokázat. Alespoň si myslí, že jsme mrtví.“

	Picus se na mě podíval a ušklíbl se. „Jsem rád, že tě zase vidím, strýčku Varre. Už jsem zapomněl, jak chladnokrevný dokážeš být.“

	„Jen si nic nenamlouvej, Piku. Kdybych k tomu dostal příležitost, holýma rukama bych ho roztrhl jako hada.“

	Vstal. „Pojď se projít. Jak se cítíš?“

	„Dobře, ale co tvůj soud?“

	„Byl odložen, takže mám volno.“

	„Pak tedy pojďme.“

	

	
XVI

	ZAKRÁTKO UŽ JSME ODJÍŽDĚLI Z LONDINIA A PO PĚTI mílích jsme se ocitli na udusané půdě cvičiště před branami rozlehlého jízdního tábora, jaký jsem ještě nikdy neviděl. Vojenský tábor jezdců! Všude se popásaly tisíce zvířat. Dychtivě jsem se rozhlížel, nijak jsem nespěchal ze sedla. Když Picus zaznamenal můj úžas, vedl mě uličkami k místu, kde ohromná černobílá standarta označovala jeho sídlo, velice prostorný stan.

	Ukázal jsem na velikou standartu. „Ta je asi tvoje, že?“

	„Ano. Jak se ti líbí?“

	Zamručel jsem: „Je dost velká.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se a zasmál se. „Nelíbí se ti snad?“

	Snažil jsem se z toho vykroutit a skrýt své rozpaky ze symbolu, který mi přišel zbytečně přehnaný. „No, když se tak ptáš, zdá se mi poněkud nápadná.“

	„Jistěže ano, je pořádně nápadná. V tom je podstata věci, strýčku. Je dost velká, takže ji můžeš vidět a rozpoznat z veliké dálky. Podívej se na základnu.“

	Všiml jsem si, že konec žerdi tvoří široká, vycpaná vidlice. Picus nadšeně pokyvoval hlavou.

	„Ta polstrovaná vidlice padne na koňský krk, takže vlajkonoš se tolik neunaví. Stilicho je poloviční Vandal a nové zástavy byly jeho nápad. Vytvořil je podle těch, které užívají jeho lidé, Gótové a Hunové.“ Pak ho upoutalo něco jiného a kývnutím na to upozornil i mě. „Podívej se na tohle.“

	Jednalo se o výcvik formací semknutých šiků jezdců. Otočili jsme koně a chvíli jsme vše pozorovali, pak Picus pobídl hřebce do kroku, a když promluvil, nesouviselo to s předchozím rozhovorem.

	„Otec dost zestárl, strýčku Varre.“

	Vrhl jsem po něm postranní pohled. „Vážně? To mu raději neříkej!“ Zaznamenal jsem ve svém hlase překvapení i jakýsi obranný tón a uvědomil jsem si, že lžu sám sobě. Také já jsem si všiml, že se Britannicus změnil, ale raději jsem to ignoroval. Caius už nebyl žádný mladík. Zhubl, ztratil svaly, pružnost i životní sílu, pochopitelně jen tu tělesnou. Duševně byl stejně bystrý jako předtím. Najednou jsem se cítil provinile.

	„Nu,“ připustil jsem neochotně, „když už jsi o tom začal, musím říct, že už to není takový mladík, jako když jsem se s ním setkal. Samozřejmě že od doby, co jsi odjel z domu, sešel. Není to ovšem žádný senilní či roztřesený stařec.“

	„Ne, to vím.“ Picus prudce zavrtěl hlavou. „Tak jsem to nemyslel. Bůh ví, že je dost silný – nejspíš silnější než po návratu z Afriky před více než dvaceti lety –, ale vypadá staře, strýčku. Už léta mám v mysli vyrytou jeho podobiznu, a to je obrázek muže mnohem mladšího.“ Na chvíli se rozhostilo ticho, poté pokračoval: „Je šťastný, strýčku Varre? Užívá si života?“

	Na chvíli jsem se zamyslel, zadíval jsem se koni přes hlavu a teprve poté mu odpověděl: „Co ti na to mám říct, Piku? To jsou těžké otázky. Může být člověk na tomto světě šťastný? Co je to vůbec štěstí? Pro každého něco jiného. Člověk každým dnem stárne a sleduje, jak mu umírají přátelé. Veškeré jeho iluze odvane vítr. A dennodenně má též více… Jaké slovo bych jen použil? Pochopení? Inu, proč ne… Má stále více pochopení pro slabosti a hloupost ostatních, kteří jsou stejně jako on jen prostými lidmi. Žádný recept na štěstí v tom nenajdeš, Piku. Nemůžu říct, zda je tvůj otec šťastný. Je sám sebou, celý den má co na práci, vede dobrý život a vypadá spokojeně. Ale šťastný? Nevím.“

	„Nemá nějaké přítelkyně nebo společnice?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, žádnou, jen svou sestru a manželky nejstarších přátel. To však nejsou společnice, přinejmenším ne v tom smyslu, který asi naznačuješ. Pokud se zajímáš, zda laškuje se ženami, odpověď zní ne, nikdy. Tvůj otec je v tomto ohledu ten nejzdrženlivější muž, jakého jsem kdy poznal. Žádné ženy nemá a pochybuji, že by na ně myslel. Každopádně o nich nikdy nemluví.“

	Už ve chvíli, kdy jsem pronášel tato slova, jsem přemýšlel, proč se na to Picus vlastně ptá. Jeho matka Heraclita, kterou Caius miloval a ctil, zemřela spolu se svými dvojčaty a dcerou na mor v Africe, když měl Picus dvanáct let. Promlouvá snad z něho synovská žárlivost? Domnívá se, že by měl být Caius věrný matčině památce? Jakmile mě to však napadlo, hned mi došlo, že je to nemístné, neboť Picus si prostě jen dělal starosti o otce. Jeho následující otázka mi to jen potvrdila.

	„Je tedy osamělý?“

	„Osamělý?“ Z nějakého důvodu mě ten výraz překvapil a zarazil, takže jsem ho musel zopakovat a pořádně si rozmyslet odpověď. „Osamělý… Asi ano. Ale kdo není?“ Hlasitě jsem se zasmál. „Piku, žijeme ve světě samotářů. Někteří z nás dělají vše pro to, aby se tomu vyhnuli, ale nejde to, protože v srdci – nebo v duši, chceš-li – je každý člověk sám. Ještě sis toho nevšiml? Právě proto se asi říká každý jednotlivec.“

	Picus se zamračil. „Ano, máš pravdu, je to tak! Nikdy předtím jsem o tom pořádně nepřemýšlel, ale nemýlíš se. Dokonce i v bitvě bojuje každý sám za sebe.“

	Nakloněním hlavy jsem zdůraznil svůj souhlas. „V boji zvlášť, synku. O tom něco vím, jsem na to odborník. Uprostřed nejzuřivější bitky jsem tak osamělý, jako bych opustil své tělo a shlížel shůry, co se děje. Když je pak po všem a nebezpečí pomine, ponětí o světě se ke mně vrací jen pozvolna a až poté, co začnu dávit. Musím tu krutou osamělost pokaždé vyzvrátit.“

	Picus pobídl mohutného koně o něco blíž ke mně, takže jsem viděl, že má tvář zkřivenou starostmi. „Jsi opravdový křesťan, strýčku Varre?“

	Zamrkal jsem, neboť nečekaná otázka s daným přívlastkem mě vyvedla z míry. „Co to s tím má společného?“

	„Hodně, strýčku.“ Usmál se na mě. „Mohl bych ti začít kázat, že člověk není nikdy sám, pokud má v srdci Boha. To jsem však nemyslel. Chtěl jsem se zeptat, zda jsi skutečně křesťan.“

	Pokrčil jsem rameny, takové důvěrné téma mě poněkud přivedlo do rozpaků. „Nejspíš ano.“ Odpověděl jsem docela rozmrzele, vlastně jsem to spíše zamumlal. „Nejsme snad všichni křesťané? Pokřtili mě dřív, než jsem se nad tím stačil zamyslet. Vyrůstal jsem jako křesťan, legionářskou přísahu jsem složil na křesťanský kříž. Proč se mě na to ptáš?“

	Stále trval na svém a nenechal se odbýt. „Věříš v existenci Boha?“

	„Jistěže ano…, alespoň myslím.“ To už mě zmátl docela. „Kam tím míříš? Ty snad v Boha nevěříš?“

	Na tváři se mu objevil výraz natolik pochybovačný, že působil skoro legračně, já jsem však opět obdivoval jeho mohutnou postavu ve skvělé uniformě a nepřipadalo mi nijak divné, že se tak vysoký a očividně schopný chlap trápí Boží existencí.

	„Někdy si myslím, že ano,“ odpověděl. „Někdy je to snadné. Pak nastanou chvíle, kdy se mi zdá, že nevěřím. Kdyby byl Bůh takový, jak nás přesvědčují kněží, na světě by se jistě žilo lépe. Ledacos jsem však viděl a jako voják dělal věci, které by Bůh neměl dovolit, rozhodně ne, pokud je tak dobrý, spravedlivý a milosrdný, jak se o něm tvrdí.“

	Vtáhl jsem vzduch mezi zuby. „To říkají kněží, Piku. Někdy však vyslovují i víc než jen modlitby a ještě nikdy jsem nepotkal žádného, který by mohl prokázat, že s Bohem mluvil osobně a tváří v tvář, dokonce to netvrdí ani náš svatý biskup Alaric. Ovšem,“ dodal jsem rychle, protože jsem měl náhle pocit, že se zpronevěřuji dávnému příteli, „Alarika by ani nenapadlo prohlašovat, že má možnost nějakých privilegovaných hovorů se Stvořitelem. Bohužel takových, jako je on, mezi kněžími moc nenajdeš.“ Zavrtěl jsem se a natočil se v sedle ještě víc, abych se mohl na Pika zahledět zblízka. „Kolik ti je roků, Piku? Šestatřicet?“

	„Ano.“

	„Prokristapána, pak by sis měl tedy dělat starosti s úplně jinými záležitostmi. O Boha se zajímají starci, ne vojáci.“

	Picus se hlasitě zasmál a poté se velice laskavě rozhovořil o Alarikovi, takže mi došlo, že biskup je už v pravém slova smyslu letitý a úctyhodný. To mě přirozeně vedlo k zamyšlení nad vlastním věkem, což jsem dělal jen zřídka. Picus však mluvil dál.

	„On je vážně světec, že?“

	„Kdo? Alaric?“ Odkašlal jsem si, na chvíli se zamyslel a teprve poté jsem odpověděl. „Ano, Piku, myslím, že je. Je to nejspíš ten nejsvětější a nejpřízemnější opravdový křesťan, jakého jsem kdy potkal. Domnívám se, že náš dobrý přítel Alaric je skutečným Božím mužem, a to na rozdíl od spousty jiných kněží, kteří si na to postavení činí nárok. Ze všech kněží, co znám, je Alaric jediný, kdo žije ve víře a v souladu s učením Kristovým.“

	„Vážně jsi o tom přesvědčený?“ Picus na mě hleděl velmi zvláštně. „Tedy o těch kněžích.“

	„Vyjádřil jsem nějaké své přesvědčení o kněžích?“

	„Ne,“ usmíval se Picus, „ale ani jsi je nijak nechválil.“

	Oba koně se zastavili, ale já jsem svého znovu pobídl do kroku. „Piku,“ začal jsem, „já nemám na duchovní čas, nikdy jsem ho neměl.“ Pikův kůň se vydal za mým, a tak jsme zase jeli bok po boku. „Mnohokrát jsem to probíral s Alarikem a právě jeho názory mě ovlivnily, ačkoli on by nejspíš zemřel pokořením, kdyby ho napadlo, že jsem si jeho slova vyložil právě takto.“ Odplivl jsem si, neboť ústa jsem měl rázem naplněna hořkostí.

	„Kněží jsou jen lidé, Piku, a ti jsou navzdory vší své nabubřelosti většinou slabí. Už od Kristových časů se lidé chápou jeho učení a přetvářejí je k obrazu svému. Církev uchvátila Boží moc. Její hodnostáři – neboť co je biskup, když ne církevní hodnostář? – pokazili učení laskavého Spasitele a využili ho k získání světské moci. Kdykoli slyším mluvit jiného duchovního než Alarika, je to jen řečnění o hříchu a zatracení. Kněžím chybí radost a schází i v jejich učení. Kážou podřízenost a pokání a stále se to zhoršuje. Nevšiml sis toho? Přece ti to nemohlo uniknout?“

	Picus pouze pokrčil rameny, zdálo se, že mě nechce přerušovat, a tak jsem pokračoval: „Duchovní v poslední době s oblibou otevřeně odsuzují ženy. Všechny ženy! Ženy, jako je tvá teta Luceia! Vždycky tomu tak nebylo, Piku, ne za dob mého dětství. Možná se to už tehdy dělo v Římě, o tom nic nevím, ale zde v Británii určitě nikoli. Alaric tvrdí, že se to zhoršuje. Slyšel jsi o mniších?“ Beze slova přikývl, ale já jsem na něj zatlačil. „Nuže? Co jsi slyšel?“

	Picus se ale nenechal vyvést z míry. Zamítavě zavrtěl hlavou a zeptal se: „Co si o nich myslíš ty, strýčku?“

	„Zatraceně, Piku, nevím, co si mám myslet! Něco se mi na nich nezdá. Podle toho, co jsem slyšel, se celé skupiny mužů zamykají před životem na místech, jimž říkají kláštery, odpírají si veškerá životní potěšení, celé dny a noci se modlí, kají, bičují se důtkami, aby očistili mysl od hříšných myšlenek. Věří, že ženy jsou opovrženíhodné. Nu, mně připadá opovrženíhodné zase tohle! Mnohokrát jsem o tom hovořil s Alarikem. Nechce přímo vystoupit a celé to hnutí odsoudit, neboť se domnívá, že každý člověk si musí najít vlastní cestu k posmrtnému životu, a rád by si myslel, že ve všem působí záhadné božské síly, ovšem také se mu nelíbí, co se děje. Říkal, že to vše začalo asi před sto lety v Egyptě a že podstatou klášterního života je víra ve výrok svatého Pavla, že pokud se muž nedokáže zříci pohlavního života, měl by se raději oženit než shořet chtíčem.“

	„A co si o tom myslíš ty?“

	„To si nechávám pro sebe, nejsem žádný učenec.“

	„Ale?“

	„Ano, ale! V mé nevzdělané vojenské prostotě mi připadá, že náš požehnaný Pavel měl o hodně raději muže než ženy.“

	„Myslíš tělesně?“

	„Můžeš mi uvést nějakou jinou možnost?“

	„Ty tedy naznačuješ, že mniši jsou homosexuálové?“

	Zasmál jsem se, byť jsem měl vztek. „Jistěže ne, Piku! Jen tvrdím, že mi připadají zvrácení ve své okázalé nenávisti k ženám!

	V Ježíšově životě či učení po tom není ani stopy, ne? Vlastně právě naopak. Dnešní duchovní se však daleko víc zabývají nenávistí než láskou. Pracují se strachem, zatracením, trestem, vinou a hříchem. Ve své doktríně nehovoří o lásce, soucitu ani odpuštění. Stali se z nich úzkoprsí úředníci a skrblíci. Ve jménu Krista vytvářejí celou svou církev a hierarchii v Římě po vzoru císařské státní služby! Žijí v palácích a čekají, že jim jejich stádečko dodá všechno, co si jen budou přát! Raději už o nich nemluvme, dělá se mi z toho zle!“

	Picus si odkašlal, ale mlčel. Tiše jsme projížděli táborem a pozorovali okolní dění. Pak se ozval: „Slyšel jsi někdy o Pelagiovi, strýčku?“ Jelikož otázku položil tak poznenáhlu, ihned mi došlo, že odpověď pro něj bude hodně důležitá.

	„Ne,“ pronesl jsem nezúčastněně. „Kdo je to?“

	„Je to právník z Británie. Už mnoho let však žije v Římě a těší se tam velké úctě.“

	„Pokud má někdo trochu rozumu, žádného právníka nemůže chovat v úctě, Piku,“ ušklíbl jsem se, „pokud není sám právníkem. Pak ovšem hovoříme o závisti.“

	Picus nechtěl, aby vše přešlo v žert. Ani se neusmál a pokračoval: „Co víš o prvotním hříchu?“

	Přitáhl jsem koni otěže a koleny ho přiměl natočit se tak, abych mohl sledovat postup pracovní skupiny, jež kolem nás procházela s náručí plnou zbraní včetně krátkých dvoubřitých, zlověstně vyhlížejících bodáků. Pozoroval jsem vojáky, dokud nezmizeli za rohem na táborové křižovatce, pak jsem upřel pozornost opět na Pika a navázal na přerušený rozhovor.

	„Co vím o prvotním hříchu? Totéž, co všichni ostatní, tedy nic. To jsou na starého vojáka příliš hlubokomyslné úvahy, Piku. Sdělili mi, že jsem se s ním narodil, a tak mě pokřtili, abych se ho zbavil, tudíž už ke mně nepatří. Taková znalost mi úplně stačí.“ Pobídl jsem koně, aby šel dál, a i Picus vyrazil s námi. Přitom se opět rozhovořil.

	„Pelagius říká, že to není pravda, že celý ten pojem zavání. Domnívá se, že církev si prvotní hřích vymyslela a teď ho stále prosazuje, aby v lidech udržovala pocit viny, aby si mysleli, že jsou hříšníky již od početí.“

	Přikývl jsem. „Zdá se, že je to bystrý člověk. Tomu říkám chytrá hlava. Jak je starý?“

	„Mladý. Opravdu je velmi bystrý.“

	Pořád jsme projížděli hlavní táborovou cestou a já jsem při řeči odhadoval délku a šířku celého místa, nic mi nesmělo uniknout. „Co tedy tvůj přítel doporučuje? Abychom zrušili hřích?“

	„Ne, strýčku Varre. Není to tak jednoduché. Má to co dělat s milostí.“

	Ostře jsem na něj pohlédl. Nabýval jsem dojmu, že ten mladý muž se až příliš zamotal do hlubokých duchovních záležitostí náboženského života. „S milostí?“ zopakoval jsem pohrdlivě. „Myslíš s Boží milostí? Prokrista!“ Frustrovaně jsem rozhodil paže. „Co má proboha člověk co přemýšlet o milosti? S milostí jsem skoncoval už v dětství. Vnímal jsem ji jako nekonečný proud obilných zrnek sypaných do mé duše, kdykoli se nějakému andělovi zlíbilo! O milosti se nesnaž mluvit, chlapče, ani ji pochopit! Kněží tomu říkají božské mystérium. Jinými slovy, tobě po tom sakra nic není.“

	Zdálo se, že Picus s mým názorem nemá nejmenší problém. „Souhlasím s tebou, strýčku, ale mohl by sis prosím vyslechnout, co ti chci říct?“

	„Poslouchám. Co mi tedy chceš říct?“

	„Jenom…“ Zarazil se, aby si uspořádal myšlenky, a pak znovu pokračoval: „Loni jsem s Pelagiem strávil pár dní a rozmlouval s ním celé hodiny. Je to okouzlující člověk, ale právě jen člověk.“

	„Nuže? Mělo by mě to snad překvapit?“

	„Ne, ale zamysli se nad tím, co to znamená. Je to člověk, nic víc. Stejně tak biskupové a kněží církve svaté. Lidé mohou dělat chyby. Mohou také provádět ty nejbezbožnější věci, jen aby dosáhli svých cílů, zvláště pokud jsou přesvědčeni, že jejich cesta je správná a jediná možná.“

	Upřeně jsem na něj hleděl. Všiml jsem si, s jakým přesvědčením ten výrok pronesl, a musel jsem s ním souhlasit. „Ano, Piku, máš pravdu.“ Odplivl jsem si. „Nebesa, chraňte mě před takovými lidmi.“

	„Tebe i nás ostatní.“

	Projížděli jsme mezi výběhy, vypadalo to, že se táhnou donekonečna všemi směry, a všude se popásali krásní koně. Přitáhl jsem svému hřebci otěže.

	„Zaujal jsi mě, Piku, pověz mi o tom Pelagiovi víc. Co ti řekl, že tě to rozrušuje ještě po tak dlouhé době?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, strýčku, nerozrušil mě – alespoň ne hned, ne bezprostředně. Trvalo mi dost dlouho, než jsem si vše promyslel natolik, že mi došlo, co vlastně naznačoval… Říká ti něco Augustin, biskup z Hippo?“

	Opět jsem měl dojem, že přijde něco důležitého. Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, vůbec ne. Pověz mi tedy i o něm.“

	„Nu,“ pokračoval Picus po sotva znatelném zaváhání, „Augustin je jedním z nejuznávanějších církevních učenců. Je to velmi moudrý a vzdělaný muž a také slavný vykladač Božího slova.“

	„Ach, jen to ne! To zní zlověstně. Pokračuj.“

	„Augustin, jehož většina lidí nazývá světcem, se dostal s Pelagiem do sporu – nebo spíše naopak, Pelagius se pustil do křížku s Augustinem.“

	„No a? Co je na tom svatém Augustinovi špatného?“

	„Pelagius se domnívá, že je to pokrytec a lhář.“

	Zahvízdl jsem. „A to mu řekl?“

	„Řekl to celému světu.“

	„Proč? Z jakého důvodu?“ Navzdory svému přesvědčení i skutečnosti, že jsem o Pelagiovi nic nevěděl, mě Pikovo poslední prohlášení zarazilo. „Sám říkáš, že podle většiny lidí je Augustin světec, pak tedy ten tvůj Pelagius riskuje, že bude označen za šílence nebo buřiče.“

	Takřka jsme dokončili okruh táborem a v dáli se už zase rýsovala Pikova velká standarta. Picus nepřestával hovořit s nejvyšší vážností. „To ano,“ potvrdil. „Je to ale závažnější. Augustin zastává teorii Boží milosti, je to služebník Boží, biskup. V mládí byl ovšem proslulý proutník.“

	„Proutník? Vážně?“ Sice mě to zaujalo, ale nepřekvapilo. „Byl už tehdy knězem?“

	Picus zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím. Každopádně jeho modlitba už se proslavila. Modlil se, aby se nad ním Bůh smiloval a on se stal cudným… Ale až později!“

	Zasmál jsem se, ale Picus hned pokračoval dál.

	„Augustin věří, že člověk nemůže najít ani získat spásu bez Boží pomoci. Domnívá se, že člověk se rodí zatracený, ve smrtelném hříchu. Pouze křest z něj hřích smyje a pouze Boží milost mu poté umožní vyvarovat se dalšího hříchu. Věří, že celý život je pokušením a že by ho člověk měl prožít v modlitbách a zcela se odevzdat Božímu milosrdenství v naději, že k němu Bůh bude milostivý.“

	Přikývl jsem. „Takový názor, můj mladý příteli, je u duchovních běžný. Právě to kněží říkají. Není na tom nic nového, snad jen že to dokládá příklad svatého biskupa… A ty tvrdíš, že Pelagiovi se to zdá pomýlené?“ Picus přitakal. „V čem?“

	„Ve všem. Pelagius se domnívá, že celý pojem milosti je jen lidským výmyslem, který zavedla církev, aby si udržela lid v područí.“

	„Cha! No tak, tvůj přítel Pelagius začíná znít jako jedna z těch stařen, co vidí za každým keřem raubíře. Jak může Boží milost držet lid v područí?“

	„Kvůli ní lidé zapomínají, že sám Bůh je stvořil k obrazu svému, tudíž jsou schopni rozlišit, co je dobré a co zlé.“

	Okamžitě mi to přišlo divné. „Ale to není možné. Ten chlap je opravdu šílený! Lidé poznají rozdíl mezi tím, co je správné a co nikoli, už od okamžiku, kdy Eva kousla do jablka. Jde o vědomí dobra a zla, mezi nimiž lidé rozlišují odjakživa.“

	„Přesně tak, strýčku. Právě to říká i Pelagius.“ Zmateně jsem se zamračil a Picus pokračoval: „Pelagius tvrdí, že člověk byl stvořen k obrazu Božímu, a proto pozná rozdíl mezi dobrem a zlem a je schopen mezi nimi volit, což dokázal vždy, dávno před Kristem. Dokonce i barbaři mají nějaké morální zásady, byť jsou nepsané. Pelagius vnímá Boží milost jako lidský nástroj vytvořený proto, aby se všichni ostatní podřídili a spolehli na církev coby jediného prostředníka mezi Bohem a člověkem. Prvotní hřích podle něj na člověka uvalili jiní, aby byl hned po narození hříšný, a tedy se nemohl svobodně rozhodovat. Pokud se rodíme zatíženi vinou a hřešíme již při početí, jak pak můžeme žít svobodně a ve svobodné vůli?“

	Tajil jsem dech, začínal jsem chápat, co je podstatou oné neshody a jak je zásadní.

	„Počkej, Piku,“ zarazil jsem ho zvednutím ruky, abych trošku utlumil proud jeho slov i nadšení. „Všeho moc škodí! Dej mi chvilku, ať se nad tím můžu zamyslet.“ Blížili jsme se k jeho stanu. „Můžeš starému strýci nalít něco k pití?“

	Sesedli jsme a přesunuli se do chladného stanu. Ihned poslal sloužícího pro džbánek vína. Jakmile jsme se pohodlně usadili, Picus navázal na svá slova přesně tam, kde skončil.

	„Chápeš, co mám na mysli, strýčku, a proč mi ta otázka dělá takové starosti? Celá záležitost sahá daleko za pojetí prvotního hříchu a křtu, je daleko hlubší. Týká se osobní odpovědnosti. Pokud pojetí Boží milosti dovedeme k logickému důsledku, podkopává základ zákona. Kdo může potrestat zločince, pokud věří, že ten člověk prostě sešel ze správné cesty jen proto, že mu Bůh neseslal milost, aby odolal pokušení? Vím, že to zní směšně, ale o to přece jde. Pokud přijmeme užitečné stránky Boží milosti, můžeme vykreslit překrásný, dojemný obrázek nebohého lidstva a jeho milosrdného a velkomyslného Boha. Jestliže však máme ono pojetí vůbec přijmout, musíme ho přijmout celé, to znamená i skutečnost, že zákon – lidský zákon – je bláznovstvím a je předurčen k neúspěchu, neboť nakonec můžeme odpovědnost za zločiny svalit na Boha, který neseslal svou milost.“

	Opět jsem zavrtěl hlavou a nervózně vtahoval vzduch mezi zuby. Věděl jsem, že celý rozhovor přesahuje meze mého chápání. „Fíha, chlapče, pěkně ses do toho přemýšlení zabral. Už tě vůbec nedokážu sledovat.“

	„Ale ano, strýčku.“

	To už jsem se na něj osopil. „Proboha, přestaň mi už říkat strýčku! Připadám si jako nějaký bezzubý stařec.“

	„Promiň.“ Neznělo to ovšem vůbec provinile. „Sledovat mě ale dokážeš velice snadno. Písmo nám říká – Pelagius tomu věří –, že Bůh stvořil člověka k obrazu svému. Pokud má tedy člověk božské vlastnosti, musí mít i svobodnou vůli. Většina lidí ví, že společnost stanovuje určitá pravidla kvůli správě majetku, pro zachování zdraví, slušnosti a důstojnosti. Taková pravidla tvoří zákon. Pelagius tvrdí, že člověk – každý člověk – narozený s božskou jiskrou si může svobodně volit mezi dobrem a zlem tak, jak to chápou církev i společnost. Pokud se rozhodne jít proti zákonu, ať už Božímu, nebo lidskému, je to jen jeho volba, a tak musí být připraven přijmout za své jednání odpovědnost v očích Boha i ostatních lidí.“

	Zarazil se a rozhostilo se ticho, jež narušoval jen zpěv nějakého muže poblíž. Přemítal jsem nad jeho slovy. Vyslovil toho hodně, ale dávalo to dobrý smysl.

	„Říkáš, že ten člověk je právník?“ Picus přikývl. „A věříš mu? Nebo věříš Augustinovi a církvi?“

	Kousl se do rtu. „Věřím Pelagiovi.“

	Vysál jsem semínko hroznu, jež mi uvízlo mezi zuby. „Chce to silné nervy, pokud se má postavit církvi. Nikdy dřív jsem o tom Pelagiovi neslyšel, ale i mně to všechno zní rozumně. Jak daleko už se ten spor dostal?“

	„Hodně daleko. V Římě se o ničem jiném nemluví.“

	„Vypadá to, že brzy se o tom bude mluvit po celém světě. A říkáš, že ten biskup je mocný?“

	„Nesmírně. Má mocné přátele a velký vliv. Povídá se, že by měl být papežem.“

	„No, zdá se, že tvůj přítel Pelagius jde hlavou proti zdi. Dospějí nakonec ke shodě? K nějakému kompromisu?“

	„Jak by mohli? Jsou jako den a noc.“

	„Ano, a stmívá se většinou rychle. Má Pelagius v církvi nějakou podporu? Nebo jsou všichni přesvědčeni, že ho posedl zlý duch?“

	„Podpora mu nechybí. Spousta mocných stojí za ním.“

	„Kolik jich je? Myslím tím srovnání. Je to zhruba vyrovnané?“

	„Možná, mohlo by být, pokud hovoříme jen o počtu.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Strýčku, tedy promiň, Publie – je to tak lepší?“

	„Mnohem lepší.“

	„Dobře. Je tu otázka základní politiky. Vzbouřenec v armádě může mít na své straně část pravdy s ohledem na podmínky, jež ho ke vzpouře dovedly. Musí však zemřít, ať byl jeho důvod jakkoli chvályhodný, i když jeho pohnutky chápeme a ztotožňujeme se s nimi. Vzpouru nelze prominout, byť by byla oprávněná. Kdybychom jednou vzpouru odpustili, jako bychom přivolávali a podněcovali konečný a nevyhnutelný rozpad celé armády. Stejné je to s Pelagiem. Musí buď prohrát, nebo svrhnout pět set let trvající církev ustavenou samotným Kristem, a to se všemi pravidly a metodami. Pelagius to ví, Publie, není to žádný hlupák. Nezpochybňuje Kristovu církev, nýbrž to, jak ji lidé zkorumpovali, ovšem zároveň tuší, že je příliš pozdě měnit něco, co mocnější lidé budovali celá století s cílem, že se to stane věčným. Pelagiova doktrína, pokud tomu tak chceš říkat, vlastně ruší potřebu církve, stejně jako Augustinova doktrína zase ruší potřebu zákona. Pelagius tvrdí, že každý člověk si nese celou církev v srdci a že se stačí pohroužit do sebe a hned se můžeme spojit přímo s Bohem! Podle Augustina není člověk bez křesťanské církve nic, neboť symbolem církve je klíč od království nebeského. Církev již teď hovoří za Boha. Pelagius mluví za lidi, proto musí být v tomto sporu poražen.“

	„A až prohraje? Co budeš dělat pak?“

	Picus pokrčil mohutnými rameny. „Budu dál žít podle pravidel, která nastínil. Domnívám se, že má pravdu, ať už proti němu vytáhnou cokoli. Stanu před Bohem s tím, jak jsem žil, a pokud se mýlím, pak alespoň budu chybovat ve vší upřímnosti a z dobré vůle. Povedu svůj život v souladu se zásadami, jež mi vštěpovali v mládí. Nejsem nijak velký hříšník.“

	Usmál jsem se, ke své velké úlevě jsem vycítil, že se rozhovor chýlí ke konci. „Tomu věřím.“ Vstal jsem a poplácal ho po rameni. „A teď už dost řečí o Bohu a lidstvu. Projděme se společně a užijme si dne, ať už si Bůh přeje, abychom věřili čemukoli.“

	„Domluveno!“ Picus se na mě usmál a já jsem v tom zářivém úšklebku v opálené tváři znovu poznal někdejšího chlapce.

	Ukázal jsem na meč, který mu visel po boku. „Zdá se mi povědomý.“

	Tasil čepel z bronzem pobité pochvy. „To by také měl,“ pronesl. „Od chvíle, kdy jsi mi ho daroval, jsem ho neodložil. Objevil jsem v Iberii kovotepce, který vypadal, že ví, co dělá, a objednal si zlatou pochvu ke slavnostní uniformě na přehlídky. Ať už je ale pochva zlatá nebo bronzová, meč je v ní vždycky stejný.“

	Otočil se ke vstupu do stanu, ale položil jsem mu dlaň na paži a zarazil ho. „Ještě chvíli, Piku. Celá ta záležitost s Pelagiem ti očividně dělá velké starosti. Pověz mi ale, proč jsi o tom mluvil právě se mnou? Od svého otce bys jistě dostal promyšlenější odpověď.“

	Ušklíbl se. „Prozatím se o tom s otcem nechci dohadovat. Obávám se, že jsem tě využil jako zpovědní vrbu. Promiň, jestli jsem tě nudil.“

	„Nudil?“ Nahlas jsem se zasmál. „Piku, k nudě jsem snad nikdy neměl tak daleko. Možná jsi mě poněkud vyvedl z míry, ale nenudil jsem se ani okamžik. Ale teď pojď, vyrazíme. Ještě mi toho tady spousta unikla a před odjezdem domů chci všechno vidět.“

	S úsměvem na mě pohlédl.

	„Domů? Chceš tím říct, že mocenské ovzduší Londinia tě neuchvátilo? Musíš uhánět domů na venkov?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „za tvou tetou Luceiou. A je mi úplně jedno, pokud se mi za to bude někdo vysmívat.“

	„Strýčku,“ poznamenal Picus stále s úsměvem, „já se ti za to nebudu ani smát, ani tě odsuzovat.“
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	NAVZDORY TOMU, S JAKOU LEHKOSTÍ JSEM O LUCEIE hovořil s Pikem, jsem se od samého počátku cesty představou návratu domů dost trápil. Popravdě nutno přiznat, že strach z návratu mě neustále rozptyloval. Znal jsem staré úsloví, že člověk nemůže zakusit lepší pocit než příjezd domů po strastiplné a dlouhé nepřítomnosti, ovšem zároveň mě pronásledovala a strašila jiná pravda, totiž že míra radostného uvítání po návratu závisí na tom, do jaké míry člověk těm doma chyběl. Mé pochybnosti – až sebemrskačská hrůza – mě v tomto ohledu někdy přiváděly v zoufalství, když jsem si vzpomněl na zradu a bolest, jež jsem způsobil své nic netušící ženě, i na chladnou odtažitost, s níž se mnou poté jednala.

	V duchu jsem byl přesvědčen, že si zasloužím nejen její nedůvěru, ale i odpor, a tak jsem se od chvíle, kdy mě propustili z vězení, děsil času stráveného o samotě, neboť samota přivolávala beznaděj, jež ve mně potměšile hlodala. Jakmile jsem se ocitl sám se svými myšlenkami, nedokázal jsem se zbavit obav a pocitu viny a uniknout před hluboce zakořeněnou hrůzou, že se budu muset obejít bez Luceiiny lásky. Také jsem věděl, že mé pocity do značné míry pramení z pocitu viny kvůli tomu, co se nestalo, o čem manželka neměla tušení a já jsem to nepřiznal, totiž z dosud čerstvého, pečlivě ukrytého tajemství mých pletek s Cyllou Titensovou. Právě toto vědomí mi stále potvrzovalo, že můj trest je spravedlivý a zasloužený.

	Jednoho deštivého odpoledne, kdy nás bičovaly poryvy větru a hrozily bouří, jsem pochopil, že se blíží konec mého zoufalství a že projevy bezstarostného vítězství, jež jsem obezřetně a nesmírně vytrvale předváděl svým druhům, se už brzy odhalí v pravé podobě: jako póza ztracené duše. Nijak jsem se na to netěšil, ba naopak, ta představa mě takřka drtila. Nazítří jsme měli dorazit do Kolonie.

	Cestu z Londinia jsme zvládli ve skvělém čase, spolu s ostatními jsme jásali nad Stilichonovým pověřením a věděli jsme, že nás na konci čeká triumfální uvítání. Na posledním úseku jsme se museli rozhodnout, zda pokračovat dál a přijet do vily uprostřed noci, nebo ještě jednu noc strávit ve stínu lesa a domů dorazit brzy ráno. Zvolili jsme si druhou možnost, přičemž já jsem ji podporoval snad nejhlasitěji, a tak jsme se probudili se skřivánky, když byla ještě tma, a vyrazili jsme hned, jak větvemi pronikly první paprsky světla. Na dohled hlavní vily v Kolonii jsme se dostali právě s východem zářivého slunce, po bouři, jež hrozila předchozího večera, nebylo dávno ani stopy. Když jsem se rozhlédl, poprvé v dospělém životě jsem pocítil takřka nepřekonatelné nutkání utéct a před všemi se schovat. Děsilo mě, co mě čeká.

	Vysoko na kopci jihozápadně od nás se nad krajinou tyčila dosud nedokončená hradba nové pevnosti, jež se v ranním světle zřetelně rýsovala a leskla. Veškeré stopy po lese, jenž kopec tak krátce halil, zmizely a já jsem měl dobrý pocit z toho, že už nikdy nebudeme muset skrývat výsledky svého úsilí. Plautovi, který slyšel, jak jsme skryli kopec i s pevností, stačilo na hradby jedinkrát pohlédnout a hned usoudil, že jsme ho napálili. Prohlásil, že nemůže uvěřit, jak jsme mohli něco tak velikého schovat, a já jsem při pohledu z dálky jeho skepsi dobře chápal. S Caiem jsme se na sebe jenom usmáli a nechali Plauta, ať si věří, čemu chce. Caius pokývl k severu, kde už se zase kupila mračna. „Bude příjemné schoulit se večer v pohodlí u pořádného ohně, zatímco se bude venku déšť snášet na jiné,“ pronesl. Usmál jsem se, přikývl a dělal, že s ním souhlasím. Pak jsem už neměl na výběr a držel jsem se u něj, zatímco jsme zbytek cesty uháněli cvalem. Najednou jsem se celý rozechvěl touhou být už doma, což bylo vskutku šílené s ohledem na to, co mě tam nejspíš čeká.

	Přivítání bylo chaotické a bouřlivé, ovšem lámalo se kolem mě jako dorážející vlny. Nic jsem nevnímal, jen jsem sklouzl ze sedla v ostrůvku ticha, jež obklopovalo jen mě a izolovalo mě od rozruchu. Pak jsem však ke svému ohromení a nevíře spatřil, jak se ke mně žene Luceia s rozzářenou tváří a otevřeně vzlyká úlevou i láskou. Řítila se ke mně a vůbec se nestarala, kdo se na nás dívá. Když mě objala kolem krku a přimáčkla se do mého náručí, tlak jejího těla mě okamžitě zbavil všech krutých děsů, jako bych je nikdy nepoznal. Na jejich místo nastoupily chvějivé, naléhavé představy radovánek, jež jsme si spolu vždy užili i po těch nejkratších odloučeních během prvních let manželství. Prožíval jsem tak dokonalou a až nesnesitelnou úlevu, že ji vidím, znovu ji k sobě tisknu a vím, že mi dosud patří, že se mi ji navzdory všemu ruchu kolem podařilo odtáhnout do naší ložnice, kde jsme se na sebe spěšně vrhli jako nezkušená hříbata, ale zároveň se vší důkladností dlouholetých partnerů. Neprohodili jsme ani slovo o našem rozloučení ani o roztržce, jež mu předcházela. Z úst nám vycházely pouze udýchané, horečné, napjaté, naléhavé, neartikulované a dobře známé zvuky dlouho odpírané a vášnivé rozkoše.

	K ostatním jsme se ruku v ruce připojili později, ještě zardělí po těch radovánkách.

	Všichni obyvatelé Kolonie se do hodiny shromáždili na území vily a rozebírali naši cestu i dobrodružství. Vzájemně si protiřečili a stále historky obměňovali. Nakonec přehánění nabylo takových rozměrů, že si musel Caius říci o pozornost a přednést nepřipravený projev, v němž objasnil, jak byla naše Kolonie oficiálně uznána a naše ozbrojené síly označeny za nepravidelné vojsko. Prohlásil, že nazítří se uskuteční setkání rady za účelem důkladného probrání všech změn, jež do našeho budoucího života vnese toto nové pověření.

	Toho dne se v Kolonii moc práce neudělalo. Byl to spontánně vyhlášený svátek a polední jídlo se zvrtlo ve velikou oslavu, jež navzdory občasným dešťovým přeháňkám pokračovala až do pozdního odpoledne. Sotva padla tma, rozjásaní hosté se přesunuli dovnitř a rozsvítili snad všechny lampy a svíce v Kolonii, aby měli dost jasu na tanec, hry a hudbu. Když jsme se s Luceiou dostali znovu do postele, tentokrát oficiálně, byli jsme oba natolik vyčerpaní, že jsme málem okamžitě usnuli jeden druhému v náručí. Naštěstí opravdu jenom málem.

	Já jsem se dostal na lůžko první, ležel jsem na zádech a poslouchal, jak se Luceia potmě svléká. Od chvíle, kdy jsme vstoupili do domu a zamířili rovnou do ložnice, jsme vůbec nepromluvili, a tak jsem přemýšlel, co se manželce při svlékání asi honí hlavou. Za okamžik už zvedla přikrývky, vklouzla vedle mě a já jsem jí vsunul levici pod hlavu. Hned se ke mně přivinula, těsně se přimkla k mému boku, položila si hlavu do mé ramenní jamky a přehodila přese mne hedvábně hladké stehno. Na krku jsem cítil její teplý dech, a tak jsem ohnul paži, položil špičky prstů na poddajné svaly jejích zad a hlava se mi opět roztočila ohromnou úlevou. Vzpomněl jsem si na dobu, kdy jsem se domníval, že jsem svou ženu ztratil.

	„Publie…?“

	„Pst! Nemluv, jen dovol, abych tě držel.“ Lehce jsem se k ní pootočil, tváří jsem se dotkl jejího spánku a pravou dlaň jí položil k pasu, takže jsem na předloktí cítil i vzedmutí boků a stehna. Luceia mě objala kolem krku, pevně se ke mně přitiskla a ostře se nadechla. Chystal jsem se jí zeptat, co se děje, ale jen zavrtěla hlavou, jemně mě umlčela prsty položenými na ústa, a tak jsme navzdory mému očividnému vzrušení, jež jsem nakonec ovládl, jen nehnutě leželi.

	„Má lásko,“ zašeptal jsem nakonec. „Nenacházím slov, jimiž bych vyjádřil, jak se cítím, ale musíš vědět, že jsem se domníval, že už spolu nikdy takto ležet nebudeme.“

	Luceia mlčela.

	„Byly doby – dokonce i když jsem stál v Londiniu před soudem a po něm –, kdy jsem nemyslel na nic jiného než na skutečnost, že jsem tě ztratil… A kvůli takové hlouposti! Nemohl jsem to pomyšlení snést… A nejen to, ani jsem s ním nechtěl žít… Málem jsem nejel domů, tak moc jsem se děsil, že na mě jen chladně pohlédneš…“

	Prudce se ode mě odtáhla, odstrčila se pažemi a celá ztuhlá se položila na záda. Znovu mě přepadly obavy. Mezeru, jež se pod pokrývkami udělala mezi našimi těly, náhle zlověstně vyplnil chladný noční vzduch, až mi naskočila husí kůže, vyvolaná však spíš hrůzou. Vnímal jsem, že i mé tělo na protest ztuhlo, ale neměl jsem odvahu natáhnout se a přivinout ženu zase k sobě.

	Cosi zašeptala tak tichounce, že jsem si nebyl jistý, co to vlastně znamenalo.

	„Co jsi říkala? Neslyšel jsem.“

	Otočila ke mně obličej, ale byla příliš velká tma, takže jsem jí neviděl do tváře.

	„Říkala jsem, že jsem tě bez jediného slova poslala na smrt… Byla jsem příliš rozezlená, ublížená a hrdá, abych si s tebou promluvila, přesto jsem věděla, že se mýlím. Vnitřní hlas na mě doslova křičel, že se pletu, ale já jsem byla příliš pyšná a zatvrzelá, nevěnovala jsem mu pozornost.“

	Nyní jsem se k ní natáhl, neboť jsem u ní poprvé vycítil nečekanou bolest a chtěl jsem ji utěšit. „Ne,“ zašeptal jsem, „takhle nemluv.“

	Nevšímala si mého chlácholení, její napjaté tělo mi stále odolávalo, a když už jednou začala, slova se z ní doslova hrnula.

	„Je to pravda. Ráno v den tvého odjezdu jsem za tebou utíkala, ale už jsi byl pryč, zmizel jsi v okovech a ve mně něco zemřelo, ovšem cosi jiného se zase zrodilo: chladná a ochromující hrůza smísená s pocitem viny, hanby a beznaděje a také neúprosné a jasné vědomí vlastní malicherné a paličaté sobeckosti. Poté jsem si tě každou chvíli představovala mrtvého. Viděla jsem tě zavražděného, umučeného, zbičovaného, zmláceného důtkami, rozčtvrceného a hozeného do jámy. Stále dokola jsem tě viděla zesnulého, pokaždé jinak, ale vždy jsi mi zíral do očí zaražený, vyděšený a zrazený tím, co jsem ti provedla.“

	Její slova a žal mi drásaly duši, a tak jsem se k ní přitiskl, abych ji mohl ukonejšit. „Proboha, lásko! Nic jsi neprovedla. To já! Já jsem způsobil tu roztržku, neboť jsem se ti nesvěřil.“

	Opět se ode mě prudce odtrhla a posadila se, jako by se v ní smrštila nějaká skrytá pružina, a její následující slova byla daleko hlasitější než ta předchozí. „Neměla jsem právo to od tebe očekávat. Nemám na to právo!“ Šokovaně jsem mžoural do tmy, zatímco Luceia pokračovala: „Došlo mi to, sotva jsi odjel. Byla jsem blázen a ve stovkách tisíc modliteb za tvůj návrat jsem poté slíbila Bohu, že už nikdy nebudu mít takovou drzost, abych očekávala či si jen pomyslela, že mi patří tvá duše i tvé nejtajnější myšlenky.“

	Zarazila se a dopřála mi čas, abych zvážil, co právě pronesla. Snažil jsem se to pochopit, ale nakonec jsem jen vydechl. „Má lásko, vůbec netuším, o čem to mluvíš.“

	Luceia se ke mně opět obrátila tváří, dotkla se kolenem mého boku a poté se předklonila, pohladila mě po obličeji a zase mě oslovila tichounce, jako bych byl malý chlapec.

	„Měl jsi přede mnou tajemství, Publie. To bylo příčinou té hádky. Nechal sis pro sebe něco, co jsi považoval za důležité a před čím jsi mě chtěl chránit. A já jsem ve své aroganci, ve své samolibé pýše a hlouposti uvěřila, že jsi zradil mou důvěru. Pche!“ V té jediné slabice zaznělo nesmírně výmluvné a sžíravé sebepohrdání, ale než jsem stačil zareagovat, Luceia už mluvila dál. „Nuže, měla jsem dost času, abych pochopila pomýlenost svého myšlení a dostatečně se za ni kála… Já sama si po celý život zachovávám různá tajemství, ale domnívala jsem se, že jsou jiná, že patří jen mně a pro nikoho jiného nemají význam. Jen díky Boží milosti nemají nic společného s tebou či naším vztahem. To je ovšem pouhá náhoda, nic víc a nic míň. Je šílené, že mi to nedošlo včas.“ Odmlčela se a poté navázala otázkou.

	„Vzpomínáš si, kdy jsme se poprvé opravdu pohádali? Bylo to kvůli tomu, zda smím doprovázet tebe a Caia na první setkání s Ullikem do Stonehenge. Vybavuješ si to?“

	„Ano, vzpomínám si.“

	„Nuže, ta hádka vznikla kvůli tajemství – ošklivému, hořkému, usouženému tajemství, jež jsem v sobě nosila celé týdny. Bála jsem se, že kvůli dětem o tebe přijdu, pamatuješ? A potajmu jsem si ten strach pěstovala, dokud nevyskočil jako zlý šotek. A proč? Měla jsem vztek, že tě miluji a že jsem těhotná, svíraly mě obavy, že už navždycky zůstanu zavřená v tomto domě. Bůh mi odpusť.“

	„To už jistě udělal,“ poznamenal jsem s úsměvem. Opět jsem se k ní natáhl, ale ona mou ruku zase odstrčila, neboť se svou tirádou ještě neskončila.

	„Ano, udělal, ale ty dřív. Ty jsi byl první. Ty jsi pochopil, co ti říkám, čeho se bojím. To ty, ne Bůh, jsi mě vzal do náručí a to otřesné odpoledne mě utišil. Ty jsi mi dokázal, že mě miluješ – že jsem milována! Jsi můj manžel, což je to nejskvělejší, co se mi v životě přihodilo, a já vím, že tvořím součást tvého světa, stejně jako ty jsi součástí toho mého. Jak jsem tedy mohla chtít víc? Jak jsem mohla provést něco tak hříšného? A přece jsem to udělala. Bůh mě za to potrestal, neboť mi tě vzal a zanechal mě v nevědomosti.“

	„A pak ti znovu odpustil, má lásko. Vrátil jsem se.“

	Zachvěl se jí hlas. „Sám jsi řekl, že to bylo o fous.“

	„To je pravda, ale z jiného důvodu. Přesto jsem se ale vrátil, navíc jsem živý a zdravý. Zkus!“ Vedl jsem jí dlaň, až se zasmála, ale podařilo se jí do toho zvuku dostat vztek na sebe i na mě za mou frivolitu. Opovržlivě přejela hřbetem dlaně po mém neotesaném mužství a pak mě znovu pohladila po tváři.

	„Prosím, Publie, dovol mi doříct, co mám na srdci.“

	Čekal jsem.

	„Jde o to tajnůstkaření, které se mě tolik dotklo. Nebylo to vůbec důležité, šlo o úplnou malichernost. Byla jsem tak rozčilená, že jsi ve mě ztratil důvěru, že jsem úplně pustila ze zřetele svou důvěru v tebe. Já ti však věřím zcela bezvýhradně… Chápeš, co tu naznačuji, Publie? Bezvýhradně ti důvěřuji. V duši nemám nejmenší semínko pochybností, že bys za mě a naši rodinu položil život, a vím, že tvá smrt by znamenala i mou… Slyšíš?“ Hlas se jí plačtivě chvěl.

	„Slyším. Miluji tě. A teď pojď ke mně. Ještě nastydneš.“ Rychle a láskyplně se ke mně přitiskla, její slzy mi smáčely kůži, ale brzy už nám oběma bylo zase teplo a usnuli jsme v jednom propletenci.

	Setkání rady svolané na následující den začalo až v deset a trvalo pět hodin. Nebylo nijak bouřlivé, neboť jsme probírali jen pozitivní a užitečné záležitosti a všichni členové měli dobrou náladu, ovšem když jsme zasedání rozpustili, Caius vypadal unaveně. Šel jsem s ním do pracovny, kde se zastavil a láskyplně přejel dlaněmi přes jeden z kodexů, který odložil na psací stůl předtím, než jsme se Senekou vyrazili do Londinia.

	„Je dobře, že jsme zase doma, Publie,“ pronesl. „Myslím, že teď budu chvíli psát, než se setmí. Víš, horší se mi zrak. Kdykoli musím psát ve svitu lampy, bolí mě oči, přitom ještě nedávno jsem mohl celou noc psát pod jedinou lampičkou a ani mi nepřipadalo, že by to bylo nějak namáhavé.“

	„To nedělá dobře nikomu, Caie,“ poznamenal jsem. „Myslím, že je dobrý nápad psát za denního světla, pokud máš čas a příležitost. Ovšem stejně nechápu, proč má někdo takovou potřebu něco sepisovat jako ty.“ S úsměvem na mě pohlédl, ale nic neříkal. „Co to vlastně sepisuješ?“ zeptal jsem se. „Už léta denně trávíš psaním celé hodiny a ještě jsi své dílo nikomu neukázal… Alespoň o tom nevím. Nebo se mýlím?“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Ne, Publie, nikdo ještě skutečně nečetl, co jsem napsal. S výjimkou Luceiy na to také nikdo nebyl zvědavý. Ona ví, o co jde, i když to nečetla. Také ví, že po mé smrti dostane spisy do úschovy.“

	„Nuže, mohu se tedy zeptat, o co jde?“

	Usmál se. „Ale jistě, sám jsi mě na to přece přivedl.“

	Užasle jsem na něho zíral. „Já? Jak to?“

	Caius se nahlas zasmál. „Cože, Publie, ty si už nevzpomínáš? Rozčílilo tě přece, že sepisuji vojenské paměti! To si přece vybavuješ, ne? Říkal jsi, že bych měl myslet na své potomky a sepsat pro ně ponaučení do budoucna.“ Matně jsem si na to pamatoval. „Každopádně od toho dne se tvou radou řídím. Jedná se o osobní historii vzniku této Kolonie, sepisuji ji pro pobavení a možná i pro poučení našich následovníků, kteří budou snad jednoho dne toto místo vést.“

	„O historii? Jak to děláš?“

	Caius pokrčil rameny a navzdory zjevné únavě se ušklíbl. „Velice jednoduše,“ pronesl tiše. „Přinutil jsem se denně zaznamenávat všechny události.“

	„Takže je to kronika? Něco jako Luscarův válečný deník během tažení při invazi?“

	„Hmm.“ Caiovi vyšel z hrdla pronikavý a spíše nesouhlasný zvuk. „Vlastně ne, Publie, ne tak docela… Spíš je to deník, ne žádný oficiální dokument. Dodávám své osobní myšlenky, postřehy a názory, jež se mísí s událostmi. Jak jsem říkal, je to osobní historie, někdy snad až trapně samolibá.“

	„A proto jsi to zatím nikomu neukázal? Protože je to tak osobní?“

	„Zčásti.“ Opět se usmál, snad trochu pobavením nad tím, jakou sám přikládá důležitost svému sepisování. „I když nutno poznamenat, že mě zatím nikdo nepožádal, abych mu to ukázal.“

	Pomalu jsem přikývl. „A kdybych chtěl, dal bys mi to přečíst?“

	„Jistěže dal! S radostí.“ Pořád se usmíval.

	„Pak bych si to tedy rád přečetl.“

	Přitakal. „Dobře, Publie, mám radost, těší mě to. Můžeš si rukopis vzít, kdykoli budeš chtít.“

	„Přečtu si ho dnes večer.“

	Se smíchem zavrtěl hlavou. „Můžeš večer začít, Publie, ale určitě to nedočteš. Zjistil jsem, že jsem docela rozvleklý. Rád se poslouchám, pokud se to tedy dá říct také o písemném projevu. Píši už takřka deset let a na čtení je toho vskutku hodně.“

	„Nuže dobrá!“ Vstal jsem plný odhodlání a nadšení. „Přinejmenším dnes večer začnu. Už se na to těším. Teď bych měl ale raději sejít do kovárny, nebyl jsem tam několik týdnů. Equus už určitě zapomněl, jak vypadám s obličejem od sazí. Zapálím ti oheň a obstarám ti dřevo a inkoust.“

	„To ne!“ Caius vypadal lehce rozhořčeně, že jsem něco takového vůbec naznačil. „Přece víš, že o to se stará Gallo. Běž do kovárny, Publie.“

	Ignoroval jsem ho a udělal jsem, co jsem měl v úmyslu, a teprve když se oheň rozhořel, znovu jsem promluvil. „Gallo někdy zapomíná, stejně jako my ostatní. Nikdo z nás nemládne.“

	Posunul jsem Caiovi psací stůl, aby na něj dopadalo odpolední slunce, a dobře ho zajistil. Železná socha, již jsem nazval Coventinou, Jezerní dámou, stála poblíž na vlastním stolku. Pohladil jsem ji a jako vždy láskyplně přejel dlaní po jejích plných křivkách.

	Caius mě pozoroval. „Je to trpělivá dáma, Publie, vše jen sleduje, čeká na tebe jako panenská nevěsta a dumá, co s ní asi provedeš.“

	Položil jsem dlaň na její hlavu a cítil hrboly kovové lebky. „Já vím, Caie,“ odpověděl jsem takřka šeptem. „A není sama. Já nad tím také dumám.“

	Nechal jsem přítele psát a zamířil do kovárny. Jak jsem se blížil, slyšel jsem údery kladiv. Vstoupil jsem do dveří, nechal oči, aby se přizpůsobily šeru, a nadechl se kouřové, kovové vůně. Užíval jsem si vzrušení, jež mě vždy zaplavilo, když jsem se sem vrátil po delší nepřítomnosti. Equus pracoval u hlavní kovadliny, kde jsem se k němu připojil a přetáhl si přes hlavu koženou zástěru.

	„Na čem děláš?“

	Přehnaně vyskočil, jako by ucukl před něčím, co ho vyděsilo. „Prokristapána! Vidím snad ducha? Co děláš tady ve špinavé kovárně? Řekli mi, že jsi mrtvý, že tě zabili při obcování s klisnou, protože ses snažil vylepšit její rodokmen!“

	Ušklíbl jsem se. „Ne, to byl Victorex. Já mám raději ovce.“

	„Aha!“ Přemoudřele přikývl. „Ovce. Nu, zaraz tohle do žhavého uhlí.“ Podal mi tenký kus železa, který vypadal jako ostří meče, ale byl dvakrát tak dlouhý a o více než polovinu širší.

	„Co to je?“

	„Na tom teď dělám.“

	Zvedl jsem kus na délku paže a vnímal, jak v kleštích lehce pruží. „Vypadá to jako čepel meče, ale je to moc dlouhé a těžké.“

	„To je přesně ono, příliš dlouhé a příliš těžké ostří meče.“

	S předstíraným posměchem jsem zavrtěl hlavou a zarazil kov do žhavého uhlí. Měl jsem radost, že zas v ruce třímám železné kleště.

	„Myslím to vážně, Publie,“ prohlásil Equus, zpříma se na mě zahleděl a mhouřil oči v kouři z výhně. „Je to opravdu tak. Dostal jsem nápad a chtěl jsem ho vyzkoušet.“

	Strčil jsem do kovu a zasunul ho hlouběji do uhlí. „Nu? Tak mi o tom pověz. Odkud to vzešlo?“

	„Co, ten nápad? Samozřejmě z mé hlavy. Odkud asi?“

	„Ne, Eque, myslel jsem… Ale to je jedno. Co to je za nápad?“

	„Prostě se pojď podívat. Udělal jsem pár náčrtů.“

	„Náčrtů?“ Zasmál jsem se. „Trávíš příliš času s Androsem, Eque. Jednoho dne sem přijdu a najdu tě na kolenou při modlitbě!“

	„Cha!“ Vyrazil ze sebe pohrdlivý, hlasitý chechot. „Tak tomu nevěř, Publie Varre! Jedině kdyby přede mnou na podlaze ležela roztažená ženská. Podívej se na tohle.“

	Přešel k širokému pracovnímu stolu, uchopil kupu pergamenů různých rozměrů a rozložil je před sebou. Když našel ten, který hledal, poklepal na něj prsty, a tak jsem se na něj zadíval. Jednalo se o velký kus pergamenu s kresbami bodáků, oštěpů, seker a mečů. Všechny jsem prozkoumal a uvažoval jsem, co po mně asi chce. Neviděl jsem nic zvláštního ani nového.

	„No?“ oslovil jsem ho. „Dívám se. Čeho bych si měl všimnout?“

	„Ještě ničeho, není tam nic k vidění. Ale chci ti něco říct.“ Odmlčel se. „Chtěl jsi zbraň, kterou by člověk mohl používat v sedle. No, pracuju na tom, ale při Bakchových koulích ti přísahám, že začínám pochybovat, jestli je to možné.“ Mlčky jsem vyčkával. Equus pokynul ke kresbám a pokračoval: „Všechny ty zbraně jsou pro pěšáky. Nejlepší ze všech je meč, hodí se k obraně i útoku. Můžeš s ním zastavit úder jiného chlapa a pak ho ještě snadno zabít.“ Opět se na chvíli zarazil, načež navázal: „Kopí má omezené využití. Jakmile s ním uděláš výpad nebo je vrhneš, je pryč. Měl bys mít ještě meč na pozdější dobu. Sekera je ještě horší. Když ji pořádně roztočíš, vystavuješ se tím ráně mečem nebo kopím. A když už udeříš, radši bys měl svůj cíl zasáhnout, protože jestli soupeř za něco stojí, druhý pokus už ti nedopřeje.“

	Při jeho řeči mě napadlo, že jsem Equa nikdy neslyšel pronést tolik slov k jednomu tématu najednou, a to ještě zdaleka neskončil. V očích se mu objevilo nadšení a rukama neustále přejížděl od jedné kresby ke druhé, aby zdůraznil svá slova a nasměroval mou pozornost tam, kam chtěl. Užasle jsem mu naslouchal.

	„Když našeho chlapa posadíme do sedla a koně namačkáme natěsno k sobě tak, jak si to představuješ, jsme pěkně v háji. Sekera je v takové situaci platná asi jako mrtvému zimník, protože kdybys ji roztočil, jenom bys zasáhl vojáka vedle sebe nebo zabil vlastního koně. Meč je taky k ničemu – je příliš krátký, proklatě krátký. I kdybys měl prostor se napřáhnout, stejně bys protivníka nezasáhl, kdyby klečel nebo ležel na zemi. Takže zůstává kopí. Kopí má ale jenom hrot, je určeno k bodání, nemůže sekat. Pilum je vyrobeno tak, že se násada ohne. Je skvělé, když se vrhne na soupeřův štít, aby mu překáželo v pohybu, ale pro nás je na nic.“

	„Takže.“ Plácl rukou na jednu z kreseb a překryl ji svou širokou dlaní. „Přemýšlel jsem nad novým kopím. Mělo by krátkou, těžkou násadu, jež by byla kvůli vyvažování dlouhá asi tři stopy, a dlouhou plochou čepel jako meč, ale dvojnásobnou – dvojbřitou a ostřejší než jazyk nějaké štěkny.“ Během řeči udělal pár tahy náčrtek a já jsem sledoval, jaký tvar se mu rýsuje pod uhlem. „Taková zbraň by mohla jezdci poskytnout výhodu,“ pokračoval: „Kdyby si zastrčil násadu do podpaží, dosáhl by dolů mezi koně a mohl by ji ovládat natolik, že by se s ní dalo sekat i bodat.“

	Udělal na mě velký dojem. „Hmm!“ zamručel jsem, když jsem si to promyslel. „Eque, asi máš pravdu. Zbraň by se ale dala používat jen na jedné straně.“

	„Jak to myslíš?“ Nechápavě se mračil, ale pak mu došlo, co jsem chtěl říct, a z jeho následujících slov vyplynulo, že ten nechápavý jsem já. „Ne, ne! Vůbec ne, Publie. Zatraceně, je vyrobená jako oboustranná! Díky krátké násadě si ji může voják přehodit přes hlavu koně na druhou stranu a udeřit i tam.“

	„Vypadá to, že jsi na to opravdu přišel. Každopádně za pokus to stojí. Jednu udělej a pak si to ověříme.“

	„Jednu udělej a pak si to ověříme! Prokrista, chlape? Copak to zrovna nedělám?“

	Podíval jsem se na dlouhý kus železa trčící ze žhavého uhlí. „Kdy to bude hotové?“

	„Když se mi do toho přestaneš plést a odvádět mě od práce, připravím ti to do rána.“

	„Bude to úplně hotové?“

	„Úplně hotové a naostřené. Dovolíš laskavě, abych teď pokračoval?“

	Následující dvě hodiny jsem se potuloval kolem, hleděl pod ruce učedníkům a prohlížel si naše výrobky od hřebíků po obruče. Čas od času jsem se vracel k Equovi, abych se podíval, jak pokročil, až mě nakonec se smíchem vyhnal z kovárny.

	To odpoledne jsem měl povznesenou náladu. Nechtělo se mi dělat nic užitečného a docela vážně jsem se zamýšlel nad tím, že bych odtáhl svou ženu do postele a trochu si s ní zalaškoval. Už léta jsem se necítil tak mladě, ovšem ukázalo se, že milostné dobrodružství mi nebude dopřáno, neboť jsem slyšel, jak na mě volá Victorex a mává na mě od stájí. Rázoval jsem k němu a on na mě okamžitě začal chrlit, že je potřeba kovat všechny koně daleko častěji a pravidelněji. Zdvořile jsem přikyvoval. Přestal jsem ho vnímat a nechal ho hovořit, až to nakonec vzdal a zmizel v tmavých stájích. Cosi si pro sebe mumlal a nejspíš mě častoval nelichotivými jmény.

	Najednou se mi u ucha ozval smrtící zvuk, a tak jsem padl na kolena právě v okamžiku, kdy jsem uslyšel hlasitou ránu, jak se do dveří vedle mě zabodl šíp. Bez ohledu na svou důstojnost jsem se otočil na všech čtyřech a rozhlížel se po útočníkovi, ale nebyl nikde v dohledu. Odplazil jsem se k vratům do stáje a schoval se za nimi, právě když se do nich zabodl další šíp a prorazil dva palce silné prkno z pevného dubového dřeva.

	„Varre! Vylez ven, Římane!“ Sevřel se mi žaludek, když jsem poznal ten hluboký, chrčivý hlas. „Kdybych nebyl tak dobrý střelec, už bys byl mrtvý!“

	„Ulliku,“ zařval jsem, „ty omezený keltský pitomče! Odlož tu věc, než někomu ublížíš!“ Do dřeva se znovu zaryl šíp, pak další a další. Viděl jsem, jak se ke mně ze šera žene Victorex, ale naznačil jsem mu, aby se zastavil a zůstal na místě.

	„Ulliku! Přestaň! Můžeš někoho zranit!“ Přiletěl šestý šíp a pak se rozhostilo ticho.

	„Skončil jsem, Římane. Vylez ven a podívej se na ten obrazec.“

	Vyšel jsem ze vrat. Kelta jsem nikde neviděl, a tak jsem ho uposlechl a podíval se na šípy zabodnuté do vrat. Vytvářely dokonalý kruh a byly veliké, stejně dlouhé jako ty moje. Všechny se pevně zarazily do tvrdého dřeva.

	Aniž bych se otočil, zavolal jsem přes rameno: „Ulliku, kde může zabedněný Kelt získat luk dost velký a silný, aby mohl střílet tak obrovské šípy?“

	„Může si ho vyrobit, Římane.“

	„Jedině kdyby rozum všech svých soukmenovců soustředil do jednoho řemeslníka tak chytrého, že by požádal o pomoc Římana.“

	„Ustup.“ Poslechl jsem a sedmý šíp se zabodl přesně do středu kruhu.

	„A teď, ty namyšlený římský křupane, se podívej na mou skvělou zbraň a žasni!“

	Slyšel jsem, jak se ke mně blíží kroky, a tak jsem se otočil.

	V pokřiveném úsměvu odhaloval veliké zuby, a když už byl skoro u mě, hodil mi luk. Chytil jsem ho pravicí. Veliká zbraň měla možná více než šest stop na délku a byla omotaná šlachami, ovšem vyrobená byla z jediného kusu dřeva, ne z vrstev dřeva, rohoviny a šlach jako ta moje. Měla kruhový průřez, který mi hezky zapadl do dlaně, když jsem ji chytil ve středu, a směrem ke koncům se lehce zužovala. Potěžkal jsem ji a zdála se mi dobrá. Přehodil jsem si ji do levé ruky a zkusil tětivu. Byla silná – stejně jako ta moje.

	Ullic mě nehybně pozoroval a pohnul se teprve ve chvíli, kdy jsem napjal a pomalu uvolnil tětivu. Pak se natáhl do toulce přehozeného přes rameno a hodil mi šíp. Založil jsem ho, zamířil na jeden z kůlů ohrady a vystřelil. Byla to nádherná zbraň.

	„No?“ Lehce se usmíval.

	„Není to špatné.“ Se skloněnou hlavou jsem si prohlížel veliký luk a snažil se, abych nedal najevo příliš velké potěšení. „Kde jsi to ukradl?“

	„Pche! Keltský král nepotřebuje krást. Jeho lidé bojují, aby mu mohli přinášet dary.“

	„Kdo tedy s kým bojoval, aby ti přinesl tenhle luk?“ Narovnal jsem se, hodil mu zbraň a přívětivě jsem se usmál. „Už jsi jedl?“

	„Jak jsem mohl jíst? Jsem už tři dny na cestě. Přišel jsem na tebe udělat dojem svou novou hračkou. Teď bych si ale něco dal, pokud mi něco nabídneš. Vítám i římskou pohostinnost.“

	„Vlastně římsko-britskou. Vypadáš dobře, Ulliku, tvé ženy ti určitě nedají vydechnout.“

	Bouřlivě se rozesmál a mocně mě objal. Zatímco jsme se vraceli zpátky k domu, Victorex nás sledoval z bezpečí stáje. Nikdy nepojal v Ullika a jeho lid důvěru.

	„Nuže, příteli,“ oslovil jsem ho za chůze, kdy jsem ho držel rukou kolem pasu a on mě zase objímal kolem ramen, „pověz mi o tom luku. Odkud pochází?“

	„Z mé země. Z jednoho z mých stromů.“ Hovořil uctivěji než kdykoli předtím.

	„Co je to za dřevo?“ zeptal jsem se a pozorně si zbraň prohlížel.

	„Říkáme mu tis. Je to jehličnan, nízký a plazivý, roste pomalu, ale je silný, pružný a dokonalý pro výrobu luků.“

	„Kdo luk vyrobil?“

	„Pochopitelně Cymric.“ Ullic před sebe natáhl ruku s lukem a za chůze obdivoval jeho linie. „Už léta byl odhodlaný něco takového udělat. Snažil se napodobit tu tvou velkou africkou obludnost, ale zradila ho rohovina. Musel se jí tedy vzdát a poté vyzkoušel všechno možné dřevo, až nakonec přišel s tímto. Výroba mu zabrala dva roky.“

	„Jednoho luku?“

	„Ano, Varre, jednoho luku, ale tvrdí, že to je první z tisíce. Cymric je na tu zbraň nesmírně hrdý.“

	„Také má důvod. Proč ji dal tobě?“

	Ullic na mě překvapeně pohlédl. „Musel. Jsem král.“

	„Pitomost! Mluv vážně, Ulliku! Mezi tvými lidmi to nic neznamená, rozhodně ne s ohledem na majetek.“

	Znovu se zasmál. „Ubohý Cymric! Musel mi luk dát, protože když ho vyrobil, zjistil, že je na něho moc pevný. Já jsem jediný, kdo ho dokáže natáhnout.“

	Ušklíbl jsem se, vzal mu zbraň a znovu jsem natáhl tětivu až k uchu. „Jediný rozhodně nejsi, Ulliku.“

	„Ale!“ Královsky mávl rukou a zavrhl představu, že bych se mu mohl jakkoli rovnat. „Ty se nepočítáš. Jsi cizinec, zatracený Říman.“

	„To je pravda,“ usmál jsem se na něho. „A jako takový nepatřím k tvým poddaným.“ Zamračil se, ale já jsem pokračoval: „Jsem rád, že alespoň připouštíš naši nadřazenost.“

	Vrhl se na mě a jistě by mě srazil k zemi, kdyby si nás právě v tu chvíli nevšimla Luceia a nezavolala na pozdrav. Ullika Luceia natolik okouzlila, že se před ní choval jako beránek. V okamžení na mě zapomněl a kochal se přátelskostí mé manželky, jež si byla dobře vědoma toho, jaký na něj má vliv. Když jsme se přiblížili k domu, vyběhla nás pozdravit také Veronica, jíž keltský král též učaroval.

	Ullic se doslechl o naší očekávané návštěvě a vyrazil k nám se silným vojskem, aby nás podpořil v boji, kdyby to bylo potřeba. Na půli cesty se však dověděl, že jsme odjeli do Londinia, takže se obrátil a zanechal na místě jen hlídky, aby ho upozornily na náš návrat. Jeho vojáci teď tábořili v kopci za námi a Britannicus jim poslal vůz se sudem piva. Až dole pod kopcem jsme pak slyšeli jejich uznalý pokřik a brzy už na stráních žhnuly do noci ohně a ozývaly se keltské písně.

	Náš večer probíhal daleko umírněněji a pro všechny s výjimkou mě skončil brzy. Namísto toho, abych se stejně jako ostatní odebral na lůžko, vypůjčil jsem si první dva díly Caiových záznamů o dějinách Kolonie a sedl si, že si je přečtu.

	Onen večer znamenal zlomový bod mého života, neboť četba mě natolik nadchla, že mě napadlo také sepsat své myšlenky. Lehkost, s jakou se Britannicus vyjadřoval na stránkách knih, na mě udělala velký dojem, a tak jsem se rozhodl, že to také zvládnu.

	V následujících měsících jsem se však poučil, že psaní není zdaleka tak jednoduché, jak se jeví. Nejméně tisíckrát bych se byl znechuceně vzdal, kdyby mě Caius nepovzbuzoval. Prostě mi nedovolil přestat. Ukázal mi, že snaha a soustředění za to stojí. Vylíčil mi, s jakými obtížemi se sám potýkal na začátku, a ukázal mi i své první pokusy, jež nebyly o mnoho lepší než moje. Přesvědčil mě, že pokud se budu pořádně snažit a nevzdám se, jednoho dne se mi podaří na pergamen dostat to, co opravdu cítím. Ukázalo se, že měl pravdu. První měsíce práce však patřily k nejtěžším obdobím, během nichž jsem se chtěl něco naučit. Nejprve se mi zdálo, že se mi nedaří vůbec nic, poté nadešel den, kdy jsem kousek napsal a ke svému překvapení zjistil, že jsem v zásadě vyjádřil to, co jsem chtěl. Znamenalo to opravdový výchozí bod, vše předtím byl jen základní výcvik.

	Onen první večer čtení a objevování jsem se dostal na lůžko velmi pozdě a celý rozrušený. Ještě později jsem se musel zvednout a jít se vymočit, načež jsem se s vděčností zavrtal zpátky do postele vedle své hebké a rozpálené ženy.
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	NÁSLEDUJÍCÍ DEN NEZAČAL ZROVNA ŠŤASTNĚ. PŘED úsvitem mě vzbudilo bušení prudkého lijáku, a tak jsem se rozhodl zahájit den horkou koupelí a masáží, ovšem zjistil jsem, že poprvé, co kdo pamatoval, se výheň, hlavní součást našeho ústředního vytápění, porouchala. Musel jsem se spokojit se studenou lázní a ostrou masáží a vědomí, že se ohromné množství dělníků pilně snaží přijít na zdroj potíží, mi přinášelo jen pramalou útěchu.

	Dopoledne jsem měl v úmyslu vyrazit k pevnosti a obhlédnout tamní pokroky, ovšem už pouhý přechod nádvoří k lázni v hustém dešti mě přesvědčil, že obezřetný člověk si za takového dne najde práci doma. V domě ale byla zima kvůli porouchané peci či potrubí, stále ještě se nevědělo, proč vytápění nefunguje, a tak jsem se zabalil do pláště a vydal se ke kovárně a vítanému teplu.

	Zjistil jsem, že Equus dorazil určitě alespoň hodinu přede mnou, neboť měl rozsvícené lampy, přestože už venku bylo světlo. Když jsem pověsil nasáklý plášť k výhni, aby vyschl, Equus vzhlédl od práce.

	„Venku prší?“

	Nejprve jsem si pomyslel, že žertuje, ale brzy jsem pochopil, že se o mou odpověď vlastně vůbec nezajímá.

	„Jestli prší? Jak dlouho už tu jsi?“

	Upíral oči na něco, co měl položené na pracovním stole před sebou, a tak mi ledabyle odpověděl, aniž by se otočil. „Nejspíš celou noc. Chtěl jsem dodělat to tvé kopí.“ Dokončil práci, poklepal na kov kladivem, narovnal se a poprvé se zahleděl ke dveřím. „Vypadá to na kurevský ráno.“

	Projel jsem si prsty vlhké vlasy a zatřepal hlavou, abych z nich dostal dešťové kapky. „Je tam ošklivo, Eque – ale proč zrovna kurevské?“

	Ušklíbl se a podíval se na své dílo. „Vlhké a přístupné každému, kdo se tam chce vydat, ale v zásadě chladné, nepříjemné a každého zatěžující.“

	Oplatil jsem mu úšklebek. „Filozofuješ tak brzy po ránu? Musíš mít za sebou náročnou noc. Co se děje?“

	Narovnal se. „Ále, ani nevím.“ Vypadal znechuceně. „Nejsem spokojený s tím, jak nakonec kopí dopadlo.“

	„Proč ne? Co s ním je?“

	„To kdybych věděl! Ale něco není v pořádku.“

	„Kde je? Podívám se.“

	„Je tamhle.“ Kývl hlavou dozadu. „U zadní zdi.“

	Okamžitě jsem si zbraně všiml. „Odsud vypadá dobře – trošku podivně, ale to jsem také čekal.“

	Zamířil jsem k nové zbrani a zvedl ji. Byla těžká a zdála se být šikovná. Měla tři stopy dlouhou dvojbřitou čepel, jež se od špičky zpočátku prudce rozšiřovala asi na dva palce, poté pozvolna, až u konce měřila čtyři a půl palce. Obě strany byly velice ostré. Uprostřed byla čepel více než půl palce silná. Equus ponechal bodec přes celou násadu a železným drátem kolem připevnil odřezky dřeva, čímž vytvořil držák o průměru dva a půl palce a délce tři stopy. Zbraň byla těžká, ale nikoli těžkopádná.

	„Co je s ní špatně?“ Ohlédl jsem se na přítele. „Co se ti na ní nelíbí?“

	Equus prudce a odmítavě zavrtěl hlavou. „Už jsem ti říkal, že nevím. Sedl jsem si na kozu na řezání dříví a chvíli s ní cvičil. Něco není úplně v pořádku, ale ať se propadnu, jestli dokážu určit, co to je.“

	„Myslíš, že je příliš těžká?“ Zvedl jsem zbraň do výšky ramene, napjal paži a zkoušel váhu.

	„Ne, pro svůj účel je dobrá.“

	„A co tedy vyváženost? S tou jsi spokojený?“ Sevřel jsem násadu oběma rukama a držel ji před sebou v napjatých pažích.

	„Asi ano. Sakra, ano, jsem! Na bodání a vrh je dobře vyvážená. A bude i sekat…“ V hlase se mu odrážel pocit marnosti, již zakoušel. „Jenom… Prostě z ní nemám dobrý pocit, Publie. I když dělá, co by dělat měla, nezdá se mi v pořádku. Dává ti to smysl?“

	„Ne, příteli, nedává.“ Znechuceně si odfrkl. „Nu, co ti mám na to říct. Nevím, z čeho bys měl dobrý pocit. Mně se zdá v pořádku, ale já jsem ji nenavrhl ani nevyrobil.“

	Equus si povzdechl a obrátil se zpátky ke kusu železa, který dal rozpálit do žhavých uhlíků. Pozoroval jsem, jak ho položil na kovadlinu a začal do něho bušit, až na všechny strany odlétaly jiskry. Po čtvrté ráně se zarazil, zamyšleně svěsil ramena a poté se s kladivem v mohutné pracce otočil ke mně.

	„Myslím, že mi vrtá hlavou, že ta věc není ani ryba, ani rak. Je to kopí, ale má se používat jako meč.“

	„Ale je to nová zbraň, Eque. Budou se pro ni muset stanovit nová pravidla. Přece je jiná.“

	„Ano, asi ano… No, doufám, že tobě bude vyhovovat. Já ji nikdy používat nebudu.“

	Znělo to zoufale, takže jsem novou zbraň odložil, přešel k Equovi a chytil ho kolem ramen.

	„Zvykneš si na ni, starý brachu. Až uvidíš, jak skvěle se s ní druzí ohánějí, budeš na ni pyšný.“

	„O tom pochybuji,“ zamručel.

	„Tak nepochybuj. Britannicus mě pověřil úkolem vymyslet novou zbraň vyhovující jeho nové taktice. Já jsem úkol přehodil na tebe. Teď je splněný.“

	„Ne, Publie, není!“ vyhrkl důrazně a rozrušeně. „Nejsem tak chytrý jako ty nebo generál a neumím dobře zacházet se slovy.

	V hloubi duše ale vím, že tahle věc řešením není. Prozatím může stačit, ale není správná.“

	Opět jsem zbraň zvedl, potěžkal ji v ruce a zkusil ostří palcem. „Nu, Eque, uvidíme. Venku je moc mokro, takže toho dnes moc nenazkoušíme. Pokud se počasí zítra umoudří, uvidíme, jak bude fungovat v rukou jezdce.“

	Sotva jsem domluvil, třískl kladivem do vychladlého železa, zaklel a hodil kov zpátky do žhavých uhlíků. V tu chvíli do kovárny nakráčel Caius pevně zabalený do vojenského pláště.

	„Ach, Publie, Eque! Doufal jsem, že vás tu oba najdu. Je to v celé Kolonii snad jediné místo, kde se dnes dá uniknout chladu. Co to tu máte, Publie?“

	Ukázal jsem mu nástroj. „Novou zbraň pro tvou jízdu. Equus ji dokončil v noci.“

	„Skvěle! No, tak se na to podíváme.“ Natáhl se pro zbraň, ale já jsem mu ji nepodal.

	„Dám ti ji, až si svlékneš ten mokrý plášť. Ve svém věku určitě nestojíš o zápal plic.“

	„Hmm,“ zamručel. „Jsi ještě horší než tvá žena.“ Stáhl si plášť, takže jsem mu podal kopí a šel jsem pověsit oděv k výhni vedle svého, z něhož se už pařilo. Vůně mokré vlny se mísila s pachem kovárny. Když jsem se ke Caiovi vrátil, zkoušel se zbraní výpad. Držel ji přes rameno, jako by to byl oštěp, zkoumal tíhu a vyváženost. Equus mu upřeně hleděl do tváře a zjevně se snažil odhadnout jeho myšlenky.

	„Dobré. Hmm, ano. Je to dobré, Varre. Výborně, Eque, domnívám se, že právě tohle jsme chtěli.“

	„Vážně, generále? Já si to nemyslím.“ Equova slova vyvolala znepokojení.

	„Cože? Co tím chceš říct?“ Caius vypadal docela ohromeně.

	„Equus se zbraní není spokojený. Sám ji navrhl a má pocit, že ji mohl vymyslet lépe.“

	Caius přejel prstem po okraji čepele, jako by tam našel nějaké smítko. „Nu,“ pronesl, ale na nás se při tom nedíval, „to možná mohl, zvlášť když je o tom tak přesvědčený. Možná bys to zvládl i lépe, Eque, ale to se nedovíme, pokud to nezkusíš, že? Prozatím si myslím, že jsi odvedl vynikající práci.“ Pozorně hleděl na čepel. „Ano, opravdu skvělou. Až naši vojáci tuhle věc ovládnou, budou na ni hrdí, budou se odlišovat. Vážně je dobrá. Můžu si ji odnést?“

	„Jistě, pokud chceš,“ přitakal Equus. „Ale snaž se ji držet v suchu. Nerad bych, aby zrezivěla, než se vyzkouší.“

	„Nedělej si starosti, postarám se o ni. Ty ale nedovol, aby ti mé nadšení nějak narušilo plány s pokusy o vylepšení.“

	Equus si slyšitelně odfrkl a s výrazem naznačujícím, že debata pro něho skončila, se vrátil k práci.

	„Publie,“ oslovil mě Caius s úsměvem, neboť ho Equova rozmrzelost pobavila. „Hledal tě Ullic. Potkali jste se?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Nuže, dobrá, pokud je to důležité, určitě po tobě bude pátrat dál. Zná tě natolik dobře, aby věděl, kde tě má hledat. Také Luceia mě požádala, abych ti vyřídil, že od tebe bude dnes něco potřebovat. Připravuje pro tebe zvláštní oběd, k němuž zasednete v přijímacím pokoji. Být tebou, rozhodně bych na to nezapomněl.“

	„V přijímacím pokoji? Oběd? Co se děje, Caie?“

	Caius se zcela nevinným výrazem zavrtěl hlavou.

	„Nu, něco určitě. Něco se chystá a já to nejspíš také zjistím, až nastane ten správný čas.“

	Caius moudře a vážně přikývl, stále zachovával kamennou tvář. „Řekl bych, že nejpozději v poledne.“

	„To se vsaď, příteli. Přijímací pokoj se používá jen při rodinných válečných poradách a důležitých příležitostech. Pokud Luceiu mezitím uvidíš, vyřiď jí prosím, že přijdu.“

	Pro Luceiu byl přijímací pokoj nejsvětější svatyní. Jednalo se o prostornou místnost zařízenou pohodlnými křesly a lehátky a smělo sem vstoupit jen pár vyvolených. Když jsme se v něm sešli jako rodina – do níž pochopitelně patřil i Caius –, žádný host ani sloužící nás tam nesměl vyrušovat. Ostatní místnosti s výjimkou ložnic byly víceméně veřejné, ale do přijímacího pokoje směli jen blízcí a důvěrní přátelé. Luceia tam dokonce i sama uklízela a vše zařídila, takže vskutku patřil jen jí, čímž se odlišoval od všech místností nejen v domě, ale bezpochyby i v celé Británii. Ze všech známých měl pouze Ullic Pendragon výsadu volného vstupu.

	Asi hodinu před polednem přestalo pršet, ale stále bylo zataženo, takže jsem pracoval v kovárně, dokud nenastal čas, abych se odebral na ten záhadný zvláštní oběd. „Dávej si pozor,“ zamumlal Equus, když jsem si oblékal plášť. „Pozvání od žen – zvláště pak od manželek – mohou být nebezpečná. Určitě tě k něčemu přemluví. Jenom doufám, že s tím potom dokážeš žít.“

	Zasmál jsem se a zamířil k domu, přičemž jsem marně dumal, o co asi tak půjde. Luceia měla večer dobrou náladu, a dokonce i ráno se navzdory nefungujícímu vytápění usmívala. Naučil jsem se rozpoznávat známky její nespokojenosti už z jemných náznaků, a tak jsem si byl jistý, že se v mém osobním životě neschyluje k žádné bouři.

	Po vstupu do domu jsem si ihned všiml, že ústřední vytápění už zase funguje. Teplota, před níž jsem brzy ráno utekl do kovárny, se značně zlepšila. Luceia mě ve dveřích uvítala polibkem, objala mě a usmála se. Pak mě vzala za ruku a vedla mě do přijímacího pokoje. Rád jsem jí to dovolil, neboť přestože jsem byl přesvědčený, že jsem se nijak neprovinil, stejně se mi ulevilo.

	V místnosti bylo jako vždy světlo a útulno. V krbu hořel oheň a průsvitnými skleněnými okny, jež byly Luceiinou jedinou větší výstředností, jelikož si je nechala vyrobit v Galii a na nemalé náklady převézt až do vily, dovnitř pronikalo teplé světlo. Uprostřed pokoje stál před ohništěm malý stolek s čerstvým ovocem, chlebem, sýrem, vínem a zakrytou hliněnou nádobou.

	Jako mladá zámožná žena Luceia hodně cestovala a nasbírala spoustu receptů na exotická jídla. Milovala vaření stejně jako já práci se železem. Ještě před svatbou pro mě jeden takový pokrm připravila a poté se stal naším „slavnostním“ jídlem, jež se na stole objevovalo jen při zvláštních a významných příležitostech. Věděl jsem tedy, co je v nádobě. Netušil jsem, proč je zrovna tato příležitost zvláštní či významná, ovšem bylo mi to vcelku jedno, neboť z vůně bažantích a kuřecích prsíček dušených ve víně s bylinkami, cibulkami a houbami se mi okamžitě po vstupu do místnosti sbíhaly sliny. Zastavil jsem se ve dveřích, rozhlédl se a zaznamenal vázy s květinami na každém stole, lehkou vůni nějakého východního kadidla z Konstantinopole a Ullika stojícího u zdi po mé pravici.

	„Luceio? O co jde?“ Přejížděl jsem pohledem od Ullika k manželce. „Co se tu děje?“

	Zajiskřily jí oči, když mi věnovala láskyplný i laškovný úsměv. „Co se děje? Vůbec nic, má lásko. Ullic přijel až z hor, aby tě uvítal doma, a tak mi přišlo, že by byla škoda nějak jeho návštěvu neostavit. Vídáme ho přece tak zřídka.“

	„Zřídka?“ zabručel jsem. „Dvakrát či třikrát do roka je až moc na návštěvu nevzdělaného divocha v civilizovaném domě. Nakonec bude nespokojený se svou hrubou chýší. Pak si bude dělat velké nároky a bude si myslet, že se může pořád družit s normálními lidmi.“

	Škádlivě mě plácla po rameni. „Ale no tak, chovej se slušně a přestaň bručet jako rozmrzelý medvěd. Věděla jsem, že se kvůli dešti budeš zdržovat blízko u domu, a tak jsem ti chtěla udělat radost. A nám také.“

	Políbil jsem ji a ovinul jí paži kolem pasu. „Už bylo načase. Vypadá to, že v poslední době člověk dostane pořádné jídlo, jen když se objeví ten mohutný keltský neotesanec.“

	Pohodila hlavou a vydala se ke stolu. Přestože už porodila pět dětí, stále se pohybovala jako mladice.

	Ullic na mé vtípky nereagoval, což bylo velmi neobvyklé. Zahleděl jsem se na něj pozorněji. „Co to s tebou je?“ Přihlouple se usmál, pokrčil rozložitými rameny a mlčel. Zmámený úsměv mu v Luceiině přítomnosti z tváře obvykle nemizel, ale mlčení působilo podivně. Vyptával jsem se dál.

	„Cítíš se dobře, králi? Nikdy jsem neviděl, že bys byl tak tichý a choval se tak slušně.“ Opět jsem nedostal odpověď. Obrátil jsem se na Luceiu. „Kde jsou děti?“

	„Dnes jedí v kuchyni. Ráno byly tak divoké, že jsem je tam vykázala za trest.“

	„Dobře. To se jim bude líbit.“

	„To určitě. Někdy si říkám, jestli nemají o Gallovi a služebnictvu lepší mínění než o nás.“

	„Co se týká jídla, tak bezpochyby ano. Jakmile jedí v kuchyni, všichni kolem nich poletují a rozmazlují je. My je vedeme k dodržování určitých pravidel.“

	„Pojďte se oba posadit.“

	Jídlo bylo vynikající a víno, lehký zlatavý nektar vyrobený v Burgundsku, se k němu dokonale hodilo. Ullikovi se krátce po zahájení oběda vrátila řeč, a tak jsme po celou dobu vedli nezávazný rozhovor. Nakonec jsem spolkl poslední kousek kozího sýra a čerstvě upečeného chleba a lehce se odsunul od stolu.

	„Nuže, přátelé… Luceio, byl to skvělý oběd – přímo velkolepý. Tím spíš, že pozvání přišlo tak nečekaně. Jsem nasycený, ukolébaný vínem, prohřátý teplem z ohně a provoněný květinami i kadidlem. Co jste si na mě tedy vy dva připravili?“

	Ullic se okamžitě zatvářil vyděšeně jako zloděj přistižený při činu. S vykulenýma očima pohlédl na Luceiu.

	„Nic pobuřujícího, má lásko,“ prohlásila manželka. „Ullic si s tebou chtěl promluvit, ale nevěděl, jak by měl začít. Vy dva se spolu vždycky bavíte příliš obhrouble, takže měl obavy, že bys ho nebral vážně. Proto mě požádal o radu.“

	„A ty jsi naplánovala takovou léčku, abys mě pěkně připravila! To tedy asi budeš žádat o pořádnou laskavost, Pendragone.“

	„Už chápeš, co jsem myslela?“ přerušila mě Luceia ostře. „Právě jsi dokázal, že měl pravdu. Ullic tě nechce žádat o laskavost a není nutné uchylovat se k ironii.“

	„Jsi nespravedlivá, ženo. Nešlo o žádnou ironii!“

	„Rozhodně to tak znělo.“

	Zvedl jsem paže s roztaženými dlaněmi na znamení, že se vzdávám. „Pak tedy promiňte. Ulliku, omlouvám se. Upřímně musím říct, že na mě udělalo dojem, jak ses k tomu problému postavil, ačkoli vůbec netuším, o co jde. Musím ale přiznat, že mě trochu urazilo, pokud si po takové době myslíš, že bych mohl necitlivě přijmout cokoli, o co bys mě požádal nebo mi to svěřil, zvlášť je-li to pro tebe tak důležité.“

	Odkašlal si. „Nebuď uražený, Publie.“ To mě šokovalo. Publie mi ještě nikdy neřekl! „Až uslyšíš, co mám na srdci, pochopíš, proč jsem se k tomu postavil právě takto.“

	Vyčkával jsem. Ullic očividně usilovně přemýšlel a Luceia měla ve tváři podivný úsměv.

	„Jde o tvou nejstarší dceru.“

	„O mou dceru? O Veroniku?“ Žasl jsem. „Co je s ní?“

	„Chci ji provdat za svého syna Urika.“

	„Cože?“ Naprosto mě ohromil.

	„Chci, aby se můj syn Uric oženil s tvou dcerou Veronikou.“

	Přestože to zaznělo už podruhé, stále jsem nevěřil svým uším. „S Veronikou?“ zopakoval jsem. „Je to ještě malá holčička!“

	Rozhostilo se naprosté ticho. Ullic se tvářil rozpačitě a sklopil zrak ke svým dlaním spojeným na stole. Byl jsem tak překvapený, že jsem nedokázal dát dohromady kloudnou myšlenku. Veronica? Stračka? To je nepředstavitelné! Upnul jsem se na své rozhořčení a zformuloval ho do slov. Sám jsem slyšel, jak příkře to zaznělo.

	„To je naprosto nemyslitelné! O tom se vůbec nebudeme bavit!“ Už v okamžiku, kdy jsem to vyslovil, mi však došlo, že jsem zareagoval příliš prudce, neboť jsem věděl, že jednoho dne se dcera bude muset vdát. „Na řeči o svatbě bude dost času za spoustu let, až to dítě vyroste.“

	Luceia pronesla lehce káravým tónem: „Publie, to od tebe není hezké. Kam jsi dal oči? To dítě už skoro vyrostlo.“

	Otočil jsem se k ní. „Nepleť se do toho, ženo. Do toho nemáš co mluvit.“

	Škubla sebou, jako bych ji udeřil, což jsem vlastně svým způsobem udělal. Když znovu promluvila, došlo mi, že podobně nesmiřitelný tón jsem od ní ještě nikdy neslyšel.

	„Je mi líto, muži, ale já do toho mám co mluvit. Veronica je také má dcera a já ji nemiluji o nic méně než ty. Tvé poznámky vůči mně i Ullikovi jsou neuvážené a netaktní.“ Chtěl jsem ji přerušit, ale nedovolila mi to. „Nech mě domluvit!“ Podvolil jsem se, a tak pokračovala: „Veronice je dvanáct let a po tělesné stránce je už ženou. Ullic je mimo rodinu náš nejlepší přítel. Nenavrhuje, abychom dceru vyslali ještě dnes před večeří. Pouze ho napadlo, že bychom mohli domluvit sňatek, který se bude konat, až dívka plně dospěje a bude připravená vstoupit do manželství.“

	Už mě skoro uchlácholila, ale ještě jsem se nevzdával. Jelikož jsem cítil vinu za prvotní ukvapenou reakci, zněla má slova dost mrzutě. „Proč tedy takové tajnosti?“

	„Jaké tajnosti? Ullic měl obavy, že se budeš chovat tak, jak ses opravdu zachoval. Ví, jak moc máš Veroniku rád. Znamená pro tebe všechno.“

	Musel jsem se usmát a veškeré mé roztrpčení se vytratilo. „Ne, ženo,“ namítl jsem, „to ty jsi mé všechno.“

	„Nu, každopádně nebohý Ullic přišel za mnou v naději, že mu pomohu zmírnit tvůj vztek. Podívej se na něj. Je to tvůj blízký přítel, host a král, ale přesto se tu teď rozpačitě ošívá u tvého stolu!“

	Obrátil jsem se k Ullikovi a zalila mě vlna provinilosti i hanby. Natáhl jsem se k němu a sevřel mu levé zápěstí. „Ulliku, příteli, odpusť. Teď vidím, že jsem to přehnal. Zasáhl jsi mě ale na citlivém místě. Už jednou jsme o Veroniku málem přišli… Je mi velmi drahá. V mých očích bude pořád malou holčičkou…, mou malou holčičkou. Pomyšlení, že bych ji měl ztratit, i kdyby ji dostal dobrý manžel, mě odpuzuje, ačkoli v hloubi duše vím, že se chovám bláhově. Všiml jsem si, že dospívá, a děsím se toho. Tvůj návrh přišel velmi nečekaně a zabolel mě. Proto jsem tak prudce reagoval. Promiň mi to.“

	Pokrčil rameny a usmál se. „Publie, jsme přátelé. Neváhal bych tě požádat o cokoli. Je mi ale známo, jak si dcery ceníš, a věděl jsem také, že na podobě žádosti bude hodně záležet, proto jsem namísto tebe oslovil tvou ženu. A udělal jsem dobře, ne?

	I ona měla pravdu.“

	Vzal jsem si kousek chleba, uždibl sousto, válel ho mezi prsty a v duchu viděl roztomilou, usměvavou a nevinnou tvář své dcery. „Nuže,“ začal jsem, „pověz mi o svém synovi, za nějž bys rád Veroniku provdal.“

	„Setkal ses s ním při předposlední návštěvě před dvěma lety. Tehdy mu bylo tolik, kolik je teď Veronice.“

	„Takže teď je mu kolik? Patnáct?“

	„Skoro. Patnácté narozeniny ještě neměl.“

	„Kdy bys tedy chtěl, aby se vzali?“

	„Na jeho osmnácté narozeniny.“ To znělo lépe. Veronica už bude takřka šestnáctiletou ženou.

	„A proč právě Veronica?“

	„Proč Veronica? To myslíš vážně?“ Tvář mu nyní zdobil široký a uvolněný úsměv. „Je to dcera své matky! A samozřejmě také tvoje, ačkoli s tím neblahým dědictvím se bude muset naučit žít. Vím, že lepší nevěstu by syn nenašel.“

	„Je ale Římanka.“

	Zuby mu zářily a v očích se blýskalo. „Ne tak docela. Je to Britka, Publie. Nevzpomínáš si? Britové se znovu zrodili ve Stonehenge tu noc, kdy jsme se poprvé setkali.“

	„Ty si tedy myslíš, že by bylo dobré uzavřít keltsko-britský sňatek?“

	Úsměv se mu z tváře okamžitě vytratil a vystřídal ho výraz bez stopy lehkovážnosti.

	„Ano, příteli, to si myslím. Bylo by to dobré pro mladé i pro nás. Oba jsme králové, Publie, každý po svém, neboť ty jsi Britannikův dědic či snad duchovní následovník, a to bez ohledu na Pikův návrat a na římské obavy z králů. Přísahám, že jsem nikdy neviděl královštější muže, než jsi ty nebo on.“

	„Lichotíš mi, Ulliku.“ Potěšil mě. „To bych od tebe nikdy nečekal.“

	„Já nikomu nelichotím, příteli. Je to pravda, nic víc.“

	Nějakou dobu jsme pak mlčeli, oba ponořeni ve svých myšlenkách. Ticho nakonec přerušila Luceia, která mi něžně položila ruku na dlaň a zeptala se: „Má lásko, takže souhlasíme? Zdá se, že jsi svazku nakloněn, ale zatím ses nevyjádřil.“

	Podíval jsem se z jednoho na druhého. „Je tu ještě víno?“

	„Plno.“

	„Pak nám všem nalij, abychom mohli přípitkem zpečetit dohodu. Máme-li smísit svou krev s keltskou, bude nejlepší se na to opít.“

	Ullic zaklonil hlavu a nahlas se úlevně rozesmál, pak vyskočil na nohy, oba nás objal a připili jsme našim dětem a jejich dětem, jejichž potomci budou spojovat dva národy dávno poté, co my už tu nebudeme.

	

	
XIX

	MĚLI JSME ŠTĚSTÍ, ŽE JSME SE S PIKEM VÍDALI BĚHEM dvouletého Stilichonova tažení Británií poměrně často, a to navzdory skutečnosti, že po celou dobu probíhaly prudké boje. Právě on nám řekl, že největším problémem, jemuž Stilichonovy síly čelí, je jejich rozmístění, neboť nepřítel přicházel z moře, byl nedisciplinovaný, a navíc saské vpády neprobíhaly podle žádného plánu. Picus trval na tom, že právě proto není přesné hovořit o invazi: neexistoval klíčový plán ani jasný vůdce, a tak tyto útoky, ačkoli byly významné a trvalé, spočívaly pouze ve vpádu značného množství Sasů, Skotů z Hibernie, kaledonských Piktů a Franků z jižní Galie. Nájezdníci udeřili ihned a bez varování v místě, kde se vylodili, takže Stilichonova vojska dokázala vždy pouze reagovat, nemohla převzít iniciativu. Jednalo se o novou formu války, nemohla být ani řeč o vojenských střetech, kdy se dva nepřátelé utkají v dohodnuté bitvě.

	Během oněch dvou let byla Stilichonovou největší zbraní a značnou výhodou nová těžká jízda. Už na počátku tažení bylo jasné, že je nutné zvýšit rychlost a pohyblivost, a Stilicho byl skvělý velitel, který věřil, že dokáže nejvyšší možnou měrou využít každé výhody. Za pár měsíců už u pevností na saském pobřeží na jihu kotvily lodě s těmi nejlepšími koňmi, jaké mohla říše dodat.

	Mladý Quintus Flavius, jeden z Pikových blízkých přátel, byl povýšen na generála a dostal za úkol dohlížet na armádní chovné statky v Británii. Rozhodně nebylo náhodné, že kdykoli ti dva navštívili Kolonii, seděl na skvělém hřebci. Naše stádo se také s každým vrhem zlepšovalo.

	Během pozdního podzimu roku 398 k nám jednou večer dorazil Picus pouze s malým ozbrojeným doprovodem. Dohlédl na ustájení koní a ubytování mužů a poté svého otce a mě odvedl do Caiovy pracovny. Tušili jsme, že máme očekávat něco důležitého, ovšem nevěděli jsme, o co se jedná a jak se nás to může dotknout. Picus nám tyto otázky zodpověděl hned poté, co Gallo přinesl víno a pšeničné koláčky s medem a rozdělal ve velkém krbu oheň, jenž nyní mohutně plápolal. Jakmile se za starým sloužícím zavřely dveře, otevřel Picus vak a vytáhl z něj svinutý pergamen, který předal otci. Významně se na něm blýskala císařská pečeť.

	„Přečti to nahlas, otče.“

	Caius rozlomil pečeť, rychle přeletěl text, odkašlal si a spustil nahlas: „Caiu Britannikovi, římskému prokonzulovi, od Flavia Stilichona, vrchního velitele císařských vojsk.

	Ve jménu Jeho císařského Veličenstva Honoria, císaře veškerého Říma, nastal čas, abych ti připomněl podmínky pověření, jež jsem ti vlastní rukou udělil v roce svého příjezdu do Británie.

	Nyní, ve druhém roce tažení, se zdá, že naše vojska odvrátila invazi a znovu v této provincii upevnila římskou nadřazenost. Jeho císařská Výsost mi nařídila, abych stáhl své legie a věnoval se jeho záležitostem jinde v říši. Odjedeme okamžitě, jakmile vojenské záležitosti v Británii uspořádáme k mé spokojenosti.

	Legát Picus Britannicus zůstane se svou jízdou v Británii jako můj zástupce, dokud ho říše nebude potřebovat jinde nebo dokud v Británii nezavede jízdní velitelství podle svých představ a nesvěří svou autoritu některému z podřízených, aby se ke mně mohl vrátit s čistým svědomím.

	Tímto dopisem, jejž ti předá legát Britannicus, potvrzuji vyhlášku, která tě bezvýhradně jmenuje do postavení emeritního legáta nepravidelných vojsk jihozápadní Británie, a to ve jménu Honoria, západního císaře. Z této funkce využiješ veškeré své moci, abys bránil území, jež jsou vyznačena v přiložené mapě podepsané mou rukou a zapečetěné Honoriovým znakem.

	Stilicho, vrchní velitel. Pro persona: Honorius, Imperator.“

	Když Caius dočetl, oba jsme se zahleděli na Pika.

	„Nuže,“ spustil Caius, „co to má všechno vlastně znamenat? Pochopitelně kromě toho, co je zjevně, totiž že Stilicho odjíždí a ty prozatím zůstáváš. Jak dlouho tu hodláš setrvat?“

	Picus s úsměvem pokrčil rameny. „Kdo ví, otče? Může pro mě poslat třeba za měsíc, i když o tom pochybuji. Odhaduji, že se tu zdržím docela dlouho. Stilicho má zde v Británii tři jízdní velitele, nepočítám-li Flavia. Já jsem z nich nejvýše postavený. Rozhodl se mě tu nechat, abych zde vše uspořádal. Bude to asi obtížný podnik.“

	„Asi?“ otázal se Caius ostře. „Asi? Copak to nevíš jistě?“

	Picus zahanbeně zavrtěl hlavou. „Ne. Dovol, abych se vyjádřil bez falešné skromnosti. Je to veliká odpovědnost a Stilicho mi prokázal nesmírnou čest.“

	„To už je lepší.“

	Zachytil jsem Pikův pohled a do tváře se mi vkradlo pousmání, když jsem slyšel, jak otec pedantsky, byť jen lehce kritizuje milovaného syna. Picus si mě ovšem nevšímal. Tvářil se zamyšleně a dlouho upřeně hleděl do ohně, než znovu promluvil.

	„Nebude jednoduché vybudovat tu trvalou jízdní posádku a zajistit jí soběstačné velení, abych ji tu mohl zanechat. Zášť běžného vojenského velení je příliš hluboce zakořeněná.“

	„Jak to?“ Cay pátravě a pozorně hleděl na syna, který nám předestíral problémy, jimž musí čelit.

	„Předpokládám, že žárlí,“ zamumlal Picus nakonec, přičemž znovu pokrčil rameny. „Vidí to tak, že po čtyřech stoletích římského osídlení Británie si na jejich autoritu osobují právo jakási povýšenecká elitní vojska pod velením štábních důstojníků, z nichž většině ještě nebylo pětadvacet.“

	„Zatraceně,“ pronesl jsem, „tak to přece bylo vždycky. Všichni skvělí vojáci v dějinách byli vlastně ozbrojení mladíčci!“

	Pohlédl mým směrem a konečně mě zaznamenal, asi jako když si člověk všimne bzučící vosy. „Ano, jenomže většinou bojovali v rámci pěchoty, Varre.“

	Caius nás přerušil. „To není přesné, synu. Po čtyřech stoletích okupace přišly špičky vojenských vzdělanců s novým způsobem, jak znovu upevnit římskou nadvládu. To snad armádní velitelé chápou, ne?“

	Picus pootočil hlavu a zčásti dal najevo, že otcova námitka ho nepřesvědčila. „Možná ano, otče, ale to neznamená, že se jim to líbí.“

	„To rozhodně ne. Stilichonova císařská autorita však znamená, že to musejí přijmout.“

	„O tom se s tebou přít nebudu.“ Picus zvedl přilbu, otřel chochol rukávem tuniky a urovnal tuhé, na červeno obarvené koňské žíně. „Každé přijetí se ale nedá označit za ochotné. Odpor vůči změně je slabostí všech lidských bytostí. Vzpomínám si, že v dětství jsem z tvých úst často slýchal, že opravdová, trvalá změna přichází velmi pomalu. Vojenské velení v Británii se muselo během pouhých dvou let vyrovnat se změnou vpravdě radikální. Má jízda nemá žádnou tradici. Nemá historii a ze všech lidí bys právě ty, otče, měl vědět, co tradice a historie znamenají pro důstojnický sbor římské armády.“

	Napřáhl k otci paži se svou přilbou. Z čela visela těžká kovová obličejová maska tvarovaná do špice, takže boky přiléhaly ke tvářím a poté se zase rozšiřovaly. Bylo zjevné, že jejím hlavním účelem je odrážet střely.

	„Vezmi si například tohle. Trval jsem na tom, aby všichni mí muži měli k přilbám připevněné takové obličejové masky.“ Cay si vzal nabízenou přilbu a pozorně si ji prohlédl. Zvedal a spouštěl chránič na důmyslně upevněných chlopních, zatímco jeho syn pokračoval: „Díky tomu, jak jsme rychlí, se také příliš rychle dostaneme na dostřel nepřátel a tváře máme nechráněné. Je to nová okolnost, ale už jsem kvůli takovým zraněním přišel o spoustu mužů. Teď mají chráněný obličej, ovšem jejich pýcha značně trpí žertíky starých pěšáků a jejich důstojníků, kteří obličejové masky nikdy nepotřebovali.“

	Britannicus nad tím dlouho přemýšlel, než nakonec odpověděl: „Víš, synu, právě jsi vyslovil něco, co musím uznat a zdůraznit. Jednou z výhod stárnutí je získání úžasné schopnosti přijmout, že člověk se ve svých nejhlubších přesvědčeních může mýlit a také to často činí. Já jsem se v životě mýlil v mnohém, ovšem paradoxní je, že v té době jsem měl obvykle pravdu.“ Odmlčel se a shlédl na císařskou listinu, již stále třímal v ruce. „Žijeme v době změn – změn, jež by byly nepředstavitelné před padesáti či sty lety, kdy svět běžel spořádaně. Dnes musíme přijmout skutečnost, že takové změny jsou nutné, a vyrovnat se s nimi. Jde o náhlé, radikální zvraty, o celkové přizpůsobení se novým a neočekávaným okolnostem. Když říkám my, myslím tím kolonisty v tomto nepatrném koutě říše. Zbytek říše se takovým změnám přizpůsobit nemůže, a proto jsou její dny sečteny. Proto jsme tu. Tvá jízda je reakcí na měnící se okolnosti. Pokud těžkopádné vojenské velení svým úzkoprsým myšlením něco takového nechápe, pak je to tragické.“

	Během tohoto hovoru jsem naléval víno a ochutnával pšeničné koláčky s medem, a tak jsem promluvil s plnými ústy. „Možná je to tragické, ale nijak neobvyklé.“ Podal jsem oběma pohár vína. Caius si usrkl a poté si zase vzal slovo.

	„Ne, Varre, opravdu to není neobvyklé. To my jsme neobvyklí. Jsme odhodlaní přizpůsobit se, a proto přežijeme. Svatba tvé dcery s mladým Urikem Pendragonem příští rok zjara bude znamenat oficiální spojení dvou národů. Potomci z tohoto svazku zahájí novou historickou epochu ostrova Británie. Tvým vnoučatům, Publie, mým prasynovcům a praneteřím, bude v žilách kolovat jiná krev.“

	Docela mě zarazil. „Nestává se často, že bych se s tebou přel, Cayi, ale tentokrát si myslím, že trochu přeháníš. Římané si berou britské ženy už od chvíle, kdy se Římané do Británie dostali.“

	Zakroutil hlavou nad odůvodněním té námitky, ačkoli s mými slovy zjevně souhlasil.

	„Jistěže ano, příteli, to všichni víme. Ale nikdy k tomu nedošlo na takové úrovni. Copak nevidíš, že tohle je velkolepý krok?“

	„Ne, Caie,“ odpověděl jsem, „to tedy ne. O jaké úrovni to mluvíš?“

	„O té nejvyšší.“

	„Proboha, a co je na ní jiného? Jde prostě o dva mladé lidi, které se jejich rodiče rozhodli spojit. Nijak se neliší od jiných mladých lidí, kteří podstoupili totéž.“

	„Publie Varre!“ Netrpělivě zavrtěl hlavou a podrážděně se zamračil. „Copak nemáš žádný smysl pro řád věcí? Nevím o tom, že by v mém rodě kolovala nějaká keltská krev, a v tvém také ne. Nebo ano?“

	Zavrtěl jsem hlavou a vykouzlil na tváři lhostejný výraz, abych dal najevo, že mě ta záležitost vůbec nezajímá. „Pokud vím, tak ne, i když jsem po tom nikdy nepátral.“

	Okamžitě se toho chytil. „Tak vidíš! Je pravda, že jsme vyrostli v Británii, ale máme čistě římskou krev. Neposkvrněnou římskou krev, Publie. Republikánskou krev. Náš přítel Ullic se zase nesmírně pyšní tím, že jeho krev není pošpiněna tou římskou. Je z královského rodu, Varre. Je to čistokrevný Kelt. Jeho lidé vládnou v této části země už celá století, stáli v jejím čele dávno předtím, než se k moci dostali Caesarové. A ty tvrdíš, že nechápeš, co to znamená?

	Až se tvá dcera provdá za Ullikova syna, započnou spolu nový rod – totéž vzrušuje Victorexe při šlechtění koní. A neztrácejme ze zřetele, že právě o šlechtění tu jde. Smísením Veroničiny čistě římské s Urikovou čistě keltskou krví vytváříme nový lidský rod. Zapomeň na to, že takové sňatky uzavírali i jiní, to bylo prosté míšení ras. Římští legionáři nemají čistě římskou krev už stovky let. Jsou to míšenci, možná pořímštělí, ale rozhodně ne Římané.“

	Otočil se k synovi, jenž na něho zíral stejně jako já. „Piku, neříkej mi, že ti unikl význam toho svazku!“

	Picus v údivu lehce zavrtěl hlavou. „No, otče, obávám se, že něco takového mě vůbec nenapadlo. Vlastně jsem se nad tím moc nezamýšlel, rozhodně ne z tohoto úhlu pohledu.“

	„Tak se zamysli teď! A nepřestávej na to myslet ani nadále. Tví bratranci vzešlí z tohoto svazku budou zakladateli vznešeného rodu jedinečných vlastností.“

	Pikovi zacukal ret. „No, když se to podá takto, tak asi budou.“

	„Žádné asi! Budou!“ Caius přejel pohledem z Pika na mě a zvedl pohár. „A teď si připijme na dosud nenarozené děti. Na syny Veroniky a Urika, budoucí vládce této Kolonie a celého území, neboť je vychováme v síle a svobodě, jež lidé nezakusili už celá století. Na naše následníky!“

	Byl to pěkný přípitek a podnětná myšlenka, takže jsme se s radostí napili, ačkoli já jsem musel potlačovat nutkání užasle vrtět hlavou nad tím, že mi to samotnému nedošlo. Někdy jsem se v přítomnosti Caia Britannika cítil jako úplný balík. Pak mě však napadlo něco jiného a zamrazilo mě, takže jsem pohlédl na Pika, který s úsměvem sledoval otcovu tvář. Caius si všiml mého výrazu a okamžitě se zatvářil ustaraně.

	„Co se děje, Publie?“

	Ohromeně jsem zavrtěl hlavou, nedokázal jsem své myšlenky převést do slov. To už na mě zvědavě hleděl i Picus.

	„Varre? Copak je?“

	Věděl jsem, že musím odpovědět, a tak jsem podrážděně zprudka vydechl. „Nu,“ začal jsem, „připadá mi, že když jsme si připili na děti z nadcházejícího svazku coby na dědice Kolonie a tohoto území, vyvlastnili jsme tvého následníka Pika.“

	Oba muži na mě civěli, význam mých slov jim teprve pomalu docházel. Jak nad vším dumali, ticho se táhlo. Nakonec promluvil Caius.

	„Zatraceně, Publie, ty se s tím ale nepářeš! To mě vůbec nenapadlo.“

	„To je v pořádku, otče,“ zareagoval Picus klidně. „Neboť mně to uniklo také a o mém dědictví se tu mluví. O žádném vyvlastnění jsem nic neslyšel.“

	Caius se na syna zpříma zadíval. „To ovšem ještě Publius nepřišel se svou poznámkou.“

	Picus zcela nevzrušeně pokrčil rameny. „Ne, to sice ne, ale ani teď se nic nezměnilo. Nebo jsi snad měl něco takového v úmyslu?“

	Otec zareagoval otázkou. „Co myslíš? Mluvím teď vážně, prosím, řekni nám, co se ti honí hlavou.“

	Picus se zadíval na nás oba, poté zkřivil tvář a poškrábal se špičkou prstu na nose.

	„Co se mi honí hlavou? Nuže, začněme tím, co jsem si pomyslel na počátku, a pak uvidíme, jestli se to nějak změnilo. Nakazil jsem se vaším nadšením. Děti, pokud se nějaké narodí, budou mít z obou stran vznešenou krev. Pokud se vyplní vaše sny a cíle, mohly by silou i mocí vládnout Británii z pevné základny v této Kolonii. K tomu však dojde nejdříve tak za třicet let. V mezidobí tu musí vládnout někdo jiný a prozatím na sebe tu odpovědnost berete vy dva. Tato Kolonie, pokud se tedy bavíme o ní, však není mým dědictvím, já jsem voják. Možná padnu v boji. Na druhou stranu třeba přežiji, odejdu jednoho dne do výslužby jako ty, otče, a vrátím se domů. Pokud k tomu dojde, zachovám se jako ty a využiju svůj čas i schopnosti při řízení Kolonie coby člen rady. Mým dědictvím je však pouze tato vila… Villa Britannicus. Kdybych se někdy oženil, což se zatím zdá dost nepravděpodobné, neboť mě k tomu nic nepudí ani neznám žádné vhodné ženy, pak mí potomci zdědí to, co jim zanechám, tedy Villu Britannicus. Ne Kolonii, a rozhodně ne Británii! Proto tedy ve vašem návrhu nespatřuji žádnou hrozbu, pokud ovšem, jak už jsem říkal, nemáte v úmyslu sebrat mi vilu… Kdyby tomu tak bylo, tak prostě pozměním svá očekávání a opatřím si nějakou jinou.“ Usmíval se, zjevně byl přesvědčený o své pravdě. Caius k němu přistoupil a objal ho.

	„Tvé dědictví je v bezpečí, synu, to jistě dobře víš. Máš mě dokonale přečteného. Když jsem hovořil o Kolonii, měl jsem na mysli právě majetkové společenství, jež tvoří naše území. Villa Britannicus zůstane navždy Villou Britannicus, nestane se z ní žádná keltská vila.“ Usmál se na mě, přistoupil blíž, také mě objal a pak se rozhlédl. „Proč tu pořád stojíme jak povaleči na nároží?“ zeptal se nakonec. „Posaďme se a užijme si ohně. Dnes večer mi štiplavý chlad připomíná přibývající léta.“ Usadil se ke krbu. Připojili jsme se k němu a přitáhli si židle blíž k ohni. Caius opět oslovil Pika: „Nuže, teď si promluvme o strategii. Je už invaze opravdu odvrácena?“

	Picus přikývl. „Ano, alespoň myslíme. Jsou tu všechny známky. Za posledních pár měsíců podstatně ubylo zpráv o nájezdech.“

	„Jak moc?“ zeptal jsem se.

	„Významně. Za poslední dva týdny ani jediný nájezd, předtím jen tři za tři týdny. V předchozích třech měsících došlo k dvanácti, přičemž šest se událo hned na počátku toho období.“

	„To je pořád ještě hodně,“ poznamenal Caius. „Opravdu se cítíš oprávněn tvrdit, že je to významný pokles?“

	Picus se předklonil, přiblížil dlaně ke žhavým uhlíkům a teprve po chvíli odpověděl: „Ano, otče, cítím. Rozhodně ano. Za stejné období v loňském roce došlo k více než čtyřiceti nájezdům. Ať už to posuzuje kdokoli, je to vskutku významný rozdíl.“

	„Ano, asi ano.“ Na chvíli se rozhostilo ticho, pak Britannicus pokračoval: „Jak se vyvinula vaše technika tady v Británii?“

	„Nevím, co myslíš, otče. Z jakého úhlu pohledu?“

	„Jak se zlepšila během posledních dvou let? Co jste se naučili? Co jste udělali? Co jste začali?“

	Picus se usmál. „Je toho hodně, a to ve všech třech směrech, otče. Tak především jsme se poučili, že tváří v tvář nepříteli, jehož výpady jsou nepředvídatelné, rozhodně nemůžeme doufat, že bychom uplatnili běžné prvky válečného umění. Ne, řeknu to jinak.“ Značně zpomalil a formuloval své myšlenky s mnohem větší přesností. „Nemůžeme ani předstírat, že tu najdou uplatnění tradiční způsoby a metody boje. Nenajdou.“ Odmlčel se, pořádně si přihnul a pak navázal: „Od samého začátku tažení v Británii jsme byli nuceni přijmout, že nikdy nebudeme moci reagovat včas, abychom mohli zabránit vpádům takového nepřítele. Abychom se vypořádali s novými okolnostmi, museli jsme vyvinout novou techniku, a tak jsme rozdělili jízdní síly do jednotlivých krajů, do pěti centrálních základen: jedna sídlí v Eboraku, další pak v Glevu, Verulamiu, v přístavu Dubris a v Noviomagu. Každou z těchto základen jsme využili jako střed kola, od něhož se táhnou pozorovatelny – pěší hlídky, jež udržují signální ohně v liniích podobajících se paprskům kola. Jakmile jsme tyto linie zavedli, zprávy o nájezdech se šířily tak rychle jako ohně samotné. Někdy jsou staré metody prostě nejlepší – jenom jsme uzpůsobili signální ohně svým potřebám a použili jich víc. Zatímco jsme zakládali vatry, vybudovali jsme na liniích přepřahací stanice vybavené čerstvými koňmi a posádkou. Rozdělili jsme vojsko na soběstačné eskadry, z nichž každá sestává z jednoho centuriona, dvou dekurionů a čtyřiceti jezdců. Udělali jsme to proto, že dlouhé čluny mohou přivézt něco mezi třiceti a padesáti muži. Dvě lodě znamenají zdvojenou sílu a tak dále. Ve svých výpočtech jsme zohlednili, že jedna eskadra disciplinované jízdy se musí vyrovnat přinejmenším dvěma lodím nájezdníků, takže jsme na každou přepřehací stanici umístili osmdesát osm koní, kteří jsou stále připraveni k výjezdu.

	Každá hlídka je odpovědná za přípravu a údržbu skupin pěti signálních ohňů rozmístěných v přímé linii dostatečně daleko od sebe, aby nedošlo k mýlce. Jeden oheň znamená jedna loď. Čtyři zároveň zapálené ohně znamenají více než tři lodě – prudký nájezd. Pět zároveň zapálených ohňů pak značí více než šest lodí, tedy velkou invazní flotilu. Funguje to velice dobře, neboť celá naše taktika je postavena na výhodě, již má dvojitá eskadra po zuby ozbrojených, disciplinovaných jezdců vůči tlupě pěšáků, kterých je dvojnásob nebo ještě víc. Jakmile se například rozhoří čtyři signální ohně, jsou vyslány tři eskadry. Dvě pádí tryskem, aby chytily nepřítele na souši v plném díle a zabránily mu vrátit se na loď. Třetí postupuje pomaleji coby záloha, přičemž ji kryje plná pěší kohorta, která se blíží ostrým pochodem.“

	„To zní dobře,“ pronesl Caius. „A jaké to má výsledky?“

	„V lepší jsme ani nemohli doufat. Naší největší slabinou na počátku bylo, že jsme neměli dost dobrých koní. Na uskutečnění takového plánu je jich potřeba opravdu hodně. Zkraje jsme tedy museli síly ve všech oblastech zredukovat na polovinu, jinak to nešlo. Nemohli jsme některá místa upřednostnit na úkor ostatních, protože jsme nevěděli, kde se vylodí další tlupa. Signální ohně ale šířily zprávu velice rychle a my jsme mohli svižně reagovat. Když se naše metoda osvědčila, Stilicho udělal všechno pro to, aby nám opatřil víc lepších koní. S oblibou žertoval, že připravuje říši o koně jen proto, aby nakrmil lid v Británii, a někdy to vypadalo, že se snad ani nemýlil. Zdálo se, že každá druhá římská galéra, která dorazila ke břehům Británie, převážela skvělé koně.“

	„To je působivé,“ uznal jsem. „Za jak dlouho po svém příjezdu jsi to všechno začal dávat dohromady?“

	„Během několika měsíců. Přesněji v okamžiku, kdy už nás unavovalo dělat ze sebe blázny, protože když jsme dorazili na místo nájezdu, škoda byla napáchána a nepřátelé dávno pryč.“

	„Stávalo se to často?“

	„Vlastně vždycky.“

	„Chápu. A když jste přešli na novou taktiku, všechno se to změnilo? Čí to byl nápad vytvořit krajové základny?“

	Zavrtěl hlavou. „Nikoho a všech. Myšlenka se zrodila na zasedání štábu. Zmínil jsem se o možnosti rozdělit síly, aby byly pohyblivější, a odtud se pak vyvinulo další. Na konci zasedání už jsme měli hrubé obrysy celého plánu a zvažovali, jak ho uskutečnit. Od té chvíle už bylo jen otázkou času, kdy rozmístíme jednotky a připravíme je vyrazit po spatření signální vatry. Jakmile se vojska rozjela na místa, šlo už jen o upevnění řízení, poučení z chyb a pružné přizpůsobení podmínkám.“

	Picus vstal a protáhl se. „Mohu vám to vysvětlit na příkladu. Nejprve jsme se poučili, že pokud šlo o nájezd jediné lodi, nepřítel byl v době našeho příjezdu pryč, ať jsme vyrazili jakkoli rychle. Udeřil na nějaké místo, vydrancoval je a spěšně zmizel. Nicméně jakmile se objevily dvě nebo více lodí, celá jejich akce se značně zpomalila. Opravdu nevíme, proč tomu tak je, ale domníváme se, že jde čistě o otázku počtu. Nejspíš tak mají dost sebedůvěry a vydají se hlouběji do vnitrozemí. Pochopitelně při dvojnásobku mužů potřebují k úspěchu také dvojnásobnou kořist. Každopádně tento vzorec se vynořil velice rychle a naznačoval, že zkrátka nestojí za to vysílat vojsko proti nájezdníkům z jediné lodi.

	Vím, že podle některých lidí je to bezcitné rozhodnutí, jiné jsme však přijmout nemohli, protože jako jediné dávalo smysl. V období vrcholné aktivity nájezdníků začátkem léta prvního roku našeho působení se čtyřikrát stalo, že jsme neměli dost mužů, kteří by se vypořádali s velkými skupinami nepřátel, protože jsme je vyslali za menší skupinou, přičemž ani při jedné z těchto čtyř příležitostí se našim eskadrám nepodařilo malé skupiny banditů dostihnout. Zmizely zpátky na moře mnohem dřív, než se k nim naši lidé přiblížili. Změnili jsme tedy rozkaz, vojsko bylo nadále upozorňováno na jeden člun nájezdníků, ale vyjíždělo jen k útokům zahrnujícím dvě nebo více lodí.“

	„To dává smysl,“ pronesl jsem. „Pokud mluvíš pravdu, o čemž nepochybuji, lidem v pobřežních statcích a vesnicích, kde nájezdníci udeřili, se už stejně nedalo pomoci.“

	„Přesně tak. Během dvou let se však stalo něco podivného. Víš o tom, že podél celého pobřeží jižní Británie je teď skoro deset či dvanáct, někdy dokonce patnáct mil široký pás neobydlené země?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Chceš říct, že lidé se prostě odstěhovali?“

	„Většinou ano. Přesunuli se do vnitrozemí. Zůstalo pár tvrdohlavců, kteří se nechtěli hnout ze svých domovů a od své obživy – většinou jde o rybáře žijící přímo na pobřeží –, ale většina, statkáři a rolníci, prostě všechno opustila a přestěhovala se do vnitrozemí do bezpečí.“

	„Jak to ovlivnilo nájezdníky a jejich metody?“ Britannicus svého syna pozorně sledoval a trochu se přitom mračil.

	Picus rázně potřásl hlavou. „Na hodnocení je zatím moc brzy, a tak to nemůžu tvrdit s jistotou, ale jsme vcelku přesvědčeni, že to má pozitivní dopad na počet a povahu nájezdů. Útoky osamělých lodí teď takřka vymizely. U skupinky nějakých třiceti mužů to chce hodně odvahy vydat se deset nebo patnáct mil do vnitrozemí v naději, že tam bude vesnice, podaří se na ni zaútočit a pak vyváznout dřív, než dorazí naši lidé. Dostávají se tak hodně daleko od lodi.“

	„Říkal jsi ale, že tví lidé na nájezdy jediné lodi nereagují.“

	„Teď to budou dělat, protože ví, že nepřítel musí cestovat pěšky patnáct mil do vnitrozemí a zase zpět. Jenomže už k tomu vlastně nedochází.“

	„Skupiny nájezdníků se tedy zvětšují?“

	„Ano, to je naprosto přesné. Ale také je jich méně.“

	„Co si tedy myslíš o dalším vývoji v tomto směru?“

	Picus obdařil otce, který se tvářil velmi vážně, zářivým úsměvem. „Doufáme, že jednoho dne se vylodí všichni najednou a my je budeme moci konečně úplně rozdrtit, ale to je jen sen. Pokud bude pokračovat současný vývoj, přičemž to teď můžeme jen hádat, protože až čas ukáže, zda jsme měli pravdu, pak tedy zřejmě příští rok uvidíme početně silnější skupiny při systematičtějších nájezdech.“

	„A jaký to bude mít vliv na rozmístění tvé jízdy?“

	„Žádný, každopádně nijak nepříznivý. Už jsme na to připraveni. Máme v plánu upevnit komunikační linie. Prostě posílíme zálohy a budeme připraveni vyjíždět ve větším počtu.“

	„Takže si opravdu myslíš, že k tomu takto dojde?“ ujišťoval se Cay.

	„Ne, doufám, že k tomu dojde. Právě jsem to zavrhl jako sen, ale je pravda, že čím více lidí se zapojí a čím větší flotilu nepřítel shromáždí, v tím větší budeme výhodě. Pokud se na jednom místě ve stejnou dobu vyskytne celé vojsko nepřátel, rozdrtím je tak, že se už nevzpamatují.“

	„Hmm,“ zamručel Cay poněkud skepticky. „Možná je to sen, ale máš na to dost sil?“

	„Ano. Navíc mám na své straně rychlost a váhu. Sám víš, otče, jak divocí jsou ti lidé. Nemají ponětí o koordinované disciplíně. Všichni se pohybují jako nezávislé jednotky, každá posádka lodi se stará sama o sebe. Pokud tu zakotví zároveň větší počet lodí, máš před sebou obávanou bandu divochů. Je to ale sběř. Jestli to udělají, snadno je zničím, což si však ve své pýše a nevědomosti nemohou připustit.“ Mávl si dlaní před obličejem, jako by chtěl chytit mouchu v letu, a zaťatou pěst si podržel před očima. „Dejte mi jednu příležitost lapit je v plné síle na pevnině. Nemusí to být celé vojsko, stačí pořádná tlupa, abych si s ní mohl pohrát.“

	Jeho otec vtáhl vzduch mezi zuby. „A jak si představuješ roli naší Kolonie, když jsem teď emeritním legátem nepravidelných vojsk jihozápadní Británie? Mimochodem, pořád jsi mi nepředal ono zplnomocnění. Je to snad schválně?“

	„Och! Promiň, mám je tady.“ Opět sáhl do svého vaku a vylovil druhý svitek, tentokrát mnohem větší než ten první. Otec si ho od něho vzal, rozlomil pečeť, rychle přeletěl očima text a podal mi ho. Byl to jasný, stručný a jednoznačný dokument s podpisem a osobní pečetí Stilichona i císařskou pečetí Honoriovou. Uznale jsem si ho přečetl a vrátil ho Caiovi.

	„Nu, generále,“ oslovil jsem ho, „teď už ti opravdu můžu zase říkat generále.“

	„Zase? Nikdy jsi nepřestal.“ Zadíval se na syna. „Neodpověděl jsi na mou otázku, Piku.“

	„Co ti mám odpovědět, otče? Četl jsi to zplnomocnění, je výjimečné. Jsi nezávislý a máš v ruce císařskou pečeť. Ani já, ani nikdo jiný ti nemůže nařizovat, co máš dělat.“

	„Můžeš něco udělat, když tě o to požádám.“

	Picus s úsměvem přikývl. „Ano, to mohu.“

	„Nuže tedy, už jsem tě o to požádal. Jak vidíš naši roli do budoucna?“

	„Rád bych, abyste se hodně zapojili, otče, pokud tedy budete ochotni to udělat. Kolik koní teď máte?“

	„Myslíš vycvičených jízdních ořů?“ Picus přikývl a Caius zavrtěl hlavou. „Nevím to jistě, přesná čísla by dodal Victorex, ale asi kolem sto padesáti, možná sto sedmdesát. Víc ale ne.“

	„Hmm! To nestačí.“ Picus seděl v hlubokém zamyšlení a ťukal si nehtem na zuby. „Můžu ti jich poskytnout ještě sto a stejný počet později, řekněme za šest měsíců až za rok.“

	„Proboha, to vážně můžeš?“ Opět jsem se vmísil do hovoru. „A jak to obhájíš před svými nadřízenými?“

	S chlapeckou radostí se na mě usmál. „Před jakými nadřízenými, strýčku? Co Stilicho odjel, žádné v Británii nemám. Ne, to není tak úplně pravda. Formálně je mým nadřízeným Marcus Telia, vojenský velitel provincie jižní Británie, ale Stilicho ho důkladně poučil po stránce jeho pravomocí vůči mně. Má Stilichonovi pravidelně posílat mé zprávy, co nejvíce mi pomáhat posílit mé velitelské pravomoci a zachovat mou autonomii, tedy nedovolit, aby se někdo vměšoval do výkonu mých pravomocí. Jinak mě má nechat na pokoji. Nemusím před nikým nic obhajovat. Rozhodl jsem se dodat vám koně, které potřebujete, abyste mi na oplátku mohli napomoci ve výkonu mého zmocnění. Pokud budou mít tví muži dostatek koní, mohou hlídkovat v celém tomto kraji a založit strážnice a jízdní stanice po celém pobřeží území, jež vám svěřil Stilicho.“

	„Na severu nebo na jihu?“

	„Nakonec na obou stranách. Prozatím hlavně na severu, kde je třeba střežit zátoku vedoucí ke Glevu a uvolnit mé muže pro povinnosti na jihovýchodě. Kdybych nějaké ospravedlnění potřeboval, znělo by právě takto.“

	Britannicus vyskočil na nohy a hlasitě tleskl. „Výborně! Nuže dobrá! Budeme spolupracovat.“ V odpověď na jeho zatleskání se otevřely dveře a do místnosti vstoupil starý Gallo. „Gallo, je už připraven pokoj pro generála Pika?“

	„Jistě, pane.“ Staříkův hlas zazněl mírně vyčítavě.

	„Výborně. Kdy bude večeře?“

	„Kdy se vám to bude hodit, pane. Dámy už čekají.“

	„Pak tedy půjdeme hned. Publie, Piku, navečeříme se. Teta tě ráda uvidí, chlapče.“

	„To doufám, já ji také moc rád uvidím. Od mé poslední návštěvy už uplynulo několik měsíců.“

	Vyrazili jsme k jídelně. Picus se mě po cestě začal vyptávat na zbraně a zajímal se, jak jsme vyřešili problém s výstrojí našich mužů.

	„No,“ odpověděl jsem, „dosáhli jsme jistých pokroků, ale nejde o nic převratného. Nepřišli jsme s žádnou velkou novinkou. Pokud se zdržíš do zítřka, ukážu ti to. Budeš mít čas?“

	Usmál se a projel si prsty nakrátko přistřižené vlasy. „Ano. Mám za sebou dva bouřlivé týdny a den volna bych potřeboval. Na cestu se vydám pozítří před úsvitem.“

	„Dobře.“ Poplácal jsem ho po rameni. „A teď už žádné řeči o zbraních ani o válce. Tvou tetu a neteř naprosto pohltily přípravy na svatbu, která se bude konat na jaře. Jelikož se už Veronica stala ženou, jak sama ráda opakuje, zosnovaly s tvou tetou spiknutí, jak si ochočit muže v této domácnosti. Zuřivě nám brání probírat u stolu pracovní záležitosti. S tvým otcem jsme se rozhodli, že jim až do svatby budeme dělat pomyšlení. Mluvíme teď u stolu o obecných věcech a společenských událostech, což především znamená, že nasloucháme zprávám o posledním vývoji předsvatebních příprav.“

	Picus se nahlas zasmál. „Vypadá to, že se chystá pořádná oslava.“

	„To si piš,“ odpověděl mu otec. „A já ostatně nejsem proti. Nezapomínej, co jsem řekl o dopadech tohoto svazku. Čím víc okázalosti, tím lépe pro naše účely.“

	„Myslíš, že jde opravdu o politický, dynastický svazek?“ Picus pořád tak trochu žertoval.

	„Ano. Mají se rádi, což je cenný přídavek. Sňatek je nicméně především politický. Kdybych to sám plánoval, nevymyslel bych nic lepšího. Navíc se ukázalo, že se do toho nemusím vměšovat. Varrus s Ullikem uzavřeli dohodu mezi sebou, přičemž Varrus si vůbec neuvědomoval její dosah. Ullic ale věděl, co dělá.“

	Přerušil jsem ho. „Mimochodem, Piku, co Seneca? Pořád je v Británii?“

	Picus se dunivě zasmál. „Ach, ano, je v Británii. Je to můj velitel na severu a já ho pozorně sleduji. On o tom ví, a tak si dává dobrý pozor, aby se do něčeho nenamočil.“

	„Co se stane, až Stilichonovy síly odtáhnou? Čekáš od něho nějaké potíže?“

	„Myslíš od Seneky? Může mi způsobit potíže jedině vzpourou, a kdyby se o to pokusil, nechám ho ukřižovat, což dobře ví. Ne, nebude dělat problémy. Podle císařského dekretu mu zbývají ještě dva roky služby. Až odejde do civilu, možná se mi bude snažit škodit, ale nijak se toho neděsím.“

	Právě když dopověděl poslední slovo, dorazili jsme ke dveřím do jídelny. Britannicus si přiložil prst na rty, aby nás umlčel, svým typickým způsobem vytáhl pravé obočí a s úsměvem uvedl mě i Pika do společnosti dam.
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	TÉ NOCI JSEM ŠPATNĚ SPAL A VZBUDIL JSEM SE DLOUHO předtím, než nebe na východě začalo blednout úsvitem. Překvapilo mě proto, že Picus vstal ještě přede mnou a poohlíží se po nějaké snídani. Pojedli jsme společně, chvíli si povídali a pak Picus navrhl, abychom si vyjeli. S radostí jsem mu vyhověl, jen jsem zažertoval, že musíme rychle vyklouznout, než si nás všimne Luceia a uloží mi nějakou práci. Brzy už jsme seděli v sedle a mířili na otevřená pole za vilou, kde jsme dali koním volnost a nechali je cválat, dokud se neunavili a z vlastní vůle nezpomalili. Můj hřebec Germanicus byl o čtyři dlaně menší než velký černý oř, na němž jel Picus, přesto se jednalo o největšího koně v celé naší stáji. Prohlížel jsem si černé zvíře novýma očima, jež ho dokázaly ocenit, když tu mě Picus vytrhl ze zamyšlení.

	„Opravdu by ti teta Luceia zabránila jet, strýčku?“

	Užasle jsem na něho pohlédl. „Jistěže ne, byl to jen žert! Nikdy by ji to ani nenapadlo. Proč se na to ptáš? Ty bys tomu uvěřil?“

	Zmateně se zamračil. „Nevím. Ženy jsou pro mě záhadou… V jejich společnosti vždy cítím rozpaky, nevím, co si o nich myslet ani co dělat… Nedokážu si představit, že bych se s nějakou oženil.“

	Ušklíbl jsem se. „Vítej do mužského světa! Pokud máš dobré manželství, naučíš se vypadat tak, jako by sis myslel a dělal, co ti říkají, jestliže ovšem chceš tichý a poklidný život… Na oplátku si můžeš trpitelsky stěžovat, jak je těžké žít s takovým požehnáním… A to byl také vtip!“ Odměnou mi byl nejistý, nepříliš přesvědčivý úsměv.

	To už jsme byli více než tři míle od vily na úpatí nízkého hřebene, na němž se nacházelo mé oblíbené místo, kam jsem rád jezdil sám nebo s Luceiou.

	„Zaboč doleva, tamtudy.“ Ukázal jsem bradou a Picus bez jediné otázky jemně pobídl mohutného koně ke stráni nalevo. Stoupali jsme až k vrcholu kopce, kde jsme vjeli do zarostlé prohlubně, jež nebyla zdola vidět.

	„Počkej, povedu tě. Znám to tady.“ Pobídl jsem Germanika do křoví po stezce, na níž se vyznal stejně dobře jako já. Zatímco jsme klesali ke středu prohlubně, keře byly stále bujnější, tiskly se kolem cestičky a otíraly se o nás. Picus se držel přímo za mnou. Germanicus se otočil doprava a najednou jsme se ocitli v malebném údolíčku, v přírodním amfiteátru na třech stranách lemovaném skalisky a na čtvrté hustým houštím, z něhož jsme se vynořili. Celé to místo nebylo nikde širší než padesát kroků. Přímo před naší pěšinou se do hlubokého jezírka vléval tichý vodopád klouzající po mechem porostlých kamenech skaliny nahoře. Z výšky tří stop se nakonec rozstřikoval na vyčnělé kamenné římse, takže slunce tam vytvářelo duhu. Napravo od nás se nacházel břeh mechově hebkého trávníku, jenž lákal ke spočinutí jako měkoučké lehátko.

	„Jak jsi to tu objevil, strýčku Varre?“

	„Náhodou. Líbí se ti tu?“

	„Vždycky se mi tu líbilo. Patřívalo to mně.“ Široce se usmál, když jsem na něj zůstal hledět s otevřenými ústy. „Vyrostl jsem tu. Přímo na tomto břehu jsem měl svou první dívku. A potom ještě pár dalších.“

	Šokovaně jsem vytáhl obočí. „Opravdu? A mně to tu připadalo neposkvrněné. O tobě ani nemluvě!“

	Hlasitě a dunivě se rozesmál. „Bylo mi šestnáct! A předtím jsem po ní toužil celých šest let. Nezapomínej, že jsem se chtěl stát vojákem, ne knězem.“

	„Nuže dobrá, vítej zase doma. Odpočineme si.“

	Sesedli jsme a svalili se na trávník. Všiml jsem si, že se Picus rozhlíží, jako by na malém břehu u jezírka po něčem pátral.

	„Co hledáš?“

	„Popel. Žádný nevidím. Vypadá to, jako by tu nikdo nebyl už celá léta.“

	„To také nebyl, až na mě a mou rodinu. Proč hledáš popel?“

	Překvapeně na mě pohlédl. „Tys tu nikdy nerybařil?“

	Tím mě zaskočil. „Nerybařil? Ne, to opravdu ne. Proč bych tu měl chytat ryby? Chodíval jsem si sem odpočinout, ne jíst.“

	„Och, strýčku Varre!“ Zavrtěl hlavou v předstírané lítosti. „Unikla ti jedna z největších životních radostí. Když jsem býval chlapec, někdy jsem tu trávil celé dny. Tady, kde sedíme, jsem vztyčil kožený legionářský stan. Měl jsem s sebou luk a šípy, prak, pár háčků, prut, sůl, chleba a potřeby k rozdělání ohně. Byl jsem úplně soběstačný. Chytal jsem tu ryby a připravoval je na ohni.“

	„Jaké ryby?“

	„Pstruhy. Krásné, pěkně vypasené.“

	„Je těžké je chytit?“

	„Někdy ano, ale není to nemožné.“

	„Vážně? A co ještě jsi chytal? Ryby jsou trochu jednostranná strava.“

	Picus vážně a přesvědčeně zavrtěl hlavou, lehl si na záda a založil si paže do týla. „Pstruzi ne, strýčku Varre! Pstruzi se nikdy neomrzí. Někdy jsem ale chytil králíka, bažanta nebo kachnu. Většinou ale králíka.“

	„Jak jsi je ulovil? Použil jsi luk nebo prak?“

	„Záleželo na tom, jak byli daleko, když jsem je objevil. Šípem nebo kamenem, záleželo na vzdálenosti.“

	„Minul jsi někdy?“

	„Zpočátku většinou ano.“ Posadil se a při té vzpomínce se zasmál. „Hlad člověku ale pořádně vylepší mušku.“

	Také jsem se položil na záda do trávy. „Já jsem tohle místo našel, protože mě sem jednoho dne dovedl můj kůň. Vypadalo to, že ví, co dělá, a tak jsem se prostě nechal vézt. Bylo to příjemné překvapení.“

	„Byl to starý grošák?“

	„Ano. Patřil tobě?“

	S úsměvem přikývl. „Často jsme sem spolu jezdili. Jmenoval se Cupid, což je hloupé jméno pro koně. Teď už musí být mrtvý.“

	„Ano, pošel v zimě asi před pěti nebo šesti lety. Vybavuji si, jak jsem ho jednou ráno objevil ve stáji mrtvého.“

	Tak trochu lítostivě zamručel. „Byl to starý kůň, už když jsem byl chlapec. Je škoda, že koně musejí umírat. Často mají mnohem lepší povahu než lidé.“

	„Ano, někdy to tak může vypadat.“ Ukázal jsem na Pikova hřebce, který se popásal vedle nás. „Tohle je opravdu pěkný kůň a všiml jsem si, že všichni tví muži mají podobné. Odkud ta zvířata pocházejí? Musí být o dobré čtyři dlaně vyšší než můj hřebec, který je přitom dost mohutný.“

	Přejel Germanika znaleckým pohledem a poté se zadíval na svého oře. „Pochází z Galie a má dobrý rodokmen – dokonce se dá říct výborný. Galové chovají velké koně, germánské lesní. Využívají je jako tažná zvířata na statcích. Myslím, že větší nikde na světě nežijí. Pochopitelně jsou to střapatá zvířata s dlouhými hrubými chlupy, které je takřka nemožné udržovat, ale jsou nesmírně silná a překvapivě mírná, vezmeme-li v úvahu, že se divoce prohánějí po lesích. Teď chováme koně po celé říši.“ Odmlčel se a zvažoval otázku, jež ho zjevně právě napadla. Pak se ke mně otočil: „Kdy přesně jste začali se šlechtěním tady v Kolonii?“

	Posadil jsem se. „Kdy přesně? To si nevzpomínám, ale asi před deseti lety. Pochopitelně to napadlo tvého otce. Mluvili jsme o řeži u Adrianopole i o Alexandrových druzích a jako vždy se vše točilo kolem saských pirátů. Tvůj otec se domníval, že by bylo dobré vycvičit pár mužů k boji, jaký vedeš ty, tedy jako těžkou jízdu, nejen lučištníky na koních. Jak je vidět, funguje to.“

	Ze stromoví za námi vyrazil holub hřivnáč, kterého vyplašilo nějaké zvíře na zemi. Pohlédl jsem k obloze. „Nu, alespoň to vypadá, že dnes nebude pršet. Měli bychom se vrátit zpátky do vily, připozdívá se.“

	Asi o hodinu později jsme se všichni shromáždili v kovárně a zkoumali jsme výsledky mých a Equových posledních pokusů se zbraněmi. Picus vzal první Equovu zbraň, rozmáchl se, zkoušel tíhu a vyváženost, když tu si všiml na čepeli pár rezavých skvrnek a upozornil mě na ně.

	„To je nezvyklé, strýčku Varre. Rezavá čepel zde v chrámu dokonalých kovů?“

	Zavrčel jsem. „To je Equova práce. Raději se na tu zbraň ani nechce podívat a už vůbec ji neudržuje v dobrém stavu.“

	„Nelíbí se mu? Tohle? Proboha, proč?“

	„Nevím, chlapče. Sám ji vyrobil, zeptej se ho. Ještě před dokončením se mu zbraň znelíbila a od té doby se jeho vztah k ní nijak nezlepšil.“

	„Ale ta je ze všech nejlepší! Podívej se na ni. Je všestranná – může sekat i bodat! Ta dlouhá čepel… Nic takového jsem nikdy neviděl. Strýčku Varre, ta věc funguje!“

	„Řekni to Equovi. Myslí si, že je to hrůza.“

	„Ale proč? Je trochu těžkopádná, ale má něco, čím se ostatní kopí chlubit nemohou. Násada je pevná a těžká. Možná je jen příliš dlouhá. Kdyby byla kratší, takže by se vyhnula hrudníku a voják by si ji mohl přehodit na druhou stranu, byla by přímo úžasná. Jezdec by mohl bez potíží měnit ruce. No, mně se to líbí.“ Otočil se k Equovi. „Eque, myslím, že jsi měl dobrý nápad a zbytečně jsi ho opustil.“

	„Nemluv hlouposti,“ zamručel Equus. „Změnil jsem názor, protože jsem viděl, jak je ten nápad pitomý. Jak si může jezdec přehazovat kopí z ruky do ruky? Co mezitím udělá se štítem? Vezme ho do zubů?“

	Picus se ovšem nenechal tak snadno odradit. Zvedl zbraň do vzduchu, zadíval se na ni a nastavil ji tak, aby se od čepele odráželo světlo. „Eque, kdybych měl takto vyváženou a těžkou zbraň, kterou bych mohl třímat v kterékoli ruce, byl bych v pokušení štít docela odhodit.“

	„Pche!“ Z Equova hlasu čišelo znechucení. „A k čemu by ti to bylo? První kopiník, který by se proti tobě vynořil, by tě napíchl jako králíka na rožeň.“

	„Ne, to si nemyslím. Mluvím vážně. Vzal bych si pevnější prsní plát a výhoda, že bych mohl zbraň přehazovat z ruky do ruky, by nepřítomnost štítu vyvážila. Otče? Co si o tom myslíš?“ Po celou dobu si se zbraní pohrával, držel ji před sebou na vzdálenost paže a s vzhledem k jeho síle se zdálo, jako by ta věc nevážila víc než peříčko.

	Britannicus přejel pohledem Pikovy napřažené paže i sedm stop dlouhé kopí. „Vůbec netuším, synu. Asi by to mohlo fungovat. O kolik bys zkrátil tu násadu?“

	„Asi o polovinu.“

	„Oba jste zešíleli,“ mumlal si Equus pro sebe. „Jakmile useknete polovinu délky – vlastně jakýkoli kousek délky –, narušíte vyváženost a tíhu. Zbraně se dělají v určitých proporcích, víte? Není to tak, že bychom k nim délku přidávali na ozdobu.“

	Pozorně jsem naslouchal, ačkoli jsem se do hovoru nevměšoval. Najednou se mi v hlavě začal matně rýsovat jakýsi nápad.

	„Mluvíš tady o kopí,“ pokračoval dál Equus. „Zatraceně! Mácháš s ním, jako by to byla sekera.“

	„Ale ona to sekera skoro je, Eque. Nejspíš mi to tak připadá kvůli tvaru a váze čepele.“

	Equus frustrovaně praštil pěstí do stolu. „To je pravda, chlape! Není to ani jedno, ani druhé. Je to zpotvořenina, kterou jsem vytvořil v pomýlení smyslů. Rozložení váhy čepele je špatné, nemůžeš se s ní pořádně rozmáchnout. Veškerá váha se soustředí dole, příliš blízko násady. Pokud tu věc do něčeho tvrdě zarazíš, zlomí se jako kus pergamenu. Mně můžeš věřit, Piku.“

	Picus zkřivil tvář v lítostivém výrazu. „Nu, jestli jsi o tom opravdu tak přesvědčený právě ty, kdo jsi tu zbraň navrhl, pak tě budu muset vzít za slovo. Ale je to škoda, protože i přesto vím, že je na ní něco správného.“ Pohlédl na mě. „Varre, ty nic neříkáš! Co si myslíš ty?“

	Natáhl jsem ruku a Picus mi do ní vložil zbraň. Byla velmi těžká.

	„Equus má pravdu,“ souhlasil jsem. „Zbraň je příliš neohrabaná. Ty ji zvládáš, jenomže jsi poloviční obr. Běžný voják by ji nedokázal využít tak, jak naznačuješ, a tuším, že i tebe by zakrátko znavila, kdyby ses s ní měl ohánět v boji. Váha je skutečně špatně rozložená a zkrácením násady by se nevyváženost jen zhoršila.“ Podal jsem mu zbraň a usmál se jeho zklamanému výrazu. „Ale zároveň máš pravdu v tom, že je na ní něco dobrého. Kéž bych dokázal přijít na to, co to je! Budu na tom pracovat.“

	„Dobře! Až ten problém vyřešíš, nakoupím od tebe stovky těchto zbraní.“

	Rozhovor se poté stočil na jiná témata, ale já jsem jim věnoval jen málo pozornosti. Něco mi vrtalo hlavou, už se to skoro vynořilo na povrch během Pikova hovoru s Equem. Pochopitelně čím víc jsem se to snažil odhalit, tím víc mi to unikalo.

	Je jen málo tak frustrujících záležitostí jako pokoušet se přivolat prchavou, jen zpola utvořenou myšlenku. Už jsem si dokonce říkal, že to není důležité, ale věděl jsem, že je, protože jinak by mi to nedělalo takové starosti. Sotva nakonec ostatní odešli a nechali mě chvíli o samotě, ta matná představa, již jsem si tolik chtěl vybavit, se mi najednou ukázala před očima a já jsem se proklínal, že mě zbytečně rozčílila. Mluvilo se o tíze a vyváženosti a Picus prohlásil, že kopí je skoro jako sekera, a to kvůli tvaru a váze čepele. Teď jsem si vzpomněl, jak jsem coby mladý voják viděl v odlehlé africké vesnici dítě, které štípalo dřevo starobylým bronzovým mečem, jenž měl těžkou čepel ve tvaru listu. Jednalo se o opravdu starý a otlučený nástroj, ostří už se dávno ztupilo. Chlapec s ním ovšem štípal dřevo a milovníka zbraní ve mně rozesmutnilo tak přízemní využití zbraně, na niž kdysi někdo musel být opravdu hodně hrdý. Pokusil jsem se ji koupit, ale chlapec utekl i s mečem.

	To mě tedy předtím trápilo a najednou jsem měl sám na sebe vztek, protože jsem nechápal, jaký by to mohlo mít význam. Proč se ta zapomenutá vzpomínka vynořila po více než třiceti letech? Jakou spojitost má mysl vytvořila mezi dnešním rozhovorem o kopí a sekeře a setkáním na špinavé ulici severoafrické vesnice před dávnou dobou? Očividně se tak stalo kvůli tvaru čepele, ale proč? Equovo kopí rozhodně nemohlo mít čepel ve tvaru listu – pak by bylo už úplně zbytečné –, tak o co šlo? Neunikly mi příznaky toho, že jsem už pořádně rozezlený sám na sebe, a tak jsem se přinutil oprostit od zbytečných myšlenek. Vyrazil jsem zpátky k domu, kýval na pozdrav kolemjdoucím a pokoušel se na nic nemyslet. Věděl jsem, že odpověď mě napadne, jenom jsem nenáviděl ten pocit, že musím někde poposedávat a čekat.

	Čtyři členové Pikova doprovodu dřepěli v rohu u zdi obklopující dům. Když mě viděli přicházet, odložili kostky, jimiž si krátili čas, a postavili se do pozoru. Pokývnutím jsem odpověděl na jejich zasalutování a zeptal se, kde že mají legáta. Nejstarší ze čtveřice se sám jmenoval do role mluvčího.

	„Čekáme na něho, pane. Zašel do domu s prokonzulem a nařídil, abychom na něj počkali.“

	„Dobře, takže jestli vám to nevadí, postojím tu s vámi.“ Přirozeně neměli žádné námitky. Stačili jsme si jen chvíli nezávazně pohovořit a Picus už se objevil. Byli to obyčejní vojáci, domýšliví, hýřící sebedůvěrou a hrdí na svou elitní jednotku, ovšem poněkud ohromení skutečností, že vysoký důstojník, byť ve výslužbě, se u nich zastavil a rozmlouvá s nimi.

	„Legát už přichází, pane.“

	Vzhlédl jsem a viděl, že branou k nám rázuje Picus. Ve stejnou chvíli si všiml i on mě a usmál se.

	„Veliteli Varre, ty máš čich na tajemství. Vždycky tě zavede na správné místo. Peculo, ukaž veliteli svůj meč.“ Nejmladší ze čtveřice se začervenal, když ho generál oslovil přezdívkou, jež znamenala zloděj nebo kapsář. Rozpačitě se ušklíbl, vytáhl meč a jílcem napřed mi ho podával. Bylo to obyčejné římské gladium neboli krátký meč, ovšem s jednou výraznou odlišností, jež mi došla, když jsem sevřel dlaň na jílci. Okamžitě jsem stisk ještě zesílil a podíval se mladíkovi do očí.

	„Co je to? Kdes k tomu přišel?“

	„Co, pane?“

	„Kryt jílce. Co je to?“

	Odpověděl mi sám Picus, který vojáka umlčel mávnutím ruky. „Co myslíš, že to je, veliteli Varre? Zkus to odhadnout bez dívání.“

	Otočil jsem se k němu, pevně sevřel jílec meče, zakroužil zápěstím a zkoušel úchop. „Nemám tušení,“ odpověděl jsem, „ale chci to vědět.“

	„Co ti to připomíná? Pořádně se zamysli.“

	Soustředil jsem se na svůj pocit a odolával pokušení sklopit zrak a podívat se. „Takový pocit jsem nikdy nezažil. Není to kůže, na to je to moc hrubé. Není to kov, kost ani dřevo. Je to jako…“ Opět jsem zesílil stisk a vnímal povrch v dlani. „Jako kůže pokrytá jemným pískem.“

	„Jsi úplně mimo a nepřišel bys na to, ani kdyby ses snažil celý den. Podívej se.“

	Poslechl jsem ho. Jílec byl pokrytý materiálem, jenž byl směsicí černé, šedé a stříbřité barvy. Povrch měl hrubý jako pilník. Taková věc člověku nevyklouzne ani ze zpocené nebo zakrvácené dlaně. Ať už to bylo cokoli, bylo to pevně omotáno kolem jílce a upevněno překříženým kovovým drátem.

	„Vzdávám se. Co to je?“

	„Rybí kůže.“

	„Cože?“

	„Rybí kůže.“

	Vzpomněl jsem si, jak jsem si ho dopoledne dobíral kvůli chytání pstruhů, a pozorně jsem ho sledoval, zda si ze mě také neutahuje, ale tvářil se vážně. Podíval jsem se znovu na mladého vojáka Peculu.

	„Jaká rybí kůže?“

	Mladík s omluvným výrazem pokrčil rameny. „Nevím, pane. Vyhrál jsem meč v kostkách. Muž, od kterého jsem ho dostal, říkal, že je to rybí kůže, že to dělal jeho otec. Je to prý rybář.“

	„Co to bylo za chlapa?“

	„Nevím, pane, prostě nějaký posádkový voják z Londinia.“

	„Jak dlouho už to máš?“

	„Asi měsíc, pane.“

	„Viděl jsi toho vojáka od té doby? Poznal bys ho?“

	„Ano, pane, poznal bych ho, ale od té noci jsem ho neviděl.“

	Znovu jsem se zadíval na jílec meče a věděl jsem, že pozoruji něco velice hodnotného. Jednalo se o klíčový objev. Pohlédl jsem na Pika a poté zase na vojáka.

	„Sbírám zbraně, ale nikdy jsem nic takového neviděl. Byl bys ochotný rozloučit se s mečem za dobrou cenu, kdybych ti přidal nový meč?“

	Těkal očima z generála na mě. „No, pane, nevím. Netušil jsem, že je to cenné.“

	„Není, chlapče, ale pro mě ano. Čepel je ubohá, nevymyká se průměru. Cenná je ta rybí kůže, ale jedině pokud dokážeme zjistit, z jaké je ryby a zda se dá sehnat tady v Británii. Nakolik si této zbraně ceníš tyl“

	Tvářil se rozpačitě, věděl, že si může říct cenu, ale zároveň nechtěl urazit svého generála, kdyby se snad zdálo, že zneužívá jeho přítele. Rozhodl jsem se mu pomoci.

	„Nabízím ti za to dvouměsíční mzdu a jeden z mých vlastních mečů.“

	Šokovaně vykulil oči. „Dohodnuto, pane.“

	„Chlapík! Běž do domu a ptej se po Gallovi, to je náš majordomus. Řekni mu, že velitel Varrus by byl rád, kdyby ti ukázal zbrojnici. Najdeš tam spoustu mečů, tak si kterýkoli vyber. Všechny jsem je vlastnoručně vytvořil, takže bys tam měl najít něco, co ti bude vyhovovat.“

	V tu chvíli promluvil Picus a tasil svůj meč. „Velitel Varrus je jeden z nejlepších mečířů v říši, Peculo. Když jsem se připojil k legiím, udělal pro mě tento. Teď se běž podívat, jestli objevíš ještě nějaký lepší. Nechci ale, aby ses pak vychloubal zbraní, která vypadá, jako by byla určena pro císaře. Vyber si obyčejnou.“

	„Ano, generále!“ Pecula zasalutoval a chystal se otočit, pak však zaváhal. „Veliteli Varre? Chceš také pochvu?“

	Usmál jsem se. „Ano, Peculo, raději mi ji také nech. Tvůj nový meč bude mít svou vlastní.“

	Vzrušeně zašátral u opasku a podal mi pochvu. Byla obyčejná a stará, ale dobře udržovaná.

	„Děkuji,“ pronesl jsem a vzal si ji od něho. „Mimochodem, Gallo ti vyplatí také dvouměsíční mzdu, takže si o ni nezapomeň říct.“

	„Ano, veliteli!“ Opět zasalutoval, otočil se a odpochodoval sledován žárlivými zraky svých tří přátel.

	Zasunul jsem meč do pochvy. „Generále Piku, rád bych si s tebou promluvil. Šel by ses projít?“

	Jakmile jsme ostatní ztratili z doslechu, Picus mě oslovil: „Říkal jsem si, že se ti to bude líbit, Varre, ale dvouměsíční plat a vlastnoručně vyrobený meč? Nemyslíš, že jsi ho přeplatil?“

	„Piku, přece mě znáš. Jsem sice nadšenec, ale pokud tomu mohu zabránit, nedovolím, aby mi nadšení zatemnilo rozum. Jestliže zjistím, z čeho je ta kůže, ani veškeré bohatství v Kolonii by nedokázalo vyvážit cenu toho poznatku. Věř mi, potřebuji vědět, co přesně to je, odkud ta ryba pochází. Až to zjistím, klidně ji přivezu z opačného konce říše, pokud to bude nutné. Potřebuji tedy tvou pomoc. Najdi mi toho vojáka, od kterého Pecula získal meč. Vyslechni ho a vyptej se na jeho otce – kdo to je, kde žije a jak tu kůži objevil. Jakmile to zjistíš, tedy za předpokladu, že ti dokáže odpovědět, pošli mi zprávu. Uděláš to pro mě?“

	„Jistěže ano.“

	„Dobře. Jednoho dne ti udělám meč s rybím jílcem.“

	„Zní to nechutně, ale už se na něj těším. Mimochodem, cítíš na dlani zápach?“

	Ušklíbl jsem se a přičichl si k ruce. „Vůbec ne.“

	„Tak to je úleva. Musí to být pstruh.“

	Když jsme se znovu přiblížili k domu, právě z něj vycházel Pecula. Hrdě třímal nový meč a tvář měl rozzářenou úsměvem. Zastavili jsme se a obdivovali jeho novou zbraň, neboť si vybral dobře a zvolil jeden z mých nejlepších mečů. Popřál jsem mu hodně štěstí při jeho užívání a Picus všechny čtyři vojáky odvedl ke stájím, takže jsem osaměl. Odnesl jsem si nový meč do domu, našel pro něj místo ve zbrojnici a zdržel se tam asi hodinu. Pohrával jsem si se svými poklady a nechal jsem se pohltit atmosférou.

	O dvě hodiny později už jsem byl zpátky v kovárně s kusem uhlu a útržkem Androsova pergamenu. Každé místečko jsem na něm zaplnil náčrtky mečů, kopí, seker i Equovy nové zbraně. Některé z nakreslených mečů měly čepele ve tvaru listu, ale většinou bylo ostří rovné. Equus mě pozoroval, cítil jsem jeho pohled v zádech. Nakonec promluvil.

	„Máš nějaký problém?“

	„Nic neobvyklého. Nejde mi z hlavy to, co říkal Picus o zkrácení násady toho kopí. Má pravdu, mělo by to fungovat.“

	„Sakra, Varre, ty mě překvapuješ! Celý život pracuješ se zbraněmi a dobře víš, že to nejde! Udělej mu palici s dlouhou násadou, jakou používají barbaři, nebo sekeru – něco, kde se váha soustředí na konci, takže se tím může rozmáchnout. Nemůžeš ale zkrátit násadu tohoto kopí a udržet jeho vyváženost, stejně jako z téhož důvodu nelze prodloužit čepel meče!“

	„Já vím, Eque, vím! Ale přesto, kdyby se našel způsob…“

	„Houby! Kdyby se koňské koblihy daly změnit na jablka, nikdo by už nehladověl! Prostě to nejde.“

	Tak jsem tedy dál čmáral, až jsem nakonec otočil pergamen na druhou stranu. Nakreslil jsem gladium, nejlepší, nejúčinnější zbraň, jaká kdy vznikla. Pak jsem vzal uhel a zdvojnásobil délku čepele. Jaká škoda, že to ve skutečnosti nejde! S mečem takové délky by na člověka na zemi ze sedla dosáhl dokonce i Picus. Tvar ale nebyl správný. Kdyby se dvakrát natáhlo rovné ostří gladia, ztratilo by pevnost a bylo by příliš těžké. Pak mi však najednou došlo, co se mi má mysl snažila vzpomínkou na meč ve tvaru listu naznačit. Nešlo o tvar chlapcovy staré zbraně, ale o princip! Picus hovořil o propojení kopí a sekery – pevnosti a údernosti. Nemohlo by to fungovat, přesně jako Equův výmluvný příměr o trusu a jablkách. Ovšem meč o délce Equova nového kopí…!

	Aniž jsem věděl proč, zaplavilo mě vzrušení. Vstal jsem, přinesl zbraň, položil ji na pracovní stůl před sebou a soustředil se na čepel. Měla tvar bodáku, od ostrého hrotu se rozšiřovala k základně, potom se zase zúžila na šířku násady podobně jako diamant se směšně roztaženými stranami. Zbraň byla dobré tři stopy dlouhá. Pozorně jsem se podíval, jak ji Equus vytvrdil. Na řezu měla opět tvar diamantu. Rázem jsem se chopil uhlu a zase se pustil do práce, dychtivě jsem črtal obrysy čepele a snažil se vystihnout správné proporce zúžení, až jsem nakonec dostal, co jsem potřeboval. Nedokázal bych vysvětlit, co přesně to je, ale věděl jsem, že jsem opravdu blízko.

	„Eque, mohl bys sem na chvilku přijít?“ Slyšel jsem, jak odložil práci, a pak jsem ho ucítil za zády.

	„Ano,“ odpověděl. „Tak co máš?“

	Ani jsem nezvedl hlavu, tak jsem se soustředil na své dílo. Vnímal jsem, jak se mi napětím na čele udělaly vrásky. „Chci, aby ses na tohle podíval a pak bez poznámek a námitek udělal, o co tě požádám, rozumíš?“

	„Chápu.“

	„Dobře. Představ si teď části meče: čepel, střenku, jílec, rukojeť a hlavici. Jílec kryje střenku kvůli vyváženosti osy a nese rukojeť. Rukojeť na něj navazuje a hlavice to všechno drží pohromadě.“

	„Co to má být? Základní lekce zbrojířství?“

	„Buď zticha a poslouchej. Podívej se na to své kopí. Má dlouhé, silné ostří tvarované jako bodák, ovšem tři stopy dlouhé, tři stopy má také střenka s násadou vytvořenou svázanými a do sebe zapadajícími kusy dřeva. Dohadovali jsme se o vyváženosti, protože jsme tu zbraň hodnotili jako kopí.“

	„No a? Také to je kopí.“

	„Já vím, ale poslouchej dál. Chci, abys kvůli mně zkusil něco jiného, odlišného, a poslední, co teď potřebuji, je tisícovka důvodů, proč to nejde. Chci to mít, i kdyby vzniklo něco, co nedokážu ani zvednout ze země. Pořád mě posloucháš?“

	„Ano. Co tím myslíš?“

	„Tohle,“ řekl jsem. „Chci, abys mi ukul čepel ještě o čtvrtinu delší, než je tahle. O další čtvrtinu ji v nejširším bodě zúžíš. Sleduješ mě?“

	Přikývl a oči mu zaujatě zářily, zatímco jsem řečnil dál. „Technicky nejobtížnější bude zvládnout zúžení,“ poznamenal jsem. „Chci, aby čepel byla dvoubřitá a co nejrovnější, přesto se ale musí od nejširšího bodu zúžit na polovinu, a to zhruba dlaň pod hrotem.“ Viděl jsem, že se Equus jen s obtížemi ovládá, jak se mu na jazyk derou slova. „Zvládneš to?“

	Překvapilo mě, že hned nevyhrkl odpověď. Kousal se do rtu, zíral na čepel, poté vzal můj kousek uhlu a začal kreslit rychlými, jistými tahy, přičemž zvažoval, jaké změny bude muset udělat.

	„Ano,“ přikývl nakonec. „Zvládnu to. To zúžení mi ale dělá starosti. Mohla by to být ztráta času.“ Alespoň neřekl, že to bude ztráta času!

	„Proč?“

	„Víš to stejně dobře jako já. Šířka ve spojitosti s délkou.“ Položil dlaň na čepel kopí. „Tahle věc je tak silná, jak jsem ji jen dokázal udělat, ovšem asi od poloviny je přesto moc tenká pro práci, kterou má dělat, a v nejširším bodě zase nemá ostří dost opory ve středové ose. Kov je prostě příliš tenký. Je to jako kosa – skvělá na sekání trávy, jenomže my potřebujeme sekat něco mnohem pevnějšího a silnějšího.“

	„Nuže? Máš lepší nápad?“

	„Možná. Řekněme, že bychom prozatím udělali, co navrhuješ. Prodloužíme o čtvrtinu čepel, ovšem zúžíme ji jenom o třetinu, ne o polovinu. Zúžení bychom protáhli, takže by se čepel postupně zužovala od základny až asi palec pod hrot, který by byl ostrý a špičatý. Tak by se celá čepel více posílila, ale pořád by se ohýbala pod pákou násady.“

	„Jaké násady? Žádnou násadu nechci.“ Podíval se na mě, jako bych přišel o rozum. „Každopádně,“ pokračoval jsem, aby neměl čas na námitky, „násada teď není podstatná. Vytvoříme nejprve čepel. Tvůj nápad se mi líbí, zjevně dodá čepeli sílu. Pořád ji ale ještě musíme vytvrdit. Jak to uděláme?“

	„Stejně jako u bodáku kopí. Do osy vložíme železnou tyč.“

	„Ne, to si nemyslím. Sám jsi říkal, že neposkytuje ostří dostatečnou oporu. Co kdybychom prostě udělali čepel tlustší?“

	„Jak?“

	Nakreslil jsem rychlý náčrt. „Takhle. Začneme podélným průřezem a poté ho zakulatíme.“

	Pohlédl na mou kresbu. „Sakra, Varre, to je přesně jako gladium!“

	Ušklíbl jsem se. „Když to takhle nakreslíš, tak je, a bude to tak, až čepel vyrobíš. Až na to, že bude daleko delší a úplně jiná. Myslím to vážně, Eque. Proporce se liší. V jedné třetině délky od násady bude čepel v průřezu tenčí než gladium, ve dvou třetinách se ztenčí ještě víc.“

	Přimhouřil oči. „Myslíš oboustranné zúžení?“

	Přikývl jsem. „Ano. Říkal jsem ti, že to bude technicky obtížné.“

	„No, to jsi říkal. Měls pravdu. Není to ale nemožné. A co široký konec čepele? Jaký sklon chceš tam?“

	„Vertikální. Chci rovný konec, stejně jako má gladium, se střenkou dvě dlaně dlouhou.“

	„Se střenkou!“ zvolal překvapeně. „Takže my tu navrhujeme meč! A můžeš mi říct, jak vytvoříme osový bod, aby tu věc vyvážil?“

	„Asi ano, Eque, ale až to vyzkouším. Mám v hlavě nápad, který by mohl fungovat. Kdy s tím začneš?“

	Nedostal však příležitost k odpovědi, neboť se rozrazily dveře a dovnitř vtrhl jeden ze sluhů z domu.

	„Veliteli Varre! Zaútočili na nás!“

	

	
XXI

	VÍM, JAK DLOUHO MI OBVYKLE TRVÁ CESTA Z KOVÁRNY do domu, ale toho dne mi připadala dvojnásobná, přestože jsem běžel, jak nejrychleji to šlo. Všude pobíhali muži, ale nezdálo se, že by panikařili. Z dáli jsem slyšel zvuk polnic a poznal jsem jednoho z centurionů, který mě míjel v houstnoucím šeru. Chytil jsem ho za paži, protože si mě vůbec nevšiml, a zeptal se ho, co se děje. Překvapeně zamrkal.

	„Veliteli? Promiň, pane, neviděl jsem tě. Jde o Vegetia Sullu. Na jeho dům zaútočili.“

	„Zaútočili? Kdo?“

	„Je mi líto, pane, ale netuším. Myslím, že to nikdo neví.“

	Dům Vegetia Sully! To mě dokonale vyvedlo z míry. Ze všech vil v Kolonii se tato obecně považovala za nejbezpečnější, neboť byla nejdál na jihozápad, vzadu ji střežily vysoké nehostinné kopce a jižním i východním směrem se po třicet mil táhly jen zvlněné pláně vedoucí ke Stonehenge.

	„Kdo vyvolal poplach?“

	„Hlídka našich mužů, pane. Viděli kouř, jeli se tam podívat a šlápli rovnou do vosího hnízda. Pobili je všechny kromě jediného, kterému se podařilo uprchnout a přinést zprávu, ovšem nevypadá to, že by přežil dlouho.“

	„Říkal, kolik je těch nájezdníků?“

	„Nemohli to zjistit, veliteli. Nedostali se tak blízko, aby je zahlédli. Přepadli je cestou tam.“

	„Jak je možné, že toho víš tolik a zároveň tak málo, člověče?“

	„Byl jsem na stráži u brány, když dorazil, pane. Vzal jsem ho do hlavní vily.“

	„Dobře. Běž si po své práci.“ Kulhal jsem nejvyšší možnou rychlostí a poprvé po dlouhých letech zase proklínal svou zmrzačenou nohu.

	Na nádvoří domu bylo světlo, neboť se tam hemžili muži s pochodněmi. Stájníci sedlali koně a na dlážděném dvoře panoval neuvěřitelný zmatek. Čtyři členové Pikova doprovodil stáli u hlavního vchodu do domu jako nehybný ostrůvek v moři chaosu. Zamířil jsem přímo k nim.

	„Je tu legát Picus?“

	„Je uvnitř, veliteli.“

	Prošel jsem kolem a protlačil se do domu, kde jsem jako první spatřil svou manželku s bledou, avšak klidnou tváří, ačkoli v očích se jí zračily obavy. Bylo to poprvé, co se přímo setkala s nějakým vážným nebezpečím. Vykročila mi v ústrety, a tak jsem ji sevřel v náručí. Celá se chvěla. Políbil jsem ji a pevně ji k sobě přitiskl, ani jsem se nestaral, kdo se dívá.

	„Netvař se tak ustaraně,“ zašeptal jsem. „Nikdy si netroufnou přijet sem. Tohle místo je v bezpečí. Kde jsou všichni?“

	„V Caiově pracovně. Co budeš potřebovat?“

	„Zbroj a nějaké jídlo. Možná v následujících dnech nebude na jídlo moc času, takže si chci s sebou vzít nějaký chleba, sýr a trochu vína.“

	„Gallo už všechno zařizuje. Jakmile přišla ta zpráva, služebnictvo v kuchyni se pustilo do díla. Teď ti osobně připravuje zbroj.“

	„Dobře. Půjdu si ji navléci, dokud je tady. Když mi pomůže, půjde to rychleji. Pak se připojím k ostatním. Kde jsou děti?“

	„S chůvou Annikou. Udrží je v klidu, nebudou se nám plést do cesty.“

	„Dobrá. Už musím jít.“ Opět jsem ji políbil a vydal se ke svým pokojům.

	„Publie?“ Obrátil jsem se k ní zpátky. „Buď opatrný. Nenech se zranit, ano?“

	Zamrkal jsem na ni. „Ne, nenechám se zranit. Vezmu si luk a šípy, takže se ke mně nikdo ani nepřiblíží.“

	Jelikož mi Gallo pomohl s přezkami, dostal jsem se do zbroje rychle, ačkoli jsem si v nepoddajné výstroji uvědomil, jak jsem zesílil v pase a v bocích. O chvíli později jsem se s přilbou posazenou na levém lokti připojil k válečné poradě. Jakmile jsem vstoupil do Caiovy pracovny, všichni zmlkli.

	„Omlouvám se, že jdu tak pozdě. Když se ke mně zpráva dostala, vyrazil jsem tak rychle, jak jen to šlo. Co se děje?“ Přejel jsem pohledem po místnosti. Seděl tam Caius, Picus, několik nejvyšších důstojníků – a Vegetius Sulla. Obočí mi vystřelilo překvapením, že ho tam vidím.

	„Varre,“ pozdravil mě s napjatým úsměvem ve tváři. „Dnes odpoledne jsem se tu zastavil cestou z Aquae Sulis. Právě jsem se připravoval vyjet domů, když dorazila ta zpráva. Caius Britannicus mi nedovolil odjet samotnému.“

	„A měl pravdu. Sám nic nezmůžeš, a pokud vyrazíš s námi, alespoň tam dojedeš celý. Je s tebou tvá žena?“

	„Ne, nechal jsem ji doma i se syny.“

	„Nuže, doufejme, že jsou živí a zdraví. Co se zatím přihodilo?“

	Odpověděl mi Picus. „Nejsme si jistí. Jedna naše hlídka byla přepadena ze zálohy.“

	Skočil jsem mu do řeči: „To už jsem slyšel. Vojáci si nejspíš nedávali pozor, protože nečekali žádné nebezpečí. Nevíme, kolik je tam nájezdníků?“

	„Ne. Musíme předpokládat, že je to silná skupina. Mohli se vydat jedině vnitrozemím z jižního pobřeží, jinak by je určitě někdo viděl a ohlásil. Pokud se odvážili tak daleko do vnitrozemí, musí jich být hodně.“

	„Je to dlouhý pochod, máš pravdu. Bude to celé vojsko. Co tedy podnikneme?“

	„Byl vydán povolávací rozkaz,“ odpověděl Plautus. „Jestli všechno proběhne tak dobře jako při nácviku, měli by se muži shromáždit do půlhodiny na cvičišti.“

	„Do půlhodiny od teď?“

	„Ne, od vydání rozkazu.“

	„A pak?“

	„Sullova vila je odsud na jihozápad, asi tři hodiny svižného nočního pochodu.“

	„Piku?“

	Jakmile jsem vyslovil jeho jméno, Picus se ke mně otočil. „Ty tu velíš, Varre.“

	„To je nesmysl. Ty jsi aktivní legát. Bojoval jsem po boku tvého otce dost dlouho, takže mám v jeho syna plnou důvěru. Povedeš naši jízdu?“

	„S radostí!“ Pohlédl na otce, který přikývl na souhlas.

	„Generále? Máš nějaký návrh, jak k tomu nejlépe přistoupit?“

	Caius zavrtěl hlavou. „Ne, Publie. Naši muži to nacvičovali celá léta, teď se ukáže, jak hodnotné jsou naše metody. Piku, pěchota půjde za jízdou svižným pochodem. Neměla by příliš zaostat. Jak ji chceš rozmístit?“

	Picus byl hluboce zamyšlený a upíral pohled na Vegetia Sullu, který si mnul ruce, jako by si je myl. Zjevně ho svírala úzkost a chtěl už vyrazit. „Vegetie,“ oslovil ho Picus, „neviděl jsem tvůj domov od dětství, ale vybavuji si, že na severovýchod od hlavních budov bývalo otevřené pole. Pořád tam je?“ Vegetius přikývl. „A na severu ho lemuje lesík a řeka?“ Sulla opět přitakal. „Dobře.“ Picus se otočil zpátky k nám. „S Varrem zavedeme jízdu k jihu, čímž těm lidem odřízneme zpáteční cestu. Pak se obrátíme, za úsvitu zaútočíme a zatlačíme nepřítele na sever, dál od domu.

	Vegetie, ty nás tam zavedeš nejkratší možnou cestou. Pak tě necháme na místě, kde počkáš na Plauta a pěchotu. Zajisti, aby zůstala schovaná v lese, dokud jí nájezdníky nenaženeme rovnou do náručí. Až ta chvíle nastane, zformujte na otevřeném poli bitevní linie a rozmáčkneme ty vši mezi kladivem a kovadlinou.“

	Navzdory závažnosti situace jsem měl chuť pousmát se jeho výrazům, které vyvolávaly vzpomínky na dávné doby. Picus mezitím pokračoval v řeči.

	„Budeme si muset vystačit s tím, co máme, pánové. Dokud nevíme, jak je nepřítel silný, nemůžeme se rozumně poradit ohledně rozmístění vojsk, máme ovšem kladivo v podobě jízdy a pěchotní kovadlinu, a ať je nepřítel jakkoli silný, o naší existenci nic netuší. Takže vyrazíme a představíme se mu.“

	Když jsem vycházel z místnosti, Britannicus mě zastavil. „Na slovíčko, Varre.“

	„Generále?“

	Smutně se na mě usmál. „Už ne, příteli. Mám sice Stilichonovo zplnomocnění, ale najednou jsem zestárl. Už nemůžu do boje.“

	„Na plánování ale starý nejsi.“

	„Ne, na to nikdy. Dohlédni za mě na syna, Publie. Věřím, že je tak dobrý, jak se o něm povídá. Ty to posoudíš.“

	„Nedělej si starosti, Caie. Zplodil jsi imperátora, čiší mu to z očí. Je přesně jako ty před třiceti lety.“ Zasalutoval jsem mu a s těžkým srdcem ho opustil.

	Cesta na jihozápad byla přímo pekelná. Putovali jsme hustě zalesněnou krajinou, a kdyby nás nevedl sám Vegetius Sulla, museli bychom se v noci vydat delší cestou. Naštěstí nám ukazoval přímý směr po sotva přístupných cestách. Na nebi se kupily mraky, byl úplněk a foukal ostrý, teplý vítr. Když jsme se ocitli v otevřené krajině, ve svitu měsíce, pokud se zrovna neskryl za mraky, jsme zřetelně viděli okolní pole, ovšem jízda temným lesem připomínala noční můru, neboť muže neustále srážely ze sedel nenápadné větve. Trvalo nám přes dvě hodiny, než jsme dorazili na Sullovo území. V dáli se mihotala matná rudá záře. Vegetius nás zastavil zdviženou rukou a obrátil se k Pikovi a ke mně.

	„Jsme teď asi dvě míle od statku. To je to, co hoří tam na levé straně.“ Hovořil bezvýrazným hlasem a já jsem musel obdivovat jeho sebekázeň, jež mu zabránila žádat, abychom na to místo okamžitě vtrhli. Následující slova prokázala míru jeho odolnosti. „Myslím na to, že má žena i synové jsou mrtví. Pokud je to tak, chci se pomstít jejich vrahům. Všem, nejen těm, které bychom polapili, kdybychom teď na ně vyrazili. Pokud na druhou stranu mou rodinu zajali, teď je v bezpečí a nejspíš všichni spí. Kdyby jim chtěli ublížit, už by to dávno udělali. I za to se pomstím, jestli k tomu došlo.“ Odmlčel se a teprve zadlouho pokračoval.

	„Přímo před námi je polní cesta, která vede zprava doleva, ze západu na východ. Pokud povedete muže na východ, dojedete asi po dvou mílích k rozcestí. Dejte se na jih. Cesta vede přes kopce na pastvinu, kde končí, ale když se budete držet napravo podél linie stromů, opět se asi po třech mílích dostanete na otevřené pole. Tam se můžete shromáždit. Od domu vás budou dělit necelé dvě míle a nic vám nebude bránit v postupu.

	Až dorazí Plautova pěchota, povedu ji touto cestou k západu. Zabere nám asi hodinu, než se dostaneme na místo, a pěchota má oproti nám zhruba hodinu zpoždění. Do určeného bodu tedy dojdeme asi hodinu před svítáním, ale to už byste měli být připraveni, muži i koně si stačí odpočinout. Zahajte útok, kdy se vám zlíbí. My budeme čekat.“

	Pikův kůň pohodil hlavou a nervózně zaržál. Strčil do mého hřebce, který se postavil na zadní a málem mě shodil ze sedla. Prudce jsem ho zklidnil. Vegetius se na oba koně podíval.

	„Ještě jedna věc. V noci špatně spávám a často se procházím venku, když už ostatní spí. Všiml jsem si, že když v kopcích na východě, kam máte namířeno, vyštěkne liška nebo zahouká sova, zní to, jako by se pohybovaly kolem domu. Nevím, proč tomu tak je, ale zvuky se odtamtud dobře nesou, takže buďte opatrní.“

	„Díky za upozornění,“ pronesl Picus. „Dáme si pozor, abychom nedělali hluk.“

	„Dnes v noci by nás stejně nikdo neslyšel,“ ujelo mi. Nejradši bych si za to nafackoval.

	„Ne,“ potvrdil Vegetius s kamennou tváří. „Hluk z požáru všechno skryje, ale není důvod pokoušet štěstí.“

	„Máš pravdu. Budeme opatrní.“ Cítil jsem se hrozně, v duchu jsem se proklínal za svou prostořekost. „Vegetie, kéž bych tě mohl utěšit nebo pro tebe něco udělat!“

	„Jak bys mě mohl utěšit? Co chceš dělat? Copak se něco dá změnit?“ Trpce se usmál, tvář měl v měsíčním světle popelavě bledou. „Co bych zmohl, i kdybych byl doma? Teď bych byl mrtvý stejně jako moje rodina. Takhle aspoň dosáhnu pomsty.“

	Stiskl jsem mu rameno a obrátil jsem se k Pikovi. „Měli bychom vyrazit.“

	„Ano, máš pravdu. Sullo, příteli, nevím, co říct, abych zmírnil tvou bolest, ale můžeme tě snad odškodnit aspoň hlavami nepřátel. Sbohem.“

	Předal jsem rozkaz zadním řadám a vyjeli jsme. Když jsme urazili asi čtvrt míle, našli jsme polní cestu a pokračovali po ní, dokud jsme nedospěli na rozcestí. Tam jsme se dali k jihu podél kolejí vyježděných ve vápenité půdě, načež jsme začali stoupat. Jak jsme se dostávali výš, ustával vítr. Picus mě zastavil a dal znamení také muži, jenž postupoval přímo za námi. Muž dojel až k nám.

	„Generále?“

	„Ustal vítr. Foukal zprava a odnášel všechny zvuky od nepřítele. Teď už každou chvíli ucítíme kouř z hořících budov. Nebude to nic příjemného. Předej jezdcům rozkaz, aby koňům převázali nozdry. Nechceme, aby někoho dole vyplašilo jejich ržání. A vyřiď vojákům, aby si dávali pozor. Nechci nic slyšet, je to jasné?“

	„Ano, generále.“

	„Dobře. Pak to tedy stejně jasně oznam i všem ostatním, ale zdůrazňuji, opravdu všem!“

	Opět jsme se ve dvojstupech dali na cestu. Postupovali jsme dost pomalu, aby koně příliš nezatížilo stoupání. Uvázal jsem Germanikovi přes nozdry kapesník a Picus provedl totéž se šátkem. Jeli jsme mlčky, dokud Picus tiše nepromluvil.

	„Srdce se mi svírá nad ubohým Sullou. Musí si při tom čekání připadat jako v očistci, když je dvě míle od domova a netuší, zda jsou jeho blízcí ještě naživu.“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Nevím, jestli bych k tomu za stejných okolností dokázal přistoupit také tak stoicky. Když si to představím, úplně mě to rve. Jen Bůh ví, čím si musí procházet on.“

	Opět jsme kus cesty jeli mlčky, dokud Picus zase ticho neprolomil.

	„Odkud myslíš, že nájezdníci přišli, Varre?“

	„Lámu si tím hlavu. Museli se vynořit z jihu.“

	„Ale to je kolik? Třicet mil? Čtyřicet?“

	„Určitě. Možná i víc.“

	„Vnitrozemím, Varre? To nedává smysl. Proč se vydávat tak daleko? Skoro každým směrem po pobřeží by do dvaceti mil narazili na město nebo vesnici. Jejich vůdce musí mít pevné nervy. Pustit se čtyřicet mil do nepřátelského území už je pořádné riziko.“

	„Možná nepřišli z moře.“

	Prudce otočil hlavu a podíval se na mě. „Co tím myslíš?“

	„Můžou to být psanci.“

	„Rebelové? Proboha, odkud?“

	*

	*

	Pokrčil jsem rameny. „Netuším, Piku, ale vím, že se kolem pohybují malé skupinky lupičů. Když jsem poprvé cestoval do vily tvého otce, ještě než jsme založili Kolonii, na jednu takovou tlupu jsem narazil. Už je to ale dávno. Možná posilují a dávají se dohromady.“

	„Ale kde by se tu vzali?“

	„Kde se berou zoufalí muži? Můžou to být dezertéři, rolníci, kteří přišli o své statky, nebo vesničané, jimž zničili domy – kdo ví?“

	„Prokristapána! Jestli to jsou dezertéři, nechám je do jednoho ukřižovat, ať už zaživa nebo po smrti!“

	„Mohli také přijít ze severozápadu přes kopce od zátoky, ale to je ještě méně pravděpodobné. Je to Ullikovo území a jeho lidé tam sledují pobřeží jako ostříži. Prostě si nedovedu představit, že by někdo potají přešel přes Ullikovu zem, i když je většinou hustě zalesněná a křovinatá.“

	„Nu, za pár hodin se to dovíme.“

	Dospěli jsme na pastvinu na vrcholu kopce a v údolí pod sebou jsme už zřetelně viděli hořící rozvaliny. V pochmurném tichu jsme pozorovali kouřem zahalenou scénu.

	„Sulla říkal, abychom se drželi napravo a sledovali okraj lesa.“ Picus obrátil koně a vedl nás dolů, dokud se z temnoty před námi nevynořila linie stromoví, které nám zaclonilo výhled na hořící farmu. Všude se teď táhl těžký, mazlavý a páchnoucí kouř. Při jízdě kolem lesa se všichni v duchu připravovali na to, co nás čeká. Boj se blížil.

	O necelou hodinu později jsme zabočili kolem lesa a ocitli se na otevřeném poli. Nějakou dobu předtím jsme vyjeli z oblaku kouře, hořící budovy jsme teď měli po pravici. Picus nás zavedl na plochu, odkud jsme viděli vilu v jednom plameni, a vydal znamení, že máme zastavit. Pak povolal jednoho ze svých mužů.

	„Řekni ostatním, ať sesednou a protáhnout si nohy. Napojte koně. Za necelou hodinu se rozední, pak zaútočíme. Do té doby žádný hluk ani slovíčko, nic. Možná útočníci postavili hlídky, nechceme nic riskovat. Jasné? Předej zprávu a pak se vrať ke mně.“

	Když muž zasalutoval, klepl stříbrným náramkem o prsní plát. „Ano, generále.“

	„Dobře. Příště zasalutuj potichu.“

	„Ano, generále.“

	Jakmile posel zmizel, přehodil Picus nohu přes krk koně a seskočil na zem. Udělal jsem totéž, jen opačně, zdravou končetinu jsem přetáhl přes Germanikův zadek, chytil se hřívy, odlehčil zmrzačenou nohu a spustil se na zem. Byl to příjemný pocit, už mě bolely hýždě.

	„Máme sto čtrnáct mužů včetně nás, Varre. Jak je nejlépe využijeme?“

	„Jak chceš.“ Potěšilo mě, že i on si mne hýždě. „Máme ale před sebou otevřenou pláň a k vile zbývají dvě míle. Myslím, že bychom měli využít počtu a dát útočníkům na vědomí, kolik nás je. Mělo by je to vyděsit k smrti, ještě než k nim dorazíme. Naším cílem je nahnat je k pěchotě. Navrhuji, abychom zaútočili buď ve dvou liniích po šedesáti, nebo ve třech po čtyřiceti. Tři linie by možná byly lepší. Rozestup deset kroků mezi jezdci a stejný mezi liniemi. Když nás někdo uvidí takto přijíždět, pomyslí si, že nás jsou stovky.“

	„Myslím, že máš pravdu. To je taktika, o které jsme mluvili, když jsem Kolonii navštívil naposledy. Mí muži na ní pracovali, ale ještě jsme ji nevyzkoušeli.“

	„Ani my ne. Mělo by to ale fungovat, místa je tu dost.“

	„Takže tři linie zašpičatělé jako hrot šípu. Zvládnou to tví muži?“

	Usmál jsem se. „Umí vrány létat?“

	„Kdo povede třetí linii?“

	„Bassus. Je to můj nejlepší velitel.“

	„Ať sem přijde.“

	Během čtvrt hodiny jsme byli připraveni a všichni muži dostali pokyny. Jednalo se o zbrusu novou taktiku, kterou jsme jedné chladné noci vymysleli s Pikem a Titem Harmenem zvlášť pro situace, jako je tato: otevřená krajina, dost místa k manévrování, moment překvapení na naší straně a nepřítel, který se nikdy předtím s jízdou nesetkal.

	Zahájíme útok ve třech roztažených liniích po čtyřiceti mužích. Vojáci budou rozmístěni střídavě, takže pozorovatel uvidí i jezdce ve druhé a třetí linii. Nejprve vyrazíme krokem, poté klusem a nakonec těsně před výpadem cvalem, čímž začne náš manévr. Přední řada se začne stahovat k muži na levé straně linie, což bude v tomto případě Bassus. Druhá řada se zároveň posune k muži napravo, tedy ke mně. Jeden přesun tedy proběhne zleva doprava, druhý zprava doleva a zároveň s nimi se bude zadní linie stahovat k muži ve středu, k Pikovi.

	Jakmile se vojsko dá do klusu, vůdci se budou pomalu přesunovat zleva a zprava a svůj pohyb načasují tak, aby měli vždy za sebou dva muže, za nimi pak tři, ještě za nimi další čtyři a tak dále. Pouze zadní řada vedená Pikem se přímo za vůdcem zformuje do klínu k přímému výpadu.

	Přihlížející nepřítel uvidí široké prolínající se řady jezdců, jež se nakonec ustálí do tří klínových formací těžké jízdy, přičemž každá bude schopná prorazit jakoukoli masou pěšáků.

	Věděli jsme, že to bude fungovat. Jedinou starost nám dělalo, že jsme to zatím nevyzkoušeli v boji. Všechno záviselo na načasování manévru a na Pikově zadní linii, jež se stane středobodem útoku. Aby nepříteli ukázal pevnou linii útočících jezdců se třemi ozbrojenými vůdci, musel zformovat svou eskadru do řady během krátké chvíle po dokončení formace.

	Jakmile se to podaří, věřili jsme, že šípová formace bude mít proti pěchotě mnohostranné uplatnění. Bylo snadné ji udržet. Muži na vnější straně stačilo hlídat, aby byl jezdec před ním napravo, pokud sám jel na levé straně formace, a obráceně v případě, že sám jel na pravé straně šipky. Vojáci ve středové části postupovali přímo a pak buď napravo, nebo nalevo, aby nahradili případné padlé z vnějších řad. Každý muž měl dost místa k boji a v rámci formace také dostatečnou ochranu. Jen jsme prostě zečtyřnásobili tradiční římský bojový prostor, aby se tam vešli koně.

	Jak jsem říkal, věděli jsme, že by to mělo fungovat. Uvažoval jsem, kolik mužů za mnou vůbec tuší, že to je poprvé, co vyjedu do bitvy jako opravdový příslušník jízdy.

	Během následující čtvrthodiny se snesla taková tma, že jsme neviděli vůbec nic. Pak jsem slyšel, jak Picus říká: „Varre, už tě vidím.“ Otevřel jsem oči a kolem se zase rýsovaly matné obrysy mužů a koní. Jak světlo zesílilo, vydal Picus rozkaz nasednout a zformovat tři řady. Někdo mi podepřel nohu, abych se dostal na koně, načež jsem zaujal své místo na pravé straně druhé řady. Pak jsme už jen sledovali, jak přichází úsvit, a čekali, až Picus vydá rozkaz vyrazit – pak začne boj. Kdesi nalevo ode mě tiše zaržál kůň a nějaký vepředu mu odpověděl. Germanicus byl také neklidný, a tak jsem ho poplácal po krku a utišil ho. Pod jasnící se oblohou zavrzal skřivan, k němuž se připojili další, až se všude kolem rozléhal ptačí zpěv.

	

	
XXII

	ZDÁLO SE, ŽE UBĚHLY SNAD HODINY, NEŽ SE ÚPLNĚ rozednilo, ale nakonec jsme před sebou ve vzdálenosti necelých dvou mil konečně zřetelně uviděli budovy vily. Všichni jezdci nehybně vyčkávali. Slyšel jsem, jak se ke mně blíží kůň, a tak jsem se na Germanikovi otočil. Podél zadní linie ke mně krokem přijížděl Picus. V černobílé uniformě se stříbrným zdobením vypadal na mohutném černém hřebci skvěle a já jsem si náhle uvědomil, jak vyhlížejí i mí muži. Šest vojáků na každou stranu od Pika halily jejich barvy, tedy černá zbroj a bílé tuniky, a všichni sedlali černé hřebce. Mí jezdci sice seděli na různých koních, ale v šarlatových šatech, bronzu a hnědé kůži působili také úchvatně.

	Picus dorazil ke mně a přitáhl otěže. „Tví muži vypadají dobře, Varre. Nechci, aby tento první útok vyšel nazmar. Rád bych, aby si ta zvěř ve vile první útok římské jízdy dobře prohlédla, už se rozednilo, takže jí nic neunikne.“

	„Je to římsko-britská jízda, Piku, ale chápu, co máš na mysli.“

	„Jistěže, římsko-britská. Každopádně myslím, že už je dost světla. Vrátím se dozadu na své místo a zatroubím do boje. Kde máš trubače?“

	„Jeden je tady po mé levici, druhý s Bassem na okraji přední řady.“

	„Výborně. Uposlechnou tví muži mého rozkazu?“

	„Jistě, už na něho čekají.“

	Sledoval jsem, jak krokem míří ke svému místu ve středu zadní linie a zdraví jednotlivé vojáky. Jakmile dospěl do cíle, upřel jsem pohled zase na vilu a napínal zrak, zda neuvidím nějaký pohyb.

	Poté se rozlehl pronikavý a hlasitý zvuk polnice, k němuž se připojili naši trubači. Viděl jsem, jak muž v řadě přede mnou pobídl koně do kroku, počkal jsem, až bude mezi námi rozestup asi padesáti kroků, a pak jsem popohnal Germanika. Vnímal jsem, jak se pohnul, a podíval jsem se doleva, zda je naše linie uspořádaná a nikdo nevyčnívá přede mě. Rozestup mezi liniemi byl klíčový, kdybychom byli příliš blízko u sebe, přechod do formace by se mohl úplně pokazit. Mí muži však zachovávali řád.

	Asi sto stop jsme urazili krokem, pak jsem pobídl Germanika do klusu. Muž přede mnou se začal stáčet doleva k hrotu své formace. Jak se tempo postupu zrychlovalo, dusot kopyt sílil. Ohlédl jsem se přes pravé rameno a viděl, že trubač, kterého jsem měl předtím po levici, se drží těsně za mnou, jak to má být, a v tu chvíli se také po jeho pravici objevil další muž. Zatím to bylo dobré. Naše špice se formovala podle plánu, jak jsme si to tolikrát předtím cvičili. Zase jsem se zahleděl dopředu. Řada přede mnou se už hladce stáhla daleko doleva. Ohlédl jsem se pro změnu přes levé rameno a potlačil jsem nutkání zrychlit tempo. Vzdálený konec mé řady teď vyklízel střed bojové linie a mířil šikmo ke mně, takže jsem už zahlédl černobílý Pikův hrot postupující dopředu. Teď teprve nastal čas zrychlit. Lehce jsem povolil otěže a Germanicus přešel do cvalu.

	Od vily nás už nedělila ani míle, a tak jsem viděl, jak všemi směry pobíhají lidé. Doufal jsem, že propadli panice. S vyschlými ústy jsem ztěžka polkl a opět se ohlédl přes rameno. Má formace byla dokončená, za mnou se hnal pevný klín jezdců na koních. Také Bassův útvar nalevo působil dokonale. Dunění kopyt znělo velmi hlasitě, načež jsem zjistil, že se Pikův klín tryskem dostal na naši úroveň. Pevně jsem koně sevřel koleny, úplně povolil otěže a cítil, jak se Germanicus žene kupředu vedle Pikova černého hřebce, až jsme se dostali na úroveň Bassovy formace nalevo a všechny tři klíny letěly kupředu. Pevně jsem sevřel držadlo štítu, přitáhl loket k tělu, abych měl štít přímo před sebou, a v duchu si poznamenal, že ho mám jinak vytvarovat, aby nebyl tak neohrabaný. Jel jsem s lehkostí a užíval si vlnění koňských svalů pod sebou. Líbilo se mi dunění našeho postupu, zaznamenal jsem, jak lehká je kožená přilba na hlavě, a přál jsem si, abych měl v ruce kopí, jež se Equovi tak zprotivilo. Do zad mě pleskal toulec plný šípů.

	Před námi jsem viděl muže prchající všemi směry, především však pryč od nás. Pak jsem ovšem zcela nečekaně spatřil, jak se z jedné z budov, jež nezachvátily plameny, vynořila skupina jezdců. Muselo jich být alespoň deset, cválali přímo doprava, na východ. Pohlédl jsem na Pika, abych zjistil, zda si jich také všiml. Pochopitelně ano, a už mi také máváním naznačoval, abych se vydal za nimi. Zvedl jsem nad hlavu paži s kopím a navedl koně doprava. Slyšel jsem, že se má eskadra vydala se mnou. Cválali jsme na východ ve snaze odříznout prchajícím nepřátelům cestu. Měli před námi asi čtvrt míle náskok a plně odpočaté koně, zatímco ti naši cestovali celou noc a uběhli už půldruhé míle, přesto jsme se k nim stále přibližovali, takže po další míli už nás od nich nedělilo ani sto kroků.

	Ohlédl jsem se přes rameno a ke svému zděšení jsem zjistil, že jsem svou eskadru nechal daleko za sebou. Jakmile jsem zase otočil hlavu, uprchlíci mi zmizeli za hřebenem kopce. Pak jsem si uvědomil, že Germanicus umdlévá, a došlo mi, že je nejspíš na pokraji sil. V duchu jsem zuřil, ale přestal jsem ho pobízet a dovolil mu zpomalit. Když jsme se dostali na hřeben kopce, už jsme postupovali krokem. Hřebec třaslavě odfrkával a slabiny se mu zvedaly jako mocné měchy. Jakmile jsem konečně dohlédl z kopce dolů, spatřil jsem nájezdníky stále cválající do bezpečí vzdáleného lesa. Málem jsem se rozplakal zuřivostí a frustrací.

	Zezdola jsem uslyšel jakýsi hluk a uviděl jsem koně bez jezdce, jak se staví na zadní a mlátí sebou, aby se vymanil z otěží, které se zapletly do větví padlého stromu. Po jezdci nebylo ani stopy. Pak jsem za sebou zaslechl vlastní muže a mávnutím ruky je zarazil. Zastavili se. Propátrával jsem pohledem svah pod sebou, ale s výjimkou splašeného koně se nic ani nehnulo. Nejprve jsem se domníval, že zvíře klopýtlo a jezdce shodilo, ale pak jsem zaznamenal, že vypadá podivně, a usoudil jsem, že to bude nákladní kůň, neboť měl na hřbetě upevněné jakési nákladní sedlo. Proto jsem neviděl jezdce, žádný totiž neexistoval.

	Pokynul jsem svým mužům, aby postoupili dopředu, a když se přiblížili, poslal jsem jednoho z nich pěšky dolů, aby přivedl uvízlé zvíře. Zastavil se kousek od koně a sklonil se nad čímsi ve vysoké trávě. Pak se až ke mně donesl jeho hlas.

	„Je tu mrtvý muž, veliteli.“

	Poslal jsem další dva muže pro tělo. Zvedli ostatky s překvapivou lehkostí a přenesli je nahoru, zatímco první voják uklidnil vyděšeného koně, uvolnil mu otěže a vedl ho také do kopce.

	Vojáci bez skrupulí pohodili tělo na zem k nohám mého hřebce, který nervózně ucukl.

	„Je to ještě chlapec.“

	„Ano, veliteli. A ať už to byl kdokoli, nešlo o chudáka. Podívej na jeho šaty.“

	„Vidím. Na, vezmi mi tohle.“ Podal jsem jednomu z vojáků štít a kopí a zbavil jsem se i luku. Bez zátěže jsem pak přehodil nohu přes Germanikův zadek a spustil se na zem, kde jsem poklekl vedle mrtvého hocha. Měl ošklivě poškrábanou tvář, ale krev nebylo vidět, jen hlava mu nepřirozeně visela na stranu.

	„Zlomil si vaz.“

	„Ano, veliteli. Podle toho, jak se kymácel, když jsme se ho pokusili zvednout, má navíc zlomenou páteř. Přistál tam dole na pěkně velkých kamenech.“

	Chlapec byl světlovlasý a měl na sobě tuniku z jakési jemné modré látky. Kolem krku ho zdobil zlatý náhrdelník a na nohou měl pevné kožené boty. Přes tuniku si oblékl kovovou košili, jež se dala zavázat až ke krku a byla vyrobená z tisíců droboučkých, překrývajících se kovových kroužků. Natáhl jsem ruku, rozvázal tkanici, jež oděv poutala na hrdle, a zasunul jsem prsty dovnitř. Podšívka byla z jemné poddajné kůže, na niž byly kroužky přišité. Působila vskutku skvěle, byla daleko propracovanější než kroužková košile, kterou mi před tolika lety zanechal dědeček Varrus se svými poklady. Umění výroby se očividně zdokonalilo. Narovnal jsem se.

	„Nemůže mu být víc než čtrnáct, ale očividně byl dost starý, aby mohl vyjet do války a položit v ní život. Svlékněte mu tuniku a košili a hoďte tělo tam, kde jste je našli. Ať už je to kdokoli, určitě nebyl křesťan a já se obávám, že pohřbívání nás čeká ještě dost, až se dostaneme k Sullovu domu.“ Podíval jsem se na koně, kterého jsme také objevili dole. „Přiveďte sem to zvíře.“

	Jednalo se o pěkně stavěného koně, malého a vhodného pro dospívajícího chlapce, ale mou pozornost upoutala podivnost na jeho hřbetě. Rozhlédl jsem se kolem, všichni civěli na totéž. Vykročil jsem, chytil tu věc a přitáhl ji k sobě. Bylo to jakési sedlo, neboť bylo pevně upevněné řemeny kolem koňského břicha. Když jsem za ně zatáhl, ani se nehnulo.

	„Ví někdo z vás, k čemu to je?“ Odpověď jsem nedostal. „Už jste někdy něco takového viděli?“ Nikdo nepřitakal.

	„Je to nějaké sedlo, ale vypadá spíš jako židle posazená na stranu, ne?“ pronesl kdosi, koho očividně upoutalo vysoké opěradlo.

	„Potom je ta židle zatraceně malá,“ ozval se jiný hlas.

	„Jasně, Brute, moc malá na tvůj tlustý zadek!“ Ozval se výbuch smíchu, který jsem prudce umlčel zdviženou paží.

	„To by stačilo! Dnes ráno máme sotva důvod k veselí. Pomozte mi někdo na koně a to zvíře vezměte s sebou.“ Ukázal jsem na koně. „Později si ho pořádně prohlédnu. Sbalili jste pečlivě to oblečení? Jestli tu košili ztratíte, pěkně si vás podám.“ Vojáci právě vysvlékli tělo, jež na studené zemi leželo celé bílé a vypadalo vskutku žalostně. Nehodlal jsem ovšem plýtvat lítostí na nájezdníka jen proto, že byl mladý. Jak už jsem jednou prohlásil, jestliže je dost starý, aby vyjel do boje, pak je dost starý i na smrt. „Zbavte se toho!“ Ukázal jsem na mrtvolu. „Jedem!“

	Opřel jsem se o propletené dlaně jednoho z mužů a s jeho pomocí jsem přehodil nohu přes Germanikův hřbet. Prudce jsem koně obrátil a zamířil zpátky k Vegetiově vile. Těsně před cílem jsem se obrátil a pohlédl na své muže, kteří jeli za mnou v dvojstupu. „No, vzchopte se! Nepřítele jsme sice nechytili, ale to neznamená, že máme vypadat jako trosky! Vytvořte formaci!“ Pleskl jsem otěžemi, pobídl Germanika do klusu a k vile jsme přijeli jako pevný vojenský útvar.

	Místo jsme nalezli opuštěné až na pár mrtvol a všude otřesně páchlo ohořelé dřevo. Rozhlédl jsem se kolem, ale těla žen ani dětí jsem neviděl. Pak jsem spatřil Vegetia. Zaznamenal jsem ho už předtím, ale jelikož jsem ho nepoznal, přejel jsem pohledem zase dál. Celou tvář měl totiž zalitou krví, ovšem všiml jsem si jeho zbroje. Ležel schoulený na kupě slámy u kamenné zdi. Seskočil jsem z koně a zamířil k němu v domnění, že je mrtvý, ale sotva jsem se ho dotkl, pochopil jsem, že žije. Utrpěl velkou ránu něčím, co mu sedřelo kůži z čela, až mu jako krvavý cár visela přes oči. Zvedl jsem ji, dlaní ji přitiskl zpět na místo a přítel rázem vypadal o hodně lépe. V očích moc krve neměl, ale byl v bezvědomí.

	„Cato!“ zařval jsem. „Přines mi tuniku toho kluka!“ Voják rychle přiběhl. „Kus z ní utrhni a převaž s ní Vegetiovi čelo. Rychle.“ Udělal, co jsem mu poručil. „Teď je to lepší. Teď mi ho pomoz dostat tady na tu kupu.“ Zatímco jsme Sullu přemisťovali, maně jsem zauvažoval, proč sláma neshořela, a teprve pak jsem se pořádně podíval kolem sebe. Většina budov vypadala nedotčená. Popelem lehly pouze tři: samotná vila a ještě dvě další stavby. Nájezdníci přijeli na koních, a tak dávalo smysl, že stáje přežily. Zatímco jsem se rozhlížel, Cato promluvil.

	„Přicházejí ostatní, veliteli.“

	Obrátil jsem se a viděl, jak se zpoza stromů lemujících zadní stranu nádvoří vynořili Picus s Bassem a svými vojsky. Všimli si mě a přihnali se klusem.

	„To je Vegetius?“ Picus ukázal ke zdi.

	„Ano. Není mrtvý, jen v bezvědomí.“

	„Kde byl? Kdes ho našel?“

	„Přímo tady, ale neptej se mě, jak se sem dostal.“

	„To ani nemusím. Přijel sem v čele pěchoty, poté zmizel. Nejspíš se snažil dostat ke své rodině.“

	„Ano. Nuže, tu asi nenašel.“

	„Jak se vám vedlo? Chytili jste je?“

	Znechuceně jsem zavrčel. „Ne, ztratili jsme je. Měli čerstvé koně, utekli nám. Co vy? Měli jste hodně potíží?“

	Ušklíbl se, ale nebylo v tom za mák humoru. „Šlo to jako po másle. Uháněli jako dobytek mezi tamty stromy, mysleli si, že tam za nimi nemůžeme, načež se napíchli na kopí naší pěchoty. Bylo to krveprolití, ale my jsme neztratili jediného muže. Pár pěšáků utrpělo zranění, ale nic vážného.“

	„Nějací zajatci?“

	„Sedmnáct.“

	„Kolik jich bylo dohromady?“

	„Asi devadesát.“

	„Máš tušení, kdo to je?“

	„Ano, očividně jsou to Frankové.“

	„Frankové?“ žasl jsem.

	„Frankové nebo Burgunďané.“

	„Ale co ti koně?“

	„Co je s nimi? Přivezli je s sebou.“

	„Na lodích?“

	„Zjevně ano, pokud tedy nepřiplavali za nimi.“ Picus seskočil z koně a mnul si hýždě. „Bože, doslova šilhám hlady.“

	„K čertu, jak můžeš mít hlad, když je všude tolik krve? Říkám si, kam se asi poděla Vegetiova rodina. Nikde ji tu nevidím. Dal jsi pěchotě nějaké rozkazy ohledně mrtvých těl?“

	„Zajatci kopou jámu, do které je pohřbí.“

	„Pro devadesát těl bude muset být hodně hluboká.“

	„To je jejich problém. Nic lepšího na práci nemají.“

	Obrátil jsem se k Bassovi. „Vyber dvacet nejlepších mužů a vydej se za uprchlými jezdci. Nechali za sebou jasnou stopu. Najděte je a zničte, pak se co nejrychleji vraťte do vily.“

	Bassus svižně zasalutoval a rychle odešel. Opustil jsem Pika, který si stále mnul hýždě, a vydal jsem se zjistit, jak jsou na tom mí muži. Po každém boji je to stejné – po útoku následuje nečinnost. Když jsem zajistil přípravu jídla a vyslal své muže, aby začali odstraňovat trosky farmy, Picus se zaobíral šesticí vlastních vojáků, a tak jsem se vrátil k místu, kde teď o Vegetia Sullu pečoval jeden z našich lékařů. Jakmile jsem se přiblížil, otevřel přítel oči, pohlédl na mě a poznal mě. Poklekl jsem vedle něho a on našpulil rty, jako by chtěl vyslovit mé jméno.

	„Jak se cítíš, Vegetie?“ Byla to zatraceně hloupá otázka, ale na co jiného se můžete zeptat, i když znáte odpověď?

	Zachvěla se mu oční víčka, ale hned se zavřela. Pak se zatřepotala ještě jednou a konečně se zahleděl přímo na mě. Díval jsem se, jak na mě zaostřuje jasný pohled, ale poté se jeho zrak zakalil. Byla to nejpodivnější věc, jakou jsem kdy viděl. Nato vyslovil mé jméno, ale jen s největšími obtížemi formuloval jednotlivé hlásky. Naklonil jsem se k němu.

	„Copak je?“

	„Sklep pod stájí. Chtěl jsem se k nim dostat…“ Slova se změnila v nezřetelné mumlání, ale alespoň pro mě vyřešil záhadu týkající se jeho rodiny.

	Vzal jsem do ruky jeho dlaň. „Nedělej si starosti, Vegetie. Jsou v bezpečí, dostaneme je ven.“

	Najednou mi křečovitě sevřel prsty a vypjal celé tělo do oblouku. Předklonil jsem se, abych mu stiskl rameno, ale nestačil jsem to, neboť se mu rázem z uší i úst vyřinula krev a v okamžiku vypustil duši. Ztuhl jsem v půli pohybu, ta rychlost mě ohromila. Lékař, který klečel z druhé strany, se nahnul a zatlačil mu nevidoucí, utrápené oči.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se. „Nebyl zas tak zraněný.“

	„Něco mu muselo prasknout v hlavě, veliteli. Po prudkých ranách do hlavy jsem to viděl už dřív.“

	Jemně jsem položil dlaň Vegetia Sully na jeho hruď a snažil jsem se v duchu zformulovat modlitbu, ale nic mě nenapadalo, v hlavě jsem měl prázdno. Najednou jsem si připadal hrozně starý, a tak jsem s povzdechem vstal a zadíval se ke vchodu do stájí. Stella s dětmi se z temného sklepení vynoří do ještě temnějšího světa. „Cato,“ vyzval jsem vojáka, „vezmi dva své muže a pojďte se mnou.“ Vedl jsem je do stájí a začal kopat do slámy na podlaze.

	„Co hledáš, veliteli?“

	„Padací dveře.“

	„Tady, pane.“ Stěží jsem domluvil, když jsem uslyšel tato slova. Voják našel skrýš příliš rychle. Žaludek se mi sevřel děsivou předtuchou. Otočil jsem se a všiml jsem si, že jeden z mladých vojínů ukazuje na obdélníkový kus podlahy, který nekryla žádná sláma. Pomalu jsem tam zamířil.

	„Otevři to.“

	Všichni byli mrtví, skoro dvacet žen a dětí. Všechny ženy bez ohledu na věk někdo znásilnil. Chlapci leželi vespod. Zabili je, hodili do díry, pak zneužili ženy a dívky, skoncovali s nimi a pohodili je na ně. Na vršku kupy ležela roztažená nahá Sullova žena Stella, zakrvácená, zbitá, ale snadno jsem ji poznal. Její otevřené skelné oči jako by se na mě dívaly vyčítavě. V duchu jsem si představil mrtvého chlapce, kterého jsme našli na stráni, a uvažoval jsem, zda se na tom také nějak podílel.

	Ucouvl jsem od toho hrůzostrašného výjevu a cítil, jak se mi do hrdla derou zvratky, pak mi však výhled zaclonily padací dveře a já už jsem se nedíval do samotného pekla. V duchu jsem si představoval, co se asi přihodilo. Možná ženy nenapadlo někoho požádat, aby padací dveře zakryl slámou. Třeba nějaké dítě vydalo zvuk, který se nedal přeslechnout. Nebo vetřelci viděli přicházet nějakého opozdilce a vydali se za ním? Teď už se to nikdo nedoví, ovšem oběti byly odhaleny a skrýš se stala jejich hrobem.

	Slyšel jsem, jak jeden z mých mužů zvrací, a uvědomil jsem si, že se to už nějakou dobu táhne. Namísto toho, abych začal také dávit, jsem se však zatvrdil. Obrátil jsem se na podpatku a vypochodoval z toho pekla. V jasném ranním svitu jsem musel pořád pomrkávat. Zavolal jsem na prvního vojáka, jehož jsem spatřil, nařídil mu, aby poklusem přivedl legáta Pika, a pak jsem jen stál na místě, rozhlížel se po nádvoří a divoce mhouřil oči, které po šeru ve stáji ještě nepřivykly slunečnímu svitu. Ztratil jsem ponětí o čase a byl jsem tak hluboce zamyšlený, že jsem ani neviděl, jak se blíží Picus, takže mě jeho hlas vylekal.

	„Co se děje, Varre?“

	Ukázal jsem palcem přes rameno ke vchodu do stájí. „Běž se podívat sám, ale připrav se na to, že to není nic příjemného.“ Když se vrátil, tvář měl popelavě bledou.

	„Je mezi nimi Sullova žena?“

	„Přímo na vrcholku kupy. Musela zemřít jako poslední.“

	Picus byl očividně otřesený a nějakou dobu jsme mlčeli. Ke stájím se blížila skupina vojáků s vědry. Picus je hned zarazil.

	„Kam jdete?“

	„Centurion nás poslal, abychom ze stájí přinesli nějaký oves, generále.“

	„Ty!“ Picus ukázal na vojáka, který promluvil. „Vrať se ke svému centurionovi a vyřiď mu, že jsem tvou jednotku převelel ke zvláštním povinnostem. Vy ostatní odložte vědra a rozdělte se na dvě skupiny. Jedna bude střežit tato vrata, druhá zadní vchod. Do budovy nikdo nevstoupí, aniž bych k tomu přímo svolil já nebo velitel Varrus. Hněte sebou!“ Obrátil se zpátky ke mně. „Pojď se projít.“

	Bok po boku jsme přešli nádvoří a naše přítomnost měla viditelný dopad na ostatní. Všichni se horlivě zajímali o to, co se vlastně přihodilo a do čeho se to zapletli. Nevšímali jsme si jich a kráčeli jsme mlčky, dokud Picus ticho nepřerušil.

	„Asi je budeme muset pohřbít. S sebou je vzít nemůžeme.“

	„Proč bychom to vůbec dělali, Piku? Jsou přece mrtví.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle způsobí v Kolonii velký šok. Je to poprvé, co vás přímo napadli?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Podruhé. Poprvé je to ale tak tvrdé a také poprvé z tohoto směru.“

	„Co je potřeba udělat?“ V jeho hlase zazníval tak podivný tón, že jsem otočil hlavu a zadíval se přímo na něj. Všiml si mého výrazu a pokračoval: „Vyvedla mě z míry novost té situace, strýčku. Není to nic vojenského, ne v tom pravém slova smyslu. Tihle lidé jsou civilisté a patří k mým blízkým, tedy přinejmenším k otcovým a tvým. Jsem zvyklý zacházet neosobně s padlými, ovšem toto byli přátelé tety Luceiy. Válka najednou zaklepala u našich dveří.“

	„Ano, chlapče, vím, co tím myslíš. Nedovol ale, aby tě to zaslepilo vůči skutečnostem, jež jsou vojenské, ať už to teď přijímáš, nebo nikoli. Toto je jedno z našich nejodlehlejších území a je příliš vzdáleno od domovské farmy. To se dnes bohužel tragicky prokázalo. Jako statek je teď toto místo bezcenné, což je zřejmý důsledek oné první skutečnosti. Budeme muset poupravit své hranice, vzdát se některých pozemků a přeskupit své síly, abychom mohli chránit ta území, jež máme v úmyslu si podržet. To je další dopad.

	Bestie, co to dnes provedly, se opíraly o jízdu. Také to je skutečnost, jež mění celou naši představu o silách, jimž tu čelíme. Znamená to, že nepřítel je alespoň zčásti tak pohyblivý jako my. Od této chvíle se s tím musíme vypořádat. To je opravdu hodně zjištění, Piku, všechna jsou vojenská a rozhodně nijak povzbudivá. Musíme se co nejrychleji vrátit zpátky do naší vily a zburcovat radu. Budeme muset určit nové cíle týkající se dalšího růstu a obrany.“

	„A co bude s pohřbem zdejších obětí?“ Tvář měl popelavě bledou.

	„Už jsou v hrobě, chlapče. Položíme Vegetia vedle jeho ženy a synů a všechno to zapálíme. Pro mučedníky Kolonie to bude případný konec.“

	„Jako obvykle máš pravdu, strýčku. Zařídím to.“

	„Počkej. Povolej všechny muže, pěchotu i jízdu, aby při pohřbu stáli kolem jako čestná garda. Měli by vědět, co dělají a proč. A přived i zajatce. Budou konfrontováni se svou krutostí a popraveni.“ Otevřel ústa a chystal se promluvit, ale zabránil jsem mu v tom. „Bez námitek, Piku. Zaplatí životem.“

	Poté, co chvíli odhadoval můj výraz, přikývl. „Jak zemřou?“

	„Měl bych ty svině ukřižovat, a kdybych na to měl čas, také bych to udělal. Čas ale nemám.“

	„Takže co?“

	„Takže je upálíme. Vypadá to, že uctívají nějakého boha ohně. Teď se s ním mohou setkat tváří v tvář.“ Picus mi chvíli hleděl do obličeje a poté tiše promluvil.

	„Jsi tvrdší, než jsem si myslel, Publie Varre.“

	Přes vzteky zaťaté zuby jsem procedil: „Vegetius Sulla byl můj přítel. Jeho manželka byla laskavá, vlídná žena, důstojná a mírumilovná. Viděl jsi sám, co jí udělali. Upálíme je.“

	„Nuže dobrá, upálíme.“

	„Vypadá to, že o tom pořád nejsi přesvědčený. Trápí tě kvůli tomu výčitky svědomí?“

	„Nevím, strýčku, možná ano. Zaslouží si zemřít, ale upálit je zaživa mi připadá nekřesťanské.“

	„Vzpomeň si na svého přítele Pelagia, Piku. Na svobodnou volbu a osobní odpovědnost. Podle mě je to jediná možná cesta pro člověka s opravdovým svědomím. Nejednáme tu s křesťany. Kdybys takovým nastavil druhou tvář, jak kážou kněží, všichni bychom do roka pomřeli. Teď mi daleko více než laskavý Kristus vyhovuje starý hebrejský Bůh se svým oko za oko, zub za zub. Zvolil jsem si jeho cestu a jsem připraven převzít odpovědnost za přežití svých lidí.“

	„Ano, máš pravdu.“ Jeho hlas teď zněl vyrovnaněji. „Dohlédnu na to. Ale co bude s tou jámou, kterou teď kopou pro ostatní?“

	„Nech ji být, ať si pěkně shnijí. Nikdo z našich nebude poblíž, zápach nás tedy obtěžovat nebude. Shromáždi muže. Nařídíme jim pochodovat kolem sklepa, aby viděli, co se tu přihodilo, a pak jim dopřejeme spravedlnost v podobě popravy zločinců na pohřební hranici jejich obětí.“

	Tak se to také stalo.
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	CESTA ZPĚT DO KOLONIE BYLA DLOUHÁ A TICHÁ. Všichni měli spoustu námětů k přemýšlení, a přestože jsme místo tragédie dávno nechali daleko za sebou, stále jsme ještě cítili černý kouř z pohřební hranice Sullovy rodiny. Když jsme dorazili, s Pikem jsme zamířili rovnou za Caiem. Ten na nás čekal v pracovně s biskupem Alarikem, který přijel na jednu ze svých pravidelných návštěv. Jakmile jsme vstoupili, oba se zvedli a pátravě se na nás zahleděli. Oběma jsem pokynul a oslovil nejprve starého biskupa.

	„Měl jsi být s námi, Alariku. Byli bychom tě potřebovali.“

	„K čemu?“ zeptal se Caius napjatě.

	„K pohřební bohoslužbě.“

	„Bylo to zlé?“

	„Horší, než si dovedeš představit.“ Vylíčil jsem jim, co se přihodilo a co jsme objevili ve sklepě. Picus nic nedodal ani mě nijak nepřerušoval. Když jsem skončil, oba posluchači měli stejně popelavé tváře jako Picus v okamžiku, kdy se vynořil ze stájí.

	„Zajatce jsi popravil?“ zajímal se Caius.

	„Ano.“

	Zadíval se mi do očí, a pokud mu činilo potíže přijmout můj čin, nedal to nijak najevo. Obrátil se, svěsil ramena a odstoupil od svého křesla. „Tím se všechno mění,“ pronesl. „Nečekali jsme nepřátelskou jízdu. Teď musíme obranu naplánovat úplně jinak.“

	„Nejde o jízdu, Caie, jen o koně.“ Zamračil se a otočil se ke mně. „Nejprve jsem udělal stejnou chybu, ale lidé, které jsme pronásledovali, netvořili žádnou jízdu. Byli to prostě muži na koních. Už to samo o sobě ale mění pohyblivost nepřátel. Síla tlupy jezdců očividně povzbudila ostatní, aby se vydali tak hluboko do vnitrozemí.“

	Biskup Alaric prozatím mlčel. Usedl zpátky do křesla a těkal pohledem z jednoho na druhého. Pak promluvil.

	„Kde ale ti lidé… Říkáš, že to byli Frankové? Kde si tu opatřili koně?“

	„Neopatřili si je tady, Alariku. Přivezli je s sebou.“

	„Z Galie? Jak?“

	„Na lodi, stejně jako sem Picus dostal ty svoje.“

	„To se nedá srovnávat,“ vmísil se do řeči Caius. „Picus využil císařských galér, to jsou prostorné lodě. Frankové žádné takové nemají.“

	„Máš pravdu, Caie, nemají,“ potvrdil jsem, „ale ani je nepotřebují. Viděli jsme jen asi deset nebo dvanáct jezdců. Takový počet koní se snadno dostane na dvě nebo tři větší veslice. Nezáleží ovšem na počtech, nýbrž na skutečnosti, že se to vůbec děje. Musíme zjistit, kde zakotvili, a zajistit, aby se to už neopakovalo. Pokud to znamená stálé hlídky na jihozápadním pobřeží, pak se s tím musíme nějak vypořádat. Picus se mnou souhlasí, probírali jsme to dnes dopoledne na zpáteční cestě.“

	Caius se ušklíbl. „Vy tedy myslíte, že přijeli od jižního pobřeží? Takovou dálku?“

	Picus přikývl. „Třicet, čtyřicet, možná i padesát mil vnitrozemím, podle toho, kterou cestou se vydali. Přesně to si myslíme. Koně jim poskytli dodatečnou ochranu, kterou potřebovali – mohli jet rychle napřed a zkoumat krajinu. Odhadujeme, že to byli nájezdníci ze tří člunů, na každém mohlo cestovat třiatřicet mužů a tři nebo čtyři koně.“

	„Chápu,“ potvrdil Caius rázně. „Co tedy teď uděláme?“

	Vzal jsem si slovo: „Svoláme na zítřejší ráno setkání rady, abychom určili nové cíle.“

	„Například?“

	„Například musíme rozhodnout, jak velké části území bychom se měli vzdát, protože je za stávajících okolností neudržitelné. Rozhodně budeme muset opustit některé vily, i když půdu tam dál můžeme obdělávat. Obyvatele z nejzazších okrajů musíme stáhnout blíž, abychom je mohli řádně chránit. Každá pracovní skupina vyjíždějící na pole teď bude muset mít ozbrojený doprovod.“

	Caius beze slova přikývl, souhlasil se všemi body.

	„Co ještě?“

	„Nu, po celou cestu jsem přemýšlel o naší obraně. Vypadá to, že jakmile budeme mít sklizenou úrodu, je potřeba napřít veškerou snahu na dokončení pevnosti na kopci. Měli bychom tam vybudovat zázemí pro stálou posádku a být připraveni okamžitě tam do bezpečí přesunout všechny obyvatele.“

	„To dává smysl. Piku, ty s Publiem souhlasíš?“

	„Ano, otče. Nezapomínejte ale, že budete potřebovat usnadnit přístup k pevnosti. Musíte vybudovat cestu, i kdyby měla vést jen z úpatí kopce k vrcholu.“

	„Ano, to asi ano, aby se naši lidé rychle dostali dovnitř i ven.“

	Picus to ještě doplnil: „Vaši lidé také, ale hlavně vojáci, a to na koních i pěšky.“

	Caius se otočil zpátky ke mně. „Varre, máš pravdu, tohle je záležitost rady. Svolám naléhavé zasedání na dnešní večer.“

	„Ne, Caie,“ přerušil jsem ho. „Dnes večer ne. Zítra ráno to stačí. Ať se všichni prospí. Mezitím musím ledacos zařídit, takže pokud mě omluvíte, pustím se teď do toho.“ Pokynul jsem jim, zanechal trojici o samotě a šel vyhledat Luceiu, abych jí sdělil smutnou zprávu o jejích přátelích.

	Čekala na mě v našem soukromém pokoji a zprávu přijala daleko lépe, než jsem čekal, ačkoli jsem ji už měl dobře znát a tušit, jak zareaguje. Jelikož jsem věděl, jak se sblížila se Stellou Sullovou a jejími dětmi, celou cestu domů jsem se zoufale snažil přijít na co nejlaskavější a nejjemnější způsob, jak jí tu otřesnou informaci sdělit, ovšem ukázalo se, že nemusím vyřknout jediné slovo. Přestože jsem se snažil udržet kamennou tvář, nebo možná právě proto, stačil jí jediný pohled a pochopila, že došlo k nejhoršímu. Oči se jí zalily slzami, ještě než jsem promluvil.

	„Přijeli jste příliš pozdě. Bylo to zlé?“

	Zoufale jsem přikývl, ale nechtěl jsem lhát. Stejně by se brzy od ostatních dověděla pravdu.

	„Byla… Oni ji…?“

	„Ano. Už jsme nemohli pomoci. Viděl jsem její tělo, byla znásilněná, ale ne znetvořená…“ Zmlkl jsem, protože jsem si uvědomil, jak hloupě mluvím. „Každopádně,“ pokračoval jsem, ale i mým uším to znělo hrubě, „muselo se to seběhnout rychle, protože jsem měl… velmi silný dojem, že netrpěla dlouho.“

	„A co děti?“

	„Jsou všichni mrtví, lásko, i Vegetius. Toho zabili, když se je pokoušel zachránit.“

	Luceia roztřeseně vydechla, narovnala se a opět se zhluboka nadechla. „Nebohá Stella,“ zamumlala takřka pro sebe. „Byla to laskavá a veselá žena, zářila jako jarní sluníčko.“ Manželka odvrátila hlavu, pak svěsila ramena, přitiskla se ke mně, opřela mi tvář o hruď a párkrát zavzlykala. Mrzelo mě, že jsem si předtím nesundal zbroj. Přes veškerý žal však bylo zjevné, že se právě na takový výsledek připravovala a byla odhodlaná nedat na sobě znát smutek. Svíral jsem ji v náručí, dokud se neopanovala. Pak se z ní zase stala paní domácnosti, narovnala ramena, odtáhla se a podívala se mi do očí.

	„A útočníci? Co s nimi je?“

	„Chytili jsme je. Myslíme, že to byli Frankové nebo Galové. Přišli z jihu, byli to cizinci. Ať už ale přitáhli odkudkoli, domů se nevrátí.“

	Na čele se jí udělaly vrásky. „Co jste s nimi udělali?“

	Pohlédl jsem na ni s kamennou tváří. „Většinu jsme zabili v boji. Ti, co přežili, zemřeli na pohřební hranici rodiny Sullových.“

	Zahleděla se na mě vykulenýma očima, ale pak přikývla a přijala můj rozsudek bez námitek. „Dobře,“ pronesla, ustoupila, zašátrala rukou v kapse šatů a vytáhla šátek.

	„Musíš být vyhladovělý,“ prohlásila, když si utřela nos. „Kdy jsi naposledy jedl?“

	„Včera v noci před rozedněním. Spořádal jsem kousek chleba a sýra, co jsem si vzal s sebou. Pak jsem dočista ztratil chuť k jídlu. Picus je s Caiem a Alarikem a jistě má také hlad.“

	„Najíš se teď?“

	„Ne, má lásko, nemůžu. Musím se nejprve postarat o Germanika a promluvit si s Equem. Když vyrazím hned, do hodiny můžu být zpátky.“

	Vytáhla se na špičky a políbila mě. „Pak tedy běž a pospěš si. Požádám Galia, aby sluhové připravili lázeň, a až se vykoupeš a převlečeš, bude tu na tebe čekat teplá večeře.“

	Krátce nato jsem ve stájích objevil Victorexe, jak užasle hledí na věc, kterou sejmul ze hřbetu malého íránského koně. Ležela na zemi, kde se u ní krčil a dlaní přejížděl po hladké kůži. Sklouzl jsem z Germanika a podal otěže pacholkovi, který oře odvedl do jednoho ze stání.

	„Co to je, Victorexi? Už jsi něco takového viděl?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Ať se propadnu, jestli vím, co to je, i když určitě jde o nějaké sedlo.“ Odmlčel se, poté znovu přejel dlaní přes sedlo, zahákl prsty pod dolní okraj a potěžkal je. „Nepodobá se to žádnému římskému sedlu, s jakým jsem se kdy setkal… Jak dobře víš, sedla vyrábíme z kůže natažené přes bronzové pláty, aby byla silná. Jsou lehká, ale trochu neohrabaná. Proto je muži tak málo využívají. Ale tohle…“ Obrátil sedlo, aby viděl, co je vespod. „Podívej se na to! Je tam dřevěný rám… A tady…“ Zase zařízení otočil vzhůru nohama. „Pohled, jak je vytvarované vzadu, a tahle podivná věc vepředu… Tohle určitě není určeno k upevnění vaků! Je to tvarované pro mužský zadek! Jenomže jakmile by si do toho člověk obkročmo sedl a opřel záda tady o tu zadní část, byl by bezmocný. Nemohl by se pohupovat s koněm ani ho ovládat a rozhodně by přes to nesevřel koňský trup. Je to moc silné! Příliš těžké a pevné. Jezdec by se svalil z koňského hřbetu rovnou dolů…“ Opět zmateně utichl, načež vše uzavřel: „Každopádně je to stejně bezpředmětné, ne? Na chlapa je to moc úzké.“

	„Je to pro chlapce,“ upřesnil jsem. „Na koni jel chlapec a já si navzdory tvým pochybnostem myslím, že to nějaké sedlo bude, ačkoli opravdu netuším, proč by si někdo pořizoval cosi podobného…“ Mou pozornost pak upoutaly dva přívěsky, každý upevněný na jedné straně zařízení. Ukázal jsem na ně. „Co ty dvě věci, které tu visí? Co ti to připomíná?“

	Zvedl jednu z nich a přitáhl si ji co nejblíže. Jednalo se o prostý pruh kůže upevněný nahoře k hlavní části a dole zakončený smyčkou. Do konce smyčky byl zabudovaný rovný kus dřeva s výřezem na každé straně, takže výsledkem byl deltovitý tvar.

	Victorex na věc nějakou dobu zamyšleně hleděl, pak zamumlal: „Netuším… Ledaže…“ Odmlčel se, ale poté poklepal smyčkou s kusem dřeva na zadní stranu sedla. „Podívej, veliteli, pokud se na tomhle má sedět – jestli je to sedlo, což tvar naznačuje, i když se to vzpírá zdravému rozumu –, pak není možné, aby se tam člověk vyšvihl. Zadní strana je moc vysoká.“

	Přikývl jsem. „Takže?“

	„Jak se tedy na koně dostane? Mockrát jsem viděl, jak ti podpírali nohu, abys mohl usednout na Germanika, sám jsem pro tebe několikrát spojil dlaně.“ Mávl mi smyčkou před očima. „Tohle by mohlo sloužit ke stejnému účelu: bude to něco jako schůdek.“

	Zíral jsem na to. „Proboha, máš pravdu, Victorexi! Ale proč by se s tím někdo namáhal? Pokud tedy ten kluk neměl zmrzačenou nohu.“

	„A měl?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím, našli jsme ho mrtvého. Ani jsem se nedíval. Měl zlomený vaz a přeraženou páteř. Na nohy jsme se nesoustředili.“

	„Pak je to tedy možné? Tohle by totiž mohl být postroj pro zmrzačeného kluka. Musí být. Nejspíš v něm dobře nedržel rovnováhu, a proto také spadl.“

	Teď jsem byl zmatený zase já. Proč by někdo bral na tažení zmrzačeného hocha, i kdyby to byl oblíbený syn? Syn náčelníka, jak naznačoval zlatý náhrdelník a kroužková košile. Měl jsem ale na starosti jiné, důležitější věci.

	„Nemám teď čas zaobírat se záhadami. Ať to některý z pacholků odnese do domu Gallovi a vyřídí, aby to položil na stojan v mé zbrojnici. Bude mi to připomínat tu krutou událost.“

	Opustil jsem Victorexe, který stále hleděl na franský postroj, a vydal se do kovárny za Equem. Pracoval zrovna venku v pozdně odpoledním slunci. Slyšel už zprávy o Sullových a toužil se mě na vše vyptat, ovšem já jsem zatím neměl náladu na to, abych s někým probíral tuto záležitost.

	„Jak se ti vede s tím návrhem nového meče?“ zeptal jsem se.

	Zavedl mě do kovárny a ukázal mi dlouhý kus kovu, který ležel na pracovním stole. Vedle toho na útržek papyru nakreslil meč – meč s čepelí dvakrát delší než gladium a se srovnatelným jílcem, vyváženým těžkou hlavicí.

	„Neměl jsem na to zatím moc času a nezaručuji, že to bude fungovat tak, jak by sis představoval.“ Pochybovačně zavrtěl hlavou. „Vím, v čem bude problém. Musím udělat natolik těžkou hlavici, aby vyvážila tak zatraceně dlouhou čepel. Ta věc trčí dopředu jako Rheina prsa, jenomže Rheu vyvažuje zadek, který tahle věc nemá.“

	Zasmál jsem se. Rhea byla jedna z nejobdařenějších mladých žen v Kolonii a Equus po ní už nějakou dobu v skrytu duše toužil.

	Také se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ach, ta Rhea! Tomu říkám vyváženost! Bůh jí žehnej. Ta je vyvážená tak dobře, že může lehce jako peříčko padnout na záda, kdykoli se jí zachce, což je skoro pořád, až na chvíle, kdy jsem poblíž já.“ Opět se hlasitě zasmál.

	Natáhl jsem paži a poklepal ho po rameni. „Každopádně už jsi alespoň začal. Pokračuj, Eque. Pozítří se k tobě snad připojím.“

	„Dobře, ale měl bys počítat s tím, že tě to bude stát hodně času. Tahle děvka nám nedá jen proto, že se na ni hezky usmějeme.“

	„Jsem na to připravený, příteli. Teď se jdu vykoupat, oholit a najíst. Zítra je setkání rady a já chci být na zasedání ve formě.“

	Opustil jsem ho tak, jak jsem ho našel, tedy zabraného do práce. Stále přemítal, jak vyvážit novou zbraň.

	

	
XXIV

	NAVZDORY PŘEDSEVZETÍ JSEM SE NÁSLEDUJÍCÍHO dne na setkání rady opozdil, takže vlastně netuším, jak se celý spor rozhořel. Vím jen, že když jsem dorazil, schůze běžela asi půl hodiny a už vypukla pořádná vřava. Když jsem se blížil ke dveřím do sálu, slyšel jsem povyk a udivila mě jeho hlasitost. Zastavil jsem se venku, vzpomněl jsem si na Vegetia a jeho hvízdavý kámen a v náhlém popudu jsem se vydal pro trubače či alespoň pro polnici. Pochopitelně jsem nikde nezahlédl jediného vojáka, takže jsem nakonec vzal plechový roh ze své zbrojnice.

	Když jsem se vrátil ke dveřím zasedací místnosti, kde dosud zuřila rozepře, zastrčil jsem roh pod paži, otevřel a vstoupil dovnitř. V sále vládl neuvěřitelný, přímo pekelný hluk – všichni křičeli jeden přes druhého. Přehlédl jsem místnost a okamžitě si všiml Caia vepředu. Stál vzpřímeně po boku biskupa Alarika a pozoroval dění. Kromě mě to byli jediní dva muži, kteří mlčeli.

	Sloužil jsem s Caiem Britannikem dlouho a domníval jsem se, že jsem už zažil všechny jeho nálady. Leckdy jsem ho viděl rozzlobeného, a při několika pozoruhodných příležitostech dokonce rozzuřeného. To ráno mi stačil jediný pohled a pochopil jsem, co znamená opravdový vztek. Tvář měl bledou, kůže se mu napínala přes lícní kosti a rty měl tak sevřené, že to vypadalo, jako by neměl ústa. Zarazil mě však především jeho pohled: tvrdý, chladný, neúprosný a nelítostný. Přitiskl jsem roh k ústům a až jeho řinčivé zadunění všechny umlčelo.

	Členové rady se ke mně obrátili, prudké přerušení je trochu zarazilo. Pak kdosi vyslovil mé jméno a podle tónu hlasu jsem usoudil, že dotyčný se chystá žádat mou podporu. Umlčel jsem ho dalším zatroubením, které jsem držel, dokud mi stačil dech. Nikdo se nepohnul, ale jakmile jsem vykročil já, opět začali hovořit, takže jsem je utišil třetím zaduněním. Tentokrát jsem oddálil nástroj od úst, ukázal k čelu místnosti a zvolal jsem: „Caie Britanniku!“

	Všichni na něj upřeli pohled. Chvíli ještě nehybně stál, pak pronesl: „Posaďme se.“

	Někdo opět zvýšil hlas, načež Caius okamžitě tasil meč a naplocho s ním hlasitě třískl do stolu před sebou. „TICHO!“ zařval. Všichni ihned ohromeně zmlkli, nikdo se ani nepohnul.

	„Řekl jsem, abychom se usadili.“ Znělo to skoro jako zašeptání. Všechna zloba v místnosti se tváří v tvář jeho vzteku změnila na rozpaky. Usedli jsme.

	Caius zvedl meč a zarazil jeho špičku hluboko do dřevěného stolu, takže zbraň zůstala trčet před ním. Když znovu promluvil, jeho hlas byl tichý, naléhavý a chvěl se znechucením.

	„Ještě nikdy, opravdu nikdy v životě jsem se nesetkal s tak nechutnými projevy rozladěnosti! Jak se opovažujete vystavovat mě – i sebe – tak nedůstojnému chování? Vy jste radou této Kolonie! Představenými! Váš spojený hlas má být hlasem moudrosti!“ Očima přejížděl po přítomných a mnozí z nich se viditelně ošívali. Nakonec po odmlce, jež jako by trvala věky, znovu promluvil.

	„Teď chci, abyste pozorně poslouchali, co vám řeknu. Všichni se snažte zapomenout na své osobní požadavky, přání či výklady toho, co jste možná slyšeli, než jste sem dorazili.“ Kousl se do rtu, zíral na muže, upoutával jejich pozornost a natahoval ticho. „Poslouchejte, pokud je vám život milý. Mluvím k vám já, Caius Britannicus!“ Opět po všech přejel pohledem, protahoval odmlku a nechal nás čekat na svá další slova.

	„Toto je můj dům. Jste tu na mé pozvání. Já jsem tuto radu založil!“ Předem všechny ztišil syknutím. Když byl přesvědčený, že se nikdo neopováží mu vzepřít a přerušit ticho, pokračoval. Přestože nehovořil nijak hlasitě, jeho jasný a přesvědčivý hlas se rozléhal sálem. To už nikdo nepochyboval, že těžce urazili osobu i moc Caia Britannika, který střídavě všechny propaloval pohledem, aby nikdo nezůstal na pochybách, že se řeč týká i jeho.

	„Další takovou potupu ve svém domě tolerovat nebudu! Je to jasné? Pokud se chcete chovat jako zvířata nebo hokynáři na ulici, pak se běžte porvat do stájí nebo na tržnici! Sem ne!“ Byl vzteky podrážděný, ostrý, a tedy i prchlivý. Aby se opanoval, sklonil hlavu a sevřel si prsty pravé ruky kořen nosu.

	Chystal jsem se vyrazit do přední části místnosti, právě když se Lars Nepos, zdatný kožedělec, který stál kousek napravo přede mnou, naklonil k sousedovi a chtěl něco poznamenat.

	„Neposi!“ zařval jsem a rázně ho plácl po rameni. „Mlč! Caius ještě nedomluvil.“

	Okamžitě se zatvářil kajícně, a tak jsem dál kráčel dopředu, kde jsem se zastavil napravo od Caia, otočil se k radě a pátral ve tvářích přítomných po vzteku, zášti či aroganci. Viděl jsem však jen zahanbení smísené s obavami o Caia.

	Ten zvedl hlavu, napřímil se, a když opět promluvil, jeho hlas se už vrátil k běžnému tónu, ačkoli stále působil velmi řečnicky.

	„Když jsme zakládali tuto Kolonii, zaměřili jsme se na to, abychom přežili tváří v tvář Armageddonu a také zachovali vše, co kdy bylo v Římě velkolepého.

	Při sestavování rady, jež by vládla Kolonii, jsme s hrdostí hovořili o tom, že budeme problémy řešit velkoryse na pravidelných setkáních soustředěných na obecné dobro, jako to činili naši republikánští předkové v senátu. Tato rada je naším senátem!“ Opět se odmlčel, aby si všichni stačili uvědomit dosah oné poznámky, a zase přejel všechny přítomné pohledem.

	„Tato rada je naším senátem. To je pravda, ovšem nikdy to nebylo vyřčeno, neboť to zní příliš povýšeně a hrozivě, zavání to strojeností, nezaslouženou a nevhodnou mocí.“ Znovu se krátce rozhlédl, ale nenechal se ničím vyvést z míry. „Nicméně je to tak.“ Posluchači viseli na každém jeho slově.

	„Vy jste senátory této Kolonie. Až do této chvíle a těchto politováníhodných okolností jsme ten výraz nepoužívali, ale právě to je vaše funkce a nyní nastala dokonalá příležitost k tomu, abychom to zdůraznili a vryli si to do mysli i duše… Vy jste senátory této Kolonie.“

	Zhluboka a roztřeseně se nadechl.

	„V této zasedací místnosti jsou si všichni lidé rovni. Každý má svou roli a hodnotu, již mu nikdo nevezme a jíž nelze využít lépe než při řešení našich společných problémů. Hlas žádného z nás tu není důležitější než hlasy jiných, mě nevyjímaje. Já tu působím pouze jako předseda, alespoň dodnes tomu tak bylo. Nyní tu jako Julius Caesar stojím coby diktátor a formuluji zákon, ale jen proto, že jste mě k tomu přinutili. Nejsem za tu poctu nijak vděčný.“ Zase se zarazil a postupně všem věnoval pátravý pohled.

	„Roli, již jste mi vnutili, nepřijímám.“ V místnosti panovalo naprosté ticho. „Nebudu hrát otce nějakým dětinům.“ Dlouze se nadechl. „Můj syn Picus se v poslední době hodně zabývá osobní odpovědností. Až nás příště navštíví, každý z vás by ho měl vyhledat a promluvit si s ním, protože ať se vám to líbí, nebo ne, všichni jste přijali osobní odpovědnost za blaho této Kolonie.

	Dnešní rozvrat mě zbavil odpovědnosti, již jsem ve skutečnosti nikdy neměl…, ale domníval jsem se, že je mou povinností… Jde o osobní odpovědnost za vás, vaše činy a chování i za Kolonii. Od této chvíle už nebudu stát v čele jako předseda této rady.“ Rychle zvedl paži, aby zarazil spontánní mumlání, jež se po těchto slovech ozvalo a k němuž jsem sám mimoděk přispěl překvapeným a ustrašeným zamručením.

	„Slyšte! Na nic si tu nehraji, myslím to vážně. Jsem už příliš starý a již nějakou dobu přemýšlím o tom, že jsem svůj úkol splnil. Dnes vidím, že jsem se mýlil, můj úkol zdaleka splněn není. Ať už je tomu ale jakkoli, v této chvíli se ho zříkám.

	Navzdory tomu, jak jste se dnes ráno chovali, jste všichni dospělí muži. Je načase, abyste přebrali odpovědnost za své směřování. Toto zasedání je poslední, jemuž předsedám. Senát římské republiky neměl stálého předsedu a ani naše rada ho mít nebude.

	Už po několik zasedání jsem měl pocit, že se mezi námi vzmáhá jakési elitářství. Vinil jsem sám sebe z cynismu a podezřívavosti, ale nyní vidím, že jsem se nemýlil. Katastrofa z dnešního rána pramenila právě z toho, čeho jsem se obával: z elitářství! Nesmíme dovolit, aby se dál šířilo a pokračovalo, neboť pokud se tak stane, tato rada i Kolonie jsou předurčeny k zániku.“ Odmlčel se, ale nikdo se ho neopovažoval přerušit.

	„Právě jsme v boji přišli o prvního člena rady. Získali jsme svého prvního mučedníka. Vegetius Sulla zastával své místo mezi námi se ctí. Nyní je mrtev a bude nutné ho nahradit. Připadá mi tragické, že právě otázka nahrazení takového muže po jeho úmrtí vyvolala tak žalostnou scénu, jaké jsme tu byli svědky.“ Zase zvýšil hlas, takže se silně rozléhal ztichlým sálem.

	„Jak se někdo opovažuje drát se za takových okolností dopředu?! Jak můžete být tak malicherní a dohadovat se, kde bude kdo sedět?!

	Co na tom záleží, jestli jste staří nebo mladí? Copak záleží na tom, zda sedíte vepředu nebo vzadu? Hanba tomu, kdo si myslí, že na tom sejde! Jsou mezi vámi tací, kteří se domnívají, že když budou sedět blízko u mě, dodá jim to na důležitosti? Nuže, pokud ano, pak je o to postaráno. Já už vepředu nebudu!

	Nebo si snad někteří z vás myslí, že vás nikdo nebude poslouchat, pokud budete hovořit vzadu? Takové myšlenky poskvrňují čest této rady! Jsou nehodné! V tomto shromáždění jsou si všechny hlasy rovny a každý muž má právo hovořit a hlasovat! Toto je poradní místnost!“ Ztišil hlas takřka do šepotu. „A ne žádné tržiště, jak už jsem říkal.“

	Odmlčel se, neboť nikdy neztrácel ze zřetele, že posluchači musejí dostat čas na vstřebání jeho slov. Poté zvedl pravici se vztyčeným ukazovákem.

	„Za všechna léta, kdy se tu setkáváme, jsme se při zasedáních řídili jediným pravidlem. Domnívám se, že nyní nastal čas zavést další pravidla, ne nařízení, ale prosté, jednoduché zásady vedení, aby nám stále připomínaly, kdo jsme a jaká je naše pravá role. Jsme členové rady a byli jsme jmenováni, abychom sloužili nejlepším zájmům lidí, jež zastupujeme: kolonistů, kteří sdílejí naše životy i osudy. S výjimkou mě a Publia Varra jste tu přítomni, neboť ostatní mají pocit, že máte čím přispět. Vegetius Sulla byl zářným příkladem. V okamžiku nejvyšší potřeby nám právě jeho vhled umožnil podniknout kroky, jež nás mohly ochránit, kroky, o nichž se žádnému z nás nikdy ani nesnilo. Jak si jistě vybavujete, když tenkrát promluvil, ozval se z nejzazšího rohu místnosti, teprve poté postoupil kupředu!“

	Zvedl dlaň k jílci meče, který byl dosud zabodnutý do desky stolu, a viklal čepelí, dokud zbraň neuvolnil. Pak ji tiše zasunul zpátky do pochvy.

	„Spílal jsem vám, obvinil jsem některé z vás, že chtějí prosazovat své plány a zaujímat v radě výsadní místo. Teď mě napadá, že tomu lze snadno zabránit.“ Prudce se zarazil, očividně tentokrát očekával odpověď. Kdosi, nevšiml jsem si, kdo to byl, položil otázku, již měli na jazyku snad všichni.

	„Jak, Caie?“

	„Jak? Hned teď přijmeme pravidlo, že při veškerých dalších setkáních rada zasedne v kruhu. Rozestavíme všechny židle dokola místnosti a nechť je též pravidlem, že během sedmi zasedání nesmí nikdo sedět dvakrát vedle téhož muže.“ Tentokrát se nesnažil potlačit spekulace, jež jeho slova vyvolala. Namísto toho zvýšil hlas a přehlušil rámus.

	„Pomyslete na to, přátelé! Pomyslete, co by to znamenalo! Při každém setkání rady bychom měli příležitost připomenout si důvody tohoto pravidla!“ Hlasy umlkly, v místnosti se znovu rozhostilo ticho a všichni naslouchali jeho dalším slovům. „Mohli bychom to dovést ještě dál. Za dveřmi místnosti by mohl stát vak s dvaceti bílými a jedním černým kamenem. Každý by si po vstupu vytáhl jeden kámen a ten, kdo by měl černý, by toho dne předsedal poradě. Některý jedinec by si sice mohl vytáhnout černý kámen častěji než jeho druhové, ovšem pokaždé by šlo o pouhou hru náhody.“

	Opět se ozvalo mumlání, nicméně tentokrát Quintus Seco zvedl ruku a zamával jí ve vzduchu.

	„Ano, Seco?“

	Seco se zvedl na nohy a s krvavě zardělou tváří se rozhlédl. Zakašlal, odfrkl si a promluvil.

	„Caie Britanniku, ukázal jsi nám – zaslouženě – svůj ostrý jazyk a poskytl plno důvodů k zahanbení. Naslouchal jsem tvým slovům pozorně a domnívám se, že jsi měl ve všem pravdu.“ Opět si odkašlal. „Myslím si ale také, že ta nejpravdivější slova se mi líbila nejméně. Začali jsme zapomínat, proč tu jsme. Opravdu si připadáme důležitě. Jsem hrdý na to, že jsem členem této rady, avšak přiměl jsi mě k zamyšlení, že jsem možná až příliš hrdý. Návrh kruhového zasedacího pořádku je podle mě smysluplný, stejně tak nápad s náhodně vybraným předsedou každého shromáždění, to říkám, aniž bych se tě chtěl dotknout, nezastírám, že jsme vděčni za tvůj přínos.“

	Caius nad tím mávl rukou. „Nedotkl ses mě, Quinte. Pokračuj.“

	„Nuže, domnívám se, že bychom měli tvé návrhy přijmout, a myslím, že bychom to měli udělat hned. Bez diskuse bychom měli hlasovat o obou zároveň.“

	Seco se posadil a stále byl rudý jako rak. Chvíli nikdo nereagoval, ale pak se ozval Caiův švagr Varo.

	„Zatraceně, Quinte, souhlasím s tebou! Začněme hned hlasovat!“

	Caius se opět chopil slova. „Než začneme hlasovat, má tu někdo námitky?“

	Všichni se rozhlíželi kolem, až se v zadní části místnosti zvedla jediná ruka. Caius se s neproniknutelným výrazem zadíval na onoho muže. „Totie, ty jsi proti?“

	Totius vstal celý zardělý, tvářil se poněkud nevlídně. „Ne, Caie, nejsem, ale zdá se mi, že na kruh o dvaadvaceti židlích je místnost příliš malá.“

	Caius se usmál. „To si nemyslím, Totie. Jakmile uděláme místo, prostoru tu bude dost. Ale v jistém smyslu máš pravdu. Místnost by mohla být větší.“

	Zdálo se, že vyjma Totia nikdo nic dodat nechce, a tak jsme přistoupili k hlasování a jednomyslně se shodli na navrhovaných změnách. Pouze Caius coby předseda se zdržel.

	Varo ihned zase vyskočil na nohy. „Rozestavme ty židle hned!“ Ozval se spontánní jásot a v sále se opět rozmohl chaos, neboť všichni přesunovali židle, dokud nevytvořili uprostřed místnosti kruh. Pak zas pozvolna zavládl pořádek. Caiova i moje židle se ocitly na nahodilém místě na obvodu kruhu. Nikdo zatím neusedl, neboť si všichni uvědomovali vážnost situace.

	Caius se rozhlédl po kruhu a usmál se. „Naposledy jako předseda prohlašuji první zasedání kruhové rady za oficiálně zahájené.“

	Ozval se souhlasný pokřik a všichni jsme se posadili. Zhluboka jsem se nadechl, opět jsem vstal a Caius mi hned předal slovo. Rozhlédl jsem se na obě strany i naproti a uvědomil jsem si, jak snadno v tomto rozsazení můžu všechny oslovit.

	„Přátelé,“ začal jsem, „tohle je dobré. Až na vás přijde řada, abyste vstali a promluvili, teprve pochopíte, jak moc dobré to skutečně je. Chtěl bych s vámi dnes prohovořit události, k nimž došlo během posledních dvou dnů, a dopad, který podle mě budou mít na životy nás všech. Přišel jsem pozdě a chtěl jsem se za to omluvit, ale nejspíš si toho nikdo nevšiml.“ Nato se ozval smích. Vyčkal jsem, až utichne, a pokračoval jsem: „Přišel jsem pozdě z několika důvodů, tím prvním je, že jsem čekal zprávu od skupiny, již jsme vyslali pronásledovat jezdce, kteří uprchli ze Sullovy farmy. Zprávu však nepřináším, zatím žádná nedorazila. Druhým důvodem je, že jsem dlouze rozmlouval s legátem Pikem, který jak vesměs dobře víte, se dnes vrátil ke svým povinnostem. Včera večer jsme se rozloučili, ale ještě před odjezdem mi chtěl něco sdělit, abych to mohl předat i vám.“

	Odmlčel jsem se a zašátral jsem ve váčku po poznámkách, které jsem si zapsal na kus papyru. Řada tiše vyčkávala, až najdu vše potřebné. Pohlédl jsem na své zápisky a s osvěženou pamětí se chopil slova. „V zásadě jde o toto – legát se domnívá a já s ním souhlasím, že naše Kolonie už není tak bezpečná, jak jsme si kdysi mysleli. Sullova vila se stala obětí překvapivého útoku z nečekaného směru, nicméně ať už by přišel podobný útok odkudkoli, nemohla by se bránit. Máme podezření, že s některými dalšími vilami, které nám patří, tuto nevyjímaje, by to bylo stejné. Tyto vily jsou pouhými farmami, nikdy se neměly stát pevnostmi odolávajícími útokům, jimž nyní čelíme. Tento názor sdílíme Picus, já i Caius Briannicus. Všichni tři jsme vojáci a máme do různé míry na starosti bezpečí této Kolonie. Doba se změnila rychleji, než jsme očekávali. Celý náš obranný systém je nyní nedostačující.“ Na chvíli jsem se odmlčel, aby to mohli strávit, a pak jsem pokračoval.

	„Pokud chceme poskytnout bezpečí všem svým lidem, musíme buď změnit každou vilu na trvalý ozbrojený tábor, což je nemožné, nebo dokončit opevnění na kopci za námi tak, aby se tam v přiměřeném pohodlí mohli ubytovat všichni obyvatelé, pokud by hrozilo nebezpečí přímého útoku.“ Sál se rozbzučel poznámkami, ale já jsem je přehlušil. „A ještě jedna věc: Frankové, kteří vyplenili Sullovu farmu, měli koně.“

	Opět se rozhostilo ticho a všichni na mě upřeli zrak. Okamžik jsem vyčkal a pak jsem hovořil dál.

	„Ano, slyšeli jste správně. Měli koně, což jim poskytlo rychlost a pohyblivost, jimž se sice můžeme vyrovnat, ale nikoli je překonat, jelikož netušíme, odkud se vynoří příště. Měli s sebou jen malou skupinku jezdců, ta ale doprovázela početnou tlupu nájezdníků, o nichž jsme ani nevěděli, že jsou v Británii.

	Tak to tedy je. Tváří v tvář protivníkům na koních se musíme chránit důkladněji, což znamená co nejrychleji dokončit pevnost. Máme na to dost lidí a úroda už je takřka sklizená, tudíž na to máme čas ještě předtím, než nastane zima.“

	Uprostřed četných poznámek jsem se posadil a pečlivě naslouchal všemu, co jsem dokázal zachytit. Muži se bavili mezi sebou, nikdo nevstal a nepromluvil veřejně. Pohlédl jsem na Caia, který též poslouchal hovor druhých. Nakonec se ke mně otočil, jízlivě povytáhl obočí a já jsem znovu vstal.

	„Přátelé!“ Čekal jsem, dokud se na mě všichni nezahleděli. „Potřebujeme, abychom v těchto věcech dosáhli shody už dnes, zítra je pozdě. Musíme vše řádně naplánovat a vyřešit spoustu podrobností, takže si nemůžeme dovolit ztratit ani jediný den. Nejdůležitější je teď čas, neboť to je jediné, čeho se nám nedostává.“ Odmlčel jsem se, napočítal do deseti a opanoval se natolik, abych hlasem ani postojem nedal najevo svou netrpělivost. „Dovolte, abych předestřel následující: jelikož dnešek znamená nový začátek, navrhuji, abychom pokračovali ve stejném duchu. Máme na kopci hradby. Dosud nejsou dokončené, ale mohou nám poskytnout útočiště, kdyby to bylo třeba. Navrhuji, abychom za hradbami postavili budovu, v níž by se konala zasedání rady. Poskytlo by nám to nějaký přesný cíl, a pokud by se budova nevyužívala jako poradní sál, sloužila by k mnoha jiným účelům.“

	Tento návrh se všem pozdával, což se dalo odhadnout podle četných poznámek. Poté vstal biskup Alaric, a když si členové rady uvědomili jeho přítomnost, veškerý hluk ustal. Biskup byl hostem bez oficiálního postavení, nebyl členem rady. Caius nicméně potlačil překvapení, pokud tedy nějaké cítil, a zdvořile starému pánovi pokynul. Duchovní se rozhlédl po kruhu a dal se do řeči.

	„Caie Britanniku a členové této rady: vím, že nemám právo pozvednout na tomto zasedání hlas, avšak už mnoho let v hloubi duše cítím, že patřím do vaší Kolonie. Byl jsem tu při jejím založení a znal jsem její zakladatele už předtím. Nesmírně mě těší, jak jste se v posledních chvílích zachovali.“ Odmlčel se a hledal výstižná slova. „Právě díky tomuto potěšení jsem se osmělil promluvit.“ Kývl hlavou směrem ke mně. „Publius Varrus přednesl dobrý návrh. Budova, o níž hovoří, by skutečně znamenala cíl vašich snah i životů. Pokud jeho nápad přijmete, a já věřím, že se tak stane, pak doufám, že přijmete také ten můj. Nechť je tato budova vztyčena co nejrychleji – jako poradní sál a středobod vašich životů. Nechť je však také domovem Kristovým a středobodem vašich duchovních potřeb. Vpusťte do svého života samotného Krista.“

	Tentokrát se rozhostilo poněkud jiné ticho, takřka nepřátelské. Vycítil jsem to z postoje posluchačů. Zdálo se však, že Alaric sám si toho není vědom, neboť pokračoval s vlídným úsměvem: „Vím, že někteří z vás se domnívají, že byste ve svém sále nemohli mluvit tak svobodně, kdyby byl zároveň chrámem Kristovým, ale mýlíte se, přátelé. Nehovořím o chrámu ani o eklézii. Nechci váš poradní sál změnit na stálé místo bohoslužeb. Navrhuji, aby byl stánkem bohoslužeb pouze ve vyhrazených chvílích, jindy by zůstával světskou budovou. Neměl by být zasvěcen výhradně Bohu.“ Přikývl, jako by dával najevo souhlas s nějakou tajnou, niternou myšlenkou.

	„Jsem už stařec a brzy jistě zemřu. Ještě předtím bych však rád vysvětil pro vás a vaši Kolonii zvláštní oltářní kámen. Kámen, jenž by tu mohl zůstat pro jiného biskupa, který by ho potřeboval. Svatý není oltář, přátelé. To oltářní kámen – deska spočívající na oltářním stolku – je posvěcen Božím požehnáním a ukrývá v sobě ostatky svatých a mučedníků. Pokud je oltářní kámen přenesen do místnosti a usazen na stolek, mění tím onu místnost na stánek Boží. Rád bych vám tedy daroval oltářní kámen, který byste uchovávali v bezpečí, a kdykoli bude potřeba, využili byste ho k přeměně poradního sálu na svatostánek.“ Napětí v místnosti rázem opadlo.

	„Pokud mne, starého muže, poctíte svolením přispět takto k vašim životům, ať budu kdekoli, přicestuji, abych vysvětil váš nový domov a celebroval první bohoslužbu v nové budově.“ Pokynul hlavou, všem požehnal a vrátil se na své místo.

	Caius se zdvihl, poděkoval mu jménem nás všech i celé Kolonie a s úsměvem pokračoval: „Odpusť, biskupe Alariku, že se k tomu vracím, ale slyšel jsem správně? Poradní sál se stane domovem Božím pouze v okamžiku, kdy se do něj přinese onen oltářní kámen? A když bude kámen zase uklizen na bezpečné místo, z budovy se stane to, čím byla předtím?“

	Alaric opět vstal, vážně přikývl a tento nesmírně důležitý bod zopakoval. „Je to tak, Caie Britanniku. Tak to v církvi chodí. I ta nejprostší chýše otroka se může stát svatostánkem, je-li poctěna přítomností oltářního kamene, a to po dobu, dokud tam deska zůstává. Jakmile je kámen odnesen, chýše se zas stává chýší.“

	„A lidé v ní tedy mohou halekat?“

	„Halekat, chvástat se, dokonce i klít, což všichni lidé čas od času dělávají.“

	Caius si dramaticky a hlasitě povzdechl a otočil se k ostatním. „Nuže dobrá. Členové rady, jak budete hlasovat? Přijmeme biskupovu nabídku?“

	„Ano!“ ozvalo se jednohlasně.

	„Nuže, Publie, to je odpověď i pro tebe.“ S úsměvem naklonil hlavu ke středu kruhu. „Nebo ne?“

	„Ano!“ zaznělo opět jednohlasně.

	Okamžitě jsem vyskočil na nohy. „Pak potřebuji ještě dvojí zmocnění. Potřebuji svolení, abych mohl pověřit zde přítomného slavného architekta Tigellina Coraxe návrhem plánů pro interiér pevnosti a stavbu hlavní budovy.“

	„Ano!“ V tomto výkřiku zaznívalo trochu posměchu, neboť o Tigellinovi bylo známo, že se dobrovolně nikdy do ničeho nehrne.

	„A potřebuji také vaše svolení, aby Marcus Leo a jeho lidé začali s budováním cesty z planiny k novým branám. Nemusíme mít nijak zvlášť propracovanou silnici, ale už brzy bude nutná pořádná pevná cesta. Leovi muži jsou schopni takovou postavit a on sám je zkušený stavitel. Mám vaše požehnání?“

	„Ano!“ Díky všeobecnému nadšení se neozvala jediná námitka.

	Byl jsem více než spokojený. Obrátil jsem se a pokynul Caiovi. „Caie Britanniku, žádám o svolení opustit radu a okamžitě se pustit do práce.“

	Caius se na mě usmál. „Děkuji, Publie. Budeme pokračovat bez tebe.“

	V tuto dobu, asi hodinu před polednem, bylo nádvoří liduprázdné. Zamířil jsem směrem ke stájím, načež jsem uslyšel za hlavní branou křik a dusot kopyt. Zarazil jsem se na místě a sledoval, jak dovnitř vjíždí Bassus se svými muži. Vypadali znechuceně.

	Bassus si mě okamžitě všiml, dojel až ke mně, zasalutoval a obezřetně sklouzl z koně. Pak se na mě zadíval.

	„Nuže?“ zeptal jsem se.

	Lehce zavrtěl hlavou. „Ztratili jsme je. Je mi líto, veliteli.“

	Potlačil jsem nutkání zakřičet na něho, namísto toho jsem promluvil velmi tiše. „Vysvětli mi, jak jste mohli ztratit deset mužů cválajících na koních?“

	Bassus pokrčil rameny. „Bylo to těžké, veliteli. Vjeli do potoka, aby zakryli stopy, a dlouho v něm zůstali. Musel jsem rozdělit eskadru, abychom pokryli oba směry. Pak přejeli asi míli po otevřeném poli a našli hlavní cestu ubíhající severojižním směrem. Když jsme tam dorazili, nedalo se už poznat, kudy se po ní vydali.“

	„Pokusili jste se je pronásledovat dál?“

	„Ano, veliteli, našli jsme i stopu. Zamířili nahoru do Mendipských kopců. Tam jsme je nakonec ztratili. Na kamenech prostě žádné stopy nebyly.“

	„Zatraceně!“ Potlačil jsem frustraci a smířil se s nevyhnutelným. „Nuže dobrá, Basse. Nejspíš jste udělali, co bylo ve vašich silách. Odveďte koně do stájí a pak dej mužům rozchod.“

	Bassus zasalutoval a odkráčel. Já jsem jen zaklel.
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	O FRANSKÝCH JEZDCÍCH UŽ JSME VÍCKRÁT NESLYŠELI, a jelikož následující měsíce byly vyplněny horečnou činností, nakonec jsme na ně zapomněli. Úrodu jsme úspěšně sklidili, ještě než se zhoršilo počasí, přičemž každé pole chránili ozbrojení muži. Když se přiblížila zima, Marcus Leo už dokončil plány cesty vedoucí nahoru k pevnosti a Plautus převelel své muže na její budování. Mohli jsme využít klidu i neobvykle mírné zimy. Vojáci tvrdě pracovali navzdory dešti, větru i sněhu, takže s příchodem jara byli s úkolem hotovi a kopec až k hlavní bráně pevnosti obtáčela zbrusu nová cesta. Bránu samotnou tvořily těžké klády zavěšené na masivních železných pantech, které jsme ukovali s Equem. Kameníci vybudovali kruhové hradby tak, že se konce překrývaly, namísto aby se setkaly a uzavřely kruh, čímž vznikl asi padesát kroků dlouhý a patnáct kroků široký boční průchod, jenž se dal snadno bránit před přímým útokem, jelikož kdyby útočník vstoupil do uličky, vydal by se napospas obráncům na vrcholcích hradeb z obou stran. Vnitřní konec průchodu zatarasila mohutná brána, již by nebylo snadné vyrazit.

	Mezitím uvnitř hradeb rychle postupovala stavba nové budovy. Každý tesař, stavitel či ten, kdo měl zrovna volné ruce, byl poslán do práce na novém poradním sále, jenž už byl schopný provozu. Jednalo se o ohromnou obdélníkovou budovu se silnými zdmi z omítnutých klád, dvěma vchody a pevnou, byť zatím nedokončenou střechou s rákosovými došky. Několik dalších staveb čekalo na dokončení, nové sýpky už byly hotové a plné zrní a já jsem si u západní hradby nechal vybudovat kovárnu.

	Náš architekt Tigellinus Corax si mezi kolonisty zajistil věčnou slávu návrhem obrovité cisterny, do níž se sváděla dešťová voda z kopce. S Markem Leem vymysleli systém pump založený na technice Archimédova šroubu, aby sebranou vodu dostali zase zpátky na vrchol kopce. Měli jsme štěstí, neboť olovo na potrubí jsme získali opravdu snadno. Na území severně od nás se ho nacházelo plno a taví se nejjednodušeji ze všech kovů. Vojenští odborníci si s celým zařízením poradili velmi lehce.

	Celý plán stavby byl založen na klasickém římském vojenském táboře, až na to, že jsme měli jen jeden hlavní a jeden vedlejší vchod na rozdíl od obvyklých čtyř. Abychom získali prostor na stáje, prostě jsme jen rozšířili území potřebné k tomuto účelu, takže se nám tam vešly až čtyři stovky zvířat.

	Vzpomínám si, jak jsem si jednoho pochmurného a větrného podzimního odpoledne náhle uvědomil, že v tom roce oslavím pětapadesáté narozeniny, což mnou otřáslo. Celý život jsem všechny nad padesát považoval za starce a nyní jsem sám ještě o pět let starší a mám pocit, že přinejmenším duševně jsem na vrcholu sil! Díky životu kováře a vojáka jsem měl svaly stále tvrdé a silné jako zdravý muž o dvacet let mladší, což neříkám s žádnou planou domýšlivostí. Věděl jsem, že je to pravda, neboť jsem s takovými muži denně pracoval v kovárně a na cvičišti.

	V posledních měsících, zejména když jsem si nasazoval zbroj, jsem si uvědomoval, že se neustále rozšiřuji v pase a kolem boků, ovšem postupovalo to rovnoměrně a břicho jsem měl dosud ploché a tvrdé. Také sexuálně jsem byl aktivní a neztrácel jsem chuť. Pochopitelně už jsem nebyl žádný bujný hřebec, ale rozhodně ani impotentní stařec. Přesto jsem nemohl uniknout skutečnosti, že je mi pětapadesát!

	Na ubíhající léta mě vlastně upozornila socha, již jsem pojmenoval Jezerní dáma. Seděl jsem, zíral na ni, přemýšlel o stáří a původu kovů a o tom, jak jsem vysušil jezero a objevil v něm nebeský kámen, když tu mi došlo, že se vše událo před téměř dvaceti lety! Více než sedm let jsem strávil snahou roztavit kameny a samotná Dáma už na stole v Caiově pracovně stojí dvanáct let. Jak jsem přiznal, to zjištění mnou otřáslo a najednou mi došlo, že už nemohu ztrácet čas. Hned jsem se zvedl a přešel k otevřenému oknu, odkud jsem viděl na dva vojáky, kteří se spolu bavili na nádvoří. Povolal jsem je a nařídil jim, aby vzali sochu a následovali mě. Pak jsem si za pás zastrčil dýku z nebeského kamene a vydal se za Equem.

	Seděl na vysoké stoličce u pracovního stolu, levou dlaní si svíral předloktí pravice a upřeně hleděl na prsty pravé ruky, které střídavě povoloval a zatínal. Na prstech a mezi nimi měl zaschlou krev a ruku od zápěstí po loket omotanou krví nasáklými obvazy. Ukázal jsem vojákům, kam mají sochu položit, propustil je a přešel k Equovi.

	„Co se ti stalo? Co to máš s rukou?“

	Vrhl po mně opravdu výmluvný pohled. „Za všechno můžeš ty! Ty a ty tvoje skvělé nápady!“

	Zmateně jsem zamrkal a opět se zadíval na jeho ovázanou paži. „Chceš říct, že to je moje vina? O čem to mluvíš?“

	Obrátil se a zakřičel přes rameno. „Josephe! Přines sem ty věci!“ Jeden z mladých učedníků se přiblížil se dvěma dlouhými meči. Equus kývl hlavou k pracovnímu stolu. „Polož je tam.“ Chlapec uposlechl a zase odešel.

	„No,“ spustil Equus, „tady máš svůj nový meč. Hned dva. Co myslíš?“

	Vzal jsem do každé ruky jeden. Byly krásné, měly dlouhé a smrtící čepele a těžké, prodloužené jílce s mohutnými hlavicemi. Působily dokonale vyváženě.

	„Eque, jsou úžasné,“ zašeptal jsem. „Jak jsi vyvážil ty jílce? Teď, když jsou hotové, vůbec nevypadají jako gladia. Ani trošku se jim nepodobají.“

	„Hlavice jsou olověné,“ zamumlal. „A máš pravdu, vůbec se mu nepodobají. Ty zatracené věci jsou jako nevděční psi. Koušou svého pána.“

	Vzhlédl jsem od mečů k jeho zavázané paži. „To sis udělal jedním z těch mečů? Jak? Nikdy jsem nezažil, že bys zacházel neopatrně se zbraněmi.“

	Opět zamručel a vstal. „Pojď se mnou,“ vybídl mě. „Ukážu ti to.“

	Následoval jsem ho s oběma meči ven na cvičiště před kovárnou. Když jsme prošli dveřmi, vzal Equus těžký pěchotní štít opřený o zeď. Venku se ke mně obrátil.

	„Dej mi meč, vezmi si štít. Běžné cvičení. Dej se do toho.“

	Uvažoval jsem, o co asi jde, ale vzal jsem si od něj štít a postavil se jako obvykle proti cvičnému špalku. Opřel jsem základnu štítu o zem, přikrčil se za ním a rozmáchl se mečem. Poté jsem se narovnal, vzhlédl k Equovi a připadal jsem si jako blázen. Ani jsem se nepokusil seknout.

	Sledoval mě s výrazem trpkého pobavení. „No, asi tam jsem se dostal také,“ prohlásil. „Zničili jsme tisíciletou techniku a výcvik. Tahle věc se nedá používat jako gladium. Je zatraceně moc velká a dlouhá. Pokud se dostaneš k nepříteli tak blízko, jako bys potřeboval s gladiem, jsi odsouzený k smrti. Rozsekne tě vedví, než se stačíš rozmáchnout natolik, aby ses mohl bránit, nemluvě o tom, že bys chtěl zaútočit.“ Chystal jsem se promluvit, ale nenechal mě, pokračoval dál. „Och, vím, co se chystáš říct. Je to meč pro jízdu, není míněn pro pěšáka. To je všechno hezké, dokud ovšem sedíš na koni. Co se ale stane, když spadneš? Nebo když ti zabijí koně a ty se octneš na vlastních nohách?“

	Mlčky jsem stál na místě.

	„A to ještě není to nejhorší.“ Zvedl ovázanou paži. „Nejhorší je tohle, alespoň nejhorší z toho, co jsem zatím zjistil. Jak myslíš, že jsem k tomu přišel? Uhodneš to?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nu, neřeknu ti to, raději ti to ukážu. Počkej tady.“ Vrátil se do kovárny a vyšel ven s koženou zástěrou. „Chytni ji na jedné straně. Je stará.“

	Poslechl jsem a Equus zástěru v půli rozsekl.

	„Teď si ji omotej kolem paže, ve které držíš meč.“ Omotal jsem ji čtyřikrát dokola a Equus ji ještě upevnil dvěma šňůrkami. Pak kývl k cvičnému špalku. „A teď mi předved obvyklý blok, kryt a seknutí. Budeš muset od špalku odstoupit.“

	Ustoupil jsem o krok a převedl základní manévr. Musel jsem úplně natáhnout paži, abych ho mohl dokončit, a celé mi to připadalo naprosto cizí.

	„Už chápeš, co tím myslím? Musíš úplně změnit rovnováhu. S tou věcí se nedá sekat a nemůžeš se ani pokusit o bodnutí zblízka. Je to nemožné. Musíš se rozmachovat s napřaženou paží a oblouk čepele je asi čtyřikrát delší než u gladia.“

	Užasle jsem na meč zíral. „Ale Eque,“ pronesl jsem, „to je skvělé! Právě o to nám šlo. Síla toho rozmachu je neuvěřitelná!“

	Zachrchlal a vyplivl hlen. „No, to ti zaručuju. Vojáka s gladiem bys tím mohl rozsekat na kousky, ještě než by se k tobě vůbec dostal. Jenomže co se stane, když se setkáš s někým, kdo také máchá takovou zbraní? To se přihodilo mně.“

	Opět jsem se zadíval na jeho paži. „Jak?“

	Místo odpovědi se ušklíbl a přikrčil se. „To ti právě ukážu. Zaútočím na tebe. Přímý výpad, žádné triky. Braň se. Nesnaž se útok oplácet.“

	Pustili jsme se do boje a Equus zaútočil kruhovým švihem přes hlavu. Zvedl jsem čepel, abych úder zblokoval, a opět mě udivilo, jak dobře je zbraň vyvážená. Pak však jeho čepel řinčivě narazila do mé a silný úder mi vymrštil paži a takřka vyrval jílec z dlaně. Equus dokončil výpad a zadržel meč v půli rozmachu, při kterém by mi jediným seknutím rozpáral břicho. Lehce by mě zabil, protože jsem neměl čas připravit se na blok.

	„Je to jiné, co?“ Sklopil meč. „Teď už víš, o co jde, zkusíme to ještě jednou.“

	Zopakovali jsme celý pohyb. Tentokrát jsem byl na sílu nárazu připraven, takže jsem dokázal zablokovat první úder a odrazit zpětné seknutí doleva. Zjistil jsem, že třímám meč oběma rukama, abych měl lepší oporu. Equův meč se mihl dolů, nahoru a zase dokola, takže jsem levou dlaní pustil jílec, nastavil zbraň, uslyšel třeskot tvrzených čepelí a poté ztratil ponětí o světě, neboť ve mně vybuchla oslepující, palčivá bolest. Necítil jsem, jak mi meč vyletěl z ruky, ale vnímal jsem, že jsem koleny dopadl na kamenité nádvoří. Pak jsem na tvrdou zem narazil tváří, načež mě čísi ruce vytáhly nahoru.

	Otevřel jsem oči a bojoval s nápory bolestivé nevolnosti, jež mě svírala. Nakonec jsem přišel k sobě. V pravé ruce jsem od ramene dolů nic necítil, ovšem ramenní kloub jako by mi někdo vyrval z jamky. Seděl jsem na zemi zády opřený o cvičný špalek a přede mnou klečel Equus s ustaranou tváří.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se ho.

	Opět si odplivl, vypadalo to, že si s odpovědí úmyslně dává načas. „Stalo se totéž, co se přihodilo mně, až na to, že já jsem tě zasáhl tvrději. Kdyby mi takovou ránu dal Joseph, už bych byl bez ruky.“

	„Co má paže?“ Podíval jsem se na ni. Kolem předloktí jsem měl stále omotanou zástěru, ale tři vrstvy tvrdé, mastnotou pokryté kůže byly rozťaté. Okamžitě jsem si představil, jak by má paže vypadala, kdybych kolem ní tu tvrdou useň neměl, a zvedl se mi žaludek. Chvíli trvalo, než jsem se vzpamatoval. Equus sledoval, jak dávím, ale nesnažil se mi pomoci ani mě podepřít. Nakonec jsem naposledy polkl žluč a opanoval jsem se.
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	„Myslím, že mám zlomenou ruku.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nemáš, ale pár dní s ní moc nepohneš. Zasáhl jsem tě těsně pod loktem, zhmoždil jsem tam svaly. Asi budeš mít ošklivou modřinu, ale zlomenina to nebude.“

	„Jak jsi to dokázal, Eque? Co jsi provedl?“

	Opět zavrtěl hlavou, tentokrát velmi prudce. „Nic. To udělaly ty meče, jsou prostě jiné. Chovají se divně. Čepele od sebe takřka nekontrolovatelně odskakují. Odrazí se přes vypouklý jílec a zasáhnou paži nebo zápěstí.“

	Pokusil jsem se vstát, ale stále jsem neměl cit v pravé paži. Equus mě chytil za levou ruku a vytáhl mě nahoru, přičemž dál hovořil.

	„Musí jít o souhru vytvrzení kovu a síly a úhlu rozmachu, Publie. Ať už to působí cokoli, je to sakra nebezpečné. Nedokážu si představit, že by tví vojáci v nejbližší době měli s takovou zbraní zacházet. Nejdřív musíme přijít na to, jak zabránit, aby při výcviku přišli o ruce.“

	Vzal jsem jednu ze zbraní do levice a zkoumal ji s novou obezřetností. Stále se mi dobře držela. Prohlédl jsem si ostří čepele, kde jsem objevil zářez.

	„Eque? Co je tohle? Vypadá to jako zářez.“

	„Je to zářez,“ potvrdil Equus zamyšleně. „Jde o mé nejlepší železo, ale je příliš měkké. Podívej!“ Ukázal mi druhou čepel, na níž byly také zářezy. Přitáhl si zbraň těsně k očím. „Nevím, s jakou silou se ty dvě čepele srazily, Publie, ale jsem opravdu rád, že se mezi ně nedostaly mé prsty. Nikdy jsem nezažil, že by se na našem meči objevil zářez.“

	„Ani já ne.“ Otočil jsem se, zamířil jsem zpátky do kovárny a snažil se protáhnout prsty. Zareagovaly, ale paže byla dosud malátná. „Bože, Eque, ta čepel se na mou paži jenom odrazila! Představ si, co by způsobil plný zásah!“

	„Ano, a představ si, že by tě zasáhla do krku.“

	Pokynul jsem k soše, která stála na místě, kam ji položili vojáci. „Přinesl jsem Dámu. Myslím, že je načase, aby pro nás něco udělala.“

	Pohlédl na ni a pak zpátky na mě. „Chceš říct, že z ní ukuješ jednu z těchto zbraní?“

	„Proč ne? Jestli je ze stejného materiálu jako má dýka z nebeského kamene, zářez se na ní neudělá.“

	Equus pokrčil rameny a poplácal sochu po zadku. „Jsem zvědavý, jestli bude zářit.“

	„Bože, ta ruka ale bolí! Pojď si se mnou dát pohár vína a já si pak najdu tu nejžhavější parní lázeň. Jakmile znovu získám vládu nad svou paží, pokud k tomu tedy dojde, zjistíme, zda se nám Dáma rozzáří.“

	Přítel si opřel dlaň o hlavu sochy bez tváře a celou ji naklonil ke straně. „Ví Caius, že se ji chystáš roztavit? Měl ji dlouho u sebe.“

	„Až příliš dlouho,“ opáčil jsem. „Ne, ještě to neví, ale pořád naznačuje, že by se měla k něčemu využít.“ Ušklíbl jsem se bolestí, ale cítil jsem, jak se mi do paže vrací cit. „Každopádně ji může dostat zpátky, alespoň zčásti. Napoprvé budu potřebovat jen asi polovinu.“

	Té noci jsem svou ženu vyděsil k smrti, jelikož jsem najednou ve tmě začal křičet a prudce se vztyčil na posteli. Výkřik způsobila bolest, neboť se mi poraněná paže jaksi zapletla do pokrývek, ovšem když jsem se probudil, v hlavě jsem měl jasnou a zřetelnou představu. Zdálo se mi o Claudiu Senekovi, viděl jsem, jak se na mě vrhá a z očí mu čiší zuřivost. Jeho meč se užuž chystal ukončit můj život, ale jeho otřesný úder nakonec jen vyvolal bodavou bolest v paži, protože ostří čepele narazilo do Alarikova stříbrného kříže.

	Ona vize mi po zbytek noci nedopřála spánku, takže když Equus ráno dorazil do kovárny, už jsem tam trávil celé hodiny, rozehříval sochu Dámy a koval z ní hrubý obdélníkový ingot. Bolestné protesty pohmožděné paže jsem zcela ignoroval.

	Od té chvíle jsem po čtyři měsíce dennodenně pracoval na novém meči, věnoval jsem mu každou volnou chvíli i dost času, kdy jsem se vlastně měl zabývat něčím jiným. Equus mě většinou nevyrušoval, ale značně mi pomohl se složitým, časově náročným a pečlivým ujímáním a natahováním dvojitého zúžení čepele. Tento meč musel být od samého počátku dokonalý. Za ty měsíce jsem v podobě dřevěného uhlí spálil snad celý les, neboť jsem musel kov stále znovu zahřívat, zatímco se měnil z hrubého ingotu na dlouhou tyčku a poté na rozpoznatelné černé železo ve tvaru čepele. Nakonec jsem se takřka nepozorovaně dostal k závěru a čepel už čekala jen na konečné vytvrzení.

	„Eque,“ oslovil jsem jednoho dne přítele, „běž mi najít nějakou pannu.“

	„Pannu? Tady?“ Výsměšně potřásl hlavou. „Leda tvé dcery, to je vše. A až se Veronica provdá, bude ještě o jednu méně. Panny jsou ve vojenských táborech vzácné. Po nějaké se podívám, ale nečekej, až se vrátím. K čemu vůbec starý kozel jako ty potřebuje pannu?“

	Obdivně jsem mžoural na ostří své nové čepele. „Kvůli krvi. Copak si nevzpomínáš? Staří kováři kalili nové čepele v panenské krvi kvůli čistotě.“

	„To jsem netušil! Myslíš to vážně?“

	Pohlédl jsem na něj. „Tak se to praví v legendách. Věřili, že kalení v krvi – pochopitelně v panenské – jim odhalí podstatu bílého železa.“

	„Pitomost!“ namítl Equus pohrdlivě. „Každý, kdo má něco v hlavě, ví, že rozdíl spočívá v dřevěném uhlí.“

	Odložil jsem čepel. „Víš to ty, Eque, vím to i já, ale předkové to celá staletí netušili.“

	Přistoupil ke mně, zvedl ostří, kriticky přimhouřil oči a hledal chybičky, které však nenašel. „Vypadá to dobře, Publie. Jaký uděláš jílec?“

	Ještě jsem se mu nesvěřil s myšlenkou křížové záštity. „No, mám pár nápadů. Nejdřív musím čepel vytvrdit. Uvažuji, zda bude zářit.“

	„Ale vždyť už září, podívej! Přece to vidíš, ne?“ Nastavil čepel ke světlu.

	Přikývl jsem. „Dobře, něco tam je, ale záře bych tomu rozhodně neříkal.“

	„Tak si neříkej! Ale já ti povím, že tvá dýka nejprve vypadala stejně, ale nikdy jsem neviděl, že by takto vyhlížel jiný kus kovu. Ty snad ano?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Musím uznat, že ne.“

	Odložil čepel, až se kov rozezvučel. „Nuže, pusť se do práce. Ostří se samo nevytvrdí.“

	S těmi slovy odkráčel, a tak jsem znovu zvedl čepel a začal jsem ji vyhlazovat pilníkem. Tiše jsem si pohvizdoval a celkově jsem měl dobrý pocit ze života. Celý podzim jsme neměli jedinou potíž s nájezdníky. Hradby pevnosti byly na některých místech dokončené a stejně tak nový poradní sál, u něhož chyběla jen část doškové střechy. Následující rok bude jedenáctistý padesátý čtvrtý od založení Říma, ale také čtyřstý křesťanského letopočtu, přičemž druhé měření času se používalo stále častěji. Tento nový rok tedy bude znamenat konec jednoho století nebo začátek druhého. Na toto téma se vedlo hodně sporů: je rok 400 posledním rokem starého nebo prvním rokem nového století? Osobně mi to bylo jedno, podstatné mi přišlo, že následující rok vypadá pro Kolonii dobře.

	Najednou jsem si na něco vzpomněl – netuším, co tu vzpomínku přivolalo – a sáhl jsem do váčku pro škebli, kterou jsem předchozího večera sebral z jídelního stolu. Nahmatal jsem ji prsty, jemně ji položil před sebe na pracovní stůl a malinko zatlačil, aby se zavřela. Byla to pořádná srdcovka, jedna z plného košíku, který nám přinesl mladý kněz, jenž v poslední době všude doprovázel biskupa Alarika. Dorazili předchozího dne a zůstanou s námi ještě pár dalších dní, než zase pojedou.

	Usmál jsem se, neboť jsem si uvědomil, že dokonce ani Alaric už pár měsíců nepřinesl žádnou špatnou zprávu. U večeře nás upozornil, jak pečlivě a do detailu Bůh stvořil k dokonalosti i tu nejobyčejnější srdcovku. Tehdy jsem jednu zdvihl, pozorně si ji prohlédl a v hlavě jsem zničehonic jasně zaslechl slovo hlavice. Škeble byla dokonale vytvarovaná a symetrická, bezvadně jemné rýhy se táhly od základny k patřičným vroubkům zvlněného okraje.

	V duchu jsem spatřil takovou škebli vytepanou z pevného zlata, jež by dodalo váhu mému novému meči. Nyní jsem na ni pohlédl v denním světle a věděl jsem, že mě intuice nezklamala. Zlatá hlavice z pořádného kusu. Usmál jsem se. Ovšem zlatý jílec? Zlatá záštita? Ne, usoudil jsem, že to by bylo příliš okázalé a možná i těžké. Kromě toho zlato je na křížovou záštitu, kterou si představuji, příliš měkké. Opět jsem se zahleděl na škebli a přiblížil si ji k očím. Byla veliká, u základny dlouhá jako můj palec a na tloušťku asi poloviční. Bude to pěkná, pevná hlavice. Ale jak ji zasadím? Zjistil jsem, že právě to bude největší problém, neboť nesmírná délka nové čepele s sebou nesla vibrace, které jsme u kratšího gladia neznali, přičemž toto chvění hrozilo zničit jakýkoli spoj, který by nebyl úplně dokonale pevný. Trápilo mě, jak pevně připojit k rovné čepeli křížovou záštitu a poté upevnit mezi záštitu a hlavici jílec s pohodlnou rukojetí. Vibrace samy o sobě mohly zničit každý nápad, s nímž bych přišel.

	Vložil jsem schránku srdcovky zpátky do váčku, čepel jsem nechal ležet na pracovním stole a vydal jsem se do vily vyhledat svitek dědečka Varra o starobylém umění odlévání forem.

	Luceia seděla v našem pokoji zabraná do hovoru s Veronikou a jejími mladšími sestrami Lucillou a Dorou, které byly ohromené a vyděšené, neboť se blížila chvíle, kdy jejich starší sestra vstoupí do dospělosti. V jejich očích se tomu tak už stalo a Veronica je nechala daleko za sebou. Nejde o to, že by na ni žárlily – možná jí trochu záviděly, ale šlo o ten vykulený, užaslý cit, jenž je zřejmě vlastní pouze dospívajícím dívkám.

	Všechny čtyři ženy z mé rodiny pojil blízký, vřelý a důvěrný vztah. Probíraly pochopitelně svatbu, jež se odehraje na jaře, a jsem si jistý, že si mě vůbec nevšimly, přestože jsem se omluvil, že ruším. Prošel jsem kolem a do paměti si vryl obrázek Veroničiných jasných očí a vysoce posazených, hrdě se dmoucích ňader. Z mé Stračky vyrostla kráska. Při hledání svitku jsem si pořád pohvizdoval a přinejmenším posté letmo zauvažoval nad kouzelným procesem, jenž může tak prudce změnit krásnou, oddanou dcerušku na nádhernou, vyrovnanou mladou ženu. Našel jsem svitek přesně tam, kam jsem ho předtím uložil, a vzal jsem si ho zpátky do kovárny, abych ho prostudoval. Netrvalo dlouho a dospěl jsem k závěru, že budu potřebovat pomoc otce Androse.
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	KDYŽ TOHO ROKU V BŘEZNU ROZKVETL HLOH, PO nové cestě už každodenně v obou směrech proudil značný provoz. Všechny v Kolonii dokonale pohltil úkol připravit nové ubytování, ovšem s výjimkou žen z mé rodiny, protože ty měly na starost ještě svatbu. Všude to kypělo činností, a dokonce ani nepřítomnost vojáků, kteří se z pevnosti stáhli kvůli pravidelným hlídkám – jednalo se asi o dvě třetiny našich sil –, nijak zvlášť nezpomalila tempo práce.

	Další koně, které nám slíbil Picus, a to včetně dvou nádherných a nečekaných hřebců určených čistě k chovným účelům, dorazili začátkem června a okamžitě se zapojili do služby, čímž značně zvýšili naše možnosti.

	Jeden z kolonistů, bělovousý veterán mnoha válek, v lednu oslovil Caia s nápadem, že by se mohlo s výcvikem mladíků začít o něco dříve. Prohlásil, že je připraven převzít za to zodpovědnost, což mu Caius rád dovolil. Nyní tedy velel skupině pětačtyřiceti mladíků ve věku mezi čtrnácti a šestnácti lety. Chlapci trávili celé dny pochodováním, učili se používat zbraně a studovali novou jízdní taktiku.

	Jaro bylo teplé, plné příslibů. Stěhovali jsme se do nového, bezpečného domova, podle křesťanského kalendáře vstupovali do nového století a do budoucnosti jsme hleděli sebejistě. Sice jsme se připravili na hrozby a nebezpečí, ale všude panoval klid a mír. Očekávali jsme však ledacos. Rolníci zorali pole pod dohledem pozorných vojáků a vozový průvod, který jsme vyslali do Gleva, měl též silný doprovod. Byli jsme odhodláni nedat nájezdníkům najevo jedinou slabost.

	Svatba se měla konat v dubnu, což je slavnostní doba jak pro keltské druidy, tak pro křesťany, a koncem března se začali sjíždět Ullikovi lidé. Rozbili tábory na otevřených pláních kolem vily, hlavně podél nové cesty k pevnosti. Ullic s hlavní skupinou dorazil se vší okázalostí a divokou keltskou parádou prvního dne velikonočního týdne. Zároveň s ním přijel s daleko menší pompou biskup Alaric, který přislíbil, že povede svatební obřad a na počest dokončení poradního sálu uspořádá zvláštní mši.

	Ullic přivezl dary a barbarské vzrušení, Alaric pro změnu nový, ručně upravený oltářní kámen. S Ullikem přijela láska, smích a zpěvy, s Alarikem láska, smích a zbožnost. Ullikův doprovod tvořili druidové, Alarikův jediný kněz, laskavý obr Phonos, kterému bylo sotva dvacet. Když se druidové a křesťanští duchovní toho dne poprvé setkali tváří v tvář, nevěděl jsem, zda vše proběhne mírumilovně, nebo se rozpoutají spory. Ukázalo se však, že nemám důvod k obavám, tehdy ani nikdy později se žádná ze skupin nechovala nepřátelsky.

	U slavnostní večeře se hovořilo pouze o budoucnosti nevěsty a ženicha a o velkém honu, který jsem pořádal na druhý den. Caius se velmi živě zapojoval a hovor jiskřil duchaplností a humorem.

	Obvykle nebývám pověrčivý, ale vzpomínám si, jak mě ten večer přepadl pocit, že všechno probíhá až příliš hladce. Když jsem se rozhlédl kolem stolu a kochal se vřelostí a láskou, napadlo mě, že jsme během posledních osmi měsíců vedli až příliš snadný život. Měl jsem dojem, jako by se někde v temnotě noci sbíraly síly připravené narušit naši veselost, takže jsem trochu čekal, že uslyším dusot kožených bot a dovnitř vtrhne někdo se špatnou zprávou. Nic takového se ale nestalo, večer ubíhal poklidně a stejně tak i následující týden. Svatba byla stanovena na Boží hod velikonoční, svátek jara, zmrtvýchvstání a nového života. Zdálo se nám to vhodné, správné a nebesy posvěcené. Dennodenně jsme vyjížděli na úspěšný hon, takže jsme si užívali hojnosti rozmanitých druhů masa a čerstvých mořských i sladkovodních ryb.

	K Ullikově skupině patřila i jedna mladá žena, za níž se otočil každý muž, mě nevyjímaje. Jmenovala se Enid a byla to Ullikova nejmladší sestra. Měla zlatavou pleť a za úžasně rudými rty jí probleskovaly zdravé bělostné zuby. Dokonce i vlídná Luceia při pohledu na ni v žertu ukázala drápky a laškovně mě varovala, abych se od Enid držel dál. To mě překvapilo, neboť nic takového má žena dosud nikdy neudělala. Z legrace jsem se o tom večer zmínil Caiovi, který ihned moudře poznamenal, že Luceia možná cítí, že už není taková mladice, aby se mohla rovnat živočišné krásce jako Enid.

	Ullikova sestra skutečně byla živočišná, ačkoli to říkám jedině v dobrém. Byla to divoška jako laň v lese: pružná a štíhlá, zjevně nesmělá, lehce se nechala vylekat a budila v člověku dojem, že pokud udělá prudký pohyb, mohla by se mu okamžitě ztratit. Přesto však vyhlížela jako šelma, nesla se vábivě a vznešeně jako divoké kočky v Africe. Měla zelenomodré oči a její světlé vlasy působily mezi černovlasými a modrookými Kelty velmi nápadně. Mohutná a pevná ňadra se jí dmula vysoko na hrudi, a ačkoli jsem vůči ní nechoval žádné chlípné pocity, když jsem se ocitl poblíž ní, byl jsem několikrát v pokušení zkusit v dlaních sevřít její útlounký pas. Pochopitelně ho nemohla mít zas tak štíhlý, ale mezi bujnými ňadry a zakulacenými boky tak vypadal. A tak jsem se na ni rád díval, stejně jako všichni ostatní muži, kteří nepatřili do její rodiny. Můj obdiv k této mladé ženě byl zcela nevinný, nechtěl jsem urazit svou choť, a tak jsem si jen představoval, co by se asi stalo, kdyby… Jiné hosty na oslavě ovšem nesvazoval věk ani manželství, a právě díky nim se Enid rozhodně nenudila. Stala se nepochybným středem pozornosti každého mladíka v Kolonii a také značného počtu mužů, kteří už nebyli ani mladí, ani svobodní. Můj nejmladší učedník Joseph, který ještě nedovršil ani šestnáctý rok, byl tak ohromen první láskou, že kolem Enid kroužil jako štěně, přisedal si k ní co nejblíž a někdy se zapomínal i najíst.

	Luceia se s překrásnou Keltkou ihned seznámila a usoudila, že se jí líbí. Právě ona mi vylíčila Enidin životní příběh. Tato nádherná žena byla tvrdohlavá, nezlomná, velice přívětivá a pevně rozhodnutá zemřít svobodná. Její jediná opravdová láska zemřela, když jí zachránila život před obrovským medvědem, a ona v následujících letech nenašla nikoho, kdo by se tomu muži vyrovnal. Táhlo jí už na třicítku a ve skutečnosti byla Ullikovou nevlastní sestrou, neboť ji jeho stárnoucí otec zplodil se svou druhou ženou. Ullic se už dávno vzdal snah o její provdání. Luceia mi svěřila, že Enid je takto spokojená a nemá v úmyslu to nijak měnit.

	Dne před obřadem jsem se předem děsil. Celá domácnost byla vzhůru nohama. Pokusil jsem se vyklouznout z domu do kovárny a pobýt tam s Equem, ale nebylo mi to dopřáno. Luceia na mě zavolala, právě když jsem vycházel ven, poslala mě pro cosi do pevnosti a od té chvíle jsem se stal součástí všeobecného šílenství. Teprve když jsme se chystali do postele, měl jsem zase chvíli pro sebe.

	Následujícího rána měl biskup Alaric ve vile vysvětit oltářní kámen a poté ho v procesí doprovodit na vrchol kopce. Pro starého pána to byla dlouhá cesta, ale trval na tom, že to chce udělat. Prohlásil, že cesta je hned v několika ohledech symbolická: je symbolem Kristovy cesty na Kalvárii i pouti naší Kolonie k lepšímu, křesťanštějšímu životu. Nebyl jsem si jistý, co tím myslí, ale nechtěl jsem se s ním dohadovat.

	Nevěsta, má milá Stračka, Veronica… Musel jsem tvrdě bojovat sám se sebou, abych si vůbec uvědomil, co to znamená… Veronica se na vrchol dostane v nosítkách, která zvlášť pro tuto příležitost vyrobil jeden z našich tesařů. Čestná stráž šedesáti pěšáků bude mít na dlouhý výstup jistě dost síly. Luceia a její přítelkyně se nahoru dopraví v křeslech na ramenou dalších pěšáků. Já sám jako otec nevěsty povedu průvod na koni, přičemž předvoj procesí bude se mnou tvořit ještě Caius a deset dalších přátel. Počasí nám zatím přálo, kdyby však nazítří pršelo, veškeré plány by přišly vniveč. Raději jsem na to nemyslel. Čekal nás dlouhý den.

	Do mých unavených myšlenek pronikl Luceiin hlas. „Picus nepřijel.“

	„Ne. Říkal, že se pokusí dorazit, ale je vydán na milost Sasům, má lásko. Jakmile vpadnou do země, musí proti nim vytáhnout. Hodně by mě překvapilo, kdyby se sem v tuhle roční dobu dostal.“ Padl jsem na lůžko, odtáhl kožešinou lemované pokrývky a schoulil se pod ně jako zvíře do brlohu. Luceia sfoukla lampu a rozhostilo se tak dlouhé ticho, že jsem mezitím málem usnul. Pak však promluvila.

	„Uvědomuješ si, Publie, že zítra touhle dobou bude naše dceruška Veronica ženou? Bude patřit svému manželovi, ne nám.“

	„Ano,“ odpověděl jsem a otočil se k ní. „Uvědomuji si to. Stane se manželkou a ženou, a pokud bude v obojím stejně dobrá jako její matka, povede se jim s mužem výborně.“ Natáhl jsem se a objal ji kolem pasu, jehož štíhlost popírala Luceiina léta.

	„Vypadá to, že vůbec nejsi rozrušený!“

	Překvapila mě. „Proč bych měl být rozrušený?“

	„Před necelými třemi lety jsi Ullikovi málem vyhlásil válku, a to se o svatbě jen zmínil.“

	„Aha!“ pronesl jsem a rychle se zamyslel nad tím, že to vůbec nedokážu vysvětlit. „Už chápu, co tě trápí…“ Nechal jsem slova vyznít do ztracena, poté jsem dodal: „Pst, ženo! Už to opravdu jsou skoro tři roky. Veronica byla ještě dítě. Teď nastal čas, aby se stala ženou a užila si veškerých radostí, jako to bylo u tebe.“

	„Proč ten minulý čas, muži? Pořád si jich užívám.“

	„Ano, ale už ne tak často.“

	„Ne, tak často ne. To je pravda… A je to smutné.“

	„Proč smutné?“

	„Protože nechci, aby mi manžel zestárl a nedokázal už ukojit mé touhy.“

	Zvedl jsem se na lokti, podíval se ve tmě na ni a věděl jsem, že v mém hlase pozná žertovný tón. „Ukojit? Ženo, držím se zpátky jen kvůli tvému pokročilému věku. Křehnou ti kosti, nerad bych ti je ve jménu lásky zpřelámal.“

	Objala mě kolem krku. „Pojď, ty starý kozle, a klidně mě zlom. Je to výzva!“

	Následující ráno bylo dokonale jasné. Když jsem se ještě naparoval v lázni, slyšel jsem, jak se venku všechno připravuje. Sám jsem si dal záležet na očistě i oblečení natolik, že byla Luceia hotová dokonce dříve než já.

	Oblékl jsem si pro tuto příležitost svou oficiální uniformu, což jsem dělal jen zřídka. Strávil jsem ve zbroji tolik času, že jsem z nádhery velitelských odznaků nečerpal žádné potěšení, daleko lépe jsem se cítil v kožených šatech, které mi ušila sama Luceia. Na dceřině svatbě jsem byl ovšem více než ochoten trpět. Vzal jsem si přilbici, prsní i zádový plát a pevné bronzové holenní brnění. Mohu-li se sám pochlubit, přilbici i prsní plát zdobily nádherné keltské ornamenty, jež otec Andros objevil na některé ze svých dlouhých výprav. Mohutný chochol na přilbě byl z koňských žíní nabarvených na šarlatovo stejně jako plášť, jehož ramena hustě protkávaly bronzové a stříbrné drátky, takže také vypadal jako součást brnění. Bílou lněnou tuniku jsem měl červeně lemovanou a suknici tvořily volně spojené bronzové pláty. Vzal jsem si také svůj nejlepší meč s bronzovým jílcem a pochvou, a když jsem si to vše konečně oblékl a zapnul, několikrát jsem přešel místnost, abych váhu zbroje rozložil rovnoměrně po celém těle. Přál jsem si, abych si mohl vzít své staré dobré boty namísto nepoddajných nových sandálů a náholenic. Nakonec už jsem nemohl nic odkládat, a tak jsem se vydal za manželkou a dcerou.

	Pohled na ně mě ohromil. Nikdy jsem nespatřil dceru tak krásnou. Ve svůj svatební den doslova zářila, od hlavy k patě byla oblečená v bílé, až z toho přecházely oči. Luceia koupila látku na tyto šaty před deseti lety, přičemž velice dobře věděla, proč to dělá a k čemu jednoho dne látka poslouží. Ať už se jednalo o cokoli, materiál pocházel z Afriky a jeho jemnost a čistota braly dech. Když jsem šaty z této látky viděl poprvé, připadaly mi jako obyčejná štola, již si každodenně oblékaly mladé ženy v dobách římské republiky. To byl však pouze první pohled. Při bližším přezkoumání mi došlo, že tohle rozhodně není prostá štola ani nic jiného prostého. Látku, již Luceia uměla pojmenovat, ale já si teď nemohu vzpomenout na její název, tvořilo několik vrstev pospojovaných jemnými stehy a pošitých tisícovkami droboučkých lesklých mušliček. Kdykoli se Veronica pohnula, škebličky klapaly a chřestily, jejich zvuk však tlumily vrstvy látky. Jednalo se vskutku o úchvatný výtvor.

	Dcera se na mě usmála a zavěsila se do mě. Jakmile se prsty dotkla mého předloktí, zhluboka jsem se nadechl a nadmul se otcovskou pýchou. V duchu jsem se zapřisáhl, že pokud jí novomanžel nebude snášet modré z nebe, osobně ho stáhnu z kůže. Když jsme mířili ke dveřím domu s Veroničinou matkou a sestrami v těsném závěsu, svíralo se mi hrdlo. Sotva jsme vykročili do sluncem zalitého rána, více než třísethlavý čekající dav propukl ve spontánní jásot. Všichni se již seřadili do průvodu, aby mohli vyrazit na kopec. Usadil jsem dceru do nosítek, manželku a zbylé dcery do křesel a poté se zpříma kulhavě vydal do čela průvodu, kde čekal můj kůň. Sám Equus mi pomohl nasednout na Germanika, načež jsem se obrátil a pečlivě si prohlédl čestnou stráž. Zjištění, že by vojáci snad ani nemohli vypadat lépe, mě uspokojilo, takže jsem vydal znamení, že můžeme vyrazit, a pobídl Germanika kupředu.

	Postupovali jsme pomalu, ale poklidně a já jsem byl spokojený se svým místem v předvoji. Po mé pravici jel Caius a doprovázelo nás ještě deset blízkých přátel, nikdo však nepromluvil. Zdálo se, že všichni přijímají mé nevyslovené přání, že si potřebuji tuto příležitost vychutnat mlčky.

	Urazili jsme po nové cestě do kopce asi třetinu trasy, když tu jsem nalevo v dáli zahlédl záblesk a srdce se mi sevřelo. Nikdo jiný si toho nevšiml, nicméně já ano a také jsem věděl, o co jde. Ranní paprsek se odrazil od něčeho kovového v místě, kde žádný kov být neměl. Okamžitě jsem zdviženou paží zastavil průvod a v hlavě mi vířily myšlenky, nemohl jsem se rozhodnout, zda uhánět do pevnosti, nebo se vrátit zpátky do vily. Dobře jsem si uvědomoval, kolik žen máme v procesí. Pak mi ovšem došlo, že za domovskou vilou jsme rozmístili značný počet vojáků, takže nám nehrozí žádné nebezpečí.

	Caius se zeptal, proč jsem zastavil, ale já jsem na odpověď jen kývl hlavou ve směru, kde jsem zahlédl onen odraz. V tu chvíli už jsme dokázali rozeznat rychle se pohybující skupinu jezdců a velkou černobílou standartu Pika Britannika.

	Dorazil se vší parádou, dav za mnou ho vítal jásotem a z vrcholku pevnosti, odkud vše sledovali Ullikovi lidé, se rozlehlo troubení lesních rohů. Také Picus se pro tuto příležitost vystrojil do své nejlepší pozlacené zbroje a jeho muži navzdory dlouhé a náročné cestě vypadali, jako by si vyšli na císařskou přehlídku. Zatímco se skupina blížila, vlajkonoši se seřadili za Pikem, vedle jeho zástavy hrdě vlála písmena SPQR značící senát a římský lid. Oba vlajkonoši zaujali místo asi dvacet kroků za Pikem a čtyřicet kroků stranou. Za nimi se opět v rozestupu asi čtyřiceti kroků seřadili tři vojáci s vlajkami eskadry. Společně s Pikem na špici tak vytvořili šípovou formaci šesti jezdců v čele dalších tří velkolepých šípových formací po čtyřiceti vojácích.

	Lidé ve svatebním průvodu jásali ještě hlasitěji, když se k nám hrdá kavalkáda přiřítila a v dokonalém souladu zastavila s Pikem v čele necelé čtyři kroky ode mě. Picus zasalutoval sevřenou pěstí.

	„Buď zdráv, Publie Varre. Zdrželi jsme se, ale nyní jsme připraveni vytvořit tohoto jasného dne čestnou stráž pro překrásnou nevěstu.“

	Když se předtím vojáci zastavili, všechno ztichlo, takže jeho hlasitý pozdrav všichni dobře slyšeli. Než jsem mu odpověděl, opět propukl jásot.

	„Přijímám, Piku Britanniku. Až složíš hold svému otci Caiu Britannikovi a nevěstě, budu vděčný za tvou společnost.“

	Vojsko zůstalo nehybně stát, zatímco Picus navedl koně ke svému otci, poté k Veroničiným nosítkům a křeslu tety Luceiy. Jakmile všechny pozdravil, vrátil se s širokým úsměvem do čela průvodu ke mně.

	„Strýčku Varre, jsem ohromený! Tohle není jen svatba – je to slavnost impozantních rozměrů!“

	„Ano, Piku,“ oplatil jsem mu úsměv. „To je. Je to počátek uskutečnění našich snů, především snu tvého otce, a také je to první větší slavnost od založení Kolonie. Jak chceš rozmístit své muže?“

	Přehlédl vojsko a vzhlédl ke kopci, kde se k pevnosti vinula nová cesta.

	„Přemýšlel jsem o tom, když jsme se blížili. Tvůj průvod je už zformován a v půli cesty, takže kdybychom ho chtěli měnit, způsobilo by to jen zmatek. Co kdybych poslal vojsko napřed, aby udělalo špalír podél cesty do kopce? Kdyby si dali rozestup deseti kroků, znamenalo by to více než čtvrt míle stráží.“

	„Skvělé,“ odpověděl jsem se smíchem. „To je dobrý nápad, udělej to. Až už nebudeš vojákem, mohl bys zbohatnout pořádáním představení v Cirku Maximu.“

	Picus se obrátil, zamířil k vlajkonoši, dal znamení velitelům eskadry a ukázal ke kopci. Očividně měli vše předem připravené, přesto to byla velkolepá podívaná. Jeho muži se svižně obrátili, změnili formaci, pobídli koně do klusu a v řadách po čtyřech vyrazili do kopce. Brzy nás nechali daleko za sebou. Zdvižením paže jsem vydal rozkaz, abychom se zase dali do pohybu, a poklidnějším, důstojnějším tempem jsme následovali Pikovy muže.

	Jakmile jsem si byl jist, že je vše zabezpečeno, otočil jsem se k Pikovi, který mi jel po levém boku.

	„Nu, chlapče! Tak co se děje tam venku ve světě? Musím přiznat, že jsem tě tu dnes nečekal.“

	„Ani já jsem netušil, že dorazím, strýčku.“ Picus promluvil nečekaně tiše a vážně, takže jsem se okamžitě podíval na Caia. Všiml jsem si, že přimhouřil oči a pobídl koně blíž, aby mu nic neuniklo. Picus vyčkal, dokud se otec nedostal na doslech, teprve poté pokračoval: „Na severu se rozpoutalo doslova peklo. Pokud to tak bude pokračovat, Hadriánův val určitě neudržíme.“

	„Jak to?“ zeptal se Cay naléhavě. „Co tím myslíš?“

	„Přesně to, co říkám, otče. Tam nahoře vypukl naprostý chaos. Už od loňského října neustále čelíme stále silnějším útokům. Nebyla nám dopřána ani chvíle oddychu. Útočí na nás v každém bodě po celé délce pětaosmdesáti mil valu – obvykle zároveň na třech nebo čtyřech místech vzdálených od sebe několik mil. Prostě se nemáme jak bránit. Naše jízda je bezmocná, může jen krýt pravidelnou posádku. Pokud dojde k průlomu, můžeme odrazit nájezdníky, kteří se dostanou dovnitř, ale pouze když budeme dost blízko, abychom mohli okamžitě zaútočit, máme šanci zatlačit je zpátky.“

	Zatímco jsme s Caiem vstřebávali tu zneklidňující zprávu, rozhostilo se na chvíli ticho. Pak si jako obvykle vzal slovo Caius.

	„Netušil jsem, že je to tam tak zlé. Pochopitelně se k nám donesly nějaké zvěsti, ale mysleli jsme si, že nepřátelé na severu jsou v zásadě v klidu.“

	„Prozatím ano.“ Pikův hlas však zněl skepticky. „Nebude to ale trvat dlouho. Jsou příliš dobře sehraní. Mají v čele nějaké prvotřídní velitele.“

	Za námi se ozvalo ženské vyjeknutí a poté bouřlivý smích. Obrátil jsem se a ohlédl, ale neviděl jsem zdroj ani příčinu veselí.

	„Každopádně,“ pokračoval Picus, který si rozruchu nevšímal, „si takové řeči necháme na později, až se dámy uloží k spánku. Dnes bychom se měli jen radovat.“

	Poté jsme chvíli jeli v přátelském tichu, užívali si krásného dne a naslouchali cinkotu keltských hudebníků, kteří za námi bavili dámy. Asi půl míle před námi seděl u cesty na koni přímo u úpatí kopce první z Pikových vojáků.

	„Podívejte,“ vyzval nás Picus, „Janus rozestavil muže střídavě po deseti krocích na opačných stranách kopce. To je dobré. Mám rád, když jsou muži iniciativní. Teď máte skoro půl míle ozbrojených stráží.“

	„Ano,“ zamručel Caius dobromyslně, „to se bude dámám líbit.“ Odmlčel se, jako by nad něčím přemýšlel, a poté poznamenal: „Víš, že tví muži jsou jediní příslušníci císařských vojsk, které někteří z mých lidí kdy spatřili? Zvlášť ti mladší.“

	Picus dal najevo překvapení. „Když o tom tak mluvíš, tak asi ano. Jste tu trochu v ústraní.“

	„Ano,“ přitakal jsem. „A dá-li Bůh, také to tak zůstane. Mimochodem, máš nějaké novinky o svém mladém příteli s divokými nápady? Jak že se to jmenoval? Pelidorus?“

	„Kdo? Pelidorus?“ opakoval Picus zmateně. „Och, ty myslíš Pelagia!“

	„Ano, Pelagia, to je ono. Toho teologa. Co je s ním?“

	Picus zavrtěl hlavou. „Nevím. Nemám žádné zprávy. Už dlouho jsem o něm nic neslyšel. Vlastně od chvíle, kdy jsme o něm toho dne hovořili.“

	„Myslíš, že je pořád naživu?“

	„Proč by nebyl?“ Picus se nahlas zasmál. „Urazil biskupa, strýčku, ne císaře. Když už mluvíme o biskupech, kdy jste naposled viděli biskupa Alarika?“

	„Alarika? Asi před hodinou. Je přímo za tebou uprostřed průvodu. Bude sloužit svatební obřad a zároveň posvětí náš nový oltářní kámen.“

	„Oltářní kámen? Co to je?“

	„Uvidíš. Dobrotivý biskup přemluvil radu, aby v poradním sále vytvořila prostor pro setkávání kněží a modlitby.“

	„U všech všudy, vážně?“ Z Pikovy otázky zazníval ryzí obdiv. „Jak se mu to podařilo?“

	„Šel na to bystře,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Navíc v době, kdy se to opravdu hodilo. Díky tomu je sál dokončen.“

	Picus našpulil rty a přejel pohledem k otci a zase zpátky ke mně.

	„Říkal jsi, že dnešní ráno znamená uskutečnění otcových snů. U svatby to chápu, ale o co jde ještě?“

	„Nu, jak už jsem prozradil, máme nový poradní sál a také nové domy. Samotnou pevnost dnes poprvé plně využijeme. Také se poprvé vydáváme v průvodu po nové cestě. Navíc jde o první jaro nového století podle křesťanského kalendáře. Zamysli se nad tím, Piku. Dnes jsi tu vlastně svědkem zrodu nové společnosti na novém místě za novými hradbami, a to na počátku nového věku. Toto vše – lidé a jejich sny, tohle místo, vojáci, zbraně, naděje do budoucna – vyšlo z hlavy a snů tvého otce.“

	Caius si rozpačitě odkašlal a chystal se něco namítnout, ale zarazil jsem ho.

	„Ne, Caie, nepřerušuj mě a nesnaž se má slova odbýt. Řekl jsem jen čistou pravdu a ty rozhodně neunikneš odplatě za své plány a pikle, takže se o to ani nepokoušej.“

	Picus promluvil jménem svým i svého otce. „Publie Varre,“ začal, „díky tvým slovům cítím hrdost a pokoru, že jsem synem takového otce.“

	„Dobře. Tak to má být, v obou ohledech. Hrdost je mečem silného muže a trocha pokory mu nijak neuškodí.“

	Dojeli jsme na úroveň Pikova prvního muže, který strnule seděl v pozoru, otěže koni přitáhl na krátko a ostří jeho taseného meče se blýskalo ve slunci, zatímco civěl přímo před sebe a upíral zrak kamsi daleko za projíždějícího legáta. Oba jsme se s Pikem také vypjali do vzpřímeného posedu a zůstali jsme tak, abychom na oplátku vzdali hold strážím. Tak jsme dojeli k branám pevnosti na vrcholu kopce.

	Panoval tam neuvěřitelný hluk, mísilo se troubení lesních rohů, hvízdání a jásot, jímž shromáždění lidé vítali nevěstu a její doprovod. Vnitřek pevnosti byl pro tuto slavnostní příležitost patřičně vyzdobený. Z hradeb visely dlouhé pruhy pestrobarevných látek a Ullikovi Keltové, kteří se vždy oblékali velmi nápadně, se tentokrát vyfintili zvlášť křiklavě. Celý výjev působil jako barevný vír. Zaslechl jsem několik různých zdrojů hudby a nalevo jsem v dáli zahlédl ohromného hnědého tančícího medvěda. Když první část průvodu vjela do bran, kdosi začal na keltský válečný buben vybubnovávat pomalý uvítací rytmus. Ostatní se připojili a tempo se postupně a pozvolna zvyšovalo, až doslova duněl celý vzduch. Takové bubny vyděsily Caesarovy muže o čtyři sta let dříve a v průběhu staletí neztratily nic na působivosti. Přesto jejich vzhled klamal, působily křehce, byly lehké a daly se snadno přenášet, vlastně se jednalo jen o vysušenou kůži nataženou přes dřevěnou konstrukci asi dlaň hlubokou, vyztuženou křížovými přezkami, jež ve svém spoji uprostřed bubnu tvořily poutko. Jakmile se na nástroj udeřilo kterýmkoli koncem dřevěné paličky, jíž se Keltové oháněli s úžasnou obratností, vydával nezřízeně hlasitý, divoký, bojovný, chvějivý a hrozivý hluk.

	Ullic nás jako velký herec zdravil vstoje, obklopený rodinou, náčelníky a druidy, kteří byli oblečeni buď celí v černém, nebo v bílém, a to v závislosti na svém postavení. Na Ullika ověšeného klenoty byl úchvatný pohled, celý zářil barvami. Na hlavě měl symbol královského úřadu, tedy ohromnou přilbu s orlem, kterou jsem naposledy viděl při našem prvním setkání v Stonehenge. Jeho lidé pro něj a jeho doprovod postavili pódium, takže jejich ramena a hlavy vyčnívaly nad okolní dav. Po otcově pravici stál hrdý mladík Uric v obyčejné modré tunice přepásané červenou šerpou a obroubené řeckým vzorem ze zlatých čtverců. Na nohou měl kožešinou lemované boty se zlatými cvočky a na hlavě obřadní přilbu zdobenou rohy mohutného berana, které se mu kroutily až dolů k ramenům.

	Caius, Picus a já jsme pobídli koně rovnou na místo, jež zůstalo volné pro nevěstin průvod, a zastavili jsme přímo před Ullikovým stupínkem, přičemž mezi mnou a Caiem zůstalo dost prostoru pro Veroničina nosítka a mezi Caiem a Pikem zase pro Luceiino křeslo. Zbytek našich lidí se spořádaně rozptýlil na obě strany, takže když se do pevnosti dostala nevěsta s doprovodem, mohli se všichni bez obtíží dostat tam, kam potřebovali.

	Trvalo více než čtvrt hodiny, než celá naše skupina zaujala svá místa, ale nakonec se všichni ocitli tam, kde měli. Ullic zdvihl paži a okamžitě se rozhostilo ticho, neboť na něj všichni upírali zrak. Natahoval ticho tak dlouho, až to bylo skoro nepříjemné, pak však promluvil, všechny přivítal a zdůraznil, že svatba se koná na tomto místě především díky Caiu Britannikovi. Dále přednesl, čeho všeho se muži, jehož všichni přítomní obdivovali a vesměs si ho i zamilovali, podařilo dosáhnout. Zatímco ostatní souhlasně pokyvovali, Caius na protest zvedl paži. Ullic se zarazil.

	„Přeješ si promluvit, příteli?“

	Je úžasné, jaké ticho se může čas od času rozhostit nad více než tisícihlavým davem. Cayův hlas se v něm zřetelně rozezněl.

	„Králi Ulliku, dnes jsme se tu sešli, abychom se stali svědky spojení tvého syna s mou neteří. Tito mladí lidé jsou tu oslavenci, takže pouze oni zaslouží chválu. Neměli bychom rovnou zahájit obřad?“

	Ullic se bouřlivě rozesmál. „Cha! Nuže dobrá! Máš pravdu, starý příteli, jsme tu kvůli svatbě. U všech bohů, co jich je nad námi, tak se do ní pusťme! Zatrubte na rohy!“

	Do souhlasného pokřiku všech shromážděných začala skupina keltských trubačů přehrávat očividně pečlivě secvičené fanfáry, do nichž se zapojilo šest či sedm rozličně velkých lesních rohů. Nikdy jsem nic takového neslyšel, zvuk postrádal kovovou průzračnost římských polnic či cornua, ovšem výsledek byl velice tklivý. Jakmile dozněly poslední tóny, další skupina, tentokrát bubeníků, začala vybubnovávat složitý rytmus, po němž následovala stejná fanfára na rohy, tentokrát v dvakrát rychlejším tempu, pak se zase rozezvučely bubny. Po vyvrcholení druhého vzrušujícího bubnování vstoupil na nádvoří biskup Alaric. Vyšel z nového poradního sálu, jehož vysoká došková střecha dominovala všem ostatním budovám. Doprovázeli ho dva klerikové, otec Phonos a náš otec Andros, a dále skupina Ullikových druidů, z nichž jeden byl od hlavy k patě zahalen v rudé kápi.

	Procesí se přiblížilo ke stupínku, zastavilo se přímo uprostřed mezi Ullikem a Urikem a Caiem s Veronikou. Alaric s rudě oděným druidem vystoupili na pódium a otočili se ke shromáždění. Rozhostilo se naprosté ticho naplněné trochou napětí a velkým očekáváním. Všichni vycítili, že se jedná o mimořádnou a významnou příležitost, neboť jak Caius Britannicus zdůraznil každému, kdo byl ochoten naslouchat, nešlo o obyčejný sňatek.

	Alaric se rozhlédl kolem a spustil hlasem zkušeného řečníka, což mě překvapilo, i když se to dalo čekat, neboť se narodil v Římě a dostalo se mu dobrého vzdělání. Uvědomil jsem si, že o svém dlouholetém příteli a jeho životě mimo biskupský stolec vlastně moc nevím. Rozhodl jsem se, že o něm musím zjistit víc. Mezitím se biskupův zvučný hlas, který nijak neprozrazoval jeho věk, rozlehl silně a zřetelně po celém nádvoří.

	„Britové,“ začal, „Keltové i Římané! Dnes jsme se tu sešli, abychom se připravili na příchod nového věku, věku příležitostí, ale na mnoha místech též věku obav a nejistoty.

	Stojíme tu společně před Božíma očima a ani jemu, ani mně nezáleží na tom, jaké mu ve svém srdci dáváte jméno, pokud věříte, že tu každý dlíme před jeho zraky. On je jediným Bohem, jenž ztělesňuje všechny bohy, které si lidé toužili usmiřovat, když ještě netušili, že někdo může být tak mocný jako on. Je Mithrou, bohem vojáků, je Amonem-Re, egyptským bohem slunce, neboť sám slunce stvořil. Je také keltským pantheonem a jeho mystická přítomnost obývá posvátné háje.“ Zprudka se zarazil a pohlédl na druida vedle sebe. Ten ihned začal deklamovat zpěvavým, průzračným jazykem Ullikových Keltů, očividně překládal Alarikova slova pro ty, kdo neuměli latinsky. Jakmile skončil, slovo si vzal zase Alaric.

	„Dnešek znamená nový začátek, naprostý odklon od starých způsobů, přesto se však snažíme, abychom si z oněch starých způsobů zachovali to nejlepší z tradic Keltů i Římanů.

	Tito dva mladí lidé představují to nejlepší z naší krve. Uric je synem vašeho krále a jednoho dne sám usedne na trůn. Má čistou krev, zná dvacet generací svých předků, možná i více. Urikovi předkové vládli svému lidu zde v kopcích dávno předtím, než Caesar upřel zrak na pobřeží této země. Je to Kelt, neposkvrněný cizí krví.“ Alaric se odmlčel a jeho rudě oděný druh opět zopakoval, co pronesl. Biskup trpělivě vyčkával a pokračoval teprve tehdy, když utichly poznámky naslouchajících Keltů.

	„Veronica, již Uric dnes před vašimi zraky pojme za manželku, nemá původ o nic méně vznešený. V žilách jí proudí patricijská krev, díky níž získal Řím v dávných dobách svou moc. Tato krev je také čistá, římská ze samotných římských pahorků, nepromísená s jinou rasou.“ Odmlčel se a nechal svá slova patřičně vyznít, aby je mohli lidé vstřebat. Když už pak ticho doslova vibrovalo napětím, dokonale si načasoval pokračování.

	„Až dodneška. Až do tohoto spojení…, do tohoto sňatku. Do svazku, jenž je daleko víc než obyčejné pouto. Spojení dvou lidí, kterého dnes společně budeme svědky, je totiž spojením dvou národů!“ Alarikův hlas se silně rozezvučel. „Dvou národů, Římanů a Keltů!“ Zvedl paže, aby umlčel poznámky, jež však nezazněly. Poté pokynul druidovi, jenž zopakoval jeho slova i se závěrečným gestem, načež se do řeči pustil zase Alaric.

	„V této zemi, již Římané pojmenovali Británie, žije mnoho kmenů a národů. Ještě před příchodem Římanů jste si říkali pouze lid. Římané vás nazývali Durotrigové a Belgové, vaše sousedy na západě pojmenovali Dumnonii a lidu přes ústí řeky na severozápadě začali říkat Silurové. Všichni však víme, že to bylo bláznovství. Byli jste a stále zůstáváte lidem této země, již jste měli pevně v rukou dávno předtím, než Římané objevili její pobřeží…

	Nyní se zdá, že by se Římané mohli stáhnout. S tímto názorem přišel Caius Britannicus a přesvědčil o něm všechny své přátele. Z této víry pak vznikla naše Kolonie. Dnešní římská říše je jako bublina na kaluži dehtu. Vítr času vysušil její povrch, zbavil ji moci nafukovat se a růst, či dokonce prasknout. Bublina se bortí, pozvolna se rozpadá, ztrácí tvar, podstatu i životnost. A po jejím zhroucení…“ Opět výrazně zvýšil hlas a vykreslil všem posluchačům před očima zřetelný obrázek. „Až se zhroutí, přátelé, její okraje sklouznou zpět pod povrch kaluže, rozpustí se a obvod bubliny se zmenší, až jednoho dne zůstane jen vrásčitý, vysušený střed, nad nímž budou lidé žasnout.“ Předtím zvedl rozpřažené ruce, nyní je pozvolna spustil k hrudi, až je nakonec sepjal. To gesto sledovaly zraky všech přítomných.

	„Překrásná britská země, jež je nám všem tolik drahá, leží na nejzazším okraji říšské bubliny. Ocitne se mezi prvními opuštěnými územími. Řím má potíže v samém srdci říše, ale zde nikoli. Naše země je bohatá, a přestože se nám zdejší boje zdají významné, nejsou takové ve srovnání s říší, jež se potýká s daleko početnějšími hordami barbarů než my. Řím nás tedy opustí, možná už brzy, a bude na nás, abychom se bránili útokům.“

	Zatímco se slova chopil druid a vyrážel ze sebe keltské hlásky, aby porozuměl i Ullikův lid, Alaric sledoval tváře přihlížejících. Všiml si, s jakým okouzlením visí na druidových slovech Keltové i ostatní. Když rudě oděný kněz utichl, Alaric už byl připraven a opět zvedl hlas po způsobu zkušených řečníků.

	„Dnes máme důvod k veliké radosti, přátelé! Naše dnešní radost se totiž zítra stane naší silou! Dva spojené národy se postaví invazi a zvítězí! Přežijeme! Děti z toho svazku budou naše, tím nejlepším z nás, spojením našich sil! Půjde o zrod nového národa, který pojmenujeme my sami, ne nějací cizinci! Jejich děti – naše děti! – budou britským lidem. Ne Římany, Kelty, Belgy, Dumnonii, ale BRITY!“ Na okamžik se odmlčel. „BRITY! Všichni jste to slovo už slyšeli. Římané hovoří o Britech, když mají na mysli lid, který žije v této zemi. Ovšem děti z tohoto spojení, naše děti, budou Brity nového, jiného druhu! Jejich hrdost na označení Britové se stane legendou!“

	Sotva se zarazil tentokrát, posluchači propukli ve spontánní jásot a začali souhlasně hvízdat, a to dokonce i ti, kteří si ještě budou muset počkat na druidův překlad, aby vše dokonale pochopili. Mně samotnému divoce bušilo srdce a vlasy na zátylku i chlupy na pažích se mi ježily vzrušením. Když nakonec rozruch trochu utichl, starý biskup, který si svůj výstup opět dokonale načasoval, zvedl paže a všechny umlčel.

	„Nechť předstoupí nevěsta.“

	Sklouzl jsem z Germanika – tentokrát vcelku hbitě –, a zatímco opět zaduněly bubny, přistoupil jsem k dceři, abych jí pomohl z nosítek. Plakala štěstím a na řasách levého oka se jí zachytila slza. Políbil jsem jí ruku. Postavila se vedle mě a já jsem ji zavedl k pódiu, kde si stoupla před svého manžela.

	Jakmile udělal Uric krok dopředu, aby o ni požádal, jeho otec se předklonil a zašeptal mi do ucha: „Nu, Římane, dnes jsi mě zastínil! Ani jsem netušil, že vlastníš takovou parádu.“ Mlčky jsem se usmál. „Nu,“ pokračoval, „teď je řada na tobě.“

	Oba jsme vykročili, zastavili jsme se tváří v tvář asi krok od sebe, na jedné straně jsme měli dříve shromážděný dav, na druhé nevěstin průvod.

	„Publie Varre,“ oslovil mě Ullic mohutným hlasem, „v tento slavný den ti předávám cenu, na níž jsme se dohodli. Za tvou dceru ti do rukou odevzdávám bohatství celé své rodiny i země, neboť tvůj a můj vnuk, jenž se teprve narodí, převezme po svém otci práva a titul krále.“

	Dav ohromeně zíral, bylo to něco neslýchaného. Co když ze svazku žádný dědic nevzejde? To si nejspíš pomysleli všichni přítomní. Nikdo též neznal případ, kdy by při sňatku cena za nevěstu neměla podobu dobytka, zlata či pokladů. Než se stačil kdokoli vzpamatovat a pochybovačně něco namítnout, odpověděl jsem slovy, jež jsme dali dohromady s Caiem.

	„Ulliku Pendragone,“ začal jsem hlasem stejně silným a jasným jako on, „přijímám tuto cenu a jako záruku dobré vůle mezi našimi národy v tento památný den před zraky všech lidí také odkazuji tvému a svému dosud nenarozenému vnukovi veškeré bohatství své rodiny i země, stejně tak bohatství a půdu Caia Britannika. Zaručuji mu právo, titul a postavení vévody, vůdce, velitele a vládce všech našich území, a až nastane čas, bude zvolen a složí přísahu do rukou rady této Kolonie, nechť získá právo na titul krále celého území jižní Británie.“

	Nu, bylo to venku! Šlo o největší triumf Caia Britannika, přiznání velikosti jeho vize, důkaz jeho přesvědčivosti a síly jeho osobnosti. Že by jeden jediný muž – ať už kdokoli – přesvědčil radu Kolonie, aby schválila krále, to odporovalo veškerým zásadám římských dějin. Zadržel jsem dech. Čekal jsem na nevyhnutelnou reakci a byl jsem připravený na všechno. Doba však dozrála a lidé byli připravení.

	„Ať žijí Britové! A jejich král! Hip, hip, hip, hurá!“

	Netuším, ze kterého silného hrdla vyšel první výkřik, ale okamžitě se k němu nadšeně přidal celý dav a jásot nepřestával. Když zde před čtyřmi sty lety poprvé zakotvil Caesar, zvuk toho podivného skandování hip, hip, hip, hurá, bojového pokřiku divokých, modří pomazaných příslušníků klanů, vyděsil jeho ostřílené muže, neboť na rozdíl od mnoha bojových pokřiků, s nimiž se setkali, jeho povaha – jeden hlas žádá odpověď a také ji od všech okamžitě dostane – naznačovala vrozenou, krutou disciplínu a jednotnou vůli po vítězství.

	Dnes se v pokřiku nedalo neslyšet nadšení. Usmál jsem se na Ullika a za souhlasného jásotu davu jsme se objali. Pak jsme zase ustoupili, aby mohl začít svatební obřad.

	Kromě své euforie si takřka na nic jiného nevzpomínám. Nevěsta byla překrásná, ženich mladý, silný a pohledný. V jednu chvíli je společně obalili do jediného, jemně upředeného hávu a ovázali zlatým provazem, pak jim látku stáhli z hlavy a nechali viset přes provaz, takže byli odhaleni od pasu nahoru, ale dolní polovina jejich těla zůstala skrytá. Stáli spojeni tváří v tvář, hruď na hrudi, muž a žena. Bylo po všem. Ullic vystoupil dopředu, oznámil, že na kopci za hradbami je připravena hostina, a dosud jásající dav se začal rozcházet.

	

	
XXVII

	NOVOMANŽELÉ SE NECHALI ODVÉST K PORADNÍMU sálu a viděl jsem, že tam odnášejí i Luceiino křeslo. Obklopili mě přátelé, kteří mi chtěli blahopřát, a stejně na tom byli i Ullic s Caiem. Nakonec jsme se k sobě ale s Ullikem zase dostali a Caius necelý krok opodál rozmlouval s jedním ze svých přátel.

	„Nu, Římane, bylo to hezké, ne?“

	„Ano, Ulliku, moc hezké.“

	„Tvůj přítel biskup mluvil dobře. Byl jsem rád, že dorazil.“

	„Já také. Všechno to shrnul lépe, než by dokázal Caius. Musím připustit, že mě docela překvapil. Znám Alarika už léta, ale ještě nikdy jsem ho neslyšel hovořit na veřejnosti. Netušil jsem, že je takový řečník. Pohrával si s davem i se mnou stejně, jako tví druidové ovládají své hudební nástroje.“

	„Jak se cítíš, když ti teď patří mé území?“ Na jeho tváři se objevil lehký úsměv.

	„Odpovědně,“ odpověděl jsem také s úsměvem. „Uvažuji, k čemu to všechno asi povede.“

	Ullic si dlouze a hlasitě povzdechl. „Kdo ví, příteli? Zaseli jsme sémě, toť vše. Víc udělat nemůžeme. Teď bude všechno záležet na tom, kam je vítr zavane a jak dobře bude rozsévat mladý Uric.“

	Vážně jsem přikývl a poškádlil ho: „Ano, to je pravda. Poslední, co potřebujeme, je velká úroda dcer.“

	„Pche! Toho se nebojím! My Pendragonové jsme proslavenými zploditeli silných synů. Jenom vyžilí Římané pravidelně plodí dcery.“

	„Pak za to poděkuj svým pohanským bohům!“ Obrátil jsem se, natáhl se ke Caiovi, vyrušil ho v hovoru a ohlédl se přes rameno na Ullika. „Poskytnou v následujících letech tvým bujným synům spoustu polí k setbě.“

	Mrkl jsem na muže, jehož rozmluvu s Caiem jsem přerušil, a přitáhl si Caia k sobě. „Odpusť, příteli,“ omluvil jsem se člověku, na jehož jméno jsem si nemohl vzpomenout, „musím vás vyrušit a ukrást ti posluchače, neboť už nazrál čas, abychom se přesunuli do slavnostního sálu a připojili se k dámám. Všichni tři si tam musíme připít na budoucnost.“

	Ullic se rozhlédl po takřka vyprázdněném nádvoří. „Všichni už jsou tam, jistě na nás čekají. Jste připravení?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „já ne. Bude tam plno lidí a já se v těchto směšných šatech už začínám dusit. Nejradši bych si ten těžký plášť svlékl a odložil zbroj, abych se cítil pohodlně. Čím víc nad tím přemýšlím, tím rozumnější se mi to vlastně zdá. Kam šel Picus? Tamhle vidím jeho koně.“

	„Už je asi v sále,“ odpověděl Caius. V tu chvíli se vynořil jeden ze sluhů, všiml si nás a zamířil rovnou ke mně.

	„Pane Varre, posílá mě pro tebe paní Luceia. Žádá, abys přišel za ní do poradního sálu.“

	Ušklíbl jsem se na Ullika s Cayem. „No, byl to dobrý nápad.“ Pak jsem obrátil pozornost k poslu. „Oznam prosím paní Luceie, že král Ullic, Caius Britannicus i já se k oslavě brzy připojíme. Nechť zatím jednají, jako bychom tam už byli. Nezdržíme se dlouho.“ Otočil se k odchodu, ale zarazil jsem ho. „Počkej! Je tam generál Picus?“

	Zatvářil se nechápavě. „Nevím, pane. Neviděl jsem ho, ale ani jsem ho nehledal.“

	„To je jedno, najdu ho později.“ Sluha šel po své práci a já jsem se obrátil ke společníkům. „Asi bychom se opravdu měli přidat k oslavě, ale když už jsme tu všichni tři – čtyři, pokud počítám i Pika –, měli bychom si nejdřív dohodnout čas, kdy si promluvíme o plánování a strategii. Dnes jsme tu dali něco do pohybu a neměli bychom to zanedbat. Měl by se k nám připojit i Uric. Kdy bude vhodná doba?“

	„Kdy by sis to představoval?“ zeptal se Ullic. „Po dobu, co jsem tady, nemám vcelku nic na práci.“

	Caius vytáhl obočí. „Tak zítra?“

	Přikývl jsem. „Ano, odpoledne. Alaric se hodlá dopoledne věnovat modlitbám.“

	Ullic zamrkal a podivně se na mě zahleděl. „Cože, modlitbám? Proč? Co se děje?“

	„Jde jen o křesťanskou bohoslužbu, Ulliku, odehraje se v poradním sále. Alaric pro Kolonii vysvětil zvláštní oltářní kámen a zítra ho poprvé využije. Chtěl by ses také zúčastnit?“

	„Ano, možná. Takže říkáš posvátný kámen? Jako ty naše?“

	„Skoro,“ přitakal jsem s úsměvem. Caius dodal: „Jenom ne tak velký a falický.“

	„Co tím myslíš?“

	Usmál jsem se. „Říkal falický. Přece víš, co to znamená, ne? Když něco vypadá jako pyj. Tví lidé si za dávných dob libovali ve vztyčování ztopořených údů.“

	„Ztopořených údů? Máš na mysli chrám jako Stonehenge?“

	„Ne, Ulliku, myslím opravdu údy. Stonehenge má na vrcholku římsy, jež tvoří kruh, ale ostatní kameny, které jsem viděl, se jako velké kamenné pyje hrdě tyčí po celé Británii.“

	Ullic se najednou takřka pokradmu rozhlížel kolem sebe. „Dávej si pozor, co říkáš, Publie,“ zamumlal chraplavě. „Kněží nesnášejí dobře, když se jim někdo vysmívá.“

	Jeho poznámka mě zaskočila a trochu i zahanbila, jako by mě přistihl při něčem nedůstojném. Odkašlal jsem si, abych zakryl svůj zmatek, a okamžitě jsem se omluvil.

	„No tak, Ulliku, nechtěl jsem se vysmívat kněžím ani vaší víře, jen jsem vyslovil, co mě často napadalo. Myslel jsem, že tě to pobaví. Teď vidím, že to ode mě bylo neuvážené. Promiň.“

	Slovo si vzal Cay. „Kde se zítra sejdeme? Musí to být v soukromí?“

	„Ne,“ odpověděl jsem, „nutně ne, ačkoli bych si prozatím obsah rozhovoru raději nechal pro sebe.“

	„Nuže dobrá, co kdybychom se tedy vydali dolů do vily? Promluvit si můžeme cestou, ve vile si dát pohár vína a pak se vrátit.“

	„To zní dobře,“ prohlásil Ullic, „ale proč zrovna do vily? Můžeme si s sebou vzít měch vína a jet kamkoli jinam.“

	„To je pravda, můžeme,“ souhlasil jsem, „ale vyhovuje mi, že Cay navrhl zrovna vilu. Až tam dorazíme, chtěl bych vám oběma něco ukázat. Neptejte se, o co jde, protože vám to neřeknu. Předvedu vám to zítra. A teď pojďme splnit svou povinnost coby otcové nastávajících rodičů.“

	„Trochu jste mě vynechali!“ poznamenal Cay zasmušile.

	Zasmál jsem se a vzal ho kolem ramen. „Neblázni, Cayi, ty jsi pro dnešek čestným otcem.“

	Když jsme se přiblížili k poradnímu sálu, kdosi zavolal na Ullika. Ohlédl se přes rameno a zastavil se. Také jsme se s Cayem zarazili, ale mávl rukou, abychom šli dál.

	„Vy dva pokračujte, já se k vám připojím za chvilku. Musím si promluvit s Cymrikem.“

	Kráčeli jsme tedy dál a já jsem marně kroužil rameny ve snaze učinit plášť trochu pohodlnějším. Připadal jsem si jako chodící kovadlina, tak mě tížil všechen ten kov, a už jsem se těšil na chladnou poradní místnost, kde uniknu silnému slunci.

	Prošli jsme s Cayem hlavním vchodem, zarazili se na prahu a pomrkávali, aby se oči po jasném venkovním svitu přizpůsobily šeru. Těsně za vchodem se nacházela falešná zeď či příčka, jež měla budit dojem předsíně a zároveň chránit vnitřek, když se otevřely hlavní dveře. Stál tam Picus, nataženou paží se opíral o příčku a mezi ním a zdí postávala Ullikova sestra Enid. Picus měl dosud na hlavě přilbici a na sobě plášť a on ani Enid si našeho příchodu nevšimli, měli oči jen jeden pro druhého. Napětí mezi nimi se dalo takřka krájet, z jejich postoje se dalo vyčíst značné vzrušení. Pohlédl jsem na Caia a zjistil, že mi pohled oplácí s vysoko vytaženým obočím. Beze slova jsme se vydali k druhému konci příčky, abychom pár nerušili. Má žena mi často tvrdí, že obvykle si jemných náznaků nevšímám, ale rodící se vztah mezi Pikem a Enid neunikl ani mně. Náznaky byly totiž jemné asi jako kopanec do slabin.

	Když jsem jim však mizel z dohledu, docela neodbytně mě napadlo, že pokud týmiž dveřmi vstoupí Ullic a nabude stejného dojmu jako my, možná bude mít sklon k reakci, která by později mohla všechny zúčastněné mrzet. Z těch dvou, byť jen stáli u sebe, prostě vyzařovala příliš silná živočišnost. Chystal jsem se otočit zpátky, ale pak jsem se zarazil. Jsou to přece dva dospělí lidé, kteří si mohou dělat, co se jim zlíbí. Picus je císařský legát a velitel jízdy, Enid zase princezna a zralá, rozumná žena. Po tom, co spolu dělají, mi nic není, a tak jsem je nechal na pokoji.

	Připojili jsme se s Caiem k oslavě. Picus přišel chvíli po nás a nevypadal nijak neobvykle, ovšem všiml jsem si, že se čas od času zadívá přes sál do míst, kde seděla Enid a pohled mu oplácela. Nejvíc mě na tom udivovalo, že jsem byl nejspíš jediný, kdo si všiml jisker přelétávajících nad shromážděním. Naznačil jsem něco Luceie, ale neprojevila ani špetku zájmu. Letmo vzhlédla a zjistila, že Enid sedí o pár stolů dál. Náhodou byla zrovna zabraná do hovoru se svým sousedem. Picus v tu chvíli také právě rozmlouval s kýmsi jiným a Enidiným směrem se nedíval. Luceia se na mě poněkud zmateně zamračila a chystala se něco říct, pak si to však rozmyslela, stiskla mi ruku a začala mi vyprávět o rozhovoru, který po obřadu vedla se dvěma manželkami členů rady. Připadal jsem si jako blázen a nechal její slova proudit kolem sebe, šla mi jedním uchem dovnitř a druhým ven. Pomyslel jsem si, že dokonce i ty nejlepší ženy dokážou být neuvěřitelně slepé, byť z téhož obviňují nás muže.

	Mé další vzpomínky na onen den se podobají vzpomínkám z boje: jsou to útržkovité výjevy. Vybavuji si svou dceru, nevěstu, jak září radostí, pevně svírá manželovu paži a směje se na mě, dále pak mohutného hnědého horského medvěda, který tancuje a buší do tamburíny, pár Ullikových mužů, jak dělají přemety a salta, pečenou labuť zdobenou bělostným peřím a obklopenou hejnem pečených kachen a hus na obrovitém prkně, jež kolem mě neslo několik mužů, a pak také své mžourající oči, které se odrážely na hladině vína v poháru, do něhož jsem civěl. Byla to určitě velkolepá oslava, neboť nejspíš teprve potřetí v životě se mi stalo, že mě opilého namol odnesli do postele. Ale co, byl jsem přece otec nevěsty.

	Probral jsem se v černočerné tmě a neměl jsem ponětí, kde jsem. Pochopil jsem, že ležím v posteli, ale to bylo vše. Slyšel jsem zdáli opilecký zpěv a paměť se mi pozvolna vracela. Byl jsem v našem stanu za hradbami nové pevnosti. Pomalu jsem se natáhl k Luceie, ale nebyla tam, což mě přimělo zauvažovat, kolik je asi hodin. Vyškrábal jsem se do sedu a okamžitě si přál, abych to byl neudělal. Měl jsem pocit, jako by mi v hlavě bušili všichni kováři z Vulkánovy dílny.

	Bezostyšně jsem skuhral a topil se v sebelítosti. Když jsem se dostal ke vchodu do stanu a zarazil se tam díky chladnému nočnímu vzduchu, uvědomil jsem si, že na sobě nemám nic než tuniku. Uvažoval jsem, kdo mi asi sundal zbroj a oblečení a jak to udělal.

	Vrátil jsem se ke kupě kožešin, jež mi sloužily za lůžko, tápal ve tmě a nakonec jsem našel cedrovou truhlu se svým oblečením. Luceia trvala na tom, abych si vzal i tuniku z ovčí kůže, neboť noci nahoře na kopci budou ještě chladné. Než se mi podařilo silnou kůži nahmatat, musel jsem dlouho rozmrzele šátrat, ale pak jsem si ji přetáhl přes hlavu, vrátil se ke vchodu a prudce odsunul kožené chlopně, aby se dovnitř dostalo měsíční světlo. Rázem jsem viděl lépe, takže jsem našel sandály, sejmul z háčku na stanové tyči vlněný plášť a usadil se venku na zemi, abych si zavázal řemínky. Zjistil jsem, že i svit úzkého srpku měsíce mě bolavě bodá do očí. Nijak mě to netěšilo, vlastně si nevybavuji, že bych se někdy kvůli údajně radostné události cítil tak mizerně. Země mě studila do hýždí, takže jsem se s neustálým skuhráním vyškrábal na nohy a znovu vešel do stanu, kde jsem z lůžka stáhl dvě kožešiny. Pár kroků před stanem se tyčil jakýsi strom. Hodil jsem kožešiny k jeho patě, opatrně se usadil, opřel se o kmen a pevně se omotal pláštěm. Zhluboka jsem dýchal, vtahoval do sebe studený noční vzduch pořádnými doušky a držel oči pevně zavřené.

	Kdesi poblíž zavyl pes a já jsem se zachvěl. Přísahal jsem si, že jestli se ta bestie ještě přiblíží, najdu si ji a uškrtím, aby už nikdy nevydala ani hlásku. Pak jsem zaslechl kroky, které mířily směrem ke mně, a kdosi začal zpívat hlasitým, opileckým hlasem. Okamžitě se k němu přidali ovínění druhové. Vyškrábal jsem se na nohy a prchl do tmy, přičemž jsem stále svíral kožešinu, na níž jsem předtím seděl.

	Podél hradeb, jež se nade mnou tyčily, jsem musel ujít dobré půl míle. Na příkrém svahu, který po mé pravici prudce spadal dolů, jsem se musel naklánět, abych udržel rovnováhu. Stále jsem zpoza hradeb občas slyšel výbuch smíchu od vytrvalých hýřilů, ale brzy jsem se natolik vzdálil od plošiny se stanovým táborem, že jsem nechal veškeré zvuky za sebou. Má hlava za to byla vděčná.

	Nakonec jsem si našel další strom, u nějž jsem se usadil, opřel se, zapřel se patami, abych se neskutálel dolů, položil si lokty na pokrčená kolena a přitiskl klouby prstů na bušící spánky. Bylo mi zle a bídně, stejně jako když jsem coby čerstvý rekrut poprvé vypil přílišné množství ředěného, trpkého legionářského vína.

	Netuším, jak dlouho jsem tam seděl. Možná hodinu – třeba ale víc nebo míň. Nakonec jsem si zdříml a s úlekem se probral, když mi hlava vyklouzla z dlaní. Zamrkal jsem, zasténal, cosi zamumlal a mžoural do tmy. Proti sobě jsem měl měsíc, který už skoro zašel za obzor. Byl jsem promrzlý na kost, ale cítil jsem se mnohem lépe než předtím. Zaklel jsem, protože jsem věděl, že až se pokusím vstát, zmrzačené koleno mi způsobí nesnesitelnou bolest. Přitáhl jsem si plášť úžeji k tělu a pokoušel se zahřát, už jsem však seděl příliš dlouho. V ponuré náladě jsem vstal a zaťal zuby, abych potlačil příšernou bolest v koleni. Měl jsem dojem, jako by mi v kloubu všechny kosti spojili napevno, ale přinutil jsem se vykročit. Ostudně jsem kulhal, v jednu chvíli jsem se zapotácel tak, že jsem málem upadl, a v místě, kde byl svah zvlášť prudký, jsem se o něho musel zapřít rukou.

	Jak se mi při pohybu zase prokrvovalo tělo, bolest pozvolna ustupovala a já jsem už postupoval snáze, přestože se mi stále šlo podstatně hůře než cestou tam, neboť sklon svahu jsem nyní musel vyvažovat zmrzačenou nohou. Nemělo smysl si vyčítat, že jsem na to nepomyslel dřív, protože mi na nějaké přemýšlení bylo příliš zle, takže mi bylo všechno jedno. Prostě jsem ještě silněji zaťal zuby a využil každého stromu, na který jsem natrefil, abych se o něj mohl opřít a ulevit rozbolavělé noze.

	Možná tak na půli cesty ke stanu jsem se zastavil u mohutného stromu a pocítil jsem tlak v močovém měchýři. Šátral jsem po šňůrkách na spodkách a vnímal, že za hradbami teď panuje ticho, když tu jako by ze země u mých nohou vyšlo jakési nadpřirozené zasténání. Hrůzou se mi zježily chlupy. Nejsem pověrčivý, ale po takovém zvuku na pustém, prázdném a temném svahu se mi podlomila kolena. Ztuhl jsem, rázem jsem zapomněl na potřebu močit a napínal jsem uši v absolutním tichu, jež se po tom šokujícím zvuku rozhostilo. Nikde se nic nehnulo, ale pak se znovu ozvalo dlouhé povzdechnutí, tentokrát tišší a podstatně méně strašidelné. Poznal jsem, že vychází z lidského hrdla, a také jsem dokázal určit směr. Kousek nalevo přede mnou se nacházela v zemi proláklina. Ať už ten zvuk vydal kdokoli, ležel dole na jejím dně. Uvědomil jsem si, že když se mi podařilo určit zvuk i místo, odkud vyšel, značně se mi ulevilo. Pozvolna jsem se odlepil od stromu a opatrně se blížil k okraji průrvy. Tam jsem se zastavil a opět mi po těle vyrazila husí kůže.

	Nikdo tam nebyl, vůbec nikdo. Jednalo se o prázdnou, zatravněnou proláklinu, černočernou a pustou. Pak jsem však zahlédl kousek bledé kůže a zjistil, že hledím na pár dokonale zakrytý tmavou dekou. Díky temné noci byla dvojice neviditelná, dokud zpod pokrývky na okamžik nevykoukla jedna noha. Pak jsem uslyšel šepot a mužský smích a sevřel se mi žaludek.

	To tmavé nebyla deka, nýbrž černý plášť Pika Britannika. Právě ten se zasmál a ani jsem nemusel hádat, kdo je asi ta druhá osoba. Ucouvl jsem a málem jsem zpanikařil. Co by si pomysleli, kdyby mě objevili, jak je špehuji? Pak se mi pata zamotala do chumáče trávy, ztratil jsem rovnováhu, a jelikož jsem se nedokázal udržet na zmrzačené noze, ztěžka jsem dopadl na zadek. Měl jsem dojem, že jsem vydal hluk jako lavina a že bych vzbudil i mrtvého, ale dvojice pode mnou byla příliš zabraná do svých radovánek, takže nic neslyšela.

	Pomalu a obezřetně jsem se vyškrábal na nohy a odkulhal stranou. Slyšel jsem stále hlasitější a vášnivější milostné vzdechy, až jsem se dostal dost daleko, abych jim dopřál soukromí. Ježíši Kriste! Pomyslel jsem si, že kdyby to Picus vzal za špatný konec, mohl by ze všeho vzejít pěkný zmatek. Netušil jsem, co bych měl udělat ani jak Pikovi objasnit závažnost jeho jednání. Enid je Ullikova sestra, patří k jeho nejbližším. Urazit ji by mohlo být neodpustitelné, to by mě vůbec nepřekvapilo. Nezáleželo na tom, že to není Ullikova ani moje věc. Měl jsem podezření, že by král cítil něco horšího než prostý vztek.

	Přesto však na přitažlivosti či přirozené touze, již v sobě Enid s Pikem zažehli, nebylo nic špatného ani nepřirozeného, ostatně ani na tom, že svým pocitům podlehli. Proč jsem pocítil takový strach? To jsem netušil, ovšem v duchu jsem si stále představoval jejich propletená těla pod pláštěm. Viděl jsem, jak se Enidina tvář křiví rozkoší a najednou nad ní neležel Picus, nýbrž já. Když jsem si uvědomil, na co myslím, hned jsem se zarazil, a teprve pak mi došel pravý důvod mého rozpoložení. Jde o závist! Já žárlím!

	Zastavil jsem se u skalního výběžku a pokusil se srovnat s tím náhlým objevem. Byla to novinka, neboť si nevybavuji, že bych od svatby s Luceiou pomyslel na jinou ženu, ovšem s výjimkou Cylly Titensové. Rozhodně nikdy vážně. Čas od času jsem si všiml mohutných ňader či vlnících se boků, ale jen prchavě. A teď najednou žárlím? Vykřesal jsem v sobě sílu zasmát se sám sobě a rozpoznat, jak směšná a pravdivá je tato situace. Ta překrásná zralá žena mi prostě připomněla dávno ztracené mládí. Proto si nikdo jiný přitažlivosti mezi nimi nevšiml: bylo to tak běžné a přirozené, že to nikoho neupoutalo. Jen já jsem to viděl, neboť jsem to nevědomky hledal a nelibě nesl.

	Rázem jsem se cítil mnohem lépe. Zapomněl jsem na bolavou hlavu, zmrzačená noha mě přestala trápit a zase se přihlásil plný močový měchýř. Ulevil jsem si a vydal se zpátky do stanu, kde jsem našel spící manželku a rozsvícenou lampu, abych trefil do postele. Zhasl jsem, vklouzl vedle Luceiy, přitiskl se k jejímu vstřícnému horkému tělu a před usnutím jsem už na milování Pika s Enid ani nepomyslel.
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	PICUS BYL NÁSLEDUJÍCÍHO DNE SVĚŽÍ JAKO RYBIČKA.

	Všichni jsme vstali za úsvitu, kdy už byl vzduch prosycen vůní jídla a hořícího dřeva. Biskup Alaric odhalil oltářní kámen, aby ho všichni mohli obdivovat, a sloužil mši. Žádal Boha a všechny svaté, aby požehnali budově nově vystavěné na starobylém místě.

	Zúčastnili se i Ullic s rodinou a druidy, kteří vše sledovali s vážným, klidným zájmem. Když bylo po všem, Alaric nám dovolil, abychom si kámen prohlédli, než ho uloží do bezpečí do krásné truhly, již pro něj nechal vyrobit. Nevěděl jsem, co čekat, nikdy předtím jsem oltářní kámen zblízka neviděl, a tak jsem opravdu upřímně obdivoval péči a řemeslnou zručnost, s níž byl vytvořen.

	Jednalo se o pořádný obdélníkový kus mramoru zhruba o šíři mých ramen a třikrát tak dlouhý. Vysoký byl asi dlaň, o něco víc než čepel meče, a kratší strany byly opracovány tak, že vypadaly jako konopná lana, jež se používala na připoutání lodí k pobřeží. Povrch lemovala obruba z keltských vzorů a uprostřed se nacházel křesťanský symbol chí-ró. Přímo nad tímto znakem byl do kamene vytesán pravoúhlý otvor, do něhož se dal zasunout kříž, a pod symbolem chí-ró vyryli do hladkého mramoru jediný čtyřúhelník.

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se Alarika a ukázal na čtyřúhelník.

	„Neznamená to nic, Publie. Jedná se o příklop svaté komory, jež obsahuje vzácnou relikvii z Kristovy země, jde o kůstku prstu svatého Jana Evangelisty.“

	To mi vyrazilo dech.

	„Je to nádherný dar, Alariku,“ poznamenal Caius. „Dobře ho využijeme.“

	„To vím, přátelé.“ Alaric kámen zvedl, jako by nic nevážil, a uložil ho do dřevěné truhly. „Chtěl bych vás požádat o jedinou věc: kámen je přenosný, ovšem Kolonie je trvalá. Bylo by dobré a našemu pánu Kristovi by se to jistě líbilo, kdybyste jednoho dne, až k tomu bude čas a příležitost, pro tento kámen vybudovali trvalý domov. Domov, jenž by byl pouze stánkem Božím.“

	„Myslíš eklézii?“

	„Ano. V Germánii, Galii a samotné Itálii se dnes buduje mnoho eklézii, stálých modlitebních míst. Kdybych věděl, že jednoho dne takové vyroste i zde, zemřel bych šťastný.“

	„Pak buď v klidu, starý příteli,“ usmál se Caius. „Slibuji ti, že tu dům Boží bude.“

	Jeden z druidů, který nás pozoroval zpovzdálí, se pak zeptal: „Jaký má ten kámen význam?“

	Starý biskup se na něj podíval s úsměvem.

	„Má stejný význam jako kameny, které tví lidé vztyčovali za dávných dob. Je oslavou Boha. Je vysvěcený – požehnaný –, a jak už jsem řekl, obsahuje relikvii moudrého a svatého muže. Když je tento kámen odnesen do místnosti určené k modlitbám, pak jeho přítomnost posvěcuje celou místnost, a každý stůl, na nějž je kámen položen, se stává oltářem určeným k připomenutí těla a krve, jež Kristus obětoval, aby očistil lidstvo od hříchu.“

	Druid se lehce zamračil, ale už nic neříkal. Alaric zavřel dřevěnou truhlu, čímž kámen skryl zrakům nezasvěcených, a poté ji s otcem Phonem odnesli do malého výklenku, který byl právě pro tyto účely vybudován na vzdáleném konci poradního sálu.

	Po obědě toho dne jsem se podle plánu sešel s Caiem, Pikem, Ullikem, Urikem a Equem a vydali jsme se společně dolů do vily. Já a Picus jsme byli připraveni jako první, a zatímco jsme čekali, až se k nám připojí ostatní, Picus si ze mě dobromyslně utahoval, že jsem to večer přehnal s pitím. Prý jsem propásl tu nejzajímavější část dne. V duchu jsem se usmál při představě, jak by se asi zatvářil, kdybych mu svěřil, co jsem viděl a slyšel v noci na svahu. Pochopitelně jsem mlčel a ostatní brzy dorazili, takže se svým škádlením přestal.

	Když jsme dojeli do vily, vedl jsem skupinku za dům rovnou do kovárny, což vyvolalo vlnu poznámek, jelikož jsme cestou hovořili o tom, že hned po příjezdu načneme džbánek vína. V kovárně byla tma, výhně vyhaslé. Otevřeli jsme přední i zadní dveře a také okenice, takže jasné jarní slunce osvětlovalo takřka celý vnitřek s výjimkou nejtemnějších koutů.

	Picus se usadil na kraj lavice, ale nejdříve z ní smetl prach. Ullic se bez ohledu na špínu opřel o sloup, pomlaskával rty a s okázalým reptáním si uvolňoval vyprahlé hrdlo. Mladý Uric klidně a mlčky postával vedle otce. Od odjezdu z pevnosti sotva prohodil pár slov, poprvé si vyjel s dospělými muži jako se sobě rovnými. Všichni jsme si ho celou dobu nemilosrdně dobírali, mě nevyjímaje, a ještě nebyl novomanželem dost dlouho na to, aby si vybudoval patřičnou sebedůvěru, jež by mu pomohla, aby se bez rozpaků vypořádal s takovým vtipkováním. Tím přirozeně jen přikládal pod kotel, v němž jsme ho dusili.

	Usadil jsem se na jednu z trojnožek a pokynul Equovi, který zamířil k truhlici u zadní stěny a vytáhl dlouhý balíček omotaný plátnem.

	„Equus vám chce něco ukázat,“ oznámil jsem.

	Přítel se zařinčením odložil balík na podlahu a vybalil z něj čtyři dlouhé meče, z nichž dva byly stejné. Beze slova je poslal dokola, přičemž Pikovi podal zbraň s dlouhou, lehce zahnutou čepelí a malým rozšířením pod špičkou. Ullic si vzal další jedinečný kus a Caius s Urikem každý třímali jeden z dlouhých a zúžených mečů s rovnými čepelemi, těžkými olověnými hlavicemi a obouručními sloupky.

	„Hledali jsme novou zbraň, jež by vyhovovala potřebám jezdců,“ začal jsem. „Když sedíme na mohutném koni, obvyklý meč, jaký jsme užívali dosud, je příliš krátký. Toto je část našich výsledků. Piku, co si o tom myslíš?“

	Picus třímal podanou zbraň v obou rukách, pravicí svíral jílec a levačkou podpíral plochou čepel. Očima přejížděl po celé délce ostří, jež se v chabém světle matně lesklo. Oddálil levici a zkusmo se mečem rozmáchl, opatrně ho zkoušel a lehce se usmíval uspokojením. Poté vstal z lavice a vykročil kupředu, aby se mohl pořádně rozmáchnout. Udělal výpad směrem dolů, až se špička dotkla podlahy, zatímco loket měl stále ohnutý.

	„Líbí se mi to, strýčku!“ Švihl zbraní do vzduchu a chytil ji těsně pod jílcem, aby si ho prohlédl, a zaměřil se také na vyvažovací hlavici. „Jak jste to udělali? Z čeho to je? Z olova?“

	„Zatím ano,“ odpověděl jsem. „Je to železo potažené olovem.“

	„A jak se vám podařilo dosáhnout správné váhy?“

	„Navlékli jsme na železnou střenku olověné kroužky jako korálky a pak jsme je roztavili,“ vysvětlil Equus.

	„Zůstane to pevné?“ Picus se chopil jílce a poté pevně sevřel sloupek.

	„Ano, zůstane to pevné,“ pokračoval Equus. „Je to pevné.“

	Picus dál zkoumal čepel, natáhl levici a položil si hrot na hřbet ruky.

	„Proč je nahoře to rozšíření?“ zajímal se poté. „Připadá mi povědomé, ale vím, že jsem to ještě nikdy neviděl.“

	„Ale viděl, Piku,“ ujistil jsem ho. „V Africe a Malé Asii. Pouštní lidé tam používají podobné čepele, zahnuté a s lehce rozšířenou špičkou, aby to dodalo rozmachu na síle.“

	„Jistě, to je ono! Ale přesto je to jiné – tato čepel není tolik vykrojená.“

	„Ne, ani není tolik rozšířená, když už jsme u toho. Nezapomínej, Piku, že naši muži sedí na koních. Pokoušíme se tu vytvořit něco, co může bodat jako kopí a zároveň sekat jako sekera, něco, co se dá účinně využít, aniž by bylo nutné se příliš rozmachovat.“

	Ukázal na meč, který jsem držel já. „Ten je jiný. Proč?“

	Pokrčil jsem rameny. „Každý je jiný. Ten Ullikův má čepel u špičky daleko širší než tvůj. Ten už jsme zavrhli, protože je příliš těžký a neforemný. Zkus ho.“

	Picus si s Ullikem vyměnil meč a jediné rozmáchnutí mu potvrdilo, že mám pravdu.

	„Souhlasím, je příliš těžký, neohrabaný. Ten první je daleko lepší.“

	„Ano i ne. Je lepší, ale jeho konstrukce je zas příliš lehká.

	V boji se ohne. Je nejhezčí, nejlepší na pohled, ale zároveň nejméně praktický ze všech, které jsme zkoušeli.“ Zvedl jsem zbraň, kterou jsem držel já. „Tohle je vítěz, nejlepší, jaký jsme zatím udělali.“ Hodil jsem mu meč jílcem napřed, takže upustil ten, který dosud třímal, a chytil druhý ještě v letu. Nechal paži nataženou a prohlížel si zbraň od hlavice k hrotu. Dlouhou chvíli tak stál nehnutě a poté, jako by špičku zabodl do středu kruhu, začal obcházet kolem a sledoval, jak se na čepeli mění světlo. Pak ohnul loket a přiblížil si zbraň k obličeji, až se železo dotklo jeho tváře. Nato zaklonil hlavu a zadíval se na špičku, jež se tyčila nad ním. Nakonec udělal pomalý výpad dopředu, rozmáchl se mečem a zkoušel tíhu i vyváženost v každém bodě oblouku.

	„Na tomhle není nic špatného, strýčku. Našel bych jen samé výhody, nic jiného mě nenapadá.“

	„Dovol, abych ho vyzkoušel.“ Ullic měl ve tváři uchvácený výraz, a tak mu Picus podal zbraň a otočil se zpátky ke mně.

	„Myslím, že jste ten problém vyřešili, strýčku.“

	„My také,“ usmál jsem se. „Dokonce i Equovi se líbí.“

	„Až na jednu zásadní nedokonalost.“ Equus promluvil značně ironicky a já jsem se ho snažil utišit, než vysloví víc. Varovně jsem zvedl prst, vyčítavě se zamračil a ostře potřásl hlavou, přičemž jsem doufal, že si toho Picus nevšimne. Pochopitelně mu to však neušlo.

	„Copak je? O jakou nedokonalost jde?“

	Zamručel jsem a smířil jsem se s nevyhnutelným. „Je to jen drobnost, Piku, snadno ji vyřešíme,“ odpověděl jsem. „Železná čepel se těžko ovládá kvůli svému zakalení a délce mečů. Zbraně od sebe odskakují, a pokud si nedáš pozor, mohou být nebezpečné. To se však dá vyřešit, právě na tom pracujeme.“

	„Proč je tedy Equus tak znechucený?“

	Usmál jsem se na něj. „Ze stejného důvodu jako obvykle. Chce mít všechno dokonalé, nesmíří se s žádnou vadou. Problém, na němž teď s Equem pracujeme, by tě neměl nijak zatížit. Byl bych rád, kdybys začal cvičit své jezdce v boji s tímto mečem. Než dostaneš dost mečů, abyste s výcvikem mohli začít, už by měl být náš problém vyřešený pomocí křížové záštity.“

	„Čeho?“

	„Křížové záštity. Ukážu ti ji, až bude hotová, to je daleko jednodušší, než se to pokoušet vysvětlovat. Zakaž ale svým mužům každý pokus o cvičení s těmito vzory.“

	„Jak si přeješ, strýčku.“ Picus souhlasil bez námitek, ale výraz ve tváři prozrazoval, že nic nechápe. Opanoval se však velmi zdařile a okamžitě se obrátil k Ullikovi. „Co si o tom meči myslíš?“

	„Je to asi dobrý meč, Piku, ale já zůstanu u svého nového luku, krátkého meče a sekery.“

	„Tobě se nelíbí?“

	„Och, moc se mi líbí.“ Ullic pokrčil rameny tak, že bylo předem jasné, jak novou zbraní opovrhuje. „Ale k čemu by mi bylo něco tak velikého? Já nebojuji na koni. Do boje kráčím, někdy i běžím. Kdybych měl takto dlouhý meč, pořád bych o něj zakopával a padal přes něj. Má královská důstojnost by silně utrpěla.“

	„To je případná námitka, strýčku Varre.“ Picus se usmíval, uznával Ullikův humor, ale stále držel meč hrotem dolů u pasu, kde Římané tradičně nosí meče. „Člověk ho nebude moci nosit jako obvykle. Sahá až k zemi.“

	„Ano, to je pravda,“ souhlasil jsem. „Také ho nedokáže tasit pravicí, pokud ho bude mít na pravém boku. Naši muži budou mít nové meče zavěšené na krku, opřené o záda.“

	„Jak? V pochvě?“

	„Ještě nevím, Piku, ale zřejmě půjde o kovový kruh připojený ke křížem přehozenému pásu. Na to máme ještě spoustu času. Nejdřív musíme vyrobit meče, později se rozhodneme, jak je budeme nosit.“

	„Jak dlouho vám bude trvat, než jich uděláte dvě stovky?“

	S úsměvem jsem pohlédl na Equa. „Jak dlouho, Eque? Dva roky?“

	„Asi tak.“

	„Dva roky?“ Pikův hlas zazněl doslova zmučeně. „Dva roky? Proč? Proč tak dlouho?“

	„Protože, můj netrpělivý příteli, jsme na té věci a všech problémech teprve začali pracovat. Dokonce ani železo není správně kalené. Více než o kvalitu jsme se zatím starali o tíhu, tvar a vyváženost. Zbraň musí urazit ještě hodně dlouhou cestu, než ji bude možné využít ve cvičném boji, o ostré bitvě nemluvě.“

	„Nevadilo by ti tedy, kdybych prací na návrhu pověřil i své zbrojíře?“

	Ta otázka mě zaskočila, a tak jsem se podíval na Equa, abych viděl, jak bude reagovat. Teprve pak jsem odpověděl.

	„Mě se neptej, s návrhem přišel Equus. Pokud nemá námitky on, proč bych je měl já?“

	„Eque?“

	Můj mohutný přítel pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Nevadí mi to,“ odpověděl. „Především jde jen o obyčejné protažení krátkého římského meče. Překvapuje mě, že to římské zbrojíře ještě nenapadlo.“

	„Nenapadlo je to, Eque, protože jim chybí nadání, jímž oplýváte ty a Publius Varrus: dar podívat se na něco, co se už celá staletí nezměnilo, a pochopit, jak se to dá vylepšit, aby to vyhovělo novým potřebám.“ Picus se zarazil, podíval se na Equa a následně na mě. „A právě mi došlo, že z tohoto důvodu o nové zbrani nikomu nic neřeknu.“

	„Ne, Piku,“ přerušil jsem ho rychle a upřímně, neboť jsem tušil, co řekne potom, a také jsem věděl, že se mýlí. „To nemůžeš. Možná se necítíš povinován císaři, ale máš povinnosti vůči Stilichonovi, a především vůči svým vojákům. Pokud může nový dlouhý meč vylepšit jejich bojovou sílu, musíš jim ho opatřit co nejrychleji.“

	Picus přikývl a poté se podíval na Ullika s Urikem. „Co myslíte vy dva? Má Varrus pravdu?“

	Ullic zvedl paže s roztaženými dlaněmi, na tváři vykouzlil výraz, jenž byl směsicí úpěnlivé prosby, strachu a vzteku, a ačkoli bylo jasné, že žertuje, stejně zřejmé bylo i to, že nejde jen o plané vtipkování.

	„Mě z toho vynechej, nechci s tím mít nic společného! Proč bych měl vybízet Římany, aby se vyzbrojili lépe než my? Jednoho dne by se mi to mohlo šeredně vymstít.“

	Uric s veselým výrazem uctivě hleděl na otce, ale neodvážil se nic dodat.

	Picus se otočil zpátky ke mně. „Teď k tomu nemám nic dalšího, strýčku, ale věřím, že máš pravdu: tohle je lepší zbraň, než jakou jsme kdy měli či nejspíš v blízké budoucnosti mít budeme. Myslím, že jsem povinen předat ji svým zbrojířům, aby si s ní mohli pohrát. Mí muži jich budou potřebovat opravdu hodně.“

	„Dobrá, Piku,“ přitakal jsem. „Sám jsi to vyslovil a zaplašil své pochybnosti. A teď pojďme do domu a dejme si ten džbánek vína.“

	Víno bylo vynikající, a než jsme se džbánku stačili podívat na dno, ukuli jsme do budoucna plán, díky němuž budou naše spojené síly – Ullikovy, Pikovy a lidí z Kolonie – v následujících měsících úzce spolupracovat.

	Ullic nám svěřil, že Cymric a další čtyři výrobci teď pilně pracují na dalších dlouhých lucích: původní obří zbraň je teď poupravená a lehčí, ale pořád se jedná o opravdu mocný luk. Věřil, že nastane čas, kdy se Ullikův dlouhý luk, jak ho velikášsky nazval, mezi jeho lidem rozšíří jako zcela běžná věc. Také rozhodl, že Uric prozatím stráví půl roku s námi v Kolonii, bude se učit naši taktiku a způsob vedení války, přičemž dalšího půl roku bude získané vědomosti předávat svému lidu. Uric nicméně rychle zdůraznil, že lidé z hor se nehodí pro těžkou jízdu, ostatně ani jejich koně. Keltští horští poníci se skvěle hodí do jejich krajiny, ovšem není naděje, že by mohli utvořit organizovaný úderný útvar, jaký vyvíjíme v Kolonii. Naopak naši mohutní koně jsou zkrátka příliš velcí a neohrabaní, takže by v horách uspokojivě neobstáli.

	Dohodli jsme se tedy, že Uric se u nás bude učit coby styčný důstojník, který dokáže kombinovat naše i jejich metody válečnického umění, abychom obě co nejlépe využili, až to bude potřeba. Napůl žertem jsme se ale také shodli, že by především měl zplodit syna – živoucí symbol pouta mezi našimi dvěma národy. Uric krvavě zrudl, ale usmál se a vykřesal v sobě dost sebedůvěry na nesmělou poznámku, že už na tom začal pracovat.

	Největší problém ovšem trápil Pika. Nesmírně ho frustrovala role, kterou byla jeho vojska nucena hrát na severu u Hadriánova valu. Picus podle mě správně vycítil, že je se svými silami využíván jen k tomu, aby pozdvihoval morálku posádek v nehostinném kraji. Jeho vojska jsou součástí sil jižní Británie a mají hlavní štáb v Londiniu. Protože vojenský velitel z Arborika v severní Británii požádal o zvláštní pomoc pohyblivých vojsk při boji s bandami nájezdníků, kteří pronikají přes val ze severu, dostal se do politicky obtížné situace. Velmi naléhavé žádosti dorazily v době, kdy byl na jihu relativní klid, a tak Picus navzdory svému přesvědčení souhlasil s dočasným převelením na sever. Následující tři měsíce pak zuřivě skřípal zuby, honil své muže po severních skaliscích a mokřinách a pronásledoval malé skupinky loupeživých hbitých Piktů, zatímco pevná hráz v podobě samotného valu mu bránila učinit rozhodný útok a vpád na nepřátelské území.

	Nakonec byl povolán zpátky na jih, protože tam Sasové začali se svými každoročními jarními nájezdy, ale věřil, že Hadriánův val na severu je coby hranice odsouzen k zániku. Není tam dost vojáků, aby se mohli vypořádat s tlakem, jemuž jsou posádky vystaveny, a morálka je tam na velice nízké úrovni. Vojáci vědí, že val rozhodně není neproniknutelný. Padl v sedmašedesátém a od té doby byl v menší míře proražen ještě na několika místech. Posádky na valu tedy mají pocit, že jeho obrana je zbytečný a nevděčný úkol, a vědí, že kvůli nájezdům z moře na jihu určitě nedostanou žádné trvalé posily.

	Dokonce ani Stilichonovo konzulární vojsko o síle deseti tisíc mužů jim nepomohlo, neboť bylo rozmístěno jako posily v přímořských krajích, zejména okolo saského pobřeží na jihovýchodě a poté na východě samotném.

	Picus nám oznámil, že následujícího dne se vrací ke svým povinnostem. Zamíří přímo do Londinia a očekává, že ho odtud převelí rovnou na jihovýchod.

	„Převelí?“ ujistil jsem se. „Myslel jsem, že si velíš sám.“

	„To ano, ale jedu tam, kde probíhají nejtěžší nájezdy, a to většinou na žádost vojenského velitelství. Je to formalita, strýčku Varre. Stejně bych tam jel.“

	„O tom nepochybuji, ale neděláš si starosti, že by tě mohli takovými žádostmi řídit?“

	Vlídně se na mě usmál.

	„Vlastně ne. Kdyby vyvstal spor, zařídím se podle toho, co já – a prvotní rozkaz od mého velitele – považuji za správné, a to na základě těch nejlepších informací, které dokážu shromáždit. Poté by si všichni mohli stěžovat Stilichonovi.“

	„Chápu,“ přitakal jsem. „A nemáš v plánu vrátit se na sever?“

	„Vůbec ne, pokud si se mnou osud nějak nezahraje. Víš, strýčku, je to zvláštní, ale jediný člověk, o němž vím, že si opravdu užívá službu na severním valu, je Claudius Seneca.“

	„Seneca?“ zopakoval jsem užasle. „To snad žertuješ!“

	Picus však zavrtěl hlavou. „Přísahám, strýčku, že Seneca tam působí jako někdo úplně jiný. Všimli si toho dokonce i jeho vojáci. Udělali by cokoli, o co by je požádal, a on po nich chtěl takové věci, jaké by ho předtím ani nenapadly. Nic takového bych od něj nečekal.“

	„Co třeba? Uved nějaký příklad.“

	„Nuže,“ odmlčel se na okamžik, „dobrovolně se několikrát se svým vojskem za příšerného počasí přihlásil k nočnímu stíhání nepřítele. Tomu bys nevěřil. Sám jsem s tím měl potíže, a to jsem byl přímo na místě.“

	Zíral jsem na něj s otevřenými ústy. „Přísahám, strýčku, že je to pravda. Seneca se choval jako muž, jako profesionální voják a vůdce.“

	„Říkám si proč asi?“

	„Cože?“ Picus na mě nechápavě mrkal, očividně mou otázku nepochopil.

	„Ptal jsem se proč. Proč se Seneca po takové době najednou začal chovat jako zodpovědný důstojník?“

	To byla pochopitelně otázka, na niž dva upřímní vojáci bez špetky představivosti jako já nebo Picus nemohli odpovědět, neboť jsme neoplývali důvtipem a vhledem mužů s politickým smýšlením. Dále jsme se tím nezabývali, ale zasunuli jsme tu představu kamsi do hloubi mysli, abychom se jí mohli zaobírat později.

	Picus se s námi brzy rozloučil, aby se mohl vrátit do pevnosti a zkontrolovat své muže. Otec s ním šel ke koni a Ullic se zvědavým výrazem, kvůli němuž bych si ho za jiných okolností jistě dobíral, sledoval, jak opouštějí vilu. Vzpomínka na to, co jsem viděl předchozího dne a noci, byla však natolik čerstvá, že mě přiměla dát si pozor na jazyk, a tak jsem mlčel. Ullic ale takové zábrany neměl.

	„Je to dobrý chlap.“

	„Kdo, Caius?“

	„Ne, Caius ne! Picus.“

	„Aha, Picus! Ano, jeden z nejlepších. Pravý syn svého otce. To ti došlo až teď?“

	Ullic na mě znechuceně pohlédl a promluvil ke mně jako k natvrdlému děcku.

	„Ne, Publie, vím to už dlouho. Jenom jsem to zatím nikdy nevyslovil nahlas.“

	„Aha. A proč jsi to řekl zrovna teď?“

	„Kvůli své sestře. Uriku, přinesl bys nám ještě trochu vína?“ Ullic sledoval, jak syn odchází, načež se ke mně otočil a kývl hlavou, abych vstal a následoval ho na vzdálený konec prostorné místnosti, kde budeme ostatním z doslechu.

	„Mám sestru Enid,“ pokračoval. Mlčky jsem čekal, co bude dál. „Napadá mě, že se měla už dávno vdát. Už je skoro ve zralém věku.“ Kousl jsem se do jazyka, abych se odpoutal od myšlenky, jež se mi vynořila v hlavě. Ullic mluvil dál: „Je to ale tvrdohlavá ženská, jejíž jedinou pravou lásku zabil před osmi nebo devíti roky, těsně předtím, než jsme se ty a já poprvé setkali, toulavý medvěd. Umřel, když jí zachránil život. Viděla, jak ho medvěd vláčí, a pak ho držela v náručí, dokud nevypustil duši.“ Ullic si povzdechl. „Byl to dobrý muž. Příliš dobrý na takový konec. Každopádně od té doby s ním Enid porovnává každého chlapa, kterého potká. Nikdo neobstál. Napadlo mě, že Picus by si ji možná dokázal ochočit. Proč se nikdy neoženil?“

	„Kvůli armádě. Je to voják.“

	„To byl jeho otec také, přesto zplodil syna.“

	„Ale také až v Pikově věku!“

	Ullic se zarazil, chvíli nad tím přemýšlel a poté navázal: „No, asi máš pravdu. Caius musel být přinejmenším v Pikově věku, když se chlapec narodil.“

	„To byl. O co ti jde, Ulliku?“

	Přiblížil se mladý Uric a dolil otci i mně pohár. Ullic zíral do toho svého, dokud se mladík zase nevzdálil.

	„Jak bych Pika přesvědčil, aby se oženil s mou sestrou?“

	„Zmiň se o tom před ním.“ Snažil jsem se udržet neutrální, nezávazný tón. „Možná nebude proti.“

	Ullic se mi zadíval zpříma do očí. „Myslíš, že ne? I když Enid není římské krve?“

	„Něco tak nespravedlivého bys neměl vyslovit ani v žertu, Ulliku. Zvlášť ne teď, když Picus přijel ve svém volném čase a z vlastního popudu, aby oslavil spojení našich rodů.“

	Ullic našpulil rty a opřel se o zeď. „Vím, že to tak vypadá, příteli, ale legát Picus Britannicus je pořád ještě navzdory všemu, co se tu děje, římský důstojník. Obléká si římskou uniformu a bojuje v římských válkách. Je velice římský.“

	„Ne, Ulliku,“ přerušil jsem ho okamžitě rázně. „Tentokrát se mýlíš. Picus je Cayův syn, je jedním z nás. Dokud obléká uniformu, je věrný především Stilichonovi, svému nejlepšímu příteli a veliteli. Přísahal bych ale, že pak patří jeho oddanost nám a teprve poté Římu. Dal bych za to ruku do ohně.“

	„To už jsi udělal, Publie Varre. A vím, že máš pravdu. Ta záležitost s Enid je velmi palčivá a čas od času mě hodně trápí. Teď jsem oženil svého syna, což mi připomíná, že jsem povinen najít manžela i své nejmladší sestře. Ona mi ovšem ten úkol nijak neusnadňuje.“

	„Je velice krásná, Ulliku.“

	„Ano, a také velice tvrdohlavá, svéhlavá, zatvrzelá, nesnesitelná a nesmlouvavá. Přivádí mě k šílenství. Pokud teď oslovím Pika, jak navrhuješ, a on se mi vysměje do očí, jak na to zareaguji? Vážně nevím, Publie, co bych udělal.“

	„Tak to zkus a uvidíš, příteli. Mám takový pocit, že tě nejspíš neodmítne.“ Ústa se mi roztáhla v úsměvu.

	„Proč?“ Ullic se na mě pozorně díval. „Proč se usmíváš? Viděl jsi snad něco? Říkal ti něco?“

	„Ne, Ulliku, vůbec ne.“ Pobavila mě jeho dychtivost. „Včera jsem ale viděl, jak se Picus na Enid dívá, jestli chápeš, co tím myslím… Silně si uvědomoval její přítomnost v místnosti. A Enid ho také zaznamenala.“

	„Kdy? Ničeho jsem si nevšiml.“

	„Jistěže ne, proč bys také měl? Sám jsem si toho všiml jen náhodou.“ Říkal jsem si, že je to skoro pravda.

	„Proboha, Publie, to je povzbudivé! Dnes večer budu sledovat, jak se k sobě chovají. Pokud se bude zdát, že o sebe mají zájem, proberu to s Cayem.“

	„S Cayem? Proč bys to dělal? Proč neoslovit rovnou Pika? Je to dospělý muž.“

	„Ano, to je, ale Cay je pořád jeho otec,“ prohlásil Ullic zatvrzele, a tak jsem pokrčil rameny a nechal všemu volný průběh. Říkal jsem si, že nemám důvod se s ním o něčem takovém handrkovat.

	Ukázalo se ovšem, že nás Picus oba předešel a promluvil si o všem se svým otcem, když se společně vydali ke koním. Bez okolků Caiovi sdělil, že by si rád vzal Enid co nejdříve za ženu. Bylo to pravděpodobně jedno z nejkratších zaznamenaných předsvatebních jednání, dohoda byla uzavřena a odsouhlasena všemi zúčastněnými do hodiny. Ještě toho večera se v záři ohňů konal obřad, neboť na místě se nacházelo vše potřebné a ženich musel následujícího dne vyrazit do války. Všichni jsme tedy prožili další ovíněnou noc. Uric s Pikem, kteří se přirozeně odebrali brzy na lůžko, byli nejspíš jediní, kdo neměl druhý den ráno pořádnou kocovinu.

	Věděl jsem, že je Picus v pokušení ukrást si pro svou lásku ještě jeden den, ale měl příliš silně zakořeněný smysl pro povinnost, a tak již před polednem vedl řady svých mužů dolů po cestě obtáčející svah a zmizel novomanželce ze života. Dívala se s námi z hradeb, dokud nevjeli do vzdáleného lesa a neztratili se nám z dohledu, pak se přidala k ostatním ženám, aniž by uronila jedinou slzu. Sledoval jsem její odchod a promluvil jsem s Ullikem.

	„Teď jsme spolu svázaní opravdu pevně, příteli.“

	„Co tím myslíš?“

	„Tvou sestru. Je teď mou neteří, jelikož má manželka je tetou jejího manžela. Jejich potomek bude mou praneteří nebo prasynovcem. A tvůj syn je teď i mým synem, jeho syn zas bude vnukem nás obou.“

	„To je pravda, Publie.“ Ullic mi položil na rameno svou mohutnou dlaň. „Pokud se jim nebude dařit, svou krev z toho vinit nemohou. Jen doufám, že se Picus brzy vrátí, aby též zasel své sémě.“

	„To si děláš legraci! Je to Britannicus, Ulliku! Ti rozhodně neprosluli tím, že by někde nečinně postávali. Zasel ho už včera v noci.“ Nebo předevčírem, pomyslel jsem si s úsměvem.

	

	
XXIX

	KNĚZ ANDROS SEDĚL NAPROTI MNĚ A SMUTNĚ VRTĚL hlavou. „Je mi to líto, Publie,“ omlouval se, „ale tohle je můj jediný návrh. Nenapadá mě, jak jinak by se dalo udělat to, co po mně chceš.“

	Byl jsem ohromený. Vraceli jsme se k tomuto problému stále dokola už celé měsíce a vždy jsme skončili u tohoto jediného, nevyhnutelného bodu. Zdálo se, že se nedá nijak obejít. Požádal jsem Androse, aby mi pomohl s návrhem křížové záštity pro nový meč. Chtěl jsem jílec odlít do formy, aby byl z jediného pevného kusu, a Andros dokonale pochopil, co od něho žádám. Nyní ale chtěl, abych přijal a uznal zase jeho potřeby a pochopil, že mi něco uniklo, abychom se mohli posunout dál. V návrhu svého nového meče jsem udělal velice zásadní chybu, dopustil jsem se jí s ohledem na to, co s ním chci dělat. Znovu jsem se podíval na knězovy náčrty. Byly velmi jednoduché, jednalo se o tři drobné obrázky vedle sebe.
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	První náčrtek zobrazoval návrh, který jsem sám dodal, druhý pak ukazoval, co jsem dodat měl. Konečně na třetím jsem viděl, jak je nutné uzpůsobit ten druhý, aby mohl sloužit jako jádro litého jílce. Přitiskl jsem si klouby prstů na spánky.

	„Zatraceně, Androsi! To znamená, že musím začít zase úplně od začátku!“

	Přikývl, v upřímné tváři měl stále klidný výraz. „Ano, pokud to chceš udělat správně. Je to tak důležité? Myslím ta křížová záštita.“

	Pomyslel jsem na plány, které jsem si dělal s novým mečem, na ruce, jež ho budou jednoho dne třímat. Odevzdaně jsem přitakal. „Ano, Androsi, je to moc důležité. Pokud to budu dělat znovu, zabere mi to měsíce.“

	Usmál se. „Nu, naštěstí je máš. Když je teď po svatbě, času máš dost. Pevnost je hotová, poradní sál také. Cesta je vybudovaná a prostorné stáje na kopci za hradbami též. Máš plno času, Publie.“ Zle jsem na něj pohlédl, ale Andros nevzrušeně pokračoval: „Kromě toho jsi to zvládl už jednou. Podruhé to bude snadnější, a pokud se pomodlíš k Bohu o pomoc, možná ti to tentokrát vyjde ještě lépe.“

	„Už teď to bylo dokonalé!“

	Andros malinko zavrtěl hlavou, rty mu zvlnil posmutnělý a chápavý úsměv. „Ne, nebylo, Publie. Proto to musíš udělat znovu.“

	Tváří v tvář jeho naivní upřímnosti jsem zaťal zuby. „Děkuji ti, Androsi, teď můžeš jít.“

	Jakmile odešel, přešel jsem k pracovnímu stolu a rozvinul dlouhý balík, který tam ležel. V šeru kovárny na mě jeho obsah svítil jako tekuté stříbro. Rozhodně se leskl a byla to pořádná záře. Jednalo se o nejlepší čepel, jakou jsem kdy vyrobil. Byla však špatná, vadná, navíc mojí chybou, nemělo to nic společného s kovem z nebeského kamene. Vzal jsem čepel do rukou, věnoval leštěnému povrchu poslední dlouhý pohled a poté jsem zbraň hodil do výhně, zahrnul ji hluboko do žhavých uhlíků a natáhl se pro měchy. Teď jsem musel zničit tvrzení, znovu ji roztavit na beztvarý kus kovu a vytvořit ji s trojitou střenkou.

	V kovárně kromě mě nikdo nebyl. Equus a ostatní kováři teď po většinu času pracovali v nové kovárně v pevnosti a i samotná vila byla v poslední době podivně tichá. Služebnictvo se postupně přesouvalo do nových obydlí nahoře. Vila se bude i nadále používat, ale jen jako náhradní ubytování. V pevnosti byly prostory pro rodinu menší a méně půvabné, ale i tak dost přepychové a po delším užívání budou jistě ještě pohodlnější. Byly navíc daleko bezpečnější, neboť samotná pevnost s místy až pětadvacet stop vysokými hradbami, jež se tyčily kolmo z příkrého svahu, byla vskutku neproniknutelná.

	Znovu jsem zamířil k pracovnímu stolu a vzal si útržek papyru a kousek uhlu. Věděl jsem, že při druhém pokusu s kovem z nebeského kamene mě nikdo nebude vyrušovat, a tak jsem se zamyslel, jaký rozdíl bude trojitá střenka znamenat pro váhu, proporce a kalení čepele. Nepřipravím Caia o další kus jeho bohyně, vystačím si s tím kusem, který jsem si už zabral. Tato myšlenka mě přivedla k úvahám o mých ženách doma v pevnosti na kopci.

	Veroničin odjezd s manželem neznamenal tak krutou ztrátu, jak jsem se obával, a to hlavně proto, že její místo v domácnosti okamžitě zaujala Enid, jež s námi bude žít po dobu Pikova tažení. Luceia jako obvykle celou situaci přesně vystihla, když mi řekla, že jsem ztratil dceru, ale získal neteř. Usmál jsem se, když jsem si ty dvě představil spolu. Luceia získala spíše přítelkyni než neteř. Předpokládal jsem, že hlavní důvod, proč se tak sblížily, tkví v tom, že jsou obě ze stejného těsta. Tvrdohlavé, neústupné, chytré, nesmiřitelné, přesto však paradoxně vyrovnané, soběstačné a důstojné. Obě se též pyšnily velkou krásou. Překvapilo mě, že si potichounku hvízdám, zatímco jsem čekal, až se čepel meče rozžhaví do ruda.

	V následujících týdnech a měsících jsem pilně, takřka v nábožném vytržení pracoval v kovárně, kde jsem ke svému potěšení a překvapení zjistil, že Andros měl pravdu a úkol je podruhé skutečně mnohem jednodušší. Lépe jsem se seznámil s vlastnostmi kovu, s nímž jsem pracoval. Druhá čepel se z beztvaré hmoty vynořila daleko delší, štíhlejší a pěknější než její předchůdkyně, takže když jsem se ji tentokrát jal brousit, kalit a ostřit, zjistil jsem, že se nacházím ve stavu silného, takřka mystického vytržení. Byl jsem naplněný úctou, a tak jsem svou práci skrýval přede všemi, dokonce i před Equem, dokud jsem ji nedokončil. Teprve když jsem se přesvědčil, že už ji nedokážu nijak vylepšit, povolal jsem do kovárny Equa a ukázal mu dlouhý, v látce zavinutý balík na stole. Těkal pohledem z předmětu ke mně a poté se mu po tváři pomalu rozlil srdečný úsměv, v němž nebylo stopy po zahořklosti, že jsem před ním svou práci tak dlouho skrýval.

	„No, takže jsi to nakonec dokončil. Můžu se teď podívat?“

	Přikývl jsem, a tak rozbalil balík. Dlouho jen mlčky stál na místě zády ke mně a zíral na zbraň. Čekal jsem. Nakonec si mimoděk pořádně otřel dlaně do kalhot, vytáhl z kapsy zástěry hadřík a uchopil do něj čepel, aby na ní nezanechal otisky prstů. Když se ke mně nakonec otočil, třímal zbraň uctivě v dlaních a v očích měl slzy. Divoce zavrtěl hlavou, snažil se projasnit si vidění. Zasmál se.

	„Varre!“ spustil. „Tomu říkám Varrova čepel.“ Opět zavrtěl hlavou. „Brečím, protože jsem si vzpomněl na tvého dědečka. Kdyby tohle viděl, také by měl slzy v očích. Myslím, že…“ Zajíkl se a musel si odkašlat. Když znovu promluvil, musel se hodně snažit, aby to znělo silně. „Publie, ještě nikdy, opravdu nikdy člověk nevyrobil ze železa nic takového. Je to dokonalé.“

	Musel jsem ztěžka polknout, abych překonal city, jež ve mně jeho slova probudila. Pokoušel jsem se promluvit nezávazně. „Ne, Eque, dokonalé to není, ještě ne. Pořád musím zbraň opatřit jílcem.“

	Zavrtěl hlavou, jako by nepřipouštěl žádné potíže. „No, jílcem ji opatříš. Na to je ta trojitá střenka, ne? Odliješ ho jako jílec dýky?“

	Přikývl jsem. „Ano, s křížovou záštitou. Tak se přes výčnělek nedostane žádná čepel. Vnější střenky budou ohnuté do pravého úhlu a formu odliji kolem nich.“

	Equus opět s očima upřenýma na čepel zavrtěl hlavou. „Proboha, Publie, to je nádhera.“ V hlase mu zaznívala opravdová úcta, jež se podobala té, kterou jsem zakoušel, když jsem pracoval na tom, aby se ze surového kovu vynořila čepel. „Je delší než první zbraň a o dobrý palec užší.“ Zakroutil čepelí. „Také je silnější na průřezu. A podívej na tohle.“ Přejížděl prstem po výztuži, jež se táhla po celé délce čepele mezi dvěma na prst širokými drážkami. „Bože! A tohle!“ Nakonec zvedl zrak a zadíval se na mě. „Už jsi vymyslel jílec?“

	„Ano, mám tu nákresy i dokončenou formu. Bez Androse bych to nezvládl. Je opravdový umělec. Pojď se podívat.“

	Odvedl jsem ho do zadní části kovárny a zapálil jsem dvě lampy, v jejichž světle jsem mu ukázal otevřené poloviny dokončené formy a předvedl, jak dovnitř zapadne trojitá střenka. Zajímal se, jak dlouho bude trvat, než dokončím jílec a s ním i celý meč. Pohlédl jsem na něj, zavrtěl hlavou a odpověděl, že prostě tak dlouho, jak bude potřeba. Zrovna jsme sfoukli lampy a zamířili ven z kovárny, když se ve dveřích objevila Ullikova mohutná postava.

	„Římane,“ zakřičel, „jsi tam?“ Nestáli jsme od něj ani dva kroky, ale jeho oči ještě nepřivykly tmě.

	„Jsem tady, Ulliku,“ odpověděl jsem. „Co tě tak brzy přivádí zpátky?“

	„Novinky, starý brachu!“ Vešel dovnitř a sevřel mi ramena. „Budou z nás dědové! Veronica čeká dítě! Neříkal jsem ti, že Pendragonové jsou nesmírně plodní?“

	„Pche!“ objal jsem ho. „Máte i plodné ženy, ty keltský všiváku! Budou z nás i strýcové! Tvá sestra Enid je ve stejném stavu.“

	Odtáhl se ode mě a oči se mu rozzářily. „Enid? Už? U slunečního boha! Kdy to čeká?“

	Zasmál jsem se. „Kolem nového roku. Pikovo sémě nepřišlo nazmar.“

	„Proboha, ani Urikovo. Ty dvě porodí ve stejný čas. To si žádá oslavu, Varre!“

	Slavili jsme a týden poté se doma nakratičko zastavil Picus, takže jsme slavili znovu. Ženy sledovaly naše opilecké šaškárny a vědoucně se pro sebe usmívaly.

	Picus s námi zůstal jediný den. Svěřil nám, že vlastně neměl právo přijet, ale chopil se příležitosti naposledy se k nám podívat, než v zemi vypukne peklo. Situace se rychle horšila v každém ohledu. Zvědové hlásili, že na severu za valem se znovu chystají velké potíže, a Picus pochyboval, že by severní posádky dokázaly odolat většímu náporu spojených nepřátelských sil. Domníval se, že Piktové shromáždili ohromné vojsko posílené o Skoty z Hibernie a divoké chlapy z germánských území přes moře na východ. Sdělil nám, že to nejsou Sasové, ale úplně jiná rasa, mnohem mohutnější a divočejší. Už jsem o těch Seveřanech, jak si sami říkali, také slyšel. Mlčel jsem však. Caius se syna zeptal na jízdu a jak se vede Senekovi.

	Picus se na chvíli zamyslel, ale jeho odpověď bohužel nezněla povzbudivě. Prohlásil, že kvůli Hadriánovu valu je jízda vcelku k ničemu. To už jsme ostatně věděli z jeho předchozích zpráv. Jeho muži mohou jen projíždět na západ či východ podél hranice. Po invazi v sedmašedesátém nechal Theodosius zazdít brány, takže je Pikova jízda nemohla využít jako strategickou výhodu proti nepříteli, k němuž se tedy nedokázala dostat. Val vybudovaný k tomu, aby chránil Británii před Pikty, nyní chránil Pikty před římskou jízdou. Poznamenal také, že Seneca stále odvádí velmi dobrou práci, což by bylo ještě překvapivější, kdyby mu Picus neposlal několik svých nejlepších důstojníků, aby vzdorovitý legát musel zůstat ve střehu. Jejich přítomnost a neochvějná oddanost Pikovi plnila svůj účel, takže stále působili jako ochrana proti případné zahálce, podlosti či zradě ze strany Claudia Seneky. Seneca tyto strážce nesnášel zrovna dobře a vůbec se mu nelíbili, nicméně jelikož neměl jinou možnost, musel se s nimi smířit. Působil tedy nadále jako voják a snažil se toho zhostit co nejlépe, stále znovu ukazoval překvapivé záblesky vůdcovských a vojenských schopností, jež podle Pika bezpochyby najednou vypluly na povrch díky pevným omezením života, který byl nucen vést. Navzdory tomu ho však Picus stále bedlivě sledoval. Instinktivně vytušil, že jeho nenávist k rodu Britanniků je chorobná, a tak nikdy nelze polevit v ostražitosti. Naslouchal jsem mu mlčky a děkoval všem bohům, že mi Seneca zmizel ze života. Ještě mě napadlo, že i na něm se už jistě neblaze podepsala ubíhající léta.

	Když následujícího dne nadešel čas Pikova odjezdu, viděl jsem, že se mu nechce opustit svou novomanželku, a soucítil jsem s ním. Laškoval s ní a stále otálel, dokud dávno neminula určená chvíle odjezdu, a když se pak přišel rozloučit s Caiem, Ullikem a se mnou, museli jsme mu slíbit, že až nastane její hodinka, dobře se o ni postaráme.

	Otec ho rázně poplácal po rameni. „Ale no tak, legáte! To bude až za sedm měsíců. Předtím se určitě ještě uvidíme.“

	Picus zvážněl. „To doufám, otče, ale pochybuji. Mám z toho tentokrát takový divný pocit. Nájezdy na východním a jižním pobřeží jsou už teď hojné, jako by potíže na severu nestačily. Všechna znamení a věštby jsou neblahé. Budu Enid často psát.“ Rozpačitě se pousmál. „Musel jsem jí to slíbit. Budu vám podávat čerstvé zprávy o dění. Kdyby vám tady na západě něco hrozilo, vynasnažím se, abyste se to dověděli co nejdříve.“ Zasalutoval a otočil se na podpatku.

	Zatímco odjížděl, Enid opět stála na hradbách mezi mnou a Caiem a sledovala ho pohledem, dokud ho nepohltil vzdálený les. Byla to překrásná zdravá žena krátce po třicítce a všechny její přednosti se ještě zvýraznily, jak jí v lůně rostlo dítě.

	Měsíce nerušeně ubíhaly a Picus se nevrátil, aby svou ženu potěšil, pouze jí i nám ostatním pravidelně psal. Z jeho zpráv jsme se dověděli o konečném pádu Hadriánova valu. Tamní posádky se stáhly do Arborika a veškeré území severně od tohoto města zůstalo opuštěné. Informoval nás také o mohutné síle nájezdníků útočících na vnitrozemí ze saského pobřeží a o zoufalých protiopatřeních přijatých ve snaze zatlačit je zpátky na moře. Poté už jsme žádnou zprávu nedostali.

	Zvykli jsme si dostávat dopisy každý týden, ale jednoho týdne žádný nedorazil. Následoval další takový a třetího týdne už jsme byli dost vyplašení. Uběhly ještě další tři týdny, potom přijel jeden z Alarikových kněží se zprávou, že Picus je naživu, ale byl těžce raněn. V boji ho zasáhl šíp, který mu probodl tvář, projel otevřenými ústy a vynořil se za pravým uchem. Nikdo netušil, zda přežije, ale podle kněze ho ubytovali ve vile římského magistráta Marka Aurelia Ambrosiana severně od Linda. Dostává se mu tam té nejlepší lékařské péče a jeho osud je v rukou Božích.

	Enid se za ním chtěla okamžitě vydat a jen s obtížemi se nám ji podařilo zadržet. Logické argumenty příliš nepřijímala, ale nakonec přece jen pochopila, že by to byla zbytečná cesta, která by navíc mohla silně ohrozit dítě, jež v sobě nosí. Kněz, který nám zprávu přinesl, strávil na cestě dlouhou dobu, takže se mezitím mohlo odehrát ledacos. Picus už mohl být mrtvý a pohřbený, což byla sice příšerná představa, ale muselo se s ní počítat, jelikož šlo o závažné zranění. Mohli ho také někam přesunout nebo se třeba uzdravil natolik, že se mohl vrátit k povinnostem, byť zatím jen úřednickým. Navíc územím mimo naši malou Kolonii chaoticky projížděly tlupy nájezdníků a my jsme nemohli dovolit ženě, zvláště ne těhotné, aby někam vyjela sama, byť by to bylo s dobře ozbrojeným doprovodem.

	Když jsem osaměl, snažil jsem se představit si zranění, které Picus utrpěl, a vůbec se mi to nelíbilo. Dokonce jsem si vzal do úst šíp a dloubnul se s ním do hrdla. Nic příjemného! Jakmile jsem uvážil, jaký dopad by asi v tom měkkém místě měla tvrdě vypálená střela, má mysl se vzbouřila. Rozhodl jsem se, že přijdu na způsob, jak před takovou střelou, jež musela být namířená zdola nahoru, ochránit jezdcovu tvář.

	O nějaký čas později jsme dostali zprávu, že Picus nakonec přežil, nicméně nad jejím zbylým obsahem zůstával rozum stát. Informaci nám opět přinesl jeden kněz. Pikův hostitel Marcus Aurelius Ambrosianus se očividně pomátl a jednou v noci na spícího legáta zaútočil. Picus měl obličej zavinutý v obvazech, a tak útočníka nepoznal a uškrtil ho dřív, než dorazila pomoc. Nemohla být řeč o promyšlené vraždě ani o ničem podobném, šlo prostě o nesmyslnou tragédii. Útočníkův meč, jímž bodl spícího Pika do boku, byl ještě zkrvavený, a když doběhly stráže, našly Pika zamotaného do zmuchlaných přikrývek s rukama dosud sevřenýma kolem hrdla mrtvého muže. Picus nemohl tušit, kdo na něho zaútočil. V místnosti byla tma a jeho samého oslepovaly obvazy, jež mu kryly hlavu. Tato záhada tedy zůstane nevyřešená, přinejmenším dokud se Picus nevrátí a nevysvětlí nám ji. Doufali jsme, že k tomu dojde brzy, neboť nám všem bylo jasné, že závažnost zranění mu přinejmenším dočasně zabrání zapojit se do boje.

	Navzdory všem nadějím a modlitbám se však Picus nevrátil do doby, kdy Enid ulehla a ve čtyři hodiny ráno dne druhého ledna porodila zdravého chlapce, křiklouna s plícemi jako měchy.

	O pouhé tři noci dříve jsme s Caiem, Enid a Luceiou seděli u ohně a probírali nadcházející narození svých vnoučat. Z Ullikova království zatím nepřišla žádná zpráva o Veronice, ale žádné zprávy jsou zpravidla dobré zprávy.

	„Jak ho pojmenuješ, když to bude chlapec?“ zeptal se Caius Enid.

	Usmála se a zadívala se do plamenů. „S Pikem jsme o tom mluvili. Bude to Picus Caius Britannicus.“

	„Proč další Caius Britannicus?“

	Obrátila se a vzhlédla k němu, neboť se usadil na opěrátko lehátka, takže se tyčil nad ní. „Proč? Pochopitelně na tvou počest. Nelíbí se ti to snad? Nebo tě to překvapuje?“

	Usmál se a pohladil ji po vysoko vyčesaných vlasech. „Ne, má drahá, jistěže ne. Ale ještě víc by mě potěšilo, kdybys jméno změnila.“

	Enid se zprudka obrátila, aby se mu mohla zahledět přímo do tváře. „Změnila jméno dítěte? Jak?“

	Caius lehce zavrtěl hlavou. „Netuším, ale pomysli na tohle místo a co jsme tu dokázali. Toto místo je britské a zdejší lidé jsou také Britové. Založili jsme nový rod. Připadá mi, že jméno, které chceš dát svému dítěti, je příliš římské, příliš zastaralé na tuto dobu a místo.“ Hřbetem dlaně ji pohladil po tváři. „Tvému synovi bude v žilách kolovat krev keltských králů, Enid. Britských králů. Dej mu tedy nějaké britské jméno.“ Široce se usmál. „Ale žádný ten váš jazykolam. Ať je jednoduché, aby ho lidé poznali a zapamatovali si ho, jakmile ho uslyší. Jméno pro tuto zemi. To by mě opravdu hodně potěšilo.“

	Dlouho na něj zírala, načež se natáhla a vzala ho za ruku. „Díky, otče Cayi,“ pronesla. „To se mi líbí. Pořádně si to promyslím a pokusím se přijít na něco, co by se líbilo nám všem.“

	Pojmenovala děťátko Merlin podle černého ptáčka, jehož magický zpěv krášlí dlouhé jarní a letní dny po celé Británii. Caius Merlin Britannicus.
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	ZAKRÁTKO PŘIŠLA Z ULLIKOVA ÚZEMÍ ZPRÁVA O NAROZENÍ mého vnuka. O nějakých nesmyslných římských jménech tam nemohla být řeč, chlapečka pojmenovali Uther, Uther Pendragon. Matce i dítěti se daří dobře a na jaře, jakmile roztaje sníh, jehož je teď v horách opravdu hojně, nás přijedou navštívit.

	Zprávy o dětech mi dělaly radost, ale podstatně méně spokojený jsem byl s výsledky svých pokusů odlít jílec k novému meči. Do jarního tání jsem to zkusil devětkrát, pokaždé neúspěšně. S Androsem jsme byli přesvědčeni, že technika je správná, jen musíme získat zručnost v odlévání správného objemu kovu správnou rychlostí a při přesné teplotě, ovšem první pokusy byly doslova směšné a já jsem často děkoval Bohu i své šťastné hvězdě, že je kov meče tak tvrdý, neboť jsem na nepoddajných střenkách musel devětkrát roztavit směs bronzu a zlata a po každém neúspěšném pokusu je dokonale vyčistit. Začínalo to být také dost nákladné, neboť po nezdaru se nám nikdy nepodařilo získat zpět všechno zlato, a tak jsem při každém dalším pokusu musel roztavit pár mincí navíc z dědečkova pokladu.

	Možná proto, že jsem se tím v duchu tolik zaobíral, mi tehdy unikl význam Luceiiných slov, když mi sdělila, že obě děti, Uther i Merlin, se narodily ve stejnou chvíli, ve čtyři hodiny ráno druhého ledna. Když jsem o tom později přemýšlel, vysmál jsem se v duchu pověrám stařen, že chlapečci budou mít kvůli tomu v následujících letech moc nad životem toho druhého. Jak už jsem říkal, nikdy jsem nebyl pověrčivý, a ačkoli jsem byl ochoten připustit, že je to skutečně podivná shoda, dobře jsem věděl, co je její příčinou. Kdyby se chlapci narodili pod jednou střechou, možná bych nad tím dumal víc, to je však zbytečný dohad. Přišli na svět šedesát mil od sebe a od samého počátku se lišili jako den a noc. Na Caia Merlina Britannika a Uthera Pendragona čekají určitě různé osudy. Bratranci se budou dobře znát, ovšem jeden druhého příliš neovlivní. Vypudil jsem tu záležitost z mysli a soustředil se na své bezprostřední problémy.

	Za úsvitu na březnové idy jsem tak toho roku seděl sám v kovárně, čekal, až desátá forma vychladne natolik, abych ji mohl rozbít, a obdivně jsem hleděl na stříbřitou čepel meče, jež z ohromné krychlové formy vystupovala jako paprsek jasného světla. Vzpomínám si, jak jsem tehdy uvažoval, zda ji vůbec někdy sevřu v ruce coby dokončenou zbraň. Zkusmo jsem se formy dotkl, ale byla stále příliš žhavá. Frustrovaně a netrpělivě jsem sykl a vydal se k vile, abych si opatřil něco k snídani. Té noci jsem vůbec nespal, ale to mi v tu chvíli nedocházelo. Byl jsem napjatý jako pružina a na spánek jsem neměl ani pomyšlení.

	Jakmile jsem vstoupil do vily, uslyšel jsem křik prasynovce Merlina. Po jeho narození se u nás jeho matka usadila natrvalo, zabrala si malou část domu a odmítala se nechat obskakovat služebnictvem. Byla to pravá Keltka, nebylo jí příjemné, když za ni jiní dělali práci, již považovala podle práva za svou. Tvrdila, že nemůže připustit, aby za ni ostatní žili její život. Jelikož hovořila očividně upřímně, vyhověli jsme jí a nechali ji, aby se starala o svou část velkého domu. Služebnictvo každý týden na dva dny přicházelo z kopce a udržovalo zbytek budovy. Zajistili jsme ovšem, aby s Enid každou noc byl v domě ještě někdo z rodiny. Předchozí noc jsem tam pobýval já i Caius, takže jsem neměl žádné výčitky, že jsem ji celou strávil v kovárně.

	Šel jsem po zvuku dětského pláče až do kuchyně, kde jsem našel Enid, jak v rendlíku nad ohněm ohřívá jídlo. Pozdravil jsem ji, zvedl chlapce a utišil ho.

	„Má hlad, Enid? Proto pláče?“

	„Ne, je to čuně,“ usmála se. „Proto pláče.“ Miminko na mě teď mlčky hledělo velkýma hnědýma očima. Enid k němu přišla a zlehýnka ho štípla do buclaté tvářičky. „Nenasytné malé prasátko, že? Dnes ráno mě už úplně vysál, a tak si musí počkat. Víš, i krávě někdy dojde mléko!“ Poslední věta byla určena jejímu synovi, který ji ignoroval.

	„Co to tu ohříváš? Zbude tam i pro mě?“

	Přikývla a zamíchala obsah rendlíku. „Je tam dost pro všechny, ale otec Cay ještě nevstal.“ Na chvíli se odmlčela a pak se zeptala: „Jak je Caius starý, Publie?“

	„Cay? No, počkej…“ Musel jsem chvíli přemýšlet. „Nu, myslím, že je asi o pět let starší než já, takže má asi šedesát dva nebo tři. Možná je ještě o něco starší. Proč se ptáš?“

	Lehce se zamračila. „Nevím, jen se mi zdá, že rychle schází.“

	„Rychle schází? Zdá se ti?“ Překvapila mě. „Ničeho jsem si nevšiml, tedy v poslední době. Před pár lety jsem si o něho dělal opravdové starosti, ale všechno to překonal a od té doby byl stále ve výborném rozpoložení… Přinejmenším jsem nezaznamenal nic, co by naznačovalo opak. Ty zjevně ano. O co jde?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím, Publie. Nic nápadného, ale je to tak. V posledních dnech se rychle unaví a spí víc než dřív.“

	Tomu jsem se zasmál, malinko jsem vyhodil děťátko do vzduchu a hned ho zase zachytil. „To proto, že díky tomuhle drobečkoví je z něj dědeček. Cayovi je přes šedesát, Enid. Většina lidí se takového věku vůbec nedožije. Těch pár šťastlivců, kterým se to podaří, pak většinou dost zvolní životní tempo, zvlášť když tráví většinu času hrou s kojenci.“

	„Hmm, asi ano.“ Naklonila hlavu ke straně v gestu, s nímž jsem se už stačil dobře obeznámit, a přijala můj názor. „Nejspíš si něco zbytečně namlouvám. Odlož budoucího císaře a pojď se najíst. Pokud náhodou nemáš hlad, já tedy rozhodně ano.“

	Caius se k nám připojil, když jsme už dojídali, a tak jsme si povídali, zatímco mu Enid připravovala snídani. Poté jsem zase odešel na stráž do kovárny. Při odchodu z domu jsem potkal Plauta, který mířil dovnitř na návštěvu, a tak jsem se zastavil na kus řeči i s ním. Panovalo jedno z těch jasných brzkých rán, jež bývají předzvěstí překrásných jarních dnů. Ptal se, kam jdu, a tak jsem mu vysvětlil, že se chystám podesáté rozbít formu. Jakmile to uslyšel, chtěl jít se mnou a podívat se.

	„Jsi si tím jistý, Plaute?“ zeptal jsem se napůl žertem. „Pokud se mi dílo nevyvede, nejsem zrovna příjemný a zdvořilý společník.“

	„A to má být nějaká novinka? Chováš se jako nepříjemný zmetek od chvíle, kdy jsme se setkali poprvé.“

	Ušklíbl jsem se. „Nu, varoval jsem tě. Každou chvíli by měl dorazit Andros, takže bychom na něj mohli počkat. Pracoval na tom stejně tvrdě jako já.“

	O půl hodiny později ale nebyl Andros dosud v dohledu, a tak jsem se rozhodl, že na něho nebudeme čekat. Plautus se přehraboval v policích v zadní části kovárny. Když jsem na něho zavolal, přišel ke mně a něco svíral v dlani.

	„Co je tohle?“ zeptal se.

	Podíval jsem se na ztvrdlý kus materiálu a usmál jsem se. „To bys nikdy neuhodl, Plaute, ale je to totéž jako tohle.“ Zvedl jsem čtvercový kousek jemného stříbřitého materiálu, měkkého jako hebká kůže, ovšem se zvláštním povrchem podobným jemnému písku, a podal mu ho. Vzal ho do ruky, promnul ho mezi palcem a ukazovákem a nevěřícně těkal pohledem od tohoto kousku k tvrdému materiálu v druhé ruce.

	„Co to je?“

	„Žraloci kůže. Z břicha.“

	Zmateně na mě zamžoural. „Myslíš ze žraločího břicha? Z té velké ryby? K čemu to je?“

	Usmál jsem se. „Drží to žraloka pohromadě, ty tupče!“ Ukázal jsem na meč trčící z formy. „A je to k tomuhle. Obalí to rukojeť mého nového meče, aby nikomu nevyklouzla ze sevření.“

	„Hmm!“ Jinou reakci jsem z něho nedostal. „Říkám si, co se asi stalo s Androsem.“

	Vstal jsem. „Nevím, ale čekat už nehodlám. Pojď, budeš mi muset pomoci. Řeknu ti, co máš dělat.“

	Další půlhodinu nám zabralo, než jsme uvolnili všechny zpevňující drátky kolem formy, a pak už jsem se roztřásl očekáváním, položil dlaně na horní rohy formy a připravil se na její rozbití. Plautus držel dolní rohy.

	„No, Plaute,“ povzdechl jsem si napjatě, „dokud se nepodíváme, nic se nedovíme. Takže do toho!“ Zakroutil jsem formou a škubl směrem nahoru, takže se s tichým prasknutím rozlomila. Stěží jsem se opovažoval doufat, takže jsem jen mlčky shlédl.

	„Nuže?“ Z Plautova hlasu čišelo znepokojení. Trochu jsem se uvolnil.

	„Na téhle straně se to zdá v pořádku. Doufám, že druhá vypadá stejně dobře.“ Zatlačil jsem na čepel, vyloupl jílec z formy a obrátil ho. Byl bezchybný. Ztěžka jsem dosedl na stoličku, zaplavila mě úleva a mocně jsem ze sebe vyrazil dlouho zadržovaný dech.

	„O co jde?“ Plautus se takřka chvěl obavami. „Něco není v pořádku?“

	Zvedl jsem ruku, abych ho uklidnil, a tiše jsem mu odpověděl: „Všechno je v pořádku. Vypadá to skvěle.“

	Plautus také hlasitě vydechl a podobně jako já se svalil na lavici. „Bohudík! Na chvíli jsem si myslel, žes to zase zkazil!“

	Chvíli jsme seděli mlčky a zírali na jílec. Byl zaprášený, pokrytý voskovitou vrstvou a v místech, kde roztavený kov vyplnil větrací otvory ve formě, z něj trčely četné malé kovové výstupky. Za chvíli je opiluji, jen co popadnu dech. Začínalo se mě zmocňovat obrovské nadšení. Hlavice v podobě zlaté mušle byla dokonalá, stejně tak spoj, kde zlato z druhé tavby pevně přilnulo k bronzu z té první.

	„A co teď, Publie?“

	Opět jsem se usmál, cítil jsem se vyčerpaný, ale jako vítěz. „Teď to vyčistím, vyleštím a omotám rukojeť žraloci kůží.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	Pokrčil jsem rameny. „Čištění a leštění asi tak hodinu, možná o něco méně. Hádal bych, že rukojeť mi pak zabere zhruba den.“

	„Můžu si ho vzít do ruky?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ještě ne, není to připravené. Dej mi hodinu na vyčištění a pak si můžeš zbraň vyzkoušet.“

	„Můžu se dívat, jak ji čistíš?“

	Zasmál jsem se jeho chlapecké dychtivosti, ale měl jsem radost. „Jistě.“ Natáhl jsem se na lavici pro malý pilník.

	O necelou hodinu později bylo dílo dokonáno a výsledek doslova bral dech. Hlavice v podobě zlaté mušle byla úchvatná, každá linie zřetelně vyznačená, keltské ornamenty na mohutné záštitě působily ve své jednoduchosti přímo krystalicky průzračně. Po celou dobu jsem odolával pokušení sevřít rukojeť a na samotný zrnitý sloupek jsem ani nepoužil pilník. Zatímco jsem ještě vše leštil hadříkem, Plautus si pohrával se čtvercem žraloci kůže.

	„Víš,“ prohlásil, „nechci, aby to vyznělo jako kritika, ale tenhle materiál je skoro tak stříbřitý jako čepel a hlavice je ze zlata. Tvá záštita bude ve srovnání s tím působit obyčejně. Přemýšlel jsi o tom?“

	„Ano, přemýšlel.“ Vstal jsem a protáhl si ztuhlá záda. „Pokryji záštitu stříbrnou fólií.“

	„Čím?“

	Ukázal jsem na krabičku, jež mu ležela u ruky. „Kouskem stříbra, který je vyklepaný tak najemno, že je takřka průsvitný a nic neváží. V té krabičce jich pár je.“

	Prohlížel si stříbrné fólie a já jsem uvolnil meč ze svěráků a poprvé pevně sevřel jeho jílec. „Takže!“ Švihl jsem do vzduchu a srdce mi takřka puklo radostí, že třímám v ruce takovou nádheru. Veškeré starosti a obavy byly zapomenuty. Naše úzkostlivé výpočty tíhy a vyváženosti se nemýlily. Teď je to dokonalost sama!

	„Excalibur,“ pronesl jsem.

	„Cože?“

	„Excalibur. Tak jsem pojmenoval meč. Přesně ho to vystihuje.“

	Plautus na mě zamžoural. „Excalibur? Asi jsem hlupák, ale nikdy předtím jsem to neslyšel.“

	„Ne, Plaute,“ opáčil jsem, „nejsi hlupák. Ani jsi to slyšet nemohl. Calibur – qalibr – říkají pouštní lidé v severní Africe formě. Tento meč vyšel z formy, proto Excalibur.“ Podal jsem mu zbraň. „Jestli si chceš uchovat prsty, nedotýkej se ostří.“ Pečlivě propracované linie se podél každé strany dlouhé čepele vlnily jako vodní hladina, od středové výztuhy se rozbíhaly k břitům tak ostrým, jaké jsem ještě nikdy nezažil, odrážely světlo a svým vzorem ukazovaly, kde byl kov svinutý a nesčetněkrát do něj udeřilo kladivo během procesu popouštění.

	Plautus sevřel rukojeť, rozmáchl se a vykulil oči. „Bože můj! To je ale zbraň! Excalibur.“ Opět se rozmáchl a namířil hrot k otevřeným dveřím, právě když se v nich objevil Andros.

	Kněz se přikrčil a oslněnýma očima mžoural do temnoty kovárny. „Publie? Jsi tam? Picus je doma.“

	„Picus?“ Po tom příjemném překvapení jsem se otočil k Plautovi. „Je tady? To je skvělé! Viděl jsi ho?“

	Andros vstoupil do kovárny, a jakmile se jeho oči přizpůsobily šeru, zahleděl se na meč v Plautově ruce. „Otevřel jsi formu! Fungovalo to? Je to v pořádku?“

	Plautus mu podal meč. „Je dokonalý,“ prohlásil jsem. „Ty, já a Equus jsme stvořili mistrovské dílo. Mimochodem, kde je Equus? A kdy dorazil Picus?“

	Andros zíral zblízka na jílec, prohlížel si detaily ornamentů i škeble, ale přesto odpověděl: „Equus je na kopci ve druhé kovárně. Chvíli jsem tam s ním pobyl a pracoval na nějakých kresbách, které potřebuje.“ Prohlížel si jílec tak upřeně, že jeho hlas takřka nebyl slyšet.

	„A Picus? Ten přijel kdy?“

	„Hmm? Ach, Picus. Právě teď,“ zamumlal. „Viděl jsem za živým plotem u cesty jeho velkou standartu, jak míří k vile.“

	„Tím myslíš opravdu teď, v tuto chvíli?“

	Vrhl po mně neobvykle netrpělivý pohled, podráždilo ho, že ho ruším v soustředěné prohlídce. „Ano, jak jsem říkal – před pár okamžiky. Zahlédl jsem ho, zrovna když jsem zahýbal do brány.“

	„Jak vypadá?“

	Andros se lehce zamračil, ale stále civěl na zlatou mušli. „Nevím. Vlastně jsem neviděl přímo Pika, jen jeho korouhev nad živým plotem. To už jsem ti přece říkal.“

	„Máš pravdu, promiň. Odtrhávám tě od tvého triumfu. Co si o tom myslíš?“

	„Vypadá to dobře, velmi dobře. Mám radost. Funguje to?“ Přehmátl, chytil meč správně a rozhlédl se, jako by pátral po něčem, na čem by ho mohl vyzkoušet. Výraz v jeho tváři mě znepokojil.

	„Androsi, už ses někdy v životě rozmáchl mečem?“

	Zamyšleně na mě pohlédl. „Ne. Copak na tom záleží? Nikdy dřív jsem úspěšně nevyrobil ani formu.“ Rychle zamířil ke kovadlině a udeřil plochou stranou čepele o její plošku. Zařinčelo to čistě jako ptačí zpěv. Zadíval jsem se na Plauta a užasle jsem pokrčil rameny, zatímco Andros se opět rozhlédl a upřel pohled na pracovní stůl. Odhodlaně přistoupil k okraji, praštil čepelí do jedné nohy, poté jí švihl nahoru a přitiskl konec hlavice k desce stolu. Výsledek byl přímo magický. Celá místnost se najednou chvěla hlubokým melodickým bzukotem, který vycházel ze samotného meče. Plautus se dokonce pokřižoval a já jsem si přitiskl dlaně k uším, tak hlasitý zvuk to byl. Bzukot pozvolna ustával, až utichl úplně. Ticho se pak táhlo do nekonečna.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se Androse.

	Obdařil nás svým známým skromným úsměvem. „Nevím, co to bylo, Publie, ale vybavuji si, jak jsem kdesi před dávnou dobou slyšel, že staří kováři tímto způsobem zkoušeli kovové čepele. Čím lepší kvalita materiálu, tím čistší zvuk vydávají.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ přiznal jsem. „Dovol, abych to také vyzkoušel.“ Napodobil jsem ho a kovárna se opět naplnila chvějivým, čistým tónem. „To je úžasné. Co si o tom myslíš, Plaute?“

	Plautus s očima upřenýma na meč jen zavrtěl hlavou. „Excalibur,“ pronesl. „Zpívající meč. Nikdy jsem neviděl nic, co by se mu vyrovnalo, ani jsem o ničem takovém neslyšel.“

	Máchl jsem mečem kolem své hlavy, až to zasvištělo. „To proto, že nic takového nikdy neexistovalo! Pojďme ho ukázat Caiovi, Pikovi a Equovi. Bude mít vztek, že mu uteklo, když se zbraň zrodila.“

	Vyšli jsme do slunce, takže jsme museli přimhouřit oči. Cestou jsem mával Excaliburem ze strany na stranu a obdivoval jeho lehkost. Když jsme vstoupili na pěšinu vedoucí k hlavnímu nádvoří vily, rozmáchl jsem se proti mladým stromkům v živém plotu a bez většího úsilí je všechny odsekl. Právě jsem lemem tuniky otíral z ostří mízu, když tu Plautus pronesl: „To je ale zvláštní!“ Cosi v tónu jeho hlasu mě vyburcovalo ještě dřív, než mě chytil za loket a zastavil.

	Zmateně jsem vzhlédl. „Co je? Co je zvláštní?“

	Nehybně stál a zíral k vile takovým způsobem, že jsem byl rázem ve střehu. Neviděl jsem ten výraz už roky, ale okamžitě jsem zareagoval.

	„Co se děje?“

	Pokynul k sloupoví. „To mi pověz ty!“

	Vnímal jsem, jak se z něho zase stává nepřátelsky naladěný voják, a sledoval jsem jeho pohled. Před hlavním vstupem do vily stálo osm koní. Osm koní bez jezdců. Žádné stráže, nikdo nezůstal venku. Nikdo nečekal. Všech osm mužů vešlo do domu. Už z toho divného výjevu se mi zježily vlasy na zátylku a vyrazila mi husí kůže, ale pak jsem zaznamenal ještě jedno neblahé znamení: kupu černobílé látky na zemi. Jednalo se o velkou Pikovu černobílou zástavu! Tu, o níž prohlašoval, že musí být rozpoznat z velké dálky. Tady byla volně pohozená, jako by si vlajkonoš řekl, že už ji nebude potřebovat. Veškeré smysly se mi rázem napjaly a v hlavě mi zvonilo na poplach. Slyšel jsem, jak Plautus říká: „Sakra práce! Nemám meč!“

	V myšlenkách mě daleko předběhl, ale jeho slova mě povzbudila k činnosti. Obrátil jsem se k němu, v hlavě mi najednou vířily tisíce představ.

	„V kovárně,“ upozornil jsem ho. „U levé stěny, tam, kde byla forma – leží tam dva dlouhé meče, na stole jsou pak dýky a gladia. Počkám na tebe.“ Zmizel málem dřív, než jsem stačil domluvit. Zaryl jsem prsty do Androsovy paže. „Androsi, umíš jezdit na koni?“

	„Pokud musím, zvládnu to.“

	„Musíš! Vrať se do kovárny a vyskoč na mého koně.“ Zadíval jsem se údolím až k začátku nové cesty. Něco nebylo v pořádku, ale ještě jsem nevěděl co.

	„Podívej, Androsi,“ pokračoval jsem naléhavě, „něco tu smrdí. Nevím, o co jde, ale chci, aby ses tak, aby tě nikdo neviděl z planiny, co nejrychleji vydal cestou na opačné straně kopce k pevnosti, k postranní brance. Rozumíš?“

	Přikývl. Nevšiml si náznaků jako Plautus a já, ale naše chování si vyložil správně. „A co pak?“ zeptal se.

	„Najdi tribuna Bassa. Řekni mu, že tě posílám a kde mě najde. Vyřiď, že tu větřím nějakou past. Jestliže jsou v údolí pod branami nějací Pikovi vojáci, chci, aby je tam zdrželi. Každopádně ať do vily co nejrychleji vyšle jízdní eskadru. Je ti to jasné?“

	Opět přitakal. „Co se tu děje, Publie?“

	„Nevím, Androsi,“ odpověděl jsem. „Ale něco se mi tu nelíbí. Bezodkladně se vydej na cestu a dej si pozor, ať tě nikdo nevidí. Klidně se ke koni přivaž, ale uháněj, co to půjde. Uděláš to pro mě?“

	„Už běžím, Publie.“ Dostál svému slovu a zmizel směrem ke kovárně, právě když se znovu ukázal Plautus s novým dlouhým mečem v jedné ruce a hrozivě vyhlížející dýkou ve druhé.

	„Dobře,“ pronesl. „Jaký máme plán?“

	Stál jsem na místě. Na okamžik jsem zaváhal, hleděl k opuštěnému sloupoví a marně doufal, že se snad mýlíme. „Vážně myslíš, že se něco děje, Plaute?“

	„Do háje, Varre! Smrdí hovno? Tak co dál?“

	To mi stačilo, takže jsem se zhluboka nadechl. „Co asi? Musíme jít dovnitř, ale opatrně.“

	Vrhl po mě výmluvný pohled plný nevysloveného opovržení. „Myslíš si, že ve svém věku budu riskovat jen pro legraci?“

	Bok po boku jsme přeběhli prázdné prostranství, jež nás dělilo od hlavní zdi vily, a přitiskli se ke kamenné fasádě. Stáli jsme asi deset kroků od hlavního vstupu. Plautus se na mě podíval.

	„Co když postavili za dveře stráž? Pak jsme mrtví. Těch zkurvysynů je osm.“

	Ušklíbl jsem se. „Doufejme, že to neudělali. Kdyby chtěli stavět stráže, pak by aspoň jednu nechali i u koní.“

	Strnule přikývl. „Víš, dlouho jsem přemýšlel, proč tě Britannicus tehdy před léty povýšil. Teď to vím. Pálí ti to. Předpokládám, že to je hlavní rozdíl mezi důstojníkem a pěšákem, jako jsem já.“ Mluvil jen tak, co mu slina na jazyk přinesla, snažil se navodit správné rozpoložení, ale sotva ztichl, z domu se ozval hlasitý a dlouhý Enidin výkřik. Krev mi ztuhla v žilách.

	„Och, zatraceně!“ zaklel Plautus. „Tak je to jasné. Vpřed!“

	Společně jsme vyrazili ke vchodu, vrhli se do otevřených dveří, okamžitě se rozdělili a vydali se každý na opačnou stranu chodby. Prostor byl prázdný. Ze zadní části se ozval další zmučený a drásavý výkřik, tentokrát ho netlumila vzdálenost ani zdi.

	Plautus ukázal dopředu, a tak jsme se zase společně rozběhli hlavním atriem k obytným místnostem v zadní části. Snažili jsme se, aby nám sandály tiše klouzaly po mramorovém dláždění. Navzdory kulhání jsem byl kousek před Plautem, když jsme dorazili k dvojkřídlým dveřím, jež vedly na malé mozaikové nádvoří před Caiovou pracovnou. Věděl jsem, že vetřelci budou právě tam, a tak jsem Plautovi zuřivě ukazoval ke straně, než stačil vtrhnout do dveří a prozradit naši přítomnost. Nakonec jsme se zastavili každý na jedné straně otevřených dveří, zadržovali dech a dívali se na sebe. Plautus mi ukazováčkem naznačil, abych se podíval dovnitř. Nachýlil jsem hlavu, snažil jsem se něco zaslechnout či zahlédnout, aniž bych o sobě dal vědět. Z místnosti se ozývalo jakési žvanění, ale nádvoříčko za dveřmi vypadalo prázdné. Zaťal jsem zuby a vyklonil se. Nemýlil jsem se. Dveře do Caiovy pracovny byly pootevřené. Kousl jsem se do rtu. Znamenalo to, že by snad mohly skrýt náš další pohyb.

	Plautus na mě upřeně hleděl. Zvedl jsem k němu rozevřenou dlaň a potichu naznačil: „Až napočítám do pěti!“ Přikývl, a tak jsem začal na prstech odpočítávat. „Pět – čtyři – tři – dva – teď!“ Společně jsme se protáhli dveřmi, přitiskli se ke zdem na opačných stranách a tiše a svižně se plížili k pootevřeným dveřím, jež nás clonily před lidmi v místnosti. Když jsem se zastavil zády opřený o zeď a hleděl Plautovi do očí, řečníkův hlas zazněl zřetelněji a já jsem ho s hrůzou rozpoznal. Také Plautus pochopil, o koho jde, což jsem poznal podle toho, jak mu obočí vystřelilo nahoru. Hovořil Caesarius Claudius Seneca.

	„… by jistě chtěl, abych se postaral o jeho nebohého starého otce a jediného syna, když vím, jak těžce byl raněn. Kéž bych dokázal popsat, jak rozrušený jsem byl, když jsem se o tom doslechl! Claudie, řekl jsem si, tvá povinnost je jasná. Musíš se postarat o rodinu, o ubohé sklíčené příbuzné legáta Britannika. Koneckonců je přece syn senátora. Za těchto tragických okolností by jeho rodina neměla zůstat sama. Jak se asi bude cítit jeho urozený otec, ptal jsem se sám sebe. A jeho milovaná žena? A tak jsem si řekl, že kdyby nešťastný legát byl z tohoto neblahého pozemského života povolán na nebesa, aniž by dostal příležitost splatit mi své dluhy, bude mým právem, potěšením a ctí zajistit, že bude jeho oslavovaný prvorozený syn a jediný dědic zproštěn otcových dluhů, a naopak si z mých rukou zaslouží otcovy pocty a odměny. A tak jsem tu, přiřítil jsem se co nejrychleji, abych vám všem připomněl, že cesty Boží jsou nevyzpytatelné a podivné.“

	Žaludek se mi svíral znechucením a odporem, avšak nemohl jsem se pohnout. Caius odpověděl klidným a běžným, takřka uvolněným tónem, byť i jemu v hlase znělo rozhořčení.

	„Kdysi jsem slyšel, jak tě Publius Varrus mimo jiné nazval ubohým zvrhlíkem, Seneko. Tehdy jsi mi byl odporný a jsi mi odporný i teď, ačkoli se domnívám, že jsi teď snad ještě zkaženější. Tvůj hlas mi jde na nervy. Čiší z něj nezaměnitelná ženskost, jíž se vyznačuje opravdový zvrhlík. Je mi zle z toho, že jsi římským senátorem. Pusťme se do toho, ať jsme hotovi. Nejsem žádný herec. Přišel sis pro mě, aby ses mi pomstil za porážku, již jsem ti uštědřil před Flaviem Stilichonem. Dobrá. Ale ženu a vnuka nech jít. Nijak ti neublížili a ani nevědí, kdo jsi.“

	„Vida!“ Senekův hlas zazněl pronikavě, neboť očividně promlouval ke svým nohsledům. „Teď promluvil Řím! Slyšíte tu jasnost? Ten zvonivý tón? Takové hlasy udělaly Řím velkým! Hlasy Cicera! Marka Antonia! Ušlechtilé tóny, díky nimž lůza zapomněla, že nenávidí Caesara! Takový je hlas rozumu! Teď mě všichni na chvíli omluvte, abych se mohl zahledět do svého nitra, do nejzazších hlubin svého srdce a objevit tam svou lidskou dobrotu. A během toho všichni ustoupíme a necháme tuto nebohou, němou vdovu se zlomeným srdcem i jejího syna odejít, aby si v sobě pěstovali nenávist k nám!“ Tón jeho hlasu se opět prudce a dramaticky změnil a já jsem si s hrůzou uvědomil, ačkoli jsem to vlastně věděl od samého začátku, že naslouchám blábolení šílence.

	„Publius Varrus! Kdepak je? Čestný host našeho malého shromáždění! Publius Varrus? Tady? Nikdy, tvrdíš ty. Já vím o vašem ušlechtilém životě v této malicherné Kolonii málo, ale mám své lidi. Pokud nebude slavný Publius Varrus ve vile, říkali mi, pak ho hledej mezi popelem v jeho kovárně, kde bude tvrdě pracovat s mužným čelem oroseným potem z počestného díla!“

	Seneca se odmlčel a já jsem pohlédl na Plauta. Tvářil se ponuře. Trhl hlavou na znamení, že ještě nenastal správný čas. Možná sice nasloucháme bláznovu blouznění, ale spolu s ním je tam sedm dalších chlapů, duševně zdravých. Stěží jsem se opovažoval pohnout, ale přesto jsem přitiskl oko k prasklině ve dveřích.

	Caius stál po mé levé straně otočený zády ke stolu, na němž ležely jeho knihy. Pevně ho drželi dva muži, z nichž jeden, blíž ke mně, mu ke krku tiskl gladium. Enid klečela se sklopenou hlavou na zemi uprostřed místnosti, také zády ke mně. I ji zadržovala dvojice mužů. Výhled jsem měl značně omezený, ale zcela vlevo jsem zahlédl ještě část dalšího chlapa stojícího blízko dveří. Měl pohov jako na přehlídce, tudíž jsem usoudil, že někde naproti němu bude hlídat ještě druhý, na toho jsem však neviděl.

	Claudius Seneca se usadil za Caiovým pracovním stolem, ale jelikož mezi ním a mnou se nacházela Enid a její strážci, zahlédl jsem jen jednu jeho nataženou nohu a sandál. Jediný, koho jsem viděl zřetelně, byl osmý muž, a toho jsem znal. Od první konfrontace v mansiu jsem ho neviděl více než šestnáct let, ale hned jsem ho poznal. Byl to ten krásný zženštilec, který měl tehdy oči orámované uhlem. Nyní zestárnul a krása vyprchala. Byl v uniformě armádního tribuna, ale ve tváři měl dosud onen nevrlý změkčilý úšklebek. Opíral se zády o stěnu naproti mně, paže měl založené na hrudi a neustále těkal pohledem mezi Caiem, Enid a Senekou.

	Seneca se odmlčel a nikdo jiný necítil potřebu vzít si slovo. Nyní skrčil nohy, vstal a zadíval se přímo na mě. Na okamžik mě ochromila panika, že mě vidí přes dveře, avšak promluvil k muži, o němž jsem správně předpokládal, že se nachází mimo můj dohled. Tentokrát jeho hlas zazněl normálně – úsečně jako u každého vojáka.

	„Mario a Dedale, někde tady najdete kovárnu. V ní bude Publius Varrus. Přiveďte mi ho sem.“ Oba muži vykročili, ale následující slova je zarazila. „Poslouchejte! Nechci, aby byl vyplašený nebo se mu něco stalo. Dejte si pozor, aby nepojal podezření. Buďte k němu milí a zdvořilí. Pozdravte ho a vyřiďte mu, že legát Picus dorazil domů a je zde ve vile s manželkou a otcem. Povězte, že se dosud plně neuzdravil a že by ho rád viděl. Je mi jedno, co mu potom navykládáte, ale Přiveďte ho sem, aniž by ho napadlo, že se něco děje. Chci vidět jeho obličej, až mě pozná. Pokud mě zklamete, budete se z toho zodpovídat. A teď běžte.“

	Zaslechl jsem dvojí formální zasalutování a poté kroky dvou mužů pochodujících k pootevřeným dveřím. Já i Plautus jsme se napjali a byli připraveni, že nás hned objeví, ale vojáci se nedívali napravo ani nalevo a kráčeli dál. Díky tomu už přesila nebyla tak hrozná, ačkoli se jistě brzy vrátí.

	Zaslechl jsem zvuky šarvátky a další výkřik, a tak jsem se otočil zpět k trhlině ve dveřích. Seneca se přesunul ke kolébce s miminkem a Enid se mu v tom nejspíš pokusila zabránit. Nyní vzlykala s obličejem na podlaze. Seneca na ni shlížel s nosem nakrčeným znechucením.

	„Také bych měl rád syna,“ pronesl jen tak. „Nemohl jsem se ale snížit k takové hnusotě, k níž se člověk musí uchýlit, aby si nějakého opatřil. Fuj!“ Pokrčil rameny. „Odveďte odsud tu smradlavou prasnici. Zbavte se jí, zavřete jí hubu jednou provždy. Tady ne, ty pitomče!“ Poslední výkřik patřil jednomu z jeho vojáků, který právě tasil meč. Muž zaváhal a přemýšlel, co se od něho asi čeká. Seneca se naklonil nad kolébku a zdálo se, že lechtá nemluvně pod bradou. Nedíval se na Enid ani na její strážce, ale promluvil takovým tím přihlouplým tónem, jímž lidé oslovují miminka. „Nechceme všude po zemi špinavou a smrdutou krev té ženské, pravda? Odveďte ji někam jinam a udělejte, co musíte. Jenom zajistěte, ať je zticha.“ Narovnal se, obrátil se k chlapům a opět vydal úsečný rozkaz. „Možná budete mít chuť zalaškovat si s ní.“ Odfrkl si. „Pokud ano, pospěšte si a hned potom se sem vraťte. Jenom ať je potichu a ujistěte se, že je mrtvá. Postavte ji!“

	Vytáhli Enid na nohy, stála teď bokem ke mně. Rty měla rozevřené a z nosu jí kapala krev. Seneca tasil meč a pečlivě na ní rozřezal oděv, zatímco Caius se marně snažil vytrhnout svým strážcům. Když byla Enid nahá, Seneca ji přejel pohledem od hlavy k patě a rysy se mu zkřivily znechucením. Její úchvatná krása pro něho postrádala přitažlivost.

	„Podívejte na to!“ Enidina ňadra ztěžkla kojením a z bradavek vytékalo mléko. Dotkl se jednoho vrcholku hrotem meče, až se objevily krůpěje krve, a otočil se k příteli, který se dosud opíral o zeď. „Kráva,“ poznamenal. „Mohutná, hnusná, nečistá kráva! Fuj!“ Otřásl se odporem a Enid na něj plivla. Obrátil se zpátky k ní a brutálně ji praštil do břicha, až zaskučela bolestí a byla by se zhroutila, kdyby ji nedrželi.

	Ty hajzle, pomyslel jsem si. Jenom za to si zasloužíš zemřít.

	„Odveďte tu kurvu. Je mi z ní zle.“

	Zatímco se dva strážci obraceli, odtáhl jsem se ode dveří a pohlédl na Plauta, který přikývl a zvedl dva prsty. Přitiskli jsme se zády ke zdi a vyčkávali. Enid byla velká žena a tvrdě bojovala navzdory bolestem, jež musela zakoušet. Trvalo dlouho, než ji odvlekli k východu. Slyšel jsem, jak Seneca říká: „Zavřete za nimi dveře.“ Doufal jsem, že to neuniklo ani Plautovi a že počká. Prošli dveřmi, přičemž oba vojáci se cele soustředili na ovládnutí Enid, která sebou zmítala jako šílená. Jakmile opustili místnost, kdosi za nimi zavřel. S Plautem jsme vyrazili ve stejný okamžik a oba muži zemřeli dřív, než jim stačilo dojít, že byli přepadeni. Zemřeli tiše, ovšem než jsme stačili jejich těla spustit na zem, Enid ztěžka upadla a na nádvoří se vrátili dva vojáci, kteří se předtím vydali pátrat po mně. Nemělo už smysl chovat se tiše. S třesknutím jsme upustili obě mrtvoly a jakýsi hlas v místnosti se zeptal: „Co to bylo?“

	„Postarej se o Caia. Já si vezmu tyhle zkurvysyny.“ Plautus se už přikrčil a vyrazil kupředu. Enid nehybně ležela tam, kam spadla. Obrátil jsem se zpátky k zavřeným dveřím právě ve chvíli, kdy se rozrazily, a svištivě jsem se rozmáchl Excaliburem proti prvnímu chlapovi, který vyběhl ven. Ostří prošlo jeho hrdlem, jako by to byl vzduch. Nevěřícně vyvalil oči a padla mu čelist, setrvačností se řítil dopředu. Přešlápl jsem na zmrzačenou nohu ve směru rozmachu a zpětným úderem zasáhl druhého vojáka ve dveřích, přičemž ani ten neměl čas vzpamatovat se z překvapení. Opět ho dostala špička, horních šest palců čepele. Dosud ho ode mě dělilo takřka sedm stop a zrovna tasil gladium, takže měl paži napřaženou a připravenou k úderu. Ostří ho zasáhlo do zápěstí, jež mu dokonale odseklo a poté zařinčelo o jeho přilbici. Zezadu se ozval třeskot, jak se Plautus pustil do křížku s dalšími dvěma vetřelci. Vtrhl jsem do pracovny a cestou vrazil dýku z nebeského kamene až po jílec pod dosud zdviženou paži vojáka s odseknutou dlaní, ovšem zase jsem ji rychle vytáhl a setrvačností se řítil dál.

	Výjev, jenž mě očekával, se mi vepsal do mysli jako mozaiková skládačka. Seneca dosud ohromeně postával vedle kolébky, ústa otevřená a oči vyvalené vzteky a překvapením, ruce měl napřažené před sebou a prsty ukazoval na mě. Caius se neohrabaně vrhl kupředu, buď chtěl napadnout Seneku, nebo se pokusit o záchranu dítěte, těžko říct. Zženštilec, jak jsem si ho pojmenoval, vyskočil s dýkou v pravé ruce proti Caiovi a levicí už se po něm natahoval. Sotva jsem to spatřil, oba muži se srazili a váha toho mladšího svalila Caia na záda. Zženštilec byl daleko silnější, než jsem čekal. Levý loket zahákl Cayovi kolem krku a svíral ho, dokud společně nenarazili do zdi. Než jsem stačil zareagovat, zženštilec třímal Caia, který pod tlakem prohýbal hřbet, těsně před sebou a tiskl mu hrot dýky ke krku pod uchem.

	Zaváhal jsem, a přišel tak o výhodu překvapení. Slyšel jsem, jak Seneca se zasvištěním tasil meč, a pak se místností rozlehl jeho hlas: „Zabij toho starce! Chceme tohoto!“ Poté mi Caius výhodu zase vrátil. Zvedl kolena a celou vahou spočinul na uchvatiteli, který přepadl dopředu a odlepil se od zdi. Zatímco se zženštilec vyvedený z rovnováhy potácel ke mně, zaútočil jsem na něj, vysoko jsem se rozmáchl novým mečem a zasáhl ho do zad jako sekerou. Trefil jsem se do ramene, čistě jsem prosekl kožený kyrys, ale tam se ostří na okamžik zaseklo ve tvrzené zbroji.

	Zahlédl jsem bílý záblesk, vytrhl meč a prudce se otočil ve směru pohybu. Seneca vyrval dítě z kolébky, držel ho za zavinuté plenky a Enid, překrásná nahá Enid se vrhala k němu. Jejich těla na sebe narazila a mně se sevřelo srdce, když jsem viděl, jak čepel v jeho ruce bodla směrem nahoru. Žena sebou křečovitě zazmítala, celé tělo jako by se vyhrbilo kolem místa zásahu, ale pak se muž prudce odtáhl a zůstal stát s divokým pohledem jako démon přímo z pekla, v jedné ruce třímal zakrvavenou čepel, ve druhé plačící dítě nasáklé matčinou krví. Poté Enid ztěžka dopadla na záda, dlaně si tiskla k zraněnému břichu a její nohy sebou křečovitě škubaly. Skoro jsem si ani nevšiml, že poblíž se zženštilec plazí pryč od schoulené Caiovy postavy.

	„Ustup!“ Senekovy oči planuly onou šílenou, prázdnou naléhavostí, jakou jsem si dobře pamatoval. „Zpátky! Ustup, nebo ten spratek okamžitě zemře.“

	„Pokud to dítě teď zemře, Seneko, ty budeš umírat celé měsíce, to ti přísahám na krev jeho matky.“

	„Pak ho tedy zachraň! Zachraň toho malého bastarda!“ Zvedl chlapce vysoko nad hlavu, kde se plačky klátil se zrudlou tváří. Druhou rukou mu přitiskl k bříšku zakrvácenou čepel. „Zachraň ho, Varre, ty čubčí synu! Odhoď tu zbraň. Ten meč. Hned. Tam vedle mě. Odhoď ho!“ Ječel z plných plic a já jsem se děsil, že navzdory všemu dítě přece jen zavraždí.

	Neměl jsem na výběr. Pohlédl jsem na Enidino tělo, které už znehybnělo v podivné posmrtné poloze. Zadíval jsem se na Caia a viděl jsem, jak mu z hrdla kolem jílce zženštilcovy dýky pomalu vytéká krev. Sám zženštilec se asi dva kroky za mnou bolestně plazil a škrábal do mramorové podlahy. Pomyslel jsem na všechnu tu krev, násilí, neštěstí a bolest, jež vzešly z onoho jediného dne před mnoha lety, a ochromil mě vztek a žal. Zemřela kvůli tomu má drahá přítelkyně Phoebe a teď i Enid a Caius. Všichni byli nevinní. Otočil jsem se k Senekovi zády a zvedl nový meč do výše. Dýka z nebeského kamene mi padla k nohám, neboť jsem sevřel jeho jílec oběma rukama a hrot zabodl jako kopí rovnou do zženštilcova zkaženého srdce.

	„Varre!“ ozval se šílený výkřik. „Něco jsem ti přikázal! Neslyšels? Dal jsem ti rozkaz!“

	Pomalu a nevěřícně jsem otočil hlavu, podíval se na Seneku a zavřel jsem oči.

	„Tu věc! Ten meč! Chci ho tady. Hned!“

	Sevřel jsem pevně jílec a začal s ním pozvolna viklat a uvolňovat ho, až se mi ho podařilo vytáhnout z mrtvoly. Pak jsem ho po něm hodil. Už mi na ničem nezáleželo. Dítě muselo přežít. Pokud se mu vzdám, snad ani takový šílenec nezabije dítě… Meč hlasitě dopadl na mramorovou podlahu a doklouzal Senekovi k nohám. Stále držel chlapce ve výšce, ale natáhl nohy a odkopl zbraň za sebe.

	„A teď na kolena, ty zmrzačené prase!“

	Cítil jsem každý ze svých sedmapadesáti roků a vnímal jsem, jak se ve mně něco zlomilo. Tichý, avšak zřetelný a překvapený hlásek kdesi v hloubi mé mysli říkal, že jsem ještě nikdy neviděl tolik krve v jediné místnosti. Byla všude, ne moje ani Senekova, zato všech ostatních. Dokonce i děťátko už krvácelo, neboť Seneca ho škrábl ostřím do tvářičky. Viděl jsem Cayovu krev, Enidinu, zženštilcovu a také krev dalšího chlapa, kterého jsem zabil. Věděl jsem, že už brzy vytryskne životodárná tekutina i ze mě, neboť jsem ztratil vůli dál bojovat. Chtěl jsem to už mít za sebou. Oči se mi zalily slzami a nahlas jsem se rozvzlykal. Na mé porážce mi nezáleželo, ale věděl jsem, že Seneca zabije také chlapečka. Padl jsem na kolena. Ztratil jsem ponětí o čase i místu, asi jsem zčásti přišel i o rozum. Viděl jsem jen krev a chtěl jsem, aby už nastal konec. Pak jsem ale zahlédl, jak se Seneca ještě víc napřímil a o krok ustoupil.

	„Běž pryč!“ zaječel. „Zpátky, nebo zabiju toho spratka!“

	Zmateně jsem se rozhlédl, spatřil jsem ve dveřích Plauta a zdravý rozum se mi rázem vrátil. Zapřel jsem se dlaní o krvavou zem a vstal.

	Plautus měl dosud v pravici dlouhý meč. V levačce třímal jílec gladia, jež mu trčelo z hrudi. Tvář měl smrtelně bledou a oči jako by mu v zapadlých důlcích žhnuly. Kráčel jako opilý, pomalými, klopýtavými kroky. V obličeji měl vepsanou smrt – smrt Claudia Seneky. Seneka ukročil stranou, jako krab před ním couval a stále ječel, že zabije dítě.

	Plautus se kymácivě zastavil. „Jen do toho,“ pronesl zřetelně tichým hlasem. „Moje děcko to není, je mi to jedno. Já chci zabít jenom tebe, ty kupo sraček.“

	Zahlédl jsem na podlaze svou dýku z nebeského kamene, viděl jsem, jak Plautus zase trhavě vykročil, a pak jsem zaznamenal, že se Caius pohnul, a to právě ve chvíli, kdy Plautus padl na kolena a z úst se mu vyřinula krev.

	Seneca se nevěřícně rozesmál, pisklavě a bláznivě, až mě zamrazilo. Ustoupil od Plauta o další dva kroky, přičemž dítě a meč držel stále vysoko nad hlavou, pak zbraní i chlapečkem zatřásl a upíral pohled na Plauta, který se pokoušel vyškrábat zpátky na nohy. V tu chvíli Seneca došlápl pravým podpatkem na křížovou záštitu Excaliburu. Rychle se podíval dolů, co to je, a opět zbraň odkopl. Ta přelétla po mramorové podlaze a tentokrát se zastavila před otevřenýma očima Caia Britannika.

	Je až k nevíře, že Plautus dokázal znovu vstát a udělat další trhavý, nesmiřitelný krok k Senekovi. V tu chvíli jsem se sklonil a sebral dýku. Seneca zakňučel jako děcko, uskočil dozadu, stoupl si na špičky a vypjal se vysoko do vzduchu. Očima těkal z jednoho na druhého, zatímco Caiu Britannikovi se podařilo z místa, kde ležel rozpláclý na podlaze, rozmáchnout Excaliburem. Ostří zářící čepele se zakouslo do Senekova odhaleného podkolení a přeťalo napjaté šlachy, takže okamžitě dopadl na záda. Maličký Merlin přistál na umírajícím dědečkovi. Seneca ječel jako ženská, zuřivě sebou zmítal a pokoušel se vstát, ale byl zmrzačený daleko hůř než kdysi já. V jeho řevu zanikal i chlapečkův pláč.

	Zamířil jsem k Senekovi a zdálo se mi, že to trvá snad celé hodiny. Natahoval se ke mně svými pařáty, vřískal a plival. Sevřel jsem jílec meče a vytáhl ho zpod jeho nohou. Cítil jsem, že přitom odřízl další kus masa. Tvář mi ztuhla. Caius ležel za Senekou a plačícího vnuka ochranitelsky přidržoval levou paží. Krev už mu z rány na hrdle nevytékala a vůbec se nehýbal. Podíval jsem se do jeho bledé tváře a čas se pro mě opět zastavil. Pevně jsem sevřel jílec velikého meče. Ignoroval jsem všechen jekot a kletby, zvedl jsem Excalibur vysoko do vzduchu a vší silou jsem odsekl hlavu Caesaria Claudia Seneky od jeho těla. Plautus pronesl: „Dobře!“ Hlas měl však zdušený krví a vzápětí jsem za sebou uslyšel poslední zařinčení. Nemusel jsem se ani ohlédnout, věděl jsem, že padl dopředu přímo na jílec meče, který mu trčel z hrudi.

	Pozvolna jsem přešel ke kupě oblečení, které předtím servali z Enid, a přikryl jím její zmučené nahé tělo. Pak jsem vzal svého prasynovce a odnesl ho pryč z těch jatek.

	Když jsme vyšli do teplého, sluncem zalitého odpoledne, děťátko se uklidnilo. Nesl jsem ho v ohbí levého lokte, jako to dělával jeho dědeček Caius, v pravici jsem třímal Excalibur. Kdesi z dáli se ke mně nesly zvuky bitky, ale nevšímal jsem si jich. Vysoko na nebi zpíval skřivan a poblíž trylkoval kos. Slyšel jsem, jak někdo volá mé jméno a blíží se ke mně dusot kopyt, ale bylo mi to jedno. Kovárna poskytne dítěti klid a bezpečí, bude tam tma a teplo. Na ničem jiném mi nezáleželo.

	Také já jsem si potřeboval najít tmavé a bezpečné místo, dost temné, abych se tam mohl ukrýt před hrůzami, jež mi rvaly duši.
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	Ullic mě poplácal po rameni, vstal ze stoličky a vyšel do jasného horkého dne. Svou těžkou obřadní přilbici nechal na lavici vedle mě. Napadlo mě na něj zavolat, ale pak mi došlo, že ačkoli je to přilbice s orlem, nikam neodletí, takže se pro ni může vrátit později. Usmál jsem se té myšlence a natáhl se pro nádobku s lešticím olejem, který jsem používal, ale nataženými prsty jsem se dotkl jen okraje, takže se miska převrátila a zředěný olej se vylil na pracovní stůl. Zaklel jsem a snažil se odsunout různé věci, jež by mohl rozlitý olej potřísnit, když tu mnou pronikla známá bodavá bolest, neboť jsem v dlani sevřel svitek, který ležel na pracovním stole zapomenutý už celé měsíce. Chvíli jsem ho třímal jako ochromený, pak jsem se ale posadil zpátky na stoličku a bez ohledu na škodu, již mohl napáchat rozlitý olej, jsem pergamen teprve podruhé rozvinul.

	

	Zdravím, otče,

	ukázalo se, že jsi dobrým prorokem. Stilicho mě povolal zpět do Říma. Barbarský král Alarich – tolik odlišný od našeho drahého přítele – a jeho Vizigóti se chystají napadnout samotnou domovinu. Připravuji se kvapně, neboť musím vyrazit co nejrychleji. Stilichonova zpráva je jednoznačná: „Okamžitě přijeď. Vezmi své muže, vše ostatní nechej na místě.“ To v tomto případě znamená koně, neboť nemám, jak bych v tak krátkém čase zařídil přesun tolika zvířat. Tvé pověření od Stilichona znamená, že vše, co nemohu vzít s sebou, připadne tobě.

	Poslal jsem zprávu do stájí v Glevu, Durovemu i samotném Londiniu, aby tam čekali tvé muže, kteří si odvezou koně, jež jsem tu zanechal. Dohromady to bude šest set osmdesát kusů. Přijeďte si pro ně rychle. Postupuji kvapně, ale později budou následovat i další muži. Vím, že pro koně najdete dobré využití. Jednoho dne se pro ně vrátím.

	Spoléhám na to, že u Enid využiješ veškeré své přesvědčovací schopnosti. Pokoušel jsem se jí napsat, ale zjišťuji, že nedokážu najít ta správná slova. Mé rány se zahojily, ale jsem kvůli nim němý a ohavný, takže má na krku odporného, a navíc nepřítomného manžela. Vysvětli jí, prosím, že je to tak možná dobře. Jednoho dne se vrátím. Pozdravuji Publia Varra i jeho rodinu. Postarej se po dobu mé nepřítomnosti o mou ženu a syna.

	Sbohem, Picus.

	

	Dodatek: Od svého zranění jsem neslyšel nic o Senekovi. Možná zemřel na severu v boji. Doufám, že to tak je. Pokud ovšem přežil, odpluje na Stilichonův rozkaz se mnou.

	

	Ještě teď, o celé měsíce později, mi ten dopis působil bolest. Voják, který zprávu přinesl, mě vyrušil v práci. Luceia ho s listinou poslala za mnou, já jsem si zprávu přečetl a poslal ho do kuchyně v pevnosti v domnění, že se bude muset rychle vrátit. Omluvil se však a sdělil mi, že se jmenuje Gwynn a působí zde v Británii jako Pikův vrchní stájník. Picus ho nechal na místě, aby mohl spolupracovat s Victorexem, který už hodně zestárl. Byl jsem překvapený a stále trochu v šoku z onoho dopisu, ale uvítal jsem ho v Kolonii. Nedošlo mi, že když jsem vyslovil její název, zatvářil se nechápavě. Napadlo mě sice, že bych mu měl původ jména vysvětlit, ale tehdy jsem na to neměl trpělivost. Namísto toho jsem mu oznámil, že se s celým příběhem seznámí později.

	Usmál se na mě, rázně zasalutoval a prohlásil, že to určitě ano. Zůstal jsem stát a pozoroval jsem, jak svižně kráčí pryč. Pomyslel jsem si, jak nesmírně mladě vypadá na to, že už je ve výslužbě coby vrchní stájník císařské armády v Británii. Také mi došlo, že příběh, který jsem mu měl vylíčit, vůbec není dlouhý.

	Caius Britannicus, který tuto Kolonii vybudoval, se narodil v nejstarším římském městě v Británii, ve městě vybudovaném na místě po staletí velebeném coby domov Loda, válečnického boha Trinovantů z východu. Během čtyř staletí lidé pozvolna jméno změnili na Colchester, což znamená pevnost na kopci, ovšem Caius ho vždy nazýval pravým, starobylým jménem Camulodunum, neboť odsuzoval skutečnost, že lidé vše mění jen kvůli změně samé a vůbec se nezamýšlejí nad tradicí či starobylostí oné měněné věci.

	Zde na svém milovaném západě Caius na jiném kopci vybudoval další pevnost, tentokrát bezejmennou. Je jeho mauzoleem, neboť stojí nad jeho hrobem. Jeho sestra, má žena Luceia, ji pojmenovala na jeho počest, neboť si vybavila jeho vlastní slova. „Žádný keltský jazykolam,“ prohlásila. „Dejme té pevnosti na kopci nové jméno – britské, nikoli římské ani keltské. Ne Camulodunum, nýbrž jméno této země. Ať je jednoduché, aby ho lidé poznali a zapamatovali si ho, jakmile ho uslyší.“

	Pojmenovali jsme ji tedy Kamelot na počest Caia Britannika, posledního z velkých římských legionářů v Británii. Až zemřeme a spočineme pod zemí, ať si s tím jiní dělají, co se jim zamane.

	Pustil jsem svitek, který se s šustotem zase zavinul, a napadlo mě, zda Pika Britannika ještě někdy uvidím. Pak jsem si opět uvědomil hladkost leštěného dřeva pod bříškem svého palce a shlédl jsem na povrch truhly, nad jejíž výrobou jsem strávil tolik času. Se dřevem jsem obvykle nepracoval, ale neměl jsem na výběr, musel jsem skříňku vyrobit sám podle mnohem menší, již mi před mnoha lety zanechal dědeček spolu s dýkou z nebeského kamene. Tato truhla byla z hoblovaného leštěného dubu, do jehož blyštivého povrchu byla vsazená stříbrná kometa se zlatým ocasem. Zvedl jsem ji, odnesl do zadní části kovárny, otevřel a ještě jednou přejel dlaní po přesně oříznuté srnčí kůži, jíž byla vyložená. Bude to stačit.

	Meč ležel tam, kde jsem ho nechal, zabalený do hedvábné látky, za což by mě Luceia stáhla zaživa z kůže, kdyby se to dověděla. Rozvinul jsem látku a zvedl zbraň, jež se v ní skrývala. Excalibur! Jméno se k meči hodilo. Paprsky světla se mihotaly na zrcadlově lesklé čepeli a jiskřily na jemně kaleném ostří, zčeřeném jako vlnky průzračné vody. Bylo to mé životní dílo: meč jedinečný od hrotu čepele po hlavici ve tvaru mušle, meč hodný krále, krále, jenž se jednoho dne objeví, až se já obrátím v prach. Ať už to bude kdokoli, může s tímto mečem počítat, a dokud bude existovat Excalibur, neupadnu v zapomnění ani já. Potěžkal jsem meč, obdivoval jsem hru světla na mohutné křížové záštitě a zálibně hleděl na pevnou zdrsnělou rukojeť omotanou kůží z břicha ohromného žraloka. Caius Britannicus nikdy nedostal příležitost pokochat se zázrakem, jenž vzešel z jeho Jezerní dámy. Jednou se s ním však rozmáchl, ještě než jsem rukojeť obalil žraloci kůží, a přesto mu ze zkrvavené dlaně nevyklouzl. Jemně jsem zbraň uložil do truhly, do prohlubně pečlivě vytvarované a vyložené srnčí kůží, a zavřel jsem víko.

	Ullikova obrovitá obřadní přilba dosud ležela na lavici, a tak jsem ji zvedl, přitáhl si ji k očím a zadíval se na divoké zlaté oči, jež zářily nad obrovitým dravčím zobanem. Krátce to probudilo můj zájem a uvažoval jsem, jak se umělci podařilo zajistit, že mohutný pták vypadá tak živě, pak se mi však zamlžil zrak a do tváře mi zíral Caius z doby před téměř padesáti lety, kdy mě našel ochromeného na kupě mrtvol. Hrdlo se mi sevřelo, takže jsem zamručel a narazil si helmici na hlavu. Zvedl jsem truhlu s Excaliburem na rameno a vydal se zpátky k domu – za svou milovanou ženou, jež tam možná bude a možná také ne, neboť trávila stále více času na setkáních ženské rady, a za zbytkem rodiny i dědici našeho snu, tedy za vnukem mého nejlepšího přítele a svým vlastním.

	Uvažoval jsem, který z chlapců se asi v budoucnu bude mečem ohánět. Bude to Uther, v šesti měsících už pořádný rváč, troufalý, tmavý a pohledný po své matce, nebo jeho jemnější bratranec Merlin, zlatovlasý Britannicus? Takové myšlenky mě těšily, a tak jsem zjistil, že si cestou letním slunečným dnem poprvé po několika měsících pohvizduji. Blížil se ke mně Equus zabraný do hovoru s Josephem, mladým učedníkem, z něhož se stal náš nejlepší řemeslník. Viděl jsem i to, čeho jsem si dříve nevšiml, totiž že z Josepha je už dospělý muž, usmál jsem se a jednou provždy jsem se smířil se skutečností, že svět patří mladým a že já jsem svůj úkol už takřka splnil.

	

	
POZNÁMKA AUTORA

	TITULY A HODNOSTI

	V poznámce autora k Nebeskému kameni, prvnímu svazku ze čtyřdílné série Sen orlů, jsem uvedl několik bodů ke složení římského vojska, starobylých římských legií. Všechny je tu nepřepisuji, neboť v době, kdy se odehrávají události tohoto dílu, již vliv legií upadl, a tak v příběhu nehrají významnou roli. Zůstává nicméně několik výrazů, které lze snadno vysvětlit.

	Kohorta byla hlavní operační formací legie, něco jako rota v dnešním pluku, a nejvyšší velící centurion každé kohorty byl znám jako pilus prior. Titul primus pilus patřil nejvyššímu velícímu centurionovi celé legie, k níž patřila daná kohorta. Velitelem legie byl legát a já jsem tento titul používal jako ekvivalent hodnosti generál, neboť právě to značí. Příležitostně mohla vítězná vojska provolat triumfujícího a oblíbeného generála přímo v poli imperátorem. Imperator doslova znamená císař a koncem čtvrtého století n. l., kdy už byly římské dny takřka sečteny, se mnozí císaři – kteří se většinou u moci dlouho neudrželi – dostali na trůn právě tímto způsobem.

	Pozdější tituly hrabě a vévoda pocházejí přímo z římských titulů a vedoucích rolí comes a dux. Oba byly v pozdních dnech císařství velmi oblíbené, ovšem nejznámější římskou hodností je dnes díky hollywoodským filmům nejspíš tribun. Každá legie měla šest tribunů, odpovídali by dnešním štábním důstojníkům – plukovníkům a majorům. Z římského válečného soudu s porotou tvořenou shromážděnými tribuny vzniklo naše slovo tribunál.

	



	




	JÍZDA

	Koncem druhého století n. l. hrála jízda v taktice legionářů důležitou roli a představovala až pětinu celkových sil v mnohých vojenských akcích. Až do přelomu čtvrtého a pátého století však jízda zároveň tvořila nejslabší článek armády.

	Římané nikdy nebyli nijak zdatnými jezdci, a římskou jízdu proto jen zřídka tvořili skuteční Římané. Jízdu raději přenechávali spojencům a podrobeným národům, takže se z dějin dovídáme o úžasné germánské smíšené jízdě, již obdivoval Julius Caeasar a díky níž vznikly cohortes equitates, kohorty, kde se mísila pěchota a jízda a využívaly se v prvním, druhém a třetím století n. l. Římští autoři se též s obdivem zmiňují o úchvatné lehké jízdě ze severní Afriky, jejíž příslušníci neužívali uzdy.

	Jízda se v zásadě až na výjimky využívala coby lehká úderná síla, jednalo se zpravidla o lučištníky na koních, kteří měli za úkol hlídkovat, provádět průzkum a poskytovat mobilní ochranu ve chvíli, kdy se legie řadila do bojového útvaru.

	Římskou jízdu raného císařství tvořily alae, jednotky po 500 až 1000 mužích, jež se dále dělily na eskadry či turmae po 30-40 jezdcích, jimž veleli dekurioni. Víme, že Římané jezdili v jakémsi sedle se čtyřmi rohy pro uchycení bagáže, ovšem neznali třmeny, ačkoli užívali ostruhy. Také používali podkovy a stíhlová udidla a někteří koně měli na sobě cataphractus, pancíř z bronzových šupin, neexistuje však důkaz, že by byla takto obrněná jízda nějak zvlášť rozšířená.

	Zdá se, že do pátého století, kdy bylo nutné čelit následkům bitvy u Adrianopole, se nikdo příliš nezabýval technikami, jak do boje zapojit těžkou jízdu, již v druhém století př. n. l. užívali Filip Makedonský a jeho syn Alexandr Veliký. Právě opětovné zapojení tohoto prvku a příchod třmenů do Evropy někdy v první polovině pátého století navždy změnily válečné umění. S ohledem na vojenský dopad bylo patrně využití sedla s třmeny zásadnější než vynález tanku.

	



	




	RANÍ KŘESŤANÉ A JEJICH KRISTUS

	[image: Image]Jméno Ježíš Kristus dnes užíváme, jako by se jednalo o jméno a příjmení, to je však relativně moderní zvyk. Pro křesťany římské říše ve čtvrtém a pátém století byl Ježíš skutečným Kristem – Christus totiž znamená spasitel, vykupitel. Z tohoto důvodu byl znak zobrazený nalevo, dnes známý jako monogram chí-ró, v tehdejší době široce rozšířen jako symbol křesťanského vyznání.

	Řecká písmena chí a ró, jež jsou v monogramu spojena naprosto stejně jako dnes na křesťanském liturgickém rouchu, jsou prvními dvěma písmeny psaného slova Christus a symbol chí-ró dávno nahradil znamení ryby, jež bylo heslem nejranějších pronásledovaných křesťanů.
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